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Предлежащій третій выпускъ Очерковъ но нсторіи грузинской 
словесности заключаете. обзоръ паматпнковъ X I I I — X V I I I в., распре-
дѣлешшхъ ио четыремъ группамъ: памятники собственно-литератур-
ные, памятники нсторическіе, памятники духовной литературы п па-
мятники юридическіе. Особая глава посвящена вопросу о пачалѣ 
грузннскаго книічшечатанія и судьбѣ первыхъ грузннскихъ тинографій 
какь въ самой Грузін, такъ внѣ ея предѣловъ. Въ нриложеніи напеча-
тано пѣсколько апокрнфовъ изъ евангелій Іоакова и ІІикоднма.—Какъ 
въ предшествовавшнхъ выпускахъ, я ставилъ своей цѣлыо познакомить 
читателей с.ъ содержаніемъ самихъ намятпнковъ, указать по возмож-
ности ихъ происхожденіе и отмѣтнть нараллель въ лнтературныхъ 
произведеніяхъ другихъ пародовъ. Въ виду того, что значительная 
часть книги содержать обзоръ такихъ пронзведепій, который остаются 
лишь въ рукоиисяхъ, и потому являются большинству недоступными, 
я передавалъ сюжетъ такихъ памятниковъ съ большими подробностями 
сравнительными съ печатными пропзведепіями. Останавливаясь па по-
слѣдпнхъ, задача моя ограничивалась нзложепіемъ и апализомъ ихъ 
лнтературныхъ источниковъ. Этимъ мотнвомъ объясняется неравномѣр -
несть количества страницъ, отведенныхъ обзору печатныхъ п рукопнс-
пыхъ матеріаловъ. Помимо этого преобладапія пзложепія сюжетовъ 
надъ оцѣпкой ихъ, еще одппъ видимый недомостръ можетъ поразить 
читателя, а именно привлечете къ обзору и такихъ памятниковъ, ко-
торые ие укладываются въ рамки періода X I I I — X V I I I в. Действи-
тельно, въ нныхъ случаяхъ пришлось руководствоваться не столько 
хронологической датой, сколько характѳромъ такихъ произведен^, ко-
торый стоять па рубежѣ конца XVI I I :и начала X I X в. Писатели, 
выступившіе на литературное поприще въ XVI I I в. и захватнвшіе 
еще первое десятнлѣтіе X I X ст., принадлежать особенностями и мане-
рой своей деятельности къ предшествовавшему вѣку,—Настоящей кни-
гой закончнвается обзоръ словесныхъ памятниковъ до водворепія рус-
ского вліянія въ Грузіи. Слѣдующій четвертый выпускъ будетъ носвя-
щенъ зарожденію и развитію новой грузинской литературы въ теченіе 
X I X вѣка. ІІаиболѣе трудная часть обозрѣнія, опирающаяся главпымъ 
образомъ па неизданные еще матеріалы грузинской письменности вклю-



чителыю до конца X V I I I столѣтія, уже исполнена въ трехъ выпускахъ 
монхъ Очеркооъ. Проиввѳденія X I X вѣка, пздапныя въ печати, за 
небольшими нсключеніями, болѣе доступны нзучѳпію, несмотря на ихъ 
разбросанность въ ставшихъ бнбліографнческой рѣдкостыо періодиче-
скпхъ органахъ. 

Исторія новой грузинской литературы открывается при новыхъ 
полптическнхъ условіяхъ жизни Грузін, присоединенной къ Россіи въ 
1801 г. (18 янв.). Такимъ образомъ, выходъ настоящей книги совпадаетъ 
ст. столѣтней годовщиною вступлепія грузннскаго народа въ составъ Рос-
сійской имперін. Нѣтъ сомпѣнія, что паши Очерки далеки отъ полнаго 
и яркаго изображевія духовной культуры Грузіи за періодъ ея само-
стоятельнаго существованія, и издавая ихъ, я руководствовался едпн-
ственпымъ желаніемъ въ общихъ чертахъ представить первый о ныть 
пзученія памятннковъ грузинской письменности, составляющий столь 
существенный нробѣлъ въ историческнхъ работахъ о нрошломъ Гру-
зіи. Прекрасно сознавая недостатки трѳхъ свонхъ книгъ, авторъ рас-
читываетъ на снисходительность его читателей, въ виду спѣшности 
работы и отсутствія не только прецедента въ этой области, но и нрав-
ственной поддержки, и обѣщаетъ подвергнуть переработкѣ весь со-
бранный нмъ впервые матеріалъ, дополпивъ его какъ новыми неисполь-
зованными еще свѣдѣніями, такъ и указаніями, имѣющимн послѣдовать 
при оцѣнкѣ его Очерковъ. 

18 яяв. 1901 г. 
Москва. 

Обзоръ исторіи Грузіи въ эпоху ея раздробленія на нѣснолько 
политически самостоятельныхъ единицъ (XII I—XVII вв . ) . 

Двенадцатый вѣкъ въ исторін Грузін отмЬченъ высшими расцвѣ-
томъ ея полнтнчсскаго могущества и культурпаго подъема. Ыапряжепіе 
сн.тъ фнзнчсскихъ и умствеппыхъ, въ періодъ побѣдоносиыхъ шествій 
царя Давида и въ особенности царицы Тамары, истощило грузипскій 
пародъ, а результатомъ этого исгощепія явилось нравсгвенпое ослаб-
лепіе государственнаго организма. Верхпій слой общества, въ лпцѣ 
царствующпхъ особь и вождей парода, уже при ближайшихъ преем, 
никахъ великой царицы, обпаружилъ признаки разложенія и мораль, 
наго упадка. Къ тому же на Грузію обрушиваются впѣшнія б!ід-
ствія. Вскорѣ послѣ смерти Тамары въ Грузію вторгается однпъ 
пзъ полководцевъ Чпнгнсъ-хапа и наносить жестокое пораженіе гру-
зинскому войску, предводительствуемому изпѣженнымъ, женолюбивыми, 
и безпечныиъ царемъ Георгіемъ. Черезъ пѣсколысо лѣтъ послѣ него 
появляется Джелалъ-Эддннъ Хваразмійскій, потерпѣвшій передъ тѣмъ 
пораженіе въ борьбѣ съ Чингисъ-ханомъ. Бѣдствіе, причиненное нмъ 
страпѣ, грузинской лѣтоннсыо описывается слЬд. образомъ: «Край 
быль опустошепъ такъ, что не уцѣлѣло ни одно жилище, за псключе-
піемъ цитаделей н укрѣплеиныхъ мѣсгь. Казалось, Грузія была обре-
чена па гибель. Причиною этого были цари и правители, ибо они 
забыли Бога, законы, нравственность, велѣпія справедливости, преда-
лись раздорамъ и взаимной ненависти». Самого главнокомапдующаго 
упичтожеппаго грузннскаго войска Джелалъ-Эддинъ захватил а въ плѣнъ 
я предала впослѣдствін мученической кончннѣ за пежелапіе его нрн-
нять исламъ. 

I le успѣла Грузія оправиться отъ этого нашествія, какъ она снова 
сдѣлалась ареной кровонролнтія. Въ 123G г. подъ нредводительстиомъ 
сыпа Чипгнсъ-хапа монголы, нокоривъ Армспію, ІІІирванъ н Лдербей-
джсанъ, вторглись въ Тифлисъ, нредоставлепный бѣжавшимп грузин-
скими полководцами въ полное расноряжепіе враговъ. Черезъ три года 
вся страна была уже подчинена оружію монголовъ. Царица Русудапа, 
отчаявшись получить существенное содѣйствіе противъ враговъ хри-
стианства у папъ Григорія I X H Гопорія ИГ, прнславшнхъ ей нрав-
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стнепное утѣшеніс и като.чнческнхъ мнссіонеровъ вмѣсто просимой ею 
матеріальной помощи, вошла въ переговоры съ монголами и отпра-
вила къ пимъ своего сына дли утиерждеиін его на пресголѣ. Монголы 
согласились. Съ этпхъ норъ грузнпскнхъ царей возводили па тропъ и 
низвергали (а перѣдко и казнили) монгольскіе правители; при чемъ 
свойственное имъ деспотическое своеволіе проявлялось во всей своей 
снлѣ. Съ какою легкостью претенденты становились титулованными 
особами, съ такою же быстротой они утрачивали эфемерную славу и 
непрочную власть. 

Нерѣдко бывало и такъ, что одновременно считалось пѣсколько 
царей. Но всѣ они бездѣйствовалн. Никто не сумѣлъ положить ко-
пець крамоламъ. Напротнвъ, Грузіа раздробилась па удѣлы. Владѣтоли 
нхъ тратили силы на борьбу между собою изъ-за господства. Страна 
изнемогала подъ гнетомъ пеносильпаго бремени повинностей и податей. 
Изъ 10 способныхъ къ оружію одного монголы брали въ солдаты, такъ 
что въ 1258 г. число взятыхъ достигло до 90 тысячъ. Отсюда акад. 
Броссе нредноложнлъ, что все населеніе Грузін въ это время прости-
ралось до 4'/s милл. Помимо вонпской повинности жители обязаны 
были вносить подать деньгами или патурой, а всякое промедлепіе въ 
своевремеиномъ взпосѣ влекло за собою захвать дѣтей въ счетъ уста-
повленнаго налога. Пошлины взимались съ нредметовъ рынка по 15 коп. 
за вещь въ 1000 драхмъ цѣною, а за убой скота полагалась особая 
пошлина <тѳмаг>. 

Разоренная и разъединенная Грузія представляла жалкую картину. 
Опа находилась подъ неумолкаемымъ страхомъ иредъ монголами. Ихъ 
постоянные набѣгн, при отсутствін сильной административной власти, 
окончательно губили ее. Ко всему этому присоединилось развращепіе 
правовъ подъ вліяніемъ мопголовъ, сообщившееся какъ арнстократін, 
такъ и общественным'!, ішзннамъ. Царь Дмитрій, женатый па дочери 
транезупдскаго императора, беретъ еще нѣсколько жепъ. Вельможи 
охотно подражаютъ его нрнмѣру. Грузнпскія царевны и княжны вы-
ходить за монгольскихъ вельможъ. Какъ бы въ доверіпепіе бѣдствій, 
въ 1279 г. вѳликимъ постомъ случилось сильное землегрясеніе, разру-
шившее замѣчательпые храмы Ацкверскій и Мцхетскій. 

Краткой передышкой послѣ столькпхъ нѳсчастій послужило цар-
ствовапіе Георгія V, прозваннаго Блистательнымъ. Онъ вернулъ па 
время счастливые дни Грузін. ІІо встунлепін на прсстолъ онъ объ-
ѣхалъ своп владѣнія, устанавливая вездѣ порядокъ; проннкъ въ область 
горцевъ-грузинъ, Мтіулетію, и даль имъ законы <Дзеглпсъ-деба>, древ-
нѣйшій памятникъ права, вошедшій въ Уложеніѳ царя Вахтапга VI. 

Къ этому времени монголы значительно ослабѣли. Онъ воспользовался 
этимъ обстоятельством-!, и расширил'!, предѣлы своего царства, овла-
дЬвъ Сомхстіей, Эретіей, Рани и Лекетіей, т. с. обласгыо лезгннъ. 
Онъ наложил-!, дань на Ширвапскаго хана и объединить всѣ области 
разрозненной Грузін. Такъ начинается краткій періодь возсосднненія 
Грузіи въ одно цѣлое и на время устанавливается миръ въ истерзанной 
монголами страпѣ. Надписи церквей гласять о подпятіи благосостояпія 
въ народѣ при Георгіи V ( f 1346) . 

Но это возрожденіо продолжалось только до вторжепія Тимура Са-
маркандского (1387 г.). Тифлисъ вновь подвергся полному разорепію. Въ 
1393 г. бѣдствіе повторилось: Тимура, снова прошелъ по Грузін съ огнемъ 
и мечемъ. Черезъ нѣсколько лѣгь опт. явился въ гретій разъ. Въ теченіе 
20 лѣть онъ ne давалъ покоя странѣ. При рядѣ безциѣтныхъ царей, 
деморализованная терзапіями Тимура, Грѵзія снова пришла пъ упадоігь: 
снова она раздробилась па мелкіе удѣлы, нступнвшіе между собою въ 
безпрерывную борьбу. Жизнь отдѣльпыхъ удѣловъ представлиеть мрач-
ную картину упадка дисциплины и расцвѣта состязаній царей съ вла-
дѣтельными князьями, сопровождавшихся жестокими истязапіямн побѣ-
жденныхъ и опустошеніемъ страны мстительными побѣднтелями. Исторія 
Имеретін, непрерывная цѣпь войиъ царей съ феодалами, можетъ слу-
жить иллюстрацией разложепія государства на бродячіе элементы, не 
связанные общностью нптересовъ. Созпапіе единства растворилось въ 
стремлепіи къ обособленности, цептробѣжпая сила увлекла пеокігіш-
шпхь правителей па путь взаимной вражды и ослаблепія. 

Попытки установить едшіепіе были, и опѣ временами приводили 
къ цѣли, но вскорѣ за объедипепіемъ елѣдовало разложеніе царства 
па прежпіе удѣлы. Этому мпого способствовали вторженія пноаемцевъ. 
Въ этнхъ случаяхъ прнтихшіе—было неспокойные феодалы-всегда 
вновь приходили въ неустойчивое двпженіе. Злой рокъ какъ бы сто-
рожил-!. грузнпскнхъ едиповѣрцевъ: иноземцы никогда пе заставляли 
себя ждать. Такъ, черезъ два года нослѣ Флорептійскаго собора 
(1438 г)., па которомъ, мимоходомъ сказать, представитель грузинской 
церкви не поднисалъ акта объ уніи, Грузія подверглась нашестнію 
Тавризскаго правителя... Непріятель, взявіпій Тифлисъ, съ большой 
добычей вернулся назадь. Разоренное паселѳпіе ne въ сплахъ было 
платить подати, установленной для возобповлеиія храмовъ, и ее при-
шлось отмѣнить. 

Грузія, однако, при этихъ тяжелыхъ условіяхъ жизни не забывала 
своей мнссін на христіанскомъ Востокѣ: около 1 4 6 0 . г . грузинскіѳ 
цари и владѣтельные кпязья, по приглашенію папы, готовились къ 



4 ОЧЕРКИ ІІО И С Т О П И ГРУЗИНСКОЙ СЛОВЕСНОСТИ. 

Крестовому походу иротнвъ мусульман'!., ПО ОІГЬ ПО СОСТОЯЛСЯ по при-
чин 1і разпогласііі, возшікшпхъ въ Венецін между европейскими послами. 
I l e состоялся также предиолагавшійся бракъ дочери царя Георгія VIII 
съ Констаптпномъ X I Палеологомъ, пмператоромъ внзаитійскнмъ, вслѣд-
сгніѳ осады Коистаптпиополя турками. 

Въ 1453 г. надаетъ Константинополь, и съ тѣхъ поръ Занадшш 
Грузія нсіштыпаетъ политическое вмѣшательство Турціп но впутреішія 
Дѣла, а Восточная Грузія нодпадаетъ подъ вліявіе ІІерсіи. II вотъ 
начинаются безкопечоыя интриги: пользуясь раздорами между разными 
частями Грузіи, персы и турки вмѣшнваются въ пхъ распри и, подъ 
ипдомь иршіятія мѣръ для умиротвореиія, возбуждаютъ усобицы, нод-
ппчаютъ царя—отца на царя—сына, брата па брага, сокрушая ихъ 
же руками чесгь п свободу страпы. Вмешательство ихъ очень часто 
сопровождалось релнгіозпымъ репегатстпомъ, оиасиыми примѣрамп из-
мены царей вѣрѣ хрнсгіапской. Псламъ иачппаеть водворяться съ не-
ожмдапнымъ успѣхомъ па развалшіахъ хрнстіапстпа. Почти съ самаго 
начала 17-го вѣка на карталнискомъ ирестолѣ начинается рядъ царей— 
мусульманъ. Упомяиемъ Вахтапга Ѵ-го ИЛИ Шахъ-ІІаиаза, съ кото-
раго начинается лппія князей Мухранскпхъ на каріалнпскомъ пре-
столе, il Вахтапга VI ( 1 7 1 1 — 1 7 2 4 ) , «притворно», какъ самъ говорить, 
ирпшівшаго псламъ. О послѣдпемъ царѣ рѣчь б у деть ниже. Такъ же 
притворно прпнялъ псламъ и Кахетиоскій царь Арчнлъ (1064—170G) , 
носнвшііі, какъ н все или почти все грузипскіе цари этой эпохи, ма-
гометанское имя «ІІазаръ-хаиъ». Оставаясь нстішпымъ христіаниеомъ, 
оиъ только въ переписке съ шахомъ именовался послѣдователемъ 
ислама. Усердный поклопппкь народной святыни, зиатокъ свящеппаго 
пнсаиія, возстаиовпгель храмоиъ, оиъ заслужплъ имя отца поддаппыхъ 
и правосудпаго царя. Судьба его нсиолпена характериыхъ для оппсы-
ваемой эпохи превратностей. Оиъ но два раза всходіыъ на кахегин-
скій и нмеретнпскій тропы н кончилъ жизпь изгианппкомъ въ Россіп 
за нпсьмешіымъ столомъ. Ему прппадлежигь поэма «Арчиліапн», за-
ключающая въ себѣ біографію царя Теймураза и рядъ свѣдѣпій пзъ 
быта и иравовъ древней Грузіп. 

Большинство же царей пе отличалось такой идейностью. Движи-
мые узко-дііпастнческпми интересами, они охотно мѣпяли вѣру, обя-
зывались доставлять въ гаремы неаольпнцъ и распространять въ па-
роде псламъ и нерсидскіе (или тѵрецкіе) обычаи. Въ результате въ 
ішзшихь слояхъ общества получилось ослабленіе чистоты христіапской 
вѣрм, ICI. которой примешались, помимо языческихъ остатковъ, эле-
менты пзъ учепія Магомета; католическіс мнссіопсры и русскіе послы 
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единодушно отмѣчалн это своего рода «троевѣріе». Вт. выспшхт. же 
слояхъ, начиная съ самаго царскаго двора, къ этому присоединилось 
и полное правстнсшіое разложепіе: грубая чувственность, позорные 
инстинкты, кровосмесительные браки и насильственные разводы—все 
эти пустило г.іубокіе корпи среди грузинской аристократ]'». При этомъ 
мnode пзъ царей — магометапъ первые во всемъ подавали соблазни-
тельный примѣръ. 

Бывало, конечно, и отрадныя иеключепія, попадались люди съ 
поразительно твердыми убѣжденіямн п непреклонной волей. ТДкъ, иа-
прнмѣръ, царица Кетсваиь, отличавшаяся пебссиой красотой и безѵ-
нречиой нравственностью, несмотря ни па какія ныткн, которымъ ее 
подвергли персы, осталась непоколебимой хрнстіапкой. Въ 1024 году 
па площади въ Ширазе царица была обнажена, и Т І І Л О ея рвали рас-
каленными іцппцамц. IIa страшные обжоги клали горячіе уголья, и она 
все-таки пе изменила свонмъ убѣждепіямъ. Накопецъ, на ея голову 
падѣли раскалепный чугунный котель, и она скончалась, венчанная 
этнмъ страпшымъ мучеинчеекіімъ вѣицомъ. Царица Кетевань, при-
числена къ лику святыхъ, и мощи ея частью покоятся въ Бельгіи, въ 
соборе города ІІемура, куда взяли часть ея тѣла католические миссіо-
неры. бывшіе свидетелями ея казни. 

Къ сожалепію, врагь былъ настолько могуществепъ и коварепъ, 
a Грузія, помимо того, что силы ея были положительно ничтожны въ 
сраинепіп съ неііріятельскнмъ, такъ еще вдобаиокъ раздиралась безко-
печпыми междоусобицами, что всѣ ночти сплыіыя личности кончал» 
жизнь такъ же, какъ и царица Кетевань. При поразительномъ отсут-
ствін солидарности между различными областями Грузіи, между царями 
п феодалами, при полпомъ господстве личпыхъ иптересовъ и мелочного 
само.побія въ дворяпствѣ, силы пхъ находили единственный неходъ— 
въ мученичествѣ; пгти па компромиссы не было въ нхъ натуре. 

Трудпо представить себѣ картину болѣе енльпаго и нсеобщаго 
господства мелкаго самолюбія, которому бы прниосилнсь въ жертву 
самые существенные нптересы и свои собственные и всей страны, 
чѣыъ это было въ Грузіи XVII вѣка. Политическому разложОиію Гру-
зія обязана свонмъ культурнымъ упадкомъ и оскудѣніемъ лнтературнаго 
творчества. 



Харантеръ грузинской литературы XI I I—XVII в . 

Съ XIII в. no XVI I I в. дошодшіо до наст, памятники грузинской 
письменности увеличиваются въ количественном!, отношепін, по по 
качеству они не отличаются ни оригинальностью, ни художествен-
ностью. Большая часть изъ пнхъ можетъ быть распределена но двумъ 
группами: одна пат. пихт, обинмаетъ нравственно дндактическія пронз-
веденія, другая сосредоточивается на сказочпыхъ сюжетахъ. Творческій 
духъ замѣтпо блекнете., лучт. поэтическаго вдохновепія весьма рѣдко 
блеснете, на пространстве почти пяти вѣковъ. Продуманными по опре-
дѣлепной копценціи нронзнеденіямъ X I — X I I стол, соотвѣтствуютъ въ 
нослѣдующію эпоху искусственное снлетеніе сказочпыхъ сюжетовъ ст. 
поучительною цѣлыо. Выразительный языкъ классическаго періода за-
меняется простымт.,. но не отдѣлапнымъ стилемъ, глубокая, художе-
ственная серія поэмъ отодвигается безцвѣтпымт. рядомт. персидскихъ 
переводныхъ пінтическнхъ упражненій и чудовшцныхт. разсказовъ. 
Проявляя скудость въ творчествѣ за обозрѣваемый промеж у токъ вре-
мени, грузнпскіе писатели обращаются съ пебывалой дотолѣ страстностью 
къ изучеиію прошлой судьбы совремепиаго быта своей родины и тща-
тельно собираюсь псторпческія свѣдѣнія и юрндическіе обычаи. Источ-
ники по і.сторін Грузіи обогащаются весьма нодробиыми историческими 
и правовыми документами. Эти памятники въ связи съ многочисленными 
произведеніями духовного содержапія даютъ яркую картину состояиія 
грузинской письменности съ золотой ея эпохи до начала XVI I I вѣка, 
кт. которому относится возрождепіе политической мощи и культуриаго 
подъема Грузіи вообще или такъ называемый серебряный вѣкъ въ гру-
зинской лптературѣ. 

Характеръ вышеноименованныхъ памятниковъ письменности слу-
жите. основаиіемъ разсмотрѣть ихъ но слѣд. отдѣламъ: 1) памятники 
чисто-литературные, оригинальные и переводные, 2) памятники нсто-
рическіс, 3) памятники юридическіе и 4) памятники духовной ли-
тературы. 

Обратимся къ обозрѣнію первого отдѣла. 
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Р У С У Д Л II I A II И. 

Къ самому началу XII I в., ко времени, вѣроятпо, царствованія 
судани, относится объемистый доиынѣ рукописный иамятиикъ <Ру-
даніаин». Русудапіапи представляете» сборшікъ двѣпадцатн сказокъ, 
язанныхъ между собою искусственно, дидактической идеей. Д. I. Чу-
повъ паиечаталъ два отрывка изъ этого сборника: въ грузинской 
.естоматіи, изданной имъ въ 1840 г. (I, стр. 3G—73), опъ привелъ 
шнеки изъ иовѣсти о китайскомъ царевнчѣ Джнмшндѣ (II гл.), а въ 
іестоматін 1863 г. опь помѣстнлъ изъ Русуданіапи I X главу—отры-
къ изъ иовЬстн о Гостамѣ. Иокойиый грузипологь относнлъ иазваи-
дй памятинк-ь въ XIII в., осиовываясь <иа. слогѣ романа», отанчаю-
емся простотой, призиакомъ, характсрнзующемъ піюизведеиія этого 
•олѣтін. Соображепіе это имѣло бы убѣдителыіую силу, если бы были 
ітаиовлены особенности грузиискаго языка, вскрывающіяся въ намят-
исахъ въ хропологическомъ порядкѣ или существовалъ нсторнчесшй 
Ізоръ грамматическихъ формъ и лекснческаго состава грузннскихъ 
ронзведопій по пѣкамъ. По одной <простотѣ слога» трудно пріуро-
ать «Русудаоіаші» къ XI I I ст. Другой изслѣдователь грузнпской ста-
вы, акад. Броссе относите, этотъ памятника къ X V в., осиовываясь 
і впутренпихь призиакахъ самого произведѳиія. Мнѣиіе это имъ выра-
еио въ обзорѣ памятпиковь по грузинской романической литературѣ '). 

Сюжете. Русудапіаии ") можетъ быть ныражепъ въ нѣсколькпхъ 
овахъ. Добродѣтѳльиый мужъ Аптвиміане пмѣлъ 12 умныхъ сыновей 
одиу прекраспую дочь Русудаиу. ІІотомокъ царствепныхъ предковъ 

гь Іемепа, Манучаръ, женится на красавицѣ Русудапѣ. Восинтапный 
іііно въ христіанской вѣрѣ , онъ получаете. прнглашеніе ко двору 
юбожпаго царя, который обѣщаѳгь ему возвратить наслѣдіе, иѣкогда 
отерянное его предками. Видя въ этомь повел Ішін царя волю Божію, 
гь уѣзжаегъ и этимъ ввергаете» жеиу свою въ безутѣшное горе, 
днако, безбожный царь не довольствуется этимъ: опт. требуегь къ себѣ 

') Brossct. B u l l e t i n S c i e n t i f i q u e Ими. Ак. M. 1 8 3 8 , I V , стр. 5 3 — 1 1 2 ; 
[ e l n n g e s A s i a t i q u e s ( — B u l d e l ' A c . 1 8 7 8 , t . X X I V ) t . V I I I , p . 4 3 S , 2 4 -

D e l a l i t t é r a t u r e r o m a n e s q u e g é o r g i e n n e . 
П о л і ы я рукописи „Руоудпиіаии" ne многочисленны; чаще встречаются 

дѣлыіые эпизоды о ДжимшндЪ „Джимшедіани". Полные списки имеются в ъ Общ. 
Іамот. в ъ ТнфлнсТ., СПБ. Ими. II. Библ. (Собр. кн. Грузиискаго Лз 7 2 — А ) , Азіатскаго 
І з с я ( G é o r g . G 2 — Б ) н значится в ъ снискѣ груз, памятниковъ, сост. в ъ 1 8 2 4 . 
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дочь Манучара, Гоадому, a затѣмъ и сыпа его, ІІридопа, Усііокоивать 
Русудаеу въ безъисходпой тоскЬ пріѣзжаютъ ея родители, а за шімн 
12 братьсвъ, которые ее развлекаютъ поучительными разсказами. Къ 
концу двѣпадцатаго разсказа пріѣзжаетъ ІІрпдопъ, который велитъ за-
писать разсказы всѣхъ дядей. Разсказы эти, проникнутые ндеею, что 
печали и пспытанія сменяются нодъ коиецъ но волѣ Божіей радостью 
и иокоемъ. Но словами, проф. Чубішона новѣсть характеризуете быть, 
нонятія, правы парода п современное домоустройство. Мнѣніе это 
вѣрпо, но крайней мѣрѣ, съ точки зрѣнія религіознон идеи, согреваю-
щей всѣ части новѣстн. 

Авторъ «Русудапіаші» безусловно грузпнъ, при томъ опъ хрн-
стіанннъ '), сумѣвшій ирнпоронпть свой разсказъ ко вкуоамъ хри-
стианской читающей публики. Главную героиню свою онъ называете 
Русудапой, въ судьбѣ которой улавливаются сходный черты одно-
именной грузинской царицы ( 1 2 2 3 — 1 2 4 7 ?), дочери Тамары. Совпа-
д е т е въ имени и нѣкоторыхъ фактовъ нзъ нонѣстн и псторін по-
дало основапіе думать, что само произведете О Т Н О С И Т С Я К Ъ X I I I в. 
Подобно Манучару Іеменскому, грузинскими царямъ эпохи монгольскаго 
ига приходилось отправляться къ языческпыъ государямъ за утвѳржде-
піемъ своей же насл едственной власти: сывъ царицы Русудапы Давиде 
Нарнпъ ѣдегь въ Каракоруме къ великому моголу въ вндахъ укрѣнленіи 
за собою нрестола Грузін, а дочь ея, Тамара, выдана за сельджука. 

Есть оспоиапіе думать, что авторъ «Русуданіапп» пользовался 
устными сказапіямн, и если мы не можемъ утверждать, что всѣ раз-
сказы записаны со слове народа, то относительно пѣкоторыхъ кажется 
вѣрпымъ иредиоложепіе, что источнокомъ его повѣстн послужили от-
голоски пародиыхъ пропзведеній (не говоря о томъ, что часто встрѣ-
чаемъ имена Таріеля н Автаидила). Во П-мъ разсказѣ мы паходимъ 
героевъ Бедукугмарти (обладатель преиратпой судьбы—неудачпнкъ) и 
Ведшавп (обладатель черной судьбы—несчастный), а въ X I I разсказѣ 
ныстунаютъ героини съ обычными н пынѣ въ комическихъ новѣстяхъ 
нмепованіями: Итнтппе (Болтунья) и Иланараке (Говорунья). Эти главы, 
считан ихъ даже занесенными извпѣ, мы счнтаемъ записанными нзъ 
устныхъ сказапій. Можно допустить, что авторъ сами, передѣлалъ въ 
сказочную повѣсгь тотъ плн иной памятника духовной литературы, 
напр. въ новѣстн о государѣ Ибреимѣ (VI гл.) мы, несомненно, нмѣ-

' ) 0 х р н с т і а н с т в ѣ говорится в ъ разсказѣ о Европѣ , во введеиіи 1 — 5 ; I , 
: і . 3 0 ; I I I , 1 , 5 , 1 0 и др.; о груз, вародѣ и я з ы к ѣ I I , 3 , б , 1 0 ; I I I , 4 , 1 5 ; 
IV, 8 , 1 0 — 1 2 и др. 
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емъ особый изводи, скозапія оби, Евстратіи а его семьѣ '). Въ пачалѣ 
новѣсти о Карамапѣ, царѣ Урумскомъ, разсказчпкъ, четвертый брать 
говорить, что опъ сообщить исгорію въ иереводѣ съ арабскаго. 

Въ <Русудапіанн» встречаются указапія поздпяго его пронсхо-
ждепія: огпестрѣльоое оружіе, часы, монета абазъ, введенная въ Гру-
зін въ употребле.ніе при шахѣ Аббасѣ і ( 1 5 8 5 — 1 6 2 8 *). Но эти слова 
могли быть внесены поздними переписчиками, и мы пока не нидпмъ 
убѣднтелышхъ доводовъ передвигать разбираемый памятппкъ съ XII I 
къ XVII в. 

В ъ странѣ Змиріанской былъ именитый мужъ, ноторый имѣяъ 
1 2 с л а в н ы х ъ сыновей и одну дочь—Русудану , слухъ о красотѣ 
которой распространился всюду. Отецъ, не желая с ъ нею р а з д а -
ваться , отназалъ 1 2 царевичамъ, прибывшимъ просить ея руни 3 ) . 

В ъ страпѣ Іемапстской жиль богатый и могучій царь. За оста-
влепіе нетппнаго Бога и переходи, въ идолопоклонство, онъ быль на-
казапъ свыше: по смерти его царство досталось другому, такъ какъ 
никого пе осталось нзъ его певѣруюіцаго рода. Малолѣтпій сынъ его, 
Мапучаръ, былъ тайно взять, но смерти матери, одппмъ вельможей, 
который далъ ему блестящее образованіе—свѣтское и духовное. Опъ 
впушнлъ своему воспитаннику нрптиорнться оеразумішмъ иредъ иро-
вѣдавшнмъ объ немъ царемъ, и царь отнустплъ вельможу съ цареіш-
чемъ безъ угрожавшаго нмъ наказапія. Состояніе царевича росло 
быстро, опъ старательно возобиовлялъ крѣпости н башни, по престолъ 
отца все оставался за врагомъ. Къ этому времени онъ узпалъ, что 
въ странѣ Змпріанской лшветь мужъ Аптиміаее, нмѣющій красавицу 
дочь—Русудапу. Опъ отправляется добиться ея руки. Послѣ продол-
жителышхъ просьбъ, отецъ, долго не соглашавшійся разстаться съ до-

' ) Груз, пзводъ сказки о трехт. остроумныхъ братьяхъ язъ „ Р у с у д а я і -
а і і а " . — С П Б . 1 8 9 5 , 2 2 9 ( в ъ СОорнякѣ „Восточный З а м ѣ т к и " ) . Мученичество 
сн. Евстратін с ъ домочадцами суіцествуетъ на груз. яз . в ъ переводѣ Евѳнмія 
Свнтогорца X I в . А. А. Цашрсмі. С в ѣ д . о памяти, груз, ннсьм. I , І 8 Ь б 
стр. 5 8 , .V 4 . 

*) Lanylois. E s s a i ( l e c l a s s i f . d o s s e r i e s m o n é t a i r e s d e l a G é o r g i e , 
p . 1 0 9 — 7 . 

J ) Напечатанное иаірнымъ шрвфтомь загдав іе соотвѣтствует і , киновари в ъ 
рукописи. 



черыо при своей жизни, устрапнаетъ торжественную свадьбу. Маиу-
чаръ иріобрѣлъ силу и славу, пересталъ служить царю персидскому и 
іеменетскому. 

Родилось у пего три сына и одна дочь. Донесли враги персид-
скому царю, что Манучаръ не покланяется его богамт. и не прнзпаетъ 
его власти. Царь грозно потребовал!, его къ себѣ. Трогательно про-
щается онъ съ своей жеиою, которая падаетъ въ СИЛЬНЫЙ обморокъ при 
разставапіи съ любимымъ мужемъ. ІІо порученію царя Манучаръ со-
вершаеть рядъ побѣдопоспыхт. пападеній па враговъ страны. Но не-
други несчастпаго мужа продолжают!, свое гнусное дѣло: они опять 
донесли царю, что у христіаинпа Мапучара есть красавица—дочь, ко-
торую немедленно деснотъ вытребовалъ себѣ. 

Манучаръ опасается огорчить жену новой жестокой разлукой съ 
дочерью, которая служить ей утѣшеоіемъ въ горестномь ноложепіи. 
Когда объявили Русуданѣ о такомъ пемплостивомъ велѣпін паря, то 
она отказалась уступить дочь, обливая ее горючими слезами. Восполь-
зовавшись ея безсознателыіымъ отъ горя состояніемъ, похитили ея дочь 
и увезли. 

Мать предается отчаянному горю. Даютъ знать объ ней роднтс-
лямъ,—тѣ являются немедленно къ любимой дочери, которой пе узна-
юсь, настолько она изменилась въ лицѣ отъ горя. Между тѣмъ царь 
но навѣгу враговъ вытребовалъ пнсьмомъ m ірузинскомъ языки, н 
старшаго сына Мапучара, Нрндона. Этотъ приказъ ианесъ Русуданѣ 
сильный нравственный ударъ. Съ горя несчастная перестаегь и ѣсть, 
и пить. Родители ее утѣшаютъ религіозными размышленіями, обра-
щая ея мольбы къ Богу. Она старалась для усиокоепін опечален-
ныхъ родителей скрыть свое горе, но «огонь сердца, ея пожнрающій, 
был ь снльнѣе пламени изъ печи». Пришли и братья изъ Китая и окрѵ-
ужили ее нѣжною любовью, говоря, что Придонъ такой герой, что мо-
жегь безопасно даже въ царство дэвовъ отправиться. Русудаиа нре-
дается отчаяпію, говоря, что ея горе безпримѣрпо. llo ей приводили 
изъ кншъ примѣры, какъ люди подвергались разлпчпымъ псиытаніямъ 
и въ копцѣ получали удовлетворепіе. 

Старгаій брать разсказалъ ей, какъ разъ, но иорученію отца, 
совершилъ онъ походъ въ страпу Хоросаискую, а оттуда отправился 
въ Китай, чтобы удостовериться, насколько въ самомъ дѣлѣ это царство 
велико. Сам'ь кнтайскій царь сообщаегь ему, что въ одипъ годъ онъ 
пе объѣдетъ его владѣпій. Иослѣдній при этомъ разсказалъ, что быль 
царь Зостеръ, сыпь Зоснма, у котораго наслѣдникъ Зави быль занять 
только игрой въ мячъ и охотой, не интересуясь государственными дѣ-

ламп и воинскими доблестями. Царь упрекнулъ его разъ въ этомъ. 
Сыпь, панисавъ письмо, что уходить па 7 лѣть, чтобы вернуться до-
стойнымъ трона или погибнуть, псчезъ къ невыразимому огорчепію 
своих'!, родителей и попалъ въ чудную китайскую страну. Бо снѣ подъ 
орѣховымъ деревомъ явился ему старецъ и прѳдупреднлъ о грозящей 
опасности вслѣдствіе наступающей бури, прнчемъ съѣдепные орѣхп со 
общилн ему поннманіе языка змѣй ')• Онъ поднялся и привязалъ себя къ 
дереву, и это спасло его отъ гибели при появленіи трехъ змѣй: черной, 
бѣлой и красной съ ужаспымъ свистомъ. Онѣ стали разсказывать 
другь другу случаи изъ своихъ наблюденій. Черная разсказала, что 
красивый и мужественный мисрегскій ') царевичъ 7 лѣть боленъ, ро-
дители носятъ его къ докторамъ, по опъ умреть, такъ какъ не зпаютъ, 
что лѣкарство заключается въ томъ, чтобы медь, рѣдьку и траву изум-
рудную (?) столочь вмѣстЬ и растирать этой смѣсыо голову и шею. 
Бъ головѣ у юноши сидптъ лягушка и чтобъ ее изгнать, нужно кожу 
съ черепа слегка подрѣаагь, принести тазъ и вливать шибко струи 
воды, а съ прнжатіемъ рукою головы темя откроется и лягушка вы-
скочить. Бѣлая сказала, что богатый нпдійскій городъ погпбиетъ отъ 
безводія, а между тѣмъ стоить срыть горку въ середпнѣ города и 
воды будотъ въ нзобилін. Красная но молодости не знала пнчего сво-
его и сказала, что слышала отъ отца, какъ погнбаетъ отъ одного дэви 
страна < I Ианки-ІІевпдимки », а его убить научить христіапка-краса-
вица, которая у пего находится въ плѣпу. Со свистомъ змѣн удали-
лись, а царевичъ спустился съ дерева, собралъ указанную черной змѣей 
траву и отправился въ Мнсретію, гдѣ исцѣляетъ царевича, нолучаеть 
царскую корону съ горячею благодарностью оть царя, но не остается съ 
ними и идетъ въ Индію. Но дорогЬ, указываемой постоянно тапнствеіі-
пым'ь нроводннкомъ, онъ мнсретской булавой убнваеть дракона. Открывъ 
обильный нсточннкъ въ индійскомъ городѣ, съ «Божьей помощью» въ 
сопровождены царской стражи, онъ рѣшается, несмотря на отговоры, 
идти въ богатМшую страну «Шанкн-Невпдимкп», гдѣ нриноснтъ мѣст-
пому царю получеппые въ Индіи подарки. Убнваеть дэви, овладѣваеть 
сокровищами, скрытыми матерью той красавицы-царевны, которая ему 
помогла и отдала ключи оть кладовыхъ. Извѣстнли письменно «Царя 
Морей », что храбрый царевичъ Завъ освободилъ его сестру изъ илѣна, 
и въ ожнданін отложили свадьбу до его прихода. Этотъ царь шелъ 
отомстить за кровь отца и матери, а по дорогЬ встрѣтнлъ вѣстника 
объ убійствѣ дракона. Послѣ блестящей свадьбы, но желанію Зава, 

') Ср. сказку у БеОура „Правда я Кривда", стр. 88. 
•) Еітшетъ часто называется въ грузин, рукописнхъ Мисретіей. 
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были розданы щедрые подарки нсѣмъ пострадавшими въ несчастное 
время господства дэвн. Завъ былъ возведет, на престолъ «Шапки 
Невидимки», какт. мужъ освобождениой красавицы—племянницы пра-
вителя этого царства. Индійскій царь съ царевнчемъ являются къ нему 
съ поклопомт. и съ подарками. 

Принимаете. Завъ изъ Египта друга своего Мисрп и посылаете» 
отцу своему письмо съ взятыми кольцомъ и копіелькомъ у сестеръ, 
нзвѣщая его обо всемъ. Посолъ доложнлт. Зостеру, что синь сиѣпштъ 
къ отцу своему съ богатствами, слонами, войскомъ, въ сопровожденін 
четырехъ ему обязашшхъ царей, но пока опт. въ Егпнтѣ и ждете, оть 
отца разрѣшенія. Зостерт. и царица рады этому извѣстію, но стали вы-
ражать онасеніе, что не проживуте. года до прихода сына но старости и 
неренесешіымъ огорчеиіямъ. Но дорогѣ Завъ въ томъ же нолѣ встрѣ-
чаегь ирежннхъ змѣй, который разсказывали другь другу, что кто-то 
ихъ подслупіалъ и избавнлт. людей отъ бѣды. Они увидали Зана, набра-
сываются на него, но опт. нхъ убиваете., причемт. черный его отцопскій 
кош. иотерялъ одну ногу при столкновеніи съ красной змѣей. Одннъ 
изъ сопровождавшнхъ его внзирей-старцевъ составом-!, травъ оживнлъ 
лошадь и ирндѣлалъ ему золотую ногу, которая вполнѣ замѣннла 
прежнюю. Пронсходнтъ трогательная встрѣча Зостера ст. Завомъ. 
ІІразднованіе свадьбы п возведете Зава иа отцовскій престолъ при 
звукахь музыки и пѣнія отличаются большою торжественностью. 

За этой свадьбой слѣдуетъ заключеніе браковъ двухт. сестеръ 
Зава съ двумя его друзьями—егиитяшіномъ Мнсромъ и пндійскимъ царе-
внчемъ Горшарабомъ. Всѣ они подарки иолучають от-ь Зостера н его 
супруги. 

Послы царей Настура и ІІавшадура I страны «Шанки-Невнднмки ) 
донесли Заву, что черный дэвп съ 12.000 дэвамн идете протнвъ него 
отомстить за кровь убнтаго бѣлаго дэви. Завъ вмѣстѣ съ Мнсромъ и 
Горшарабомъ идете противъ дэвовъ. Происходите страшная яхт. битва 
съ дэвами, въ чнслѣ которыхъ участвую-гь между прочнмъ Бикиакъ-
дэви '). Завъ единолично борется съ черными дэвамн, Мисри ст. Бакба-
комь, Навшадуръ съ Хазарапомъ-дэви, Гаршарабъ съ Газамаиъ-дэвн, 
Настуръ съ Газнмомъ-дэви и «съ Божьей помощью» нхъ иобѣждаютъ. 
ІІередъ смертью Завъ пишете, завѣщаніе, въ которомъ вспоминаете, 
свою безумную молодость н наставляете сына Манучара помогать не-
имущимъ и Господь воздаете, ему за это. Онъ поручаете, его свонмъ 
совѣтннвомъ и просить нхъ не забывать его души. Опт. возводите сына 

' ) Ср. сказаиіе объ Амираяѣ у меня въ 1 вып. „Очерковь" стр. 3 5 e t s q . 
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при жизни иа престолъ. Горько оплакиваете, народт. и сыпь своего царя-
героя и великодушного человѣьа, защитника вдов-ь и сироте.. Смерть 
матери-красавицы Мавриды также вызываете, горячія слезы Манучара 
и его подданныхъ. Слѣдуетъ плачъ дочерен—Арзуты, царицы Мнсрот-
ской и Ардухп, царицы нндійской ст. горькими причитаніями. За ними 
цари Мисръ, Горшарабъ, Навшадуръ, («царь морей»), брать Мавриды, 
царь «ПІапки-Невидимкіі», Настурндзе одни за другнмъ вслухт. оилакн-
ваюте», восхваляя его виѣшиія физнческія богатырскія качества и кра-
соту, впутренпія достоинства—умт. и доброту. Царь и царица были 
погребены вмѣстѣ. «Сравни,— заключнлъ брать Гусуданы, разсказт. 
свой,—свое положеніе съ нхъ судьбой и жди оть Господа милости». 

ГЛАВА II. (125 стр. рук.). 

Разсназъ о царѣ Хатаетсномъ Томеранѣ и сынѣ его Джимшидѣ. 
Но предложенію отца, второй брать Гусуданы, Паремузъ, отпра-

вился въ страну Хатаетскую, гдѣ ирестарѣлый визирь разсказал-ь о 
царѣ Томеранѣ. Бездѣтпын царь со слезами вымолнлъ у Бога сына и 
получнл-ь ио откровенно во снѣ, что ои-ь должеиъ воспитать иаелѣд-
шша такъ, какъ научнт-ь неизвѣстпая на двухъ костыляхъ женщина. 
Послѣдияя наставляете не говорить Джнмшнду никогда о существоваиіи 
яйца, и сама, оставивъ одно яйцо, исчезаете. Годился Джнмшндъ кра-
сапцемъ, отличался геройскими качествами, рост, быстро. Быль отданъ 
приказъ по царству не упоминать нигдѣ объ яйцѣ. Но случилось разъ 
во время игры иг, трди (зернь) съ визиремъ, Джнмшндъ и его партперъ 
заспорили и визирь сгоряча сказалъ царевичу: «лопни, какъ яйцо!» По-
гнался царевичъ за шімъ, ирося объяснить, что такое яйцо. Начинается 
требованіѳ сл. плачемъ, всѣ скрываюте оть Джпмшнда, что такое яйцо. 
Тронутый его слезами, отецъ велѣлъ принести яйцо. Сынокъ долго лю-
бовался имъ, ио оно вдруп. выпало изъ рукъ и покатилось. Онъ по-
гнался за нн.мъ сначала пѣшкомъ, но, не догиавь его, былъ ныиужденъ 
осѣдлать коня и поскакать верхом-ь на Бедшавн '). Бнзнрь отп]іавился 
за совѣтомъ къ отцу своему. Оігь далъ ему камень изъ кармана и етрѣ-
лу, велѣлъ сѣсть на Бедукугма и послѣдовать за царевичем-ь. О І І Ъ дол-
жепъ былъ догнать его до вступленія въ море. Но прежде чѣм-ь онъ 
подъѣхалъ, упало въ море яйцо и за нимъ въѣхалъ царевичъ, а вн-

' ) Бедшавн и Бедукма—имена коней, что в ъ иереводѣ з и а ч т ъ „чериля 
судьба" и „превратная судьба" . 



знрь остался на берегу со слезами на глазахъ. Оправившись потомъ, 
на своемь конѣ, опт. перенлылъ на другой берегъ, гдѣ раздалось ржа-
піе Бедукугма въ отвѣтъ Бедшавн. Здѣсь подъ деревом-], визирь на-
шѳлъ царевича въ кровавыхъ рапахъ. Оиъ привелъ въ чувство Джим-
шида, который разсказалт. о борьбѣ его съ морскими драконами, 
нанесшими царевичу рапы послѣ убійства чудовища. Ночыо они уснули 
подъ дереномъ, и вотъ показался необыкновенный свѣтъ, а въ немъ 
красавица, какъ она сама объяснила, бывшая плѣниица дракона. Вт. 
благодарность за пзбавлепіе отъ плѣиа она научила визиря травами 
приставить къ царевичу оторванную ногу и дала хлѣбт. съ вниомъ на 
ту ночь для подкрѣпленія снлъ. 

Утромъ отправились въ дорогу и трое сутокъ оставались бсзъ 
пищи и питья. Достигли, паконецъ, чудпаго сада съ малепькнмъ нру-
домъ въ середниѣ. Садовннкъ старпкъ прпгласилъ ихъ отдохнуть и 
отвѣдать илодовъ. Царевнчъ ношелъ, а визирь остался за оградой. 
Старнк-ь между тѣмъ послалъ одного пзъ своихт. людей куда-то, кото-
рый но выходѣ изъ сада превратился въ тигра. Визирь поймалт. его 
и требовалъ открыть, что они за существа. Оказалось, что они «рабы» 
(qmani) змѣи Алмаси и спѣшатъ кг. нему донести о дароваиной ему 
чарами человѣческой жертвѣ. Визирь связалъ его и вызвалъ царевича 
изъ сада, котораго забавлялъ бесѣдой и угощеньями старецъ, въ ожи-
дапіи волшебнаго Алмаси, владѣвшаго садомъ, едниственнымъ мѣстомъ 
отдыха на разстояніи 15-ти диевнаго пути. Видя визиря равшѣвав-
шимся, старецъ воскликнулъ, и со всѣхъ корней деревьевъ на его 
зовъ выползли змѣн, который окружили Джимшида съ внзнремь. Они 
убивали мечами, но по свисту старца, онѣ непрерывно появляются, 
пока визирь не убпваетъ самого старца. Связанный человѣкъ-тигръ объ-
ясннлъ, что нрнзнакъ появленія Алмаси—громъ и молпія и что его 
нельзя ннчѣмъ убить, развѣ съ помощью Вожіей. Визирь одѣлъ Джим-
шида ') вт. броню и даль ему привезенное огь царя кольцо. Явился 
вскорѣ Алмаси. Происходить грозная битва, вт. которой Алмаси убить 
съ «Божьей помощью». Джемшидъ и визирь наслаждаются въ саду, 
наполненпомъ всевозможными плодами, пѣвчими птицами и красивыми 
бассейнами. Во время сна слышится визирю ржа nie Бедшавн и Беду-
кугма(ртн). Просыпается и виднтъ «безвонечио страшпаго дэви». Кони 
помогли Джемшиду убить дэви, но возвратнтьси домой по предложеаію 
визиря опт. отказался и ноѣхалъ за показавшимся вновь яйцомъ. Оно 
прикатилось къ одному городу н скрылось въ домѣ старухи. Царевнчъ 

' ) Въ рукописи дается зто ими то въ формТ. Джимшида, то Джешішдя. 

съ внзиремъ вошли къ ней за пимъ и просягь ее выдать яйцо. Старуха 
предложила сначала пмъ позавтракать, а потомъ поискать яйцо. Здѣсь 
они замѣтилн стеклянную башню, вокругь которой разливалось что-то 
въ вндѣ смоляного моря. ІІо ихъ насгояпію, старуха объяснила, что 
вь башнѣ сіідигь красавица - царевна, а вокругь нея обвился черною 
лентой драконь. 

Этогі. дракопъ овладѣлъ городомъ и требовалъ огь царя каждый 
день въ жертву по одному человѣку '). Царь, выведенный нзъ терпѣиія, 
рѣшнлъ оставить городъ, а за пнмъ всѣ горожане, оставнвъ вь башнѣ 
царевну, за которой опт, хотѣлъ вернуться. Но драконь осадила, багашо 
и лпжетъ ее, чтобы достигнуть царевны. Я же, говорить старуха, вамѣ-
тнвъ, что нсѣ бѣжали, поставила котелъ съ нищей, которую и сьѣлъ 
драконь, когда опъ утромъ нослѣ бѣгства царя тщетно поджндалъ себѣ 
обычную человѣческую жертву. Драконь тогда ношелъ по городу и 
набрела, па мой котелъ, и съ тѣхъ нора, я условилась давать ему 
пищу. Она послѣ этихъ словъ отнесла къ дракону котелъ, который 
затруднятся поднять тысяча человѣкъ. Вернувшись, она сказала, что 
дракона, полизалъ башню па столько, что красавица стала видна и что 
она отъ страха умретъ, каісь ея служанки, или же башня развалится. 
Связавъ цѣпыо старуху, Джемшидъ вступаегь вь борьбу съ дракономъ 
и убпваетъ его, а красавица, Бепарн, выходить изъ башни. Старуха 
донесла Саулу царю о позорномъ похищеніи его дочери. Войско цар-
ское дѣлаетъ шшаденіе па Джемншда въ полѣ, гдѣ оиъ почиваегь съ 
Беиари, съ будущей Хатаетской царицей. Саулъ нотерпѣлъ пораженіе. 
Тогда опт. чарами снизвелъ съ неба дракона, который окружнлъ Джем-
ншда и Бепарн. Драконь нмн убитъ, но царь дѣлаетъ новое ііападеіііе. 
Видя это царевна, привязавъ платокъ къ шеѣ, просить Джемншда 
уйти, такт, какъ мстительный отецъ пе оставить его: или убьеть его, 
или самъ погибнѳтъ. Царь дѣйствителыю, вскорѣ убить, войско равсѣяно, 
Джемшидъ ѣдеть дальше и понадаетъ въ очарованный городъ дэвовъ. 
Визирь и Джемшидъ обращаются въ камень, Бепарн оплакиваешь ца-
ревича-жениха. Трое сутокъ вмѣстѣ съ явившейся къ ней для выра-
женія сочувствія женою дэви лила слезы на трупы и молила Бога о 
спасенін окаменѣвшнхъ *). Во сиѣ па четвертый день Джемшидъ ей ска-
залъ, чтобы она зарѣзала Бедукетурн (копя) н его сшпшою частью обвила 
оба трупа. Этнмъ средством-!,, ею прнмѣненнымъ, они воскресли, жена 
дэви пригласила ихъ въ чудный дворецъ и объяснила, что она дочь гре-

' ) Ср. Сказаніс о си. Георгіи у меня „Груз, изводь сказ, о св. Георгіа" . 
г ) См. у меня Пар. апосъ, стр. 7 8 — 9 . 
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чѳскаго царя и была похищена у иѣжно любящихъ родителей во время 
одной игры въ полѣ дэви, спустившимся, на землю въ видѣ чернаго 
облака ')• Она и Испари поправились другь другу и тяжело было 
нмъ разставатьси. Здѣсь Джемшндъ веселился, охотился и скакалъ вер-
хо.чъ. Одинъ разе необузданный конь ускакалъ и нривеяъ его къ ца-
рицѣ демоновъ (Каджп). Визирь погнался за ннмъ и встрѣчаегь на 
дорогЬ на скалѣ красивую женщину, въ которой Бедшави признала 
злодѣйку и накинулась па нее. Визирь тогда обнажилъ мечъ, разру-
бнлъ женщину, которая превратилась въ безобразную вѣдьму. Бед-
шави выводить его на роскошную поляну, гдѣ сндитъ Джемшпдъ съ 
ласковой красавицей, увѣпчашюй короною. На зовъ визиря, обращеп-
III,ій къ Джпмшиду, волшебная красавица вскрикнула, И потекли войска. 
Визирь войско иеребплъ, а Джпмшида на Бедшави привозе въ городе 
дэвовъ, воевали съ бѣсамн и, простившись съ дочерыо греческаго 
царя, прибыль въ городе Алмасн, гдѣ жители имѣли лица въ обрат-
помъ ноложеніи. Жеиа змѣн Алмасн, дочь царя Делами, торжественно 
нстрѣчаетъ Джпмшида и угощаете его на славу. Визирь осматриваете 
богатую пекарню съ бассейнами, подвале, гдѣ кувшины съ стеклян-
ными крышами; конюшню, въ которой кони сь шелковыми сбруями; 
замечательный бани сь женскими портретами вокругъ золотыхъ бас-
сейновъ. Затѣмъ приводятъ Джемшнду золотого слона, па которомь 
одѣлаио два сидѣнья съ балдахиномъ для Джемшида и Бенари. Съ 
коронами па головѣ они осматривают!. «райскій саде» съ чудеымъ во-
допадомъ. Ограда его была нзъ изумруда и бирюзы; кругомъ пахучій 
аромате; трогательное пѣніе птицъ; жемчужные ковры. Устраивается 
охота на чудпыхъ нтицъ и звѣрѳй, нотомъ игра въ мячъ. Слѣдуетъ 
веселый ннръ, а за ішмъ осмотре драгоцѣииостей царицы. Джемшндъ 
пишете черезъ впвнря къ отцу обе избавленііі своемъ отъ чаръ и ноз-
вращеиіи на родину. Отецъ Томеранъ идетъ навстрѣчу. Слѣдуетъ тро-
гательная встрѣча царя съ царевнчемъ и начинается свадьба въ тече-
ніе 12 дней. Джемшндъ возведена на престоле и окруженъ новыми 
людьми, которые отстранили вѣрнаго слугу. Его вспоминаете только 
тогда, когда у Джемшида пронадаетъ сыне, порученный на восшгганіе 
приднорнымъ, заиятымъ своими интересами. Разъ, когда слуги напи-
лись, сиустнлся Каджн и похнтплъ мальчика во время игре. Вѣрпый 
его визирь ѣдетъ на своемъ Бедшави н въ виду грозящей опасности 
отыскиваете царевича и возвращаете его Джпмшиду. Затѣмъ онъ про-

' ) Дэнп в ъ видТ. чернаго облака ср. съ дэви въ обряхГ, дракона, человека 
H друпіхъ с у щ е с т в е . 
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ищется и ироснтъ болѣе не требовать его къ двору. Огь этого визиря 
слышалъ обо всемъ нрнключенііі съ Дяшмншдомъ второй брате Русу-
даны. Если, заключила онъ свой разсказъ, мать Джемшида терпѣла п 
страдала такъ много, то зачѣмъ убиваться РусудаігЬ и не ждать огь 
Господа облегчепія? 

ГЛАВА III. 

Трѳтій брать—Гурзн начале новый разсказъ: 

О царѣ желтаго города Гостамѣ и сынѣ его Хосро—христіанинѣ , 
славномъ героѣ, истребителѣ дэвовъ и демоновъ (каджи). 

Отецъ Русудапы нослалъ младшаго сына къ франкскому ') царю 
для нрішесспіи ему поклона. На возвратномъ пути опт, встретился съ 
караваномъ, и одинъ нзъ купцовъ разсказалъ о чудпомъ царѣ Нушер-
ваоѣ—хрнстіашшѣ, мнлостнвомъ, сираведлішомъ и щедромъ -). Юноша 
отправился вндѣть своими глазами благополучное царство. Оно оказа-
лось лучше, чѣмъ онъ зиалъ по разсказамъ. Его ішиманіе обратили 
500 церквей и монастырей, ежедневная раздача нищи неимущнмь и 
щедрый милости. Онъ представился царю, который его полюбплъ какъ 
сына. Разъ по время игры въ нарды царя съ старшнмъ внзнремъ, но-
слѣднему донесли о пеожндашюмъ рожденіп сына. Воспптапіе красавца-
мальчика поручили брату Русудапы, который выучплъ его играть въ 
мячъ, ѣздить верхомъ и охотиться. Вездѣтному царю также нослалъ 
Господь сына Хосро. Визирь п юноша — воспитатель пришли его по-
здравить. Царь угостнлъ ихъ обѣдомъ съ иѣніемъ и музыкой '). 

Отъ царя морей Варасиа прибыль посолъ, который доложнлъ 
пменемъ царя, что его сыне Барзумъ отличается иеобыкповеішой фи-
зической силой, подобеиъ льву и не одинъ герой не можете съ ппмъ 
состязаться. Поэтому, для предотвращенін его гнѣва, онъ требуете 
уступки—Желтой скалы, которой раньше у ІІушерваііа никто не оспа-
рнвалъ. Нуиіерванъ отказалъ въ требовании но совѣту брата Русудапы, 
который надежду возлагалъ протнвъ грозпаго Барзума на быстро ра-

' ) Франками шізиішотсп вообще европейцы. 
*) Нуширванъ-Аднль (справедливый), болѣе і ш ѣ с т н ы й у свропейцсвъ подъ 

пменемъ царя Хозрап и нослѣдователемъ фцлософіи Платона, б ы л . третій с ы н е 
Кей-Кобада н современникомъ мусульманская пророка Мухаммеда. Ему нрнннсы-
паютъ ностроеиіе гор. Дербенда. См. М. Алихтть-Аварскій Тарнхи Дербендъ-
ІІнме. Тифлисъ. 

3 ) При нервомъ свнданіи съ ребеикомъ онъ даль 5 0 0 піурн ияиѣ . 



стущаго сына визиря. Хосро же родился именно во время выстунленія 
ІІушервапа въ ноходъ нротивъ Барзума. Ребеиокъ, будучи одного мѣ-
слца, былъ иохожъ на годовалого, годовалый былъ строепъ, какъ десн-
тилѣтній, < философы и риторы не могли воспѣть достаточно его краси-
вую наружность». Разъ во время игры въ альчнки онъ заявилъ отцу, 
что ему пора вооружиться и сѣсть на коня. Въ товарищи къ нему 
брать Русудаіш приводить четырехлѣтнлго сына внзиря: «Утромъ, ко-
гда солнце розовымъ блескомъ засіяло и развѣяло мракъ», царь вы-
шель въ ноле съ вельможами. Сынъ внзиря, Заваръ, по внушенію брата 
Русуданы, мимо царя ироѣхалъ верхомъ, въ полномъ вооружевіп. Царю 
поправился иензвѣстпый юный всадникъ н подозвалъ къ себѣ. Оказалось, 
что онъ сынъ его внзнря. Царь іщжелалъ съ этимъ ребенкомъ воспи-
тывать Хосро, какъ онъ самъ восинтывался у отца Завара. Стали дѣти 
рости вмѣстѣ играть л охотиться. Царевичъ ') нодхватывалъ мечъ, какъ 
буря, летѣлъ, какъ соколъ. Хосро насгоялъ на своемъ желаніи отпра-
виться въ табунъ, чтобы выбрать себѣ копя. Здѣсь опъ нашелъ чудную 
лошадь, но она ускользнула нзъ его аркана. Заваръ между тѣмъ далъ 
звать царю о необходимости прислать войско, такъ какъ царевичъ мор-
ской часто носѣщаеть тѣ мѣста и опасность угрожаетъ его сыну. Заваръ 
предлагаетъ Хосро отдохнуть оть погони за конемъ и погулять па берегу 
моря. «Показались желтыя скалы, окутанпыя гробовымъ молчаніемъ: 
солнце съ высоты такъ ярко освѣщало, что можно было принять за по-
жарь. Лучи его переливались но поверхности моря н полей (стр. 223). 
Здѣсь подошла собачка съ письмомъ па шеѣ оть Кетеоны '), осужденной 
дьяволами-дэвамп на еожжепіе. Она—внучка царя желтаго города I V 
сташаба. Мать ея—дочь франскаго царя, а отецъ былъ паралнчемъ раз-
бить и въ день свадьбы только открыла царица, что онъ не можеть 
встать съ мѣста. Царь усыновнлъ одного ])ебенка визиря, и этоть 
ребенокъ былъ возведонъ впослѣдствіи па нреетолъ. Она дочь этого 
нослѣдняго царя н по смерти матери, на которую покушался Бар-
злпъ, она нолучнла ключи оть сокровнщъ и чудесный недоуздокъ;— 
имъ только можно поймать нонравшшіагося Хосро копя, который по-
можете истребить дэвовъ п Барзума. Хосро влюбился въ эту непзвѣ-
стную красавицу н ироснлъ переслать недоуздокъ. Собачка (Гошіа) 

' ) Здѣсь сдѣдуетъ нь текстѣ сравііеіііе съ Таріелемъ герои повѣсти „ l ' y c y -
д а н і а н и " . Это сравиеяіе сиидѣтельствуетъ о томъ, что она появилась послѣ поэмы 
111. Руставели „Барсова кожа" . 

' ) Кетеоііъ-Кетевана. 

нолетѣла и вскорѣ какой-то мопахь прпнесь недоуздокъ, которымъ 
поймали коня. Приблизился Барзумъ съ войскомъ и требовалъ съ угро-
зою чрезъ посла выдачи копя. Хосро отвѣтнлъ, что онъ выбралъ его 
въ собственномъ имѣпін изъ своего табуна, никому пе даете отчета п 
нзъявнлъ желаиіе бороться съ нимъ. Первая борьба произошла между 
Заваромъ и Улхузомъ—гнгаптомъ, выставленнымъ Барзумомъ. Улхузь 
навесь смертельный ударь Завару, свалнлъ его коня п подлегѣлъ, 
чтобы снять съ пего голову, но на помощь носнѣшшгь Хосро, кри-
комъ его остановплъ, а потомъ и убнлъ. Ііобѣду отпраздновали 
пнромъ. 

Вторая бптва столкнула Хосро съ самнмъ Барзумомъ, который 
гордился своею онытиостыо и считалъ противника молокососомъ. Послѣ 
второго состязанія Барзумъ, однако, былъ убптъ противнвкомъ нослѣ 
упорнаго шшесепін другъ другу ударовъ булавою. Вспыхнула битва, по-
добно которой никогда не бывало. Войско обратилось въ бѣгство. За-
тѣмъ Хосро убиваете еще дэва Арджава и его спутпнковъ, обитавшихъ 
въ тѣхъ скалахъ. Кровь лилась рѣкою, трупы наполнил» ноля. Господь 
покровительствовали христіанамъ. Страшиая битва пронзоиіла еще съ 
дэвомъ Акакутомъ: оте брони пхъ сыпался огонь. Дэвн убить. Иеребшгь 
чудовища, окружавшія Кетевану, Хосро съ Заваромъ отправился къ ней. 
ІІо башня ея оказалась, за пѳимѣпіемъ лѣстницы, недоступной. Хосро 
обндѣлся, что въ городѣ его никто пе встрѣтилъ, какъ избавителя. Ему 
донесли, что у подпожія башни живете пяня Кетеваиы, имѣющая 
свинцовую (?) лѣстннцу. Запгь, нхъ сонровождавшій, распространили 
вѣсть о нриходѣ въ городи Хосро. Лѣстпицу приставили, подоплись 
въ башню, гдѣ нашли «солнцеподобпую красавицу, стройную, черно-
окую, съ рѣсницамп, какъ стрѣлы дубовыя. Ланиты горѣли, какъ ут-
ренняя заря, губы сіяли подобно майской розѣ; жемчужпые зубы, хру-
стальный лобъ, черные волосы, обвнвающіе шею, дополняли чудную 
наружность царевны. Хосро упалъ въ обморокъ оть блеска сіяющей 
красавицы. Розовой водой его привели въ чувство. Жители просятъ 
отпраздновать свадьбу въ нхъ городЬ, по Хосро считаете долгомъ сдѣ-
лать участниками этого торжества своихъ родителей. Предваритель-
ный празднпкъ устраивается, и Хосро нолучаетъ цѣнпые подарки. Раз-
дань въ свою очередь дары церквами и вельможамъ и пароду, Хосро 
велѣлъ болѣе ne откладывать поѣздки и приготовить тровъ съ балдахп-
помъ (палаокішь) для Кетеваны. ІІрн звукахъ трубъ и лнтавръ («косн, 
нагара и дагіи») собралось войско и при клпкахъ радости спроводили 
Хосро. По желаиію Хосро они прибыли къ родителямъ ночью скромно, 
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когда тѣ слѳзпо молились. Происходить трогательная встрѣча ро-
дителей съ сыпомъ и его нѳвѣстой Кетевапой. 15 дней продолжается 
свадьба: 300 ншцихъ и церкви одарены щедро. Опъ возведеиъ на пре-
столъ. Кетеваиа сіяла въ бѣломъ платьѣ при выѣздѣ па слонѣ. Отецъ 
благословнлъ и сказалъ:«царствуй благополучпо и никогда не оставляй 
Бога, не отказывай въ милости бѣдиымъ и будь скромепъ въ своихъ 
желапіяхъ, избѣгай кровонролитія и песправѳдливаго покровительства 
евоимъ родственпикамъ». Иробывъ 15 лѣгь у царя Госташа, брать Гу-
суданы сталь отпрашиваться домой, увѣрепвый, что отецъ безиоконтся 
о запропавшемъ сыпѣ. .Желтый городъ получилъ съ воцарснія Хосро 
паввапіе «счастлпваго города». Управлепіе приморской частью молодой 
царь поручнлъ Завару, которая пзмѣпилась, благодаря его заботамъ 
такъ, что стала неузнаваема. 

Бо время одиого пира Хосро донесли, что Заваръ рапепъ дра-
копомь и ждете помощи отъ царя. Выяснилось, что драконъ вынолзъ 
изъ моря, убплъ 12 человѣкъ Завара, a послѣдній хотя и поразплъ 
чудовище, но получилъ смертельную рану. Немедленно прибыль Хосро 
къ любимцу своему и сталъ плакать. Нужно вспомнить, что при рож-
деніп Хосро получилъ оть грифа перо, которое достаточно было 
при опасности царевичу поджечь, чтобы опъ явился на помощь ')• 
Графь вылетѣлъ изъ скалы и по указанію Хосро опъ сталь вы-
сасывать ядь изъ рапы Завара, пока опъ пе прншель въ сознаніе, 
а потом-ь обсыпалт, рану травой; чрезъ недѣлю Заваръ отправился. 
Гурзи (брать Гусудаип) тогда попрощался съ Хосро и вернулся къ 
горюющимъ родлтелямъ по прошествів мпогпхъ лѣтъ. «Обожди и ты,— 
обращаясь къ Гусудаиѣ, говорить онъ,—иолучишь и ты утѣшеніе». 

Началъ четвертый брать Барамъ. 

ГЛАВА IV. 

Разсназъ о Караманѣ , царѣ Уруми и с ы н ѣ его Каисѣ, пріятный 
для слуха, извѣстный подъ именемъ Каисріани ( 2 6 3 ) . 

Былъ зпаменнтый и щедрый царь Караманъ Урумскій. Городъ 
его нмѣль въ окружности пространство, которое можно обойти въ 
7 дней. По иоскресеньимъ (поиргаке) онъ угощалъ самъ нищихъ, умы-
валъ имъ руки, одѣвалъ голыхъ, раздавалъ «плурн» непмущимъ. Ио 
поиедѣльникамъ во второмъ дворцѣ онъ надѣвалъ царскую порфиру 

*) Ср. Расііростраиеііныіі мотшп. въ груз, народиыхъ сказкахъ. 
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И творилъ правый судъ сь утра до 11 часовъ вечера. Бо вторникъ 
вь третьем ь дворцѣ устранваль роскошный ииръ, въ прнсутствіи вель-
можъ и позиачалъ имъ въ управленіе города и области, въ среду въ 
четвертомъ дворцѣ открывал-!, клады и раздавал-!, всѣмъ щедрой рукой, 
въ четверть въ иягомъ дворцѣ распредѣлялъ вооружепія н копей, въ 
пятницу въ шестом-!, дворцѣ игралъ въ мячъ съ вельможами п сь ними 
же отправлялся па охоту, а вь субботу въ седьмомъ дворцѣ, въ при-
сутствіи царицы и придворныхъ дамъ давалъ обѣдъ съ музыкой и съ 
пѣиіемъ. Такъ радостно проходили дни. Когда распространилась вѣсть 
о беременности царицы, то радость еще болѣе возросла. Годился у шіхъ 
сыігь Каисъ. Царь былъ въ это время иа охотЬ и вѣствнку о появлепіи 
наслѣдпнка даны были имъ цѣпные подарки. На обѣдѣ, задаииомъ въ полѣ, 
царь велѣлъ визврямъ посмотрѣть въ книгу счастья. Первый «фпло-
софъ-мунаджибь» предсказалъ, ч-го царевичъ будете неописанной к не-
бывалой красоты и нріобрѣтетъ повыя государства, второй прибавплъ, 
что опъ будете неустрашимый герой и побѣдптъ львовъ и богатырей, 
-гретій заміптілъ, что опъ будете мудрь, свѣтель, какъ мѣсяць и сра-
зитъ драконовъ, ио по «аетролябін» оиредѣлилп, что въ юпости царе-
вичъ ввергнете отца въ горе и слезы. Опечалился тогда царь, но 
векорѣ оправился и радостно прибыль въ городъ, осыпалъ царицу 
жемчугомъ и открылъ сокровища для иодаяпіа нищимъ. Для избѣжапія 
грядущей, по предсказанію, опаспости, онъ велѣлъ вырыть яму, по-
строить домъ и там-ь съ няпей иоселнть царевича '). Онъ тутъ росъ 
быстро и чстырехъ лѣте уже обпаружилъ громадную силу. Его заба-
вляли играми, музыкою, нѣніемъ. Газъ онъ задумался, и спроснлъ пяпіо: 
пѣвцы часто упомипаютъ объ отцахь и матеряхъ,—вѣдь у каждаго есть 
отецъ и мать,—а у пего развѣ ихъ нѣт-ь? Или задавалъ вопросы что 
такое пебо н земля? ІІяпя, желая его отклопнть оть этнхъ тревожпыхъ 
вопросовъ, отвѣчала, что люди созданы, чтобы ѣсть готовую пищу и 
паслаждаться блескомъ свѣта и огпя. Мальчпкъ сталъ сомпѣваться въ 
подобпомъ назпачепіи человѣка, подошелъ въ гиѣвѣ къ стеклянпымъ 
дверямъ и толкоулъ нхъ силою, выломалъ и выбѣжалъ на дворъ. 

Жители, видя его па улицѣ, въ изумленіп частью ііоспѣшнлн 
скрыться, частью же съ иочтеніемъ кланялись ему. Сначала царь, 
узнавь объ этомъ, разгпѣвался, но въ виду красоты сына, плѣпился 
имъ и рѣшился не заключать его болѣе въ подземный городъ. Гебе-
вокъ радовался, что иашелъ родителей. Мать упала въ обморокъ оть 

: • .и 

' ) Ср. У меня Очерки по исторіи груз. CJOB. ВЫП. I . стр. 1 1 2 и сл. Сказки 
о красотѣ и АЛИ. 



наплыва чувстве, но сь возвращеніемъ сознапія ласкала и пѣжила 
сына Въ игрѣ въ мячъ пскорѣ опъ проявила такую ловкость, что 
всѣхъ привела въ изумленіе. Иожелалъ опъ загЬмъ идти па охоту хотя 
родители пытались его удержать дома. Считая обидпымъ для себя не 
испробовать силъ въ борьбѣ сь звѣрями, опъ вмѣсгЬ съ отцемь и ви-
зирями собирается на охоту. Убиваегь опъздѣсь д в у х ъ львовъ, тнгровъ 
и много звѣрсй, по, пакопецъ, появляется драконе, который приводите 
всѣхъ въ грепегь. Каисъ берега три стрѣлы и, пе смотря па слезы отца, 
выступаете протпвъ дракопа. Цареввчъ убиваегь и это чудовище. 

ЗагЬмъ отецъ показалъ ему 7 дворцовъ, но восьмой, въ скалѣ 
вырытый, опъ скрылъ отъ пего. Каись рѣшилъ одпако его посѣтнть. 
Наннсалъ «завѣщаніе», что идегь осматривать таипствсвиый дворецъ 
и пусть его никто пе ищете, пока самъ не вернется. Иерескочнвъ 
чрезъ ограду дворца, опъ остаповился передъ наглухо заколоченною 
дверью. Попытки ее отворить были тщетны. Опъ успулъ огь изиемо-
жевія. Во снѣ явился старецъ п посовѣтовалъ ему вытащить изумруд-
ный камень нзъ стѣпы, послѣ чего дверь отворится. Войдя такнмъ обра-
зомъ во дворецъ, опъ былъ поражевъ пріятнымъ голосомъ, который 
его ѵсыплялъ. Тогь же старецъ предложили, снять «багровую плиту» и 
узнаете то. да, кто нздаегь очаровательный голось. Открылась ему узкая 
дорога, на которую онъ неизвѣстной силой былъ напранлепъ. Вышелъ 
опъ на чудную поляну, усѣя.шую роскошными деревьями. Черезъ 7 дней 
приблизился къ одной свѣтящейся гор!). Здѣсь былъ разпедевъ саде, 
окруженный серебряной водой. У ограды сада, въ исканіи дверн, онъ 
успулъ Тогь же старецъ явился и указалъ ему малепькій входе съ верх-
ней части сада. Онъ былъ чудно усаженъ плодовыми деревьями, теплыми 
„ холодными бассейнами. 120 лѣтпій не старецъ могъ объяснить царевичу 
откуда ему слышатся райскіе напѣвы. Юеошѣ вдали померещился 
бдескъ, который оказался болѣе чуднымъ садомъ съ золотой оградой. 
Старецъ стороже и тугь ничего пе могь объяснить Капсу, даже истре-
павшейся обуви пе въ состояв!., былъ ему замѣннть. Третій саде, который 
опъ пос/Ьтилъ былъ оберегаемъ иезнакомымъ старцемъ, который держалъ 
скипетре. Опъ, какъ и первые, любезно прннялъ и угостилъ царевича 
«въ изумрудной бееѣдкЬ». Но словамъ старца, тогь саде прппадлежигь 
Сахлтхуцесу (гофмаршалу двора), который постоянно нируегь съ му-
зыкой и' пѣиіемъ, чѣмъ и объяснятся донесшійся до царевича голосе. 
Царь же этой земли благородный Шерукъ, который имѣегь лишь одву 
красавицу-дочь. ІІо предсказапію астрологовъ (муиаджибовъ) ее должепъ 
взять только Каись, сыпь Урумскаго царя. Четыре царевича уже погибли 
изъ-за нея въ борьбѣ съ героями Шерука. Старца Каисъ поблагодарила 

за спранки, получнвъ ирнтомъ огь него обувь и илатье. Вскорѣ видите 
опъ, что ѣдетъ па краспомъ копѣ человѣігь со стрѣлой и двумя дротиками 
и гошігь предъ собой двухъ аитилоиъ. Иоклопился онъ царевичу, прп-
вязалъ лошадь, а самъ иогпалъ антилопе, говоря: догони ихъ, Каись! 
Одна нзъ антилопе ускакала, а другую самъ хозяине убилъ. Обнажилъ 
кинжале, спялъ голову съ копя, котораго подвелъ Кансу и исчезъ. 
Изумился Каисъ. Видите оиъ другой ѣдетъ на лиловомъ конѣ съ одной 
стрѣлой и съ тремя дротиками. Онъ тоже самое продѣлалъ eu. тремя 
антилопами и коиемъ. Ѣдегь третій на черпомъ конѣ со стрѣлой и 
четырьмя дротиками. Поклопплся Кансу и сказалъ, что оиъ, царевиче, 
гораздо лучше, чѣмъ предсказалъ астрологь. Они. тоже самое нродѣ-
лалъ. Ѣдегь кто-то на золотистомъ конѣ сь стрѣлой и (> дротиками. 
Каисъ, нродупредивъ, запрашиваете,почему ему подводить копя, а нотомъ 
убпваюгь. Человѣкъ отвѣтнлъ, что этого коня убивать нельзя, такъ 
копь, Каисъ и дочь Шерука родились въ одинъ день. Ѣдегь Каисъ 
и видите трехъ дѣвъ, нзъ которыхъ одпа говорить, что пріѣхалъ тогь, 
кого ждала, вторая замѣтнла, что опъ выше похвале, третья откло-
нила голову. Дальше встречается со старцемъ, который па ослѣ ве-
зегь узелъ сь платьемъ, который подаете Кансу. По дорогѣ всѣ зятья 
царя прославляюсь и прнвѣтствуютъ съ давно желанпымъ нріѣздомъ. 
Встрѣчаетъ ого свита царя, въ которой участвуете Абрамъ-сахлтху-
цесъ. Присоединяется войско съ знаменами и музыкой, подводите въ 
даръ 12 копей отъ сахлтхуцеса. Появляются новый войска, прпиадле-
жащія тому же Абраму. Каисъ пораженъ силой и богатствомъ Абрама. 
Каковъ же должепъ быть самъ царь? мелькаете у пего мысль. Быть 
можегь, все это чары! въ недоумѣніи думаеть оиъ. 

Сахлтхуцесъ его благословляете и народе прославляете его. 
Капса отдариваюсь. Являются послы царя съ просьбой ноторонить 
царевича къ нему. Ііо пути встрѣчаютъ ') его, осыпаюсь его драгоцѣп-
ннми камнями. Царь устраиваете пвръ съ музыкой п пѣпіемь, одари-
ваегь его щедро и приглашаете его жениться па его дочери, которой 
предсказали эту свадьбу астрологи въ депь рождспія царевны. Царица 
считаегь его уже возлюблешшмъ сыпомъ, который защитись государ-
ство по вступлепіи своемъ на престоле. Капсъ поражаеіъ ихъ своею 
ловкостью въ игрѣ въ мячъ и стрѣлой онъ пробиваете въ цѣль сереб-
ряный тазъ. Царевпа одпако пе желаете выходить за пего, сначала 

' ) Встрѣчаютъ Бокаултхуцесіі , Моларвтхуцеси, Базіертхуцесп (начальники, 
ііолиціи, казиохраииткль, егермейстеръ) См. объ этвхъ чниахъ иоздннго npouexo-
ждевія в ъ моей ст . жур. Моамбэ, 1 8 9 8 . 



говоря, что думаегь остаться дѣвой, а потом* яаиѣчястъ, что Каи съ 
будет,» желанным',» два вся жепихомь, если о - в с т у п и т ь въ Сорьбу » 
Н е к и м и богатырями. Если со,и лѣгь, говорить она, онъ уб л ь д аьоиа 
и душилъ как,, коше,с, львовъ и тпгровъ, то цѣть опасиости, что онъ 

погибнете, кань думается отцу, отъ рукъ ч е р н ы » < ™ » » ; ' 
богатый,. Каясь „ыаь,„асі-ь всЬхь т р о и » „алававовъ одно,,ре,,си ,о 
Богатыри оскорблены его гордостью. Произошла при з в у к а » музыки 
_ Ударь ихъбулавъ иаиомипалъ небесный громъ. В ъ ирисутствш 
царя и горожан* Каясь трех* иалаваиоиъ побивает*. Город* 
ст уе-па иллюминован* и оглашенъ оиъ „ѣшемъ. Чудный оадъ, ,дЬ 
текли четыре рѣки, исиолиеиъ нахучаго аромата. Тань находили,ь е т а г , 
итицъ и ввѣрей и одного чгловѣка, сдѣланваго изъ Д И " » * " " * " ^ 
и о Г Въ „томъ еадѵ иазиаченъ былъ роскошный пиръ. Поднялась царица 
ст. царевной на и з у м р у д н ы й тронь. Возложил,, на царевну в на Каиса 
яхонтовый короны „ благословили при звукахъ иіш.я „ музыки ). 
Осыпали нхъ ^кевы вельмож* „ „меннтыхъ горожан*• 
каменьями. Подали посуду изъ яхонта, изумруда, рубипа и бирюзы, 

ашв , уашниы изъ нестрыхъ яхонтов*. Шли за их* здоровье , 
выражали желаніѳ -о долго,енствіи и благополучш молодых,,.. Ьѣдиые 

были оіаоеіш *)• Войска ликошілн. 
Во время пира донесли Шеруку, что западные, южные и восточ-

ные цари вторглись въ его владѣніе во отмвдеше за ' 
поп,б „нхъ „зъ-за его дочери. Каисъ е* Шерухом* „ыстунаетъ в,, „о-
Г , „стаете,, въ „енрерывныхъ столкиовеніяхъ съ южным*.царемю 
Ему здѣсь донеелн, что родился у „его сынъ. Обрадовался онъ и ,,а-
грдилъ посла городом*. Царь юж.шй вздумал* нрибѣгнуть кь х , -
Г о т , чтобы избавиться отъ Каиса. Оиъ „редложнлъ одном, изъ сяо-
Г во,,нов* пгреодѣться въ костюмь воина Каиса и конарпо донести 

Г , го родили» другой сынъ. Каисъ въ виду отсутствш своего 
ь дом въ теченіе двух* лѣтъ, заиодозрнлъ въ женѣ вямѣну и въ 

в і : а Г е т с и „ а р о д - У - Ему съ радостью п о п а л и ц а р е и ^ 
.отражеиіе льва. , „о когда онъ „опроенлъ привести и-другого шпа, 
™ Г и , ц сочла оба обиженной и подняла кипжалъ, чтобы варѣв.ть-
Г Г а и с ь извинился и твердо заивнлъ отомстить за обманъ. Отпра-

,) Нпзвяійп янструиеитовъ: It.™, я.г.ря, ияяцял., барби, «ргяяо, Суки, 
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вляется оиъ на помощь Шеруку, который бѣжалъ въ страхѣ іюслѣ 
нападенін царя южнаго, догопяете самого южнаго царя и беретъ его 
въ нлѣнъ. Радость расиростраиилась въ стаиѣ Шерука, что Господь 
послалъ такого защит страны, каковъ Каисъ. Не успѣлн отпраз-
дновать побѣду надъ южиымъ царемъ, каь-ь съ претензіей является 
царь китайскій съ богатыремъ своимъ Мазмуръ-дэви. Но дэви убнгь и 
китайцы поражены. 

Каисъ нослѣ этой побѣды вспомнилъ о престарѣлыхъ роднтеляхъ 
своихъ и взявъ старшаго своего сына, отправился на родину, давъ клят-
венное обѣщаиіѳ жеиѣ н ея родптелямъ вернуться назадъ. Увидѣвъ Каиса, 
оть радости пародь, визирь, царь п царица плакали и обнимали его. 
Слѣдуете пиръ н раздача милостыни бѣдиымъ и вѣичапіе Каиса на 
царство. Но согласно даТіному слову опъ возвращается кь женѣ н чтобы 
по дать погибнуть отъ тоски родптелямъ своимъ, опъ беретъ нхъ съ со-
бою по совѣту мудрѣйшаго визиря. Эти диа царства Карамаиа п Ше-
рука раздѣляло пространство 6 мѣсячнаго пути. Сахлтхуцееъ Шерука 
первый принимаете нхъ съ почетомъ и подарками, которые иоражаюте 
отца Каиса. По дорогЬ подносите нмъ драгоцѣішые камин, матерін, 
no три царскія короны, копей корчнбашн и базіертухуцесн (оберъ-
егермейстерь, начальеикъ полиціи). Встрѣчаетъ нхъ войско изъ жен-
іцінгь, 100 старцевъ, а самъ ІНерукъ съ супругой и дочерью на слопѣ 
выступаете съ прпвѣтствіемъ. Встрѣча нхъ сердечная. Роскошный пиръ 
п поднесеніе нодарковъ Шерукомъ кончается приглашеиіемъ ихъ Кара-
маномъ въ свое царство. Шерукъ съ жепою и дочерыо отправляется въ 
царство Карамаиа п здѣсь воздаете имъ должное. «Если Каиса роди-
тели ждали такъ долго п Господь его верпулъ, то почему тебѣ, гово-
рите брать Гусудаиы, пе ждать возвращепіе сына съ щедрой мило-
стью отъ царя»? 

ГЛАВА V. (332 стр.). 

Разсназъ о царѣ нищихъ Нодарѣ и сынѣ его Горджаспѣ. 

Отецъ велѣлъ монмъ учителямъ, говорите Гпвн, чтобы до окон-
чанія ученія и ознакомлена съ страпой меня ему не показывали. 
Юпоша въ течепіе года сдѣлалъ большіе успѣхи, нзучилъ языки и 
астролябію. Съ своими учителями онъ совершнлъ путешествіе и по 
дорогѣ всегда удачно предсказывалъ состояпіе погоды. Миновавъ разъ 
ноля и горы, они приблизились къ дворцу съ садомъ, на стѣиѣ кото-
раго прочитали одну надпись. Она гласила, какъ царь той земли сле-
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заыи вынросплъ у Бога себѣ сына на склопѣ лѣтъ. Разогнавъ тоску, 
онъ отправился на охоту и достнп, «суровой скалы, надъ которой и 
воронь не пролеталъ и тигръ не проходилъ>. 

Здѣсь вздумалъ онъ построить себѣ бесѣдку взъ камня этой скалы. 
Надпись просить всѣхъ отдохнуть вътЬни сада и посылаешь пропитое 
тому, кто разрушить бесѣдку. По вычнсленію оказалось, что бесѣдка 
построена за 700 лѣтъ до прихода туда юі.опш съ внзиремъ. Проводникъ 
ведеть ихъ до царскаго дворца. Царь Нодаръ ихъ угощаеть, и во время 
игры докладывають ему о рожденін Гварджаспа или Горджаспа. По по-
ручено царя, Гиви «согласно съ астролябіей» предсказалъ, что царевнчъ 
б у деть необыкновенной силы, истребить дэвовъ и водворить въ странѣ 
добрый порядок... Въ ту же ночь родилось еще 6 существъ: черный 
соловей, зеленый воробей, бѣлая змѣя, красный дэви и дочь сѣвер-
паго царя. Соловей явлнтся помощинкомъ царевпча, а остальныя ро-
днвпііяся существа будутъ служить счастью царевны. На 15 году онъ 
потеряется, но вернется съ громомъ нобѣдъ. Нужно во венкомъ слу-
чаѣ сажать его на коня дѣда, надѣвать сапоги съ четырьмя гвоздями, 
не лишать его дѣдовскаго кольца, брони и булавы, а при этпхъ усло-
віяхъ дэви и драконы не причинять ему никакого вреда. Когда царе-
вичу, по разечету Гиви, исполнилось 14 лѣтъ, оиъ отпросился у отца 
и отправился провѣдать Горджаспа. Юноша уже отличался всѣми во-
инскими добродѣтелямн и красотой. Одѣлся онъ разъ въ броню, взялъ 
копье и булаву, сѣлъ на дѣдова коня и ускакалъ. Его сопровождал., 
Гиви, соловей и воробей. Убиваешь- онъ но пути зеленую змѣю, за 
нею бѣлую, которая нрѳдъ смертью совѣтуетъ ему прикрѣпнть ея глаза 
къ бронѣ, и они защитять отъ огненного дождя красиаго дэви, желчью 
обмазать свои глаза, чтобы защищать ихъ оть пара испускаемаго дэви, 
кольцо надѣшь па руку, которое нокажеть его дэвамъ въ образѣ дэви 
и устрашить нослѣдннхъ. Горджаспъ приблизился ь-ь красной скалѣ, гдѣ 
обитала красная змѣя (-дэви). Воробей, его сопровождавнпй, поднялся на 
скалу, но она стала издавать трескъ, подобно ружейнымъ выстрѣламъ. 
Парь, издаваемый дэви, покрылъ небо, но пе причинилъ вреда 1 орджаспу. 
Дэви сначала угрожалъ с ъ в ы с о т ы скалы, потомъ спустился и завязался 
бой. Иобѣдителемъ остался Горджаспъ. Онъ отказался жениться па 
дочери царя ІІахпура ') и ношелъ съ Гиви далѣе. Встрѣтнлся съ чер-
ными дэви и вороно.чъ. Послѣдній хотѣлъ выколоть глаза во сиѣ у 
Горджаспа и, зная это намѣреніе хищной птицы, соловей посовѣто-
вал-ь застрѣлить ее. Сразивъ дэви, ему пришлось столкнуться со львами, 

' ) Пахпуръ значишь въ иереводѣ приблизительно „ х в а с т у н ъ " . 

которые его до смерти изранили. Опасаясь на другой день болѣе 
страшпаго боя, Гиви предложил'«, ночью отправиться къ показавшейся 
башнѣ, прося Бога не давать умереть царевичу гдѣ-нибудь на дорогѣ 
отъ кровонзліяпія вдали отъ любящнхъ родителей. Гиви утѣшаешь му-
жественного царевича, что пе предстоишь умереть отъ этой раны. 

Оставнвъ коней на понечепін соловья и черной птички (воробей), 
они вошли въ башшо, которая оказалась богато убранной и наполнен-
ной яствами и всевозможными напитками. Уложивъ Горджаспа, Гиви 
сталь бродить но башнѣ и попалъ въ одпу комнату, гдѣ онъ сыска.ть 
лѣьарства огь всѣхъ болѣзнеЙ и между прочимъ «источпнкъ жизни». ІІо-
далъ онъ «воды» раненому и послѣдпій, ночувствовавъ облегчсніе, успулъ. 
Гиви нотомъ открываешь муку, серебряное торне (печь), кувшины съ ма-
сломъ. Паконецъ, предъ нимъ открылась постель, въ которой лежала 
женщипа, держа въ рукахъ завѣщапіе Она заключаешь скорбь иа ин-
дійскомъ языкѣ няни (Шавбеди)') по героѣ Заріарѣ. Няня, uo завѣщанію 
была сестра ипдійскаго царя Горшараба, который предъ смертью стар-
шаго возвелъ на нрестолъ, а младшаго грудного ребенка отдалъ ей па 
воспитапіе Когда онъ нодросъ, то няня тетка привела его къ стар-
шему брат, царю, который его очень полюбнлъ за красоту и ловкость. 
Но близкіе къ царю хотѣли разлучить ихъ и внушили царевичу мысль 
искать себѣ невѣсты въ отдалепномъ государствѣ. Несмотря па по-
пытки царя отклонить его ошь нредпріятія, братецъ съ войскомъ и 
неразлучной теткой—отправился за невѣстой и остался временно въ 
нолѣ, перерѣзанпомъ прозрачными рѣками и усѣянномъ богатой рас-
тительностью; войску онъ велѣлъ посгроить себѣ городъ, а для себя 
возвелъ эту мраморную башню. Долго онъ жиль тутъ, а потомъ исчезъ. 
Няня осталась въ неизьяспимой горести. ІІрочитавъ надпись, Гиви спу-
стился къ Горджаспу, подкрѣпилъ его силы нищей, а на другой день 
онъ быль въ состояніи ѣхать далѣе, розыскнвая невѣсту. Черная 
нтпца донесла ему о дэвахъ по пути. Дѣйствителыю, окружили Горд-
жаспа чудовища, но вооружившись «кольцомъ змѣи» и 12 дротиками, 
въ присутствіи жителей ближайшаго города, овъ истребнлъ дэвовь и 
за нимъ драконовъ, осаждавшихъ цѣлый городъ. Нодошли къ царю 
этого города, на дочери котораго и желалъ жениться Горджаспъ. Отецъ, 
довольный его ловкостью въ игрѣ въ мячъ, не соглашался выдать 
дочери безъ ея согласія. Во время пира Горджаспъ выпнлъ лишнее и, 
заглядѣвшись па красавицу, подрѣзалъ себѣ палецъ. Дѣвнца, видя это 
заупрямилась выйти за него. Въ безеозпательномъ состояніи вынесли 

' ) Шанбиди—въ иереводѣ „ я е с ч а с т н ы й " ИІИ „ н е с ч а в т н а я " . 



Горджаспа, три дня былъ онъ при смерти, но различными лѣкпрствами, 
даваеммыми Гивомъ, оігь оправился. 

Царь, опасаясь воины съ такимъ героемъ, какъ Горджаспъ, уго-
вариваете жену отдать за пего дочь свою, а Горджаспа умоляете не 
покидать его. Невѣста, <со сверкающими слезами па глазахъ, какъ 
утрепній дождичекъ па распустившейся розѣ», была наряжена и от-
нраздновали свадьбу, па которой Горджасгь получилъ драгоцѣішые 
камни, ткани, коропы и оружія. Пиръ продолжается вь Желтомъ го-
родѣ при звукахъ музыки и пѣнія. Гиви отправился къ Нодару 
ирнвѣтствовать съ возвращеніемъ сына съ представителями 9 госу-
дарствъ и G царями. Отецъ ирпказалъ снять трауръ и ждать съ 
петериѣпіемъ встрѣчн съ столь давно пропавшпмъ сыномъ. Цари под-
носить Горджасиу коропы, ткани, драгоцѣпиые камни, выбпраютъ для 
него лучшихъ слоповъ и коней. По случаю торжественной встрѣчи 
сына съ отцомъ, выѣхавшнмъ къ нему на дорогу, устраиваете пышпый 
пиръ, па которомъ участвуютъ райскія птицы, издающія апгельсюе 
голоса, и соировождаюте дѣвнцы, возсѣдавшія па богато убранныхъ 
искусствепныхъ слонахъ и поющія чудпые мотивы»... «Клянусь, 
говорите разсказчикъ вашимъ нменемъ и солнцемъ моей сестры Русу-
д а н ы - что оте плясуповъ и разноцвѣтпо одѣтыхъ вопновь все поле 
покрылось яхонтовымъ блескомъ». Богатство па пнршествѣ, дашюмъ 
сопутствующими царями,—изъ ннхъ Сакалъ царь отличился больше 
другнхъ,—было поразнтсльиое: у трона расположились дворяне (ачна-
уры), вельможи (дидебули) и чиновники, которые держали въ рукахъ 
на блюдечкахъ серебро (тегрп) и плурн, на золотыхъ лазуревыя (нзу-
мрудъ), на агатовыхъ топазь, на топазовыхъ сердолнкъ, па сердолнко-
выхъ бирюзу, иа бирюзовыхъ блюдечкахъ рубины, на рубнновыхъ 
изумрудъ, Ііа нзумрудовыхъ яхонты, на яхонтовыхъ жемчугь.... Палатку 
царя, на золотыхъ столбахъ, окружали съ распущенными перьями 
павлины." В ъ ней стояло два трона съ коронами, освѣщая почыо все 

кругомъ, какъ свѣчи. 
Возсѣлн Горджаспъ и его супруга, а свита подпесла ему на иод-

носѣ (табаки) плури, жсмчуги, честные камни. Воскурили амбрій и 
мускусъ. ІІодпосятся благовопные иапнгки и сладости—сахаръ и «нуклн». 
Копи, овцы, верблюды, соколы, коровы, гоочія собаки по 500 и 1000 
приносятся въ даръ имъ, вмѣсгЬ съ порфирой, скипетромъ и цѣшшмъ 
вооруженіемъ. Послѣ этого пира Горджаспъ ѣдетъ къ матери, которая 
при его видѣ падаете въ обморокъ отъ радости. ІІрпводятъ ее въ созпаше, 
и она обнимаете сына пѣжно. Свадьба празднуется въ теченіе 5 дней. 
Жители города представляются Горджасиу ио очереди и прнносятъ ему 

иоздранлсніе съ возвращеніемъ. Послѣ шітнлѣтняго отсутствія и Гиви 
сталъ прощаться съ Горджаспомъ. ПослѣдпіЙ предлагаете ему въ жены 
дочь царя Иапхура или Сакала и взять одннъ изъ преждезавоевапныхъ 
городовъ въ благодарность за оказанную ему дружбу и службу. Опа-
саясь задержки и стремясь на роднпу, Гиви велѣлъ приготовить прн-
слугѣ хорошнхъ коней и бѣжалъ тайкомъ вечеромъ, когда всѣ разо-
шлись но евоимъ палатамъ. «Bon. сравни по этому разсказу свое по-
ложите со состояпіемъ родителей Горджаспа и что оші сдѣлалн? 
Зачѣмъ въ радость дьявола и сатапм сокрушать себя?» 

Шестой брать прпвелъ разсказъ одного царя о бѣдствіяхъ, съ 
нимъ нрнключнвпшхея. 

ГЛАВА VI. 

Разсназъ Омана о царѣ И б р е и м ѣ . ' ( 4 1 4 ) . 
Отецъ послалъ Омана но дѣлу въ страну Леись, гдѣ царствовать 

Ибрепмъ. Такъ какъ онъ слышалъ о царѣ много хорошаго, то поже-
лалт, вндѣть его и съ подаркомъ явился къ нему. Былъ онъ ирппитт, 
имъ ласково и одарееъ щедро. Прибылъ еще одннъ купецъ къ царю съ 
нриношеніемъ. За нимъ настухъ гъ барапами. Царь обратить впнма-
піе на двухъ мальчвковъ, соировождавншхъ пастуха. Купцу они также 
поправились во время ихъ игры и предложить пастуху продать маль-
чиковъ, отбнтыхъ имъ, каісь оказалось, у волковъ. Сначала пастухъ за-
упрямился, а потомъ отдалъ нхъ за 1000 тумановъ ( = 1 0 , 0 0 0 р.) Царь 
опечалплся. Опъ неожиданно велѣлъ повѣсить купца п отрубить го-
лову пастуху. ІІародъ былъ въ педоумѣиіп въ виду такого поступка 
справедливаго царя. IIa четвертый день только показался онъ и ирп-
зваль кт. себѣ Омана, который упрекалъ его въ жестокомъ обращеиін 
съ иноземцами. Царь объяснился. Онъ былъ, оказалось, не изъ цар-
скаго рода той земли, а онъ Исмаплъ Чалабн. (?) Растерявъ все со-
стоите, онъ остался въ иищеискомъ положепіи съ женой и двумя 
дѣтьми. Отправился опъ съ ними въ одипъ городъ, гдѣ на базарѣ 
нашелъ цѣнный камень, иродалъ его и купнлъ тоноръ, который далъ 
ему возможность рубить дрова въ лѣсу, продавать ихъ и зарабатывать 
такимъ путемъ семьѣ проіштапіе Въ одннъ депь дѣтп объявили воз-
вратившемуся домой отцу, что жена его ушла съ какимъ-то купцомъ-
Отецъ взяль дѣтей и погнался за каравапомъ. IIa берегу одной рѣчки 
опъ оставиль одного ребепка и переправился съ другнмъ черезь мосте, 
а вернувшись за первымъ, онъ замѣгилъ, что его тащите волкъ *) 

' ) Ср. 1'руз. сказку. 



Опъ сталъ плакать, а въ это время второго ребенка на другой сторонѣ 
рѣкн І І О Х І І Т П Л Ъ другой волкь. Ось утомлееія и погони опъ уснулъ и во 
снѣ ему сказали, что оиъ находится въ страпѣ Леисъ и пусть идетъ 
кь царю для услужеиія. Попалъ онъ па дворе царя. Его толкнули на-
равиѣ съ другими въ грязь и велѣли топтать ее, вмѣсто ожидаемой 
награды платьемъ, о которой ему сказали по дорогѣ. Въ нзнеможенш 
онъ только по-грузински сказалъ, что <Богь-такой царь, который 
можете нзъ грязи возвести человѣка на престоле». Услышалъ это 
царь, разгнѣвался и велѣлъ его связать и бросить въ ящике, утыкан-
ный гвоздями. Каждый депь приходилъ къ нему царь и съ злорад-
ство мъ напоминала о тщетно нронзпесеипыхъ словахъ и падеждѣ на 
Бога. Заключенный обращалъ только взоры къ Господу, и въ такихъ 
мученіяхъ провелъ годе въ темницѣ. Царь вскорѣ умеръ. Народе за-
ключепваго въ ящике освободнлъ, обрнлъ, вымылъ и ыеожиданпо воз-
велъ на нрестолъ, давъ ему имя Ибренма. Когда купець заявилъ ему 
о покупкѣ мальчиковъ, то у него усилилось подозрѣпіе, не его ли это 
дѣтн, который такъ были похожи. Одѣвшись въ платье простолюдина 
онъ иодошель къ дому, гдѣ жили эти дѣти вмѣстѣ съ одной красивой 
женщиной. Мальчики заспорили съ слугой, который съ ними обра-
щался грубо. Они сказали, что у ихъ отца 1000 такихъ слугъ, каковы 
они. Услышала это женщина, подошла, разснросила ихъ н оказалось, 
что она мать ихъ. На другой день царь собралъ свѣдѣшя о пастухе, 
гдѣ и какъ нашелъ дѣтей, въ которыхъ опъ призналъ свопхъ. Одного 
отпял ь у волка пастухе, а другого табунщике, который уступнлъ ребенка 
пастуху, какъ человѣку, способному лѣчнть рапы, напесеввыя волкомъ 
тѣтямъ. Пастухе же продалъ ихъ, такъ какъ они убивали ягпягь и причи-
няли безиокойство. Призвавъ затѣмъ купца, царь узналъ, что его жену 
опъ нашелъ въ заброшенной нзбѣ, разлучиаъ сь д ѣ т ь м н , носадилъ ее въ 
ящике и прииезъ на верблюдѣ домой, по она потребовала въ отпошевш 
къ нему остаться сестрой. Купца царь убилъ за то, что онъ отнялъ 
у него жену, а пастуха за то, что опъ продалъ его дѣтей его врагу. 
Возвели же его па нрестолъ но слѣдующему соображенію: У даря, его 
гонителя, былъ брать Исменлъ, котораго народе за его ловкость, кра-
соту и добротѵ очевь любилъ. Царь возненавидѣлъ его, и брате его 
вскорѣ исчезъ. Народе однако замѣтнлъ, что къ кому-то царь каждый 
день ходить въ темницу и объяснили это гЬмъ, что царь посѣщаеть 
брата. Когда же онъ умеръ, то освободили его изъ заточешя, прини-
мая его за нропавшаго царскаго брата и провозгласили царемъ. Онъ 
сталь отказываться огь престола, предоставляя его своему ребенку, но 
народе упросилъ остаться, говоря, что Іоснфъ, сыне іакова былъ про-

дапъ, и самъ царь пророке Давиде помазаннике воспитался въ нолѣ 
среди Пастухове и овецъ, поэтому царю, неретерпѣвшему, какъ Іовъ, 
пе будете пеііриліічно быть съ дѣтьми, воспитанниками пастуха, и 
тогь на старости лѣтъ уступить нмъ престоле. Такъ Господь спасъ 
отъ бѣды Исмаила и наградить его радостями. «Тебѣ, Гусудаиа, слѣ-
дуегь иотерпѣть и ne огорчать братьеиъ и родителей», закончили 
Омане спой разсказъ.—Седьмой брать Годердзъ разсказалъ событіе, 
спидѣтелемъ котораго онъ былъ самъ. 

ГЛАВА VII. 

Разсказъ о греческомъ царЬ Коста(нтинѣ) (стр. 4 2 4 ) . 
Былъ щедрый и вѳликій царь Ііоста '). Разе, когда Годердзъ по-

сѣтилъ его, оиъ отправился самъ съ семью визирями на охоту. У вороте 
города царь встрѣчаегь разслабленнаго нищаго, который просить хлѣба. 
Царь награднлъ его туть же и велѣлъ еще отдать ему, вопреки нас го-
яніямъ визирей, кое-что нзъ завѣщапныхъ ему отцомъ кладовъ, отве-
сти его домой на нлечахъ визирей. Царица, видя это, одобрила посту-
покъ мужа. ІІочыо явился царю ангѳлъ, который благовѣстнлъ, что 
Господь прощаете всѣ его грѣхи и что онъ насладится радостью н от-
кроются ему врата рая. На утро ириказалъ сдЬлать знамя изъ савана и 
собрать войско для похода. Визири со слезами упрашивали его открыть, 
куда такъ ноожиданно отправляется въ походе. Царь же сначала 
унрекнулъ, что никто изъ его визирей до вчерашпяго дня не подавалъ 
добраго совѣта, между тѣмъ душею его владѣлъ дьяволе, мѣшающій 
его спасенію, a затѣмъ взялъ саване, зашелъ въ комнату и отдалъ 
душу Богу. 

«Мы должны заботиться о душѣ, а не о земпыхъ благахъ, ибо 
ни сокровища, пи дѣти, ни слава не могутъ измѣпнть велѣпій Господа». 

Восьмой брать Саамъ разсказалъ воспомннаніе обе одпомъ царѣ. 

ГЛАВА ѴШ. 

Разсказъ о царѣ Балхи Бухарскомъ Амирѣ Касумѣ ( 4 2 8 ) . 
Отецъ на старости лѣтъ нослалъ сына своего Саама, въ сопро-

вождепін учевыхъ людей съ поклоиомъ и подарками къ Балхи, царю 
Бухары. Цѣлый мѣсяцъ провелъ оиъ «въ райскомъ городѣ», щедро п 

' ) Имеретинское произношеиіе имени К о н с т а н п ш ъ . 



ласково угощаемый царемъ. Имѣя одпу лишь дочь, царь не хотѣлъ ея 
выдавать замужъ. Оиъ задумалъ для нея построить золотой дворецъ, по, 
истратит, свои богатства и сокровища ноддашшхъ, даже всѣ золотыя 
кольца и пряжки, дворецъ остался все же недостроенным-!,. Поддан-
ные клялись, что у H ихъ нѣтъ болѣе золотыхъ вещей. Царь опечалился 
п нрибѣгь къ хитрости. Велѣлъ «ходжѣ» (скопецъ) вывести одну кра-
савицу пзъ гарема, вести вь городъ и продать тому, кто дастъ однвъ 
плѵрн. Сыпь вдовы молодой и богатый Али въ безумін отъ красавицы 
сталъ умолять мать купить ее. Мать, не нмѣя злата, отказала въ 
нросьбѣ сыну, который сь горя упалъ холоднымъ трупом., па землю. 
Въ борьбѣ чувствъ любви сь даинымт, обѣщаніемъ и въ страхѣ, что 
царь убьешь его, если найдется у нихъ золото, или же сыпь умрешь, 
если красавица не будешь куплена, мать открыла ему, что одшгь «нлурн» 
лежишь во рту у иокойнаго отца, если опъ откроешь могилу, то такнмъ 
нугемъ достигнешь цѣли. Красавица такнмъ образомъ была куплена, а 
узиавъ это: Царь въ гнѣвѣ велѣлъ распилить сына Али. Прибѣжала 
въ горести мать и укоряла царя въ томъ, что покойный ея мужъ слу-
жили вѣрио п усердие, постронлъ его башни сь палатами, а въ награду 
за эти услуги онъ приказываешь единстненпаго сына его наказать. 1 аз-
спроспвъ, какъ добылъ ея сыпь плури, царь его освободили и велѣлъ 
разрыть могилы всѣхъ и снять золото у всѣхъ покойшисовъ, которыхъ 
ПО обычаю страны хоронили съ одними плури '). Дворецъ такими 
средствами достроили и назначали пнръ. Царь обѣщалъ выдать дочь 
за того, кто оцѣ.шшь стоимость дворца. Сошлись царевичи и царн, но 
всѣ были обезглавлены вслѣдствіе невозможности дать цѣпу палатамъ. 
Двинулись три кнтайскихъ царевича сънесмѣтиымъ войскомъ, съ жем-
чугомъ и драгоцѣппымп камнями на верблюдахъ. Приблизившись по 
пути къ одной горѣ, они остановились тушь H встрѣтпли пастуха съ 
огромиымъ стадомъ овець. Настухъ убѣждалъ ne ходить къ Ьалхн Ьу-
харскому, въ виду угрожавшей ouacuoc-m; цѣпу же дворца знаешь только 
опъ. Царевичи стали смѣнться падь пнмъ, а впзирь усмотрѣлъ въ 
этомъ пастухѣ спасителя огь бѣды, посланнаго Богомъ. Цастухъ нре-
доставнлъ Hмъ стеречь стадо п рѣзать овецъ, сколько потребно для 
всего войска, а самъ отправился къ царю. Смѣло явившись во дво-
рецъ, онъ сталъ осматривать его. Велѣлъ онъ принести лопату и холстъ. 
Предложил!, самому царю рыть въ серед.шѣ дворца и влѣзть въ яму, 
бросилъ ему туда и холстъ. «Вошь цѣна твоему дворцу! сказалъ онъ 
ему. Дьяволъ вошелъ въ тебя и заставилъ сотворить нечистый носгу-

' ) Ср. Грузшіскій обычай. См. Исторіи Грузіи, царевича ТеГі.ицраш. 

покъ, встревожить могилы усошшіхъ и перебить царевичей. Теперь 
ты въ сердцѣ самаго ада, возьми себѣ только вот-ь этогь холстъ изъ 
зеаменитаго дворца. Царь сталъ дрожать и плакать, прося научить, 
какъ спастись. «Разломай ' дворецъ и раздай золото ннщнмъ», былъ 
огвѣтъ пастуха, а для обезпечепія престола предложнлъ онъ выдать 
дочь за одпого пзъ пришедшнхъ кнтайскихъ царевичей. Настухъ вер-
нулся * ъ • царѳвнчамъ, которые двинулись съ войскомъ и вскорѣ пока-
зались пѳредъ городомь царя. Они разсказалн горожанамъ, что послѣ 
объявлепіа имъ настухомъ нереговора съ царемъ, исчезли гора, стадо, 
два царевича и самъ настухъ'). Царь былъ поражепь этпмъ событіемъ. 
Выдалъ дочь за младшаго царевича, возвелъ его на престолъ н раз-
даль золото съ разрушеннаго дворца Ш І Щ І І М Ъ . «Царь покорился сло-
вамъ пастуха, а мы почему не обращаемъ вниманія на заболѣвшихъ 
родителей и положивших-., душу за тебя братьевъ?Жди милости Божьей»! 

Девятый брать Гургенъ разсказалъ о городѣ Думманѣ «по суще-
.ствовавшимъ занискамъ». 

ГЛАВА I X ') . 

Разсказъ о Думманѣ-Каманками ( 4 3 4 ) . 
Отецъ послалъ Гургена въ городъ Думманъ, славившійся богат-

ствомъ и разными золотыми пздѣліями. Городъ имѣлъ четыре сереб-
ряпыхъ врать. Въ окружности его нельзя было обойти п въ однпъ 
годъ, а однпъ, такъ называемый, караватгь-сарай быль такъ ве-
лик!, что для того, чтобы обойти пуженъ былъ цѣлый мѣсяцъ. Всѣ 
вь городѣ были заняты издѣліями золотыми, серебряными и жем-
чужными. Царь, котораго вндалъ Гургенъ на охотѣ и въ игрѣ, два 
дня никогда не носилъ одной и той же короны, одѣянія, оружія, не 
пользовался тѣмъ же копемъ п трономъ. Онъ нередавалъ ихъ одному 
изъ волъможъ, тѣ па другой день ниже себя стоящимъ до послѣдняго 
горожаннпа. Поэтому въ городѣ всѣ были богаты н пе было ннщихъ. 
Гургенъ пожелалъ узнать, кто устроилъ этотъ порядокъ. Отправившись 
во дворецъ, па дверяхъ котораго онъ замѣтплъ парпсоваинаго царя 
на конѣ сь яхонтовой короной. Здѣсь хранилось вавѣщаніе Госгамба. 

' ) Сказка переходить въ легенду, извѣстиую в ъ близкой версіи в ъ устиой 
словесности. 

а ) В ъ концѣ предыдущей главы Русудаиа благодаришь братьеиъ, что они 
«только хорошихъ разсказовъ ей сообщали. 
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Отдалъ опг 3000 плури стражѣ и получилъ право его прочитать. 
Гостамбъ въ пемъ говорилъ, что оиъ былъ сыпь знаменито царя и 
росъ въ роскоши, окруженный любовью. Газъ во сиѣ вндѣлъ, jm. въ 
городѣ появился джейрапъ, которого никто не можетъ убить. О » - « * 
стрѣлу, пустилъ ее въ него и положили его иа мѣсто. Джейрапъ ока-
зался чудиымъ звѣремъ: оиъ имѣлъ рога золотые, голову и уши чер-
ный, лицо бѣлое, спину красную, шею и грудь бѣлыя, копыта черный 
Царевичъ сталъ плакать, а джейрапъ ему говорить, что ио молодости 
опъ его убнлъ, а теперь слезы проливать безиолезио; и иредложнлъ 
ему взять правую лодыжку е г о , - о н а ему въ бѣдствіяхъ поможете. 
Джейрапъ иркбавилъ, что пришелъ его извѣстнть объ осирогЬлой до-
чери Яхоптоваго царя, достойной для пего нодругѣ. Д-йраоа-иуте ю-
дителя замѣпить его лодыжка: она приведете его къ скалѣ, гдѣ ж в ь 
красавица. Царевичъ долго плакалъ до изпеможешя, не «"ходя изъ 
комнаты Его привели въ чувство вошедшіе .гь нему родители и нашли 
съ лодыжкой джейрана. Оиъ разсказалъ сонъ и удивился 
V него оказалась въ рукахъ. Царевичъ сталь грустить по ьраcawцѣ, 
паконецъ въ одну почь исчезъ. 7 лѣть шелъ пѣшкомъ, иотерявъ коня, 
износи ь платье! Одѣлся оиъ въ шкуру звѣрей и питался ихъ — 
Одна рѣка его привела въ красный городъ, но безлюдвый. Шелъ онъ 
по городу съ утра до вечера, никого не встрѣчая. Приблизился къ дом 
который имѣлъ двери вышиною въ два копья и шириною въ одно копье 
Вскочолъ онъ туда и наиалъ въ темной комнагЬ па покрыта™.волосами 
дэви въ желѣзпой шапкѣ. Убнлъ послѣ упорной борьбы этого бѣлаго дэви, 
а булавою его же брата-чернаго дэви, который даете Гостамбу свою 
бѵлаву, обладающею чудодѣйстве.шою сплою: ею можно убить брата 
его-краснаго дэви. Совершив-., этоте подвигъ, Гостамбъ воззвалъ къ 
жителям-., города, приглашая ихъ занять свои жилища, ибо дэви. убиты. 
ІІаселепіе за это его благодарите. Взялъ онъ здѣсь одного копя и от-
правился искать дѣвицу. Лодыжку по пути онъ потерялъ и попалъ въ 
поте, гдѣ на берегу рѣкп хогЬлъ отдохнуть. Оказалось, что это владЬ-
и е ракона, съ которымь пришлось сразиться Гостамбу и «съ помощью 
Божьей» его убить. Но тутъ же онъ убиваете краснаго дэви, который 
предъ смертью указалъ ему дорогу ігь красавицѣ и говорите, что тоте 
джейран-ь обмаиомъ доставлялъ ему много жертвъ. 

Отправился опъ и замѣтилъ у скалы, какъ сказалъ дэви, бесЬдьу и 
бассейнъ, тазь и кувшннъ на пемъ съ надписью: «я царица Франкская 
привела дочь свою-Гуларъ и посадила ее въ скалу. Лицо ея подобно 
солнцу стань—чинарѣ, волосы гипюровые, дыхаше, какъ мускусъ, взгляда, 
возбуждаете райское блаженство, зубы - жемчугь, голосъ соловьивый, 

грудь—чистое небо, усѣянпое звѣздамп ')• Посадила ее тутъ, такъ какъ 
лишилась опа отца, и я предоставила ее попеченію Бога». Другая над-
пись гласила, что сѣроглазая пяня—порождеиіе дьявола—должна быть 
здѣсь оставлена, а красавица можете быть вызвана звуками тамбурн, 
которымь нужно выразить чувство иерееесепеыхъ страдапій. Красавица 
выглянете изъ жилища и спустится къ пѣвцу. Гостамбъ возблагодарплъ 
Господа и, взявъ тамбурп, стоя у подошвы скалы, сталъ папѣвать о 
свонхъ пршшочешях-ь, о полной иѣги роскоши прошлой ЖНЗШІ въ 
домѣ отца. Красавица была тронута жалобным., пѣніемъ, и она вы-
глянула. Гостамбъ усилила изліяніе скорбныхъ чувствь. Красавица 
спустилась въ бесѣдку, гдѣ она встрѣтплась съ пѣвцомъ, вь восторг-Ь 
оть сіяющѳй дѣвицы пробормотавшимъ: «для всЬхъ солнце сѣло, а 
для Гостамба оно восходить». Далѣе опт. объяснил-., ей свое пронс-
хождеоіе и причину своего появлеиія. Красавица смягчилась. Послала 
пяіио нзвѣстпть объ этомъ царицу, а его отвели въ благовонную башо 
и одѣли въ царское платье. Холодное ея отиошепіе бросаете его въ 
обморок-ь. Туте собравшаяся прислуга напоминаете царевпѣ, что 
влюбленный царевичъ ноішпулъ для иея тронь, исиыталъ массу тре-
вогь, одержалъ столько иобѣдъ, а опа—затворница пе пожалѣла пи 
его, ни себя. Его привели въ созпапіе. Красавица почувствовала 
расположите къ своему поклоннику. Въ это время появилось вой-
ско царицы, которое нзвѣстила черноокая пяия, добродѣтелы.ая особа, 
вопреки сЬроокой. Мать упрекаете царевну, что она легкомысленно 
отдалась иепзвѣстному царевичу и тѣмъ оскверпнла отцовскій тронъ. 
Опа совѣтуетъ царевича не пускать, по крайпей тиѣрѣ, на родину 
и оставить его во владѣиіяхъ ея. Но молодая чета, пе обращая вшша-
пія на эти упреки и одолѣвъ всѣ чары, съ большими сокровищами 
отправилась па родішу царевича. Передается сердечпая встрѣча съ 
отцомъ, пиръ и вѣнчаніе на царство Гостамба и Гулари (супруги). 
У ппхъ родилось три сына. Когда они подросли, отецъ, пзяв-ь двухъ 

-старшихъ, отправился во владѣиія своей супруги. В ь одиомъ го-
. род'Ь онъ оставплъ царемъ нерваго сына, а въ другомъ — второго. 

Горожане въ радости устроили пиръ, тѣмъ болѣе, что околдователн 
ихъ всѣ были истреблепы. Вернувшись на родину, предъ смертью 
оппсалъ свою жизнь, говоря, что двери его дворца для всѣхъ были 
открыты, почыо черезъ отверстіе въ домахъ онъ иодавалъ бѣдпымъ 
пищу и милостыню, и никого пе нрнтѣсняя пскалъ одной истины «Дѣтн 

' ) Подобные эпитеты и оравііенія встрѣчаютсп в ъ грузпиекпхъ народиыхъ 
і і іѣсняхъ. См. J выи. O ' i e j i r t O B b ио исторіи груз. слов. 



МОП пусть слѣдуютъ монмъ дѣяніпмъ И подготовляют!, въ этой кратко-
временной жизни путь ігь вѣчііостн». Нрочнтавъ надпись, Гургенъ 
вернулся къ отцу, а разсказъ закончилъ упованіемъ на Бога, который 
снасасгь людей огь бѣдствій. 

Десятый брать Фвранъ разсказалъ о прнключенін, віідѣішомъ нмъ 

лично. 

ГЛАВА X. 

Разсказъ о царѣ Шамисномъ Банарозѣ и царицѣ Еленѣ ( 4 6 4 ) . 
Былъ гордый царь Банарозъ, который никогда пе ходнлъ пѣшкомъ, 

не ѣзднлъ всрхомъ, заставляя себя посить даже въ бавю въ коронѣ 
и па тронѣ. Н І І Щ І І М Ъ никогда не подавалъ, никто пе могь просить 
у пего содѣйствія, а между тЬмъ его лошади, верблюды и ослы имѣли 
золотыя подошвы. Самого Бога отнравлю ни съ чѣмъ, говорили, вы-
сокомѣрный царь. Разъ, однако, вернувшись изъ бапо, опъ кг. изумленно-
всѣхъ разломали, золотую корону о тронь и велѣлъ драгоцѣшюсти раз-
дать пшцнмъ. Съ тѣхъ поръ бѣдный находнлъ пріють подъ его покро-
вомъ, сдѣлался опъ царемъ милостивымъ н справедливыми Только одного, 
ншцаго, возлежавшаго на базарной площади не жаловалъ О І І Ъ . Про-
шли года, а объ этомъ нищемъ разъ только во время пира и увѳсе-
леній царь всномнилъ и удостоилъ своего вшшанія; послалъ ему пнщу 
па подиосѣ и не дави, ему воспользоваться этою посудою, прислугах 
бросила ему въ холстъ мясо, взятый бѣдпякомъ изъ бани, н облила его 
супомъ. Стали въ его царствѣ жить всѣ мирно, безъ паснлія «коза и 
волкъ вмѣстѣ паслись». Приближенные этого царя и вмѣстѣ съ визи-
рями удивлялись, что царь н нпоземпыхъ ншцихъ награждаете, а валяю-
щагося на площади пе пріютнтъ н ne одѣнеть. Черезъ 7 лѣтъ нищій 
этоть исчезъ, н внзнрп заявили, что нищій, котораго почему-то царь не 
жаловалъ, въ безвѣстности, вѣронтно, умеръ. Царь тогда открылъ эту 
таинственную псторію. Когда разе опъ вернулся нзъ бани, то въ по-
стели своей застиле другого царя болѣе свѣтлаго и прекрасваго, ко-
тораго окружали войска, а оиъ въ страхѣ ушелъ, не смѣн заявить о-
свонхъ правахъ на троне и остался пищимъ. Въ течепіе 7 лѣтъ пи-
тался вмѣстѣ съ собаками, которыя его лаемъ отгоняли, лѣтомъ про-
водить подъ деревомъ, а зимой перепоснлъ муки огь мороза. Сталъ опт, 
сознавать свою прежнюю гордость и пемилосердіѳ къ ннщимъ. Его-
знали собственные пекаря и повары, а его же слуги бросили ему въ 
лицо присланную пищу. Онъ сталъ нлакать и каяться. Уснувши около 
бани огь утомлепія, во свѣ или па яву нолучилъ откровеніе, что Господь-

неизпѣстпаго старца поставили, подъ вндомъ Бапараза царемъ страны, 
но такъ какъ сами. Банарозъ 7 лѣгь терпѣлшю перенеси, всѣ невзгоды, 
то они. прощаете прежнія прегрѣшенія н возвращаете его на престоле 
съ виушеіііемъ впереди, но грѣшить. Проснувшись, онъ оказался въ 
царской постели. Визири, нрнзпавъ въ немъ иищаго, были поражены 
разсказомъ. Царь же велѣлъ раздать повыл милости, и вотъ 40 лѣтъ 
продолжается его благополучное и мирное царствованіе. «Тебѣ тоже 
ждать милости Божьей». Въ это время подали 1'усудаиѣ письмо отъ 
ея сына Фрпдопа. 

Письмо Фридона къ матери. Бь нисьмѣ ОІІЪ сообщаете, что царь 
вначалѣ прннялъ его сурово. Правда по дорогЬ еще они. получили, отъ 
него лошадь н вооружепіе, по отецъ иетолько не выѣхалъ встрѣтнть; 
но даже въ день перваго свнданія съ царемъ сыпь не могь обпятьсн 
съ дорогимъ отцомъ, стоящнмъ неиоднпжно у трона. Фрндонъ одпако 
скоро поправился царю и по нросьбѣ отца опъ огиущенъ на родину н 
пазначенъ царемъ Іамаиѳтн. Эти слова вызвали радостпое настроеиіе 
у Русудапы, родителей ея н братьевъ. Торжественный пнръ въ ожида-
піи его во всей странѣ не прерывался. ІІо нросьбѣ развеселившійся 
Русуданы пріятпый разсказъ всномнилъ Ростеванъ о сыновьяхъ Делама. 

ГЛАВА XI. 

Разсназъ о Хазарскомъ царѣ и трехъ братьяхъ, Диламскихъ ца-
ревичахъ ' ) . 

Когда я вступнлъ въ Хазарскую страну, то посѣтнлъ государя 
Насра; нужно ли распространяться о славѣ н велнчін его: каждый 
знаетъ, a болѣе всѣхъ государь, отецъ мой о богатствѣ н красотѣ его 
страны,—нечего говорить объ этомъ. По я видѣлъ слѣдующій случай 
и доложу о немъ. Однажды меня объяла грусть въ разлукѣ съ родите-
лями, и чуть было я не разстался съ душою. ЗагЬмъ я пріободрплси 
и сказалъ себѣ: «время ли ребячески падать духомъ? къ чему уми-
рать? Страна эта—чужая: приглядись къ тому, къ другому; авось уви-
дишь какую-либо новость и развлечешься». Поднялся я, сталъ гулять 
по городу H увидѣлъ много новаго, частью уднвптелыіаго, частью уве-
селительнаго. 

Такъ видѣлъ я обширный дворецъ, убранный лучше вельможе-
скихъ; у ворогь стояло множество войска, которое было нодобво цар-

' ) Эта глава приводится по Н. Марру (см. Сборники. „Восточиын Замѣтии") . 



ской гвардіи. Я павѣдался о личности владѣльца. Люди сказали: «это 
кадій; всѣ жалобщики этой страны при ходить къ нему, и оиъ творить 
судъ». Я сказалъ въ своемь сердцѣ: «тамъ скажутъ много чего смет-
ного; пойду туда, посмотрю на зрѣлище». Ношелъ л послушать Не-
много прошло времени, какъ важные купцы привели трехъ оезборо-
дыхь юношей, мплѣе которыхъ и въ той странѣ пеш.дѣлъ никого изъ 
смѳртпыхъ. Почтенные купцы обвиняли ихъ въ уводѣ павыоченпаго 
верблюда; юноши же были беззаботны и веселы, точно сидѣли запнромъ. 
Купцы подошли къ судьѣ п жаловались таігь: «счастливый кадій пусть 
выслушаешь нашу жалобу; у пасъ нропалъ верблюдъ; онъ у этнхъ 
юношей, nu у кого другого: улики мы слыхали изъ ихъ же устът. 
Тогда обратились къ юношамъ: «скажите-ка, какъ украли вы верблюда 
и куда его дѣлп? «Юноши пе пали на колѣиа, вида даже не показали, 
что это сколько нибудь трогаешь ихъ, и лишь повелнтелышмь голо-
сом ь сказали кадію, точно слугѣ: «спросите у этнхъ купцовъ: было ли 
съ нами много войска? И въ толнѣ ли вои.ювъ они не нашли вер-
блюда или в ь стадѣ нерблюдовъ не могли признать своего. ЛІы, три 
брата, шли сюда въ томъ впдѣ, въ какомъ ты яасъ видишь сейчасъ; 
(уь нами не было ни души, съ кѣмъ бы мы могли отправить верблюда 
куда-либо, и никого пе встречали мы, кому бы могли его продать. По 
истипѣ свидѣтель Богь, что въ глаза не ш.дѣлн мы ни человѣка ни 
верблюда, по показались на встрѣчу вошь они, и если бы даже видѣлн, 
то сами посудите, мы пе могли вѣдь проглотить павыоченпаго вер-
блюда, вь пазуху или въ карманъ себѣ но могли посадить его, такъ 
иуда мы могли его спрятать?» Купцы сказали: «это-то такъ, мы сами 
знаемь; нѣкоторые изъ пасъ обошли ихъ спереди, друг.е сзади, и мы 
„„кого не ішдѣли кромѣ ихъ тропхъ. Но откуда же они знали, чѣмъ 
быль павыочснъ нашъ верблюдъ (и съ какимъ онъ былъ изъяиомъ)? 
Л мы нагнали пхъ какъ разъ, когда они говорили объ этомь» Кадіп 
сказалъ юношамъ: «какъ же вы узнали все это касательно верблюда, 
ее .и не видѣли его?» Тѣ сказали: «мы взъ страны не настолько обез-
доленной, чтобы не видѣлп верблюда. Шли себѣ мы сюда усталые п 
унылые». Тушь заговорнлъ старшій брать: «шли мы но широкому полю, 
съ прекрасной зеленою травою и, замѣтнвъ слѣдъ верблюда, я ска-
залъ: «здѣсь проходилъ верблюдъ; у него недостаешь одного глаза и 
одного зуба». Вошь эшошь брашь мой сказалъ мпѣ: «это правда; кромЬ 
того верблюдъ навыочепъ съ одной стороны масломъ, съ другой-ме-
домь». Младшій сказалъ: «все, что сказали вы-правда; пр.. этомъ на 
верблюдѣ сидишь беременная женщина». Между тѣмъ пасъ обступили 
эти купцы (крича): «дѣлайте, какъ знаете! Дайте намъ верблюда, или 

MU перебьемъ васъ. Оружія съ нами никакого не нмѣлось; по съ по-
мощью Божьей H вашей судьбы мы не побоялись бы пхъ, если бы и 
кафтана на пасъ не было. Однако я счелъ большнмъ позоромъ быть 
ими заподозрѣнымъ въ воровс-гвѣ и пе выяснить правды. Потому я 
нмъ сказалъ: не нрнбѣгайше къ снлѣ, не то, думаю вы новрелнто себѣ. 
Я же готовь слѣдовать за вами въ судъ, куда хотите: я не видѣлъ 
ничего, кромѣ этого чистого поля». Насъ потянули къ вамъ, сказавъ: 
«пойдемъ вь кадію». Вошь и пришли мы. Если мы виновны, то нака-
зывайте васъ но закону о ворахъ; если же мы невинны, то вамъ 
(лучше) знать, чего они паиболѣе заслуживаютъ за неоспователыіое 
обвиневіе. Кадій сказалъ: «какъ узнали вы то, что говорили про вер-
блюда, если въ глаза его не впдѣлп?» Старшій брать сказалъ: «я уже 
докладывалъ вамъ, что я пе слЬпь, чтобы пе признать слѣдовъ вер-
блюда; объ отсутствін же глаза и зуба я заключплъ потому, что вер-
блюдъ пасся собственно съ одной стороны, но н тушь мѣстами сте-
бельки травы торчали во весь роешь, а съ другой стороны трава была 
не тронута, потому я сказалъ, что у верблюда педостаетъ одпого глаза 
и одвого зуба». Кадій сказалъ второму брату: «ты какъ узиаль (то, 
что говоршгь про выокіі верблюда)?» Тотъ отвѣтилъ: «мѣсто, гдѣ ле-
жали верблюдъ, осаждали сь одной стороны мухи, сь другой—муравьи. 
Потому п сказалъ я, что одннъ выокъ былъ меду, другой—масла». 
Спросили третьяго: «а ты какъ узналь (про беременную женщину)?» 
Тотъ отвѣтнлъ: «гдѣ лежалъ верблюдъ, тамъ былъ замѣтепъ слѣдь 
слѣзшаго съ него человѣческаго существа, которое при вставаніи съ 
мѣста па зеленой лужайкѣ, гдѣ опо лежало, ухватилось -за траву. По-
тому и сказалъ я, что это беременная женщина, вѣдь мужчппѣ пеза-
чѣмъ было подниматься такнмъ образомъ '). 

Купцы были обличены во лжи, а юноши оправдались. Тогда юноши 
поднялись H, сказавъ кунцамъ: «нужда не могла заставить насъ воро-
вать у васъ», смѣло вышли вонь. Я сказалъ въ своемъ сердцѣ: «они 
дѣти пѳ иростыхъ смертиыхъ и сами пе простые». Я послѣдовалъ за 
пимн и спроснл-ь: «братцы, кто вы такіе? изъ какой вы страны? господа 
ли вы сами? или кто вашъ господинъ». Они отвѣтнли мнѣ: «братецъ, мы 
не господа и не одного пса, тѣмъ менѣо кого-либо другого, и у пасъ да 
спхъ поръ пе было господь, кромѣ самихъ себя. Если же кто теперь за-
хочешь быть нашнмъ господнвомъ, то мы слуги H рабы его». Я сказалъ: 
«съ вашего позволевія я поведу васъ къ государю н найду вамъ мѣсто 

' ) Совпадающая съ этимъ разсказомъ во в с ѣ х ъ деталяхъ народная сказка 
зашісаиа миою со словъ покойнаго отца моего въ г . Гори. 
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на службѣ». Тѣ выразили благодарность. Иошѳлъ я и иопѳлъ ихъ съ 
собою, помѣстнлъ въ своемъ домѣ и далъ нмъ покойно провести ночь. 
Утрами. отправилъ я ихъ въ башо и одѣлъ въ лучшія одежды. Къ 
тому времени огь царя явился ко мпѣ человѣкъ съ ириглашепіемъ; я 
пошѳлъ туда, а юношей попроснлъ: «пожалуйста,пасладитесь отдыхомъ 
вволю, но не напивайтесь, ждите огь меня вѣстн. Когда я пришелъ 
во дворецъ. то у царя засталъ многочисленное общество: самъ онъ" 
сндѣлъ веселый. Завидѣвъ меня, вельможи стали приглашать, а госу-
дарь велѣль миѣ сѣсть поближе. Я усѣлся, а опъ просто обласкалъ 
мепя и сказалъ мпѣ нѣсколько ирпвѣтлиныхъ словъ. Я всталъ и от-
вѣснлъ поклонъ. Затѣмъ въ обіцествѣ разговоръ коснулся разлнчныхъ 
предметовъ, и кое-что сказали про пршплыхъ людей, данно (явившихся 
ко двору). Я доложплъ: «если государю угодно увеличить иойско, и 
онъ расноложенъ къ прншлымъ людямъ, то я приведу трехъ такихъ 
моаодцовъ, что и глазамъ государя понравится ихъ вндъ, и едва ли 
возложить царь на ннхъ такое дѣло, которое пе было бы нмъ по си-
лами». Государь нзволплъ мнѣ сказать: «О! непремѣпно приведи ихъ, 
заклинаю тебя Богомъ; мнѣ это будеть очень пріятно, и я исполню 
псе, чего пожелаешь». Мвѣ поправилась такая признательность госу-
даря, н я собрался встать, но опъ новелѣлъ: «сегодня насладимся пн-
ромъ, а завтра приведешь ихъ». Въ тогь девь государь устронлъ ве-
ликолепный ішръ и веселіе, и никто нзъ насъ пе быль отпущенъ 
трезвыми. 

IIa разсвѣтѣ царемъ былъ отряженъ (ко меѣ) человѣкъ: «при-
веди (молодцовъ), про которыхъ говорилъ миѣ вчера», сообщалъ опъ. 
Нарнднлъ я ихъ красиво н иредставилъ (ко двору). «Государь ока-
жетъ мнѣ великую милость», доложплъ я ему, «если бросить па ннхъ 
милостивый взглядъ и нрнкажегь имъ служить но какой либо части, 
чтобы они оставались подъ сѣпыо его (величества). Когда государь 
увндѣлъ ихъ, оиъ пе могь оторвать глазъ: очень поправились они ему 
и, опъ сразу нолюбилъ ихъ. Государь счросплъ мепя про пихъ; н я 
доложплъ: «оть ннхъ я пнчего пе слыхали, и я знаю только то, что 
они мнѣ поправились, и мпѣ показалось, что І ІМЪ мѣсто исключительно 
въ вашей свитѣ. Но горе, если не знаніемъ ихъ накличу на себя не-
удоиольствіе Бога; одпако я представляю ихъ, точно родныхъ братьевъ, 
и пусть, какъ съ таковыми, обращается государь съ ними». Государь 
изволили маѣ сказать: «пока я предоставлю ихъ самнмъ себѣ, пусть 
отдохнуть и затѣмъ приступить къ службѣ; ты научи ихъ служить, 
какъ это надлежать требовать оть вихъ, а нотомъ я поставлю каж-
даго за то дѣло, которое подходящее для него. Пробыли опп недѣлю; 
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государь угощалъ ихъ и ухаживали за ними внимательно. Ловкіе и 
расторошіые, они съ своей стороны несли свою службу такъ хорошо, 
какъ только можно было ожидать отъ такихъ, случайно появившихся 
людей. Лицомъ и осанкою они производили прекрасное шіочатлѣпіе па 
всякаго, кто взглянулъ бы на пихъ и невозможно было и царю не 
заподозрить ихъ красоты, онъ старался, что либо узнать про ннхъ. 

Однажды, когда государь гулялъ на площади, пастухи нреподнесъ 
ему велпколѣппо ириготовлепнаго барашка, а садовники бутылку вппа; 
вино было ярче яхонта. 'Гѣ братья, нсѣ втроемъ сопровождали царя, 
и опт. пожаловали нмъ (иодношеиія). «Вы туть чѵжіе»,—сказалъ царь, 
«пѣгь у васъ ничего, не уснѣлн вы завести ни съ кѣмъ знакомства и, 
возможно, иечѣмъ вамъ развлекаться; возьмите это, и потребуйте еще, 
если что вамъ нужно: попируйте хорошенько». Тѣ откланялись въ 
благодарность н ушли. Въ ту ночь царю также случилось остаться въ 
одниочествѣ, и опъ сказалъ самъ себѣ: «эти люди не похожи па про-
стыхъ смертпыхъ, п они едиа ли происходить изъ простого рода. 
ІІойду (подслушаю), быть можетъ, подъ хмѣлькомъ они поразскажутъ 
что-либо о себѣ, и узнаю, кто они такіе». Опъ '), дѣйствнтѳльно, отпра-
вился и прислушался: опи сидѣли, угощались и развлекались, насколько 
было къ лицу имъ ннроиать н развлекаться па чужбинѣ. При этомъ 
старшій брать говорилъ: «братья, не согласитесь ли вы, что барашекъ 
этотъ вскормленъ молокомъ собаки». Ile зпаю, что сказать па это, за-
мЬтилъ дііугой: «по лоза, давшая это вино, я подозрѣваю, росла на мо-
гил Ь человѣка». I le знаю ничего пи про то, нн про другое, произ-
неси третій: «по государь напгь—повидимому, сынъ повара». Все это 
государь выслушали своими ушами и, не говоря ни дурного, пн хоро-
шаго, возвратился домой; вошелъ опъ къ матори и съ грозпымъ ли-
цомъ сиросилъ опъ ее: «чей я сынъ?» Она весело доложила: «другого 
царя, подобпаго тебѣ, и солнце, кажется мнѣ, не лицезрѣло, а цар-
ство видишь своими глазами, чей же можешь быть ты сынъ? Къ лицу 
ли тебѣ задавать такой вопроси». Но государь былъ сильно разгнѣ-
вапъ H вторично изволнлъ сказать ей: «говори правду, кто отецъ мой; 
я больше не въ силахъ терпѣть!» Мать опять доложила ему: «что ты 
изволишь говорить, государь? Развѣ ты не сынъ велнкаго государя 
Имариидо? Если ты не зналъ, то тебѣ надлежало спросить отца, когда 
онъ былъ жнвъ, а пе теперь (наводить справки)». Государь вскочилъ 
въ ярости и пригрозилъ ей страшной клятвой, что убьетъ ее непре-

' ) Съ отмѣчениаго выше мѣста яо иаетолщаго пропуски в ъ народной свазкѣ ; 
отсюда я е начинается полная параллель безъ излишней, впрочемъ, риторики. 
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мѣнео, если она пе скажете, прайды. Государыня испугалась, когда 
увндѣла, что государь уподобился бѣшепому, и доложила ему такъ: «по 
гвѣвайся, государь; внрочемъ и нѣгь основанія огорчаться тебѣ. Успо-
койся и выслушай мои слова; я доложу тебѣ правду». Когда мать по-
вела такъ рѣчь, государь смягчился и припуднлъ ее поклясться, чго 
она разскажетъ ему правду. Мать доложила ему: «если бы ты сдер-
жала. себя и довольствовался пашіімт. положепіемъ, (то было бы хо-
рошо): какъ былъ ты величавымъ государемъ, такъ и признавали бы 
тебя всѣ хазары и свѣдущіе нашей страны возлюблепнымъ сыиомъ 
царя Имарішдо. I lo воть ты захотѣлт. узнать правду, и я доложу тебѣ 
(все), такъ какъ пе думаю, чтобы я поступила съ тобой плохо. 

Отецъ твой былъ велнкій и славный государь, такъ что всѣ го-
судари завидовали ему, и богатства его государства переходили всякую 
мѣру; крѣпостямъ и городамъ ие было числа, и сокровища его были 
песмѣтпы. Достигли мы старости, что пе удостоились имѣть пи сыпа, ни 
дочери. Съ слезами обращались мы къ Богу, чтобы даровалъ опъ намъ 
сына; все могущество и велнчіѳ наіпе казалось намъ тщетпымъ, такъ 
какъ ему угрожало послѣ папіей смерти лишиться хознйскаго призора 
и достаться чужнмъ людямъ, другими хозяевамъ. Богь соблаговолплъ 
взглянуть па иасъ милостиво: я забеременѣла. Тогда государя стала 
безпокоить мысль, какъ бы пе родилась дочь, но мнѣ опъ пе гово-
рить объ этомъ и не огорчалъ ничѣмъ. Когда настало время (родить), 
государь но секрету сказалъ повивальной бабкѣ: «если родится дочь, 
ие говори; невозможно, чтобы въ столь большомъ городѣ, какъ пашъ, 
(одповремеппо) не родился мальчикъ, и вы подмѣните дѣвочку». Госу-
дарь обѣщалъ ей большія милости. Отецъ твой былъ поваръ, а мать 
твоя служила при пасъ во впутрепнихъ покояхъ. Но счастію, твоему 
или пашему, у меня и у твоей матери боли начались въ одивъ и тогь 
же день. Твоя мать попросилась домой, и, слышу, повитуха говорить: 
куда она пойдете, теперь? До дому ей далеко; а еще увпднтъ ее кто-
либо и будете позоръ для пасъ. Пусть остается туте въ своей ком-
натѣ». Когда разрѣншлась я, то крнкпулп: «мальчикъ!» Обрадовались: 
приходили смотрѣть то тоте, то другой. Повивальная бабка сказала: 
«государь едва-едва удостоился единственна™ желаппаго сына; такъ 
легко я ие покажу его матерп съ отцомъ. Мною данъ Богу обѣтъ: 
сейчасъ повѣшу его у себя на шеѣ, обойду дворы одной сотпи чело-
вѣкъ и, что прішодпесутъ ему, раздамъ бѣдпымъ, до тѣхъ поръ не 
дамь кормить грудыо, пе покажу его никому, и пусть никто не слѣ-
дуете за мной». Опа завернула ребенка въ мягкую ткапь, привязала 
къ шеѣ и вышла; предварительно она пошла къ женѣ повара; ее 
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также корчило; только что входить повитуха, и ты родился. Повитуха 
иодкниула ей мою дочь—люди ие замѣтнлп ничего н завернула тебя 
въ ея пелены. Побывала опа съ тобой тамъ п сямъ, a затѣмъ вошла 
ко мпѣ, поднесла тебя п говорить: «теперь посмотри на своего сына 
H пакорып грудыо». Когда я взглянула па тебя, мпѣ было цріятно, 
воздала я Богу славу и накормила тебя грудыо. Мпого тогда роздали 
(бѣдиымъ давалъ всякій), кто нрнходнлъ смотрѣть тебя 

Послѣ этого стали мы тебя воспитывать, какъ принято у государей 
воспитывать желаппаго сыпа. До истеченія года я не зпала (этого дѣла), 
но государь зпалъ. Дочь была у твоей матери, а ты у иасъ. Оказалось, что 
сердце болѣло у государя, такъ какъ ему была извѣстпа неподобающая 
участь дочери. Но мнѣ откуда было знать объ этомъ? Когда твоя мать 
приводила малютку, я удпплялась, глядя, какъ опа сіяете лучше крупной 
жемчужины и свѣтнтъ подобно утренней зарѣ, и бывало скажу я: «О 
если бы для (моего) Насра удалось добыть въ жепы нодобвую ей ца-
ревну! Развѣ ne жаль, что она дочь такого простолюдина?» Царь при 
этомь улыбался, но можпо было замѣтпть, что па ссрдцѣ у него тя-
жело. Одиажды сндѣлн мы одпн п долго бѳсѣдовалн о тебѣ. Государь 
изволплъ сказать мпѣ: «никогда ие бывало сокрыто у меня въ сердцѣ 
тайны оте тебя, и ничего я пе дѣлалъ (безъ твоего вѣдома), кромѣ 
одпого раза: ноте. уже годъ, я сдѣлалъ нѣчто, и то тяготить меня». 
Сердце забилось у меня, н нѣкоторое время я не могла ничего ска-
зать. «И незачѣмъ такь убиваться о томъ, что пзвѣстно мнѣ, изволплъ 
опъ опять заговорить; затѣмъ, сообщив!, все, что было имъ сдѣлапо, 
царь иродолжалъ: «мпѣ тягостно это, и нзъ-за того боюсь Бога, что 
дитя мое въ такомъ положеніи, а сыпа моего повара держу я у себя.— 
Разъ вы поступили такъ согласно вашей волѣ, вамъ было такъ при-
казано», доложила я ему, то и (справиться) съ этпмъ (дѣломъ) легко-
Не печальтесь объ этомь; я дочь отберу у жены повара хорошими 
обѣщапіямн и ее воспитаю также, какъ подобаете, вашему ноложепію. 
Они будуте ростп, н когда мальчикъ достигнете умственной зрѣлости 
и увпднтъ такую лунолпцую (красавицу), то—падѣюсь я па Бога—oui. 
влюбится въ пеѳ. Чтобы пе узоали другіе, въ чемъ дѣло, вамъ при-
дется держать такую рѣчь: «Богъ даль намъ въ преклонныхъ лѣтахъ 
едішственпаго сыпа. Мы ne можемъ обозлить его протшгь пасъ: пусть 
дѣлаегь, какъ хочете». Такими образомъ ни труды иашн н затраты 
по восшггапію его пе пропадугь, пн пашего иаслѣдія ne Л И Ш И Т С Я 

наше (родное) дптя». Выслушав ь МОИ слова, государь очень развесе-
лился и благодарилъ мепя. На другой день я взяла дочь у твоей ма-
тери, сказавъ ей слѣдующсе: «это дитя не для тебя; я воспитаю ее 



4 4 ОЧЕРКИ ИО И С Т О Р Ш ГРУЗИНСКОЙ СЛОВЕСНОСТИ. 

для моего Насра: она ровесница ему». Это очепь понравилось ей, и 
опа воздала Богу великое благодареиіе: <я ие достойна того, чтобы 
дитя мое попирало (дворецъ) царя», говорила она. Привела ее къ 
себѣ и воспитывала обоихъ вмѣстѣ въ нѣгѣ и па волѣ. Мы занимали 
васъ больше, чѣмъ принято у царей. Когда возросли вы, и созрѣлн у 
иасъ созшшіе и умъ, то ты иолюбилъ ее, н такъ нолюбилъ, что оть 
страсти in. пей для тебя пе существовало ни дня, пи ночи. 3:>-
мѣтпо было, что и она любите тебя. Мать л отецъ у тебя вскорѣ 
скончались. Дѣйствительпо, Богь представилъ тебя памъ; до десяти 
лѣтъ вы пробыли въ такомъ ноложепіи. Когда вамъ минуло десять 
лѣтъ, мы устроили вашу свадьбу <ио той п р н ч и п ѣ , что», говорили мы, 
«мальчнкъ пашъ таете оть грусти: какъ бы не случилось съ нами 
такъ», говорили мы, чтобы милость Божія ие обратилась въ гнѣвъ 
Божій надъ нами; (и въ правду) пусть принадлежите опа ему, пока 
действительно по позпаетъ онъ самого себя, a затѣмъ самъ будете 
знать, что дѣлать. 

ІІослѣ свадьбы прошло два года; благословили васъ государемъ. 
Царь прожнлъ еще иять лѣтъ иослѣ того. Затѣмъ онъ покинулъ этотъ 
мірь и меня, жалкую, отвернувшуюся отъ міра, а самъ, оставнвъ теоѣ 
все, что ты видишь, ушелъ по пути, по которому не нриходятъ. До 
снхъ порт, ты былъ государевымъ сыоомъ, а дитя мое было въ пеео-
отвѣтствующемъ иоложеніи: ее звалъ дочерыо повара всякій, кто 
только былъ современпикъ событія. ІІыиѣ ты захотѣлт. узнать правду: 
ты—синъ моего повара, а царица—дочь царя. 

Эта псторія поправилась царю. Утромь онъ вышелъ н велѣлъ 
привести садовника. Нѣтъ ли могилы человѣка въ моемъ виноград-
ипкѣ? снроснлъ царь. Садовпнкъ доложплъ, что онъ скажете правду, 
если государь по разгиѣвается. Государь повелѣлъ: «говори правду; 
я тебѣ пе сдѣлаю ничего (дурного)»- Тогда садовника, доложплъ: «го-
сударь, отецъ твой былъ человѣкъ крайне вспыльчивый и безжало-
стный; никто не осмѣливался перечить тому, что исходило изъ его 
устъ. Газъ онъ разрушила, церковь, велѣлъ намъ мертвецовъ норае-
копать и сжечь, a намѣстѣ разбить вішоградпикъ; мертвецовъ мы од-
нако пе рѣшились копать и такъ разбили внноградннкъ. И въ самомъ 
дѣлѣ вт. вашемъ ішпоградіінк"Ь такое количество могнлъ, что и сказать 
не умѣемъ». 

Затѣмъ привели пастуха. Государь изволилъ сказать ему: «не 
бойся! и говори правду, и клянусь собою, я не сдѣлаю тебѣ пнкакого 
вреда. Почему ты барашка отдалъ па кормлеиіе собакамъ? Пастухъ 
доложплъ ему: «государь иъ правѣ казнить меня; я заслуживаю смерти. 
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Но чтобы выслужиться пѳредъ государемъ, бѣдпый человѣкъ спосо-
бен!. сдѣлать много ненорядочоаго. Овца разрѣшнлась двойнею: жалко 
мпѣ стало барашковъ, и одного (изъ нпхъ) я подкішулъ собакѣ. Когда 
опт. выросъ, то любо было смотрѣть и но глупости своей я сказалъ: 
«вѣдь государь пе догадается, что барашка вскормила собака, а бара-
шокъ очень хорошъ. Понесу я его въ дарь государю, и О І І Ъ пожалуете 
мігЬ что-либо. Воте сь тѣмъ и ирнпесъ барашка вамъ». Когда говорили 
пастухъ и садовпнкъ, всѣ мы присутствовали, и государь былъ очень 
всселъ. Иасъ всѣхъ удивляло, почему онъ вздумалъ допрашивать. 

Затѣмъ позвалъ трѳхъ юношей и изволилъ спросить ихъ «какъ 
веселились вы вчера?» «Благодаря государю», доложили они ему, «мы 
веселились такъ, какъ того мы заслуживали. «О чемь вы бесѣдовалн?» 
«О чемъ было бесѣдовать намъ? Отъ щедроте вашпхъ мы пили п 
ѣлп, затЬмъ спали». «Мнѣ все нзвѣстно», изволилъ сказать имъ го-
сударь: безиолезно скрывать. Почему ты замѣтнлъ, что барашек-і. 
вскормлепъ собакою?» «Да здравствуете государь», доложплъ одннъ 
изъ юношей): «барашекъ было жирный п хорошій на индъ, но такъ 
безвкусенъ, что тошно было ѣсть. Потому я и сказалъ, пе соса.ть ли 
онъ отъ грудей собаки». Другого снроснлъ государь: «а ты изъ чего 
узпалъ, что лоза стояла на могилѣ». Онъ доложплъ: «я высказалъэто 
мнѣніе по слѣдующеіі нрнчннѣ: вино было красное, крѣпкое, сладкое 
и безупречное: никто пе могь открыть въ пемъ недостатка; но отъ 
него было такъ тяжело и такъ тошнило, какъ будто шівшій его пилъ 
свою кровь. Поэтому я и сказалъ: «лоза, давшая это вино, находится 
па могилѣ, иначе внпо не было бы такимъ». Когда государь допра-
шпвалъ названпыхъ братьевъ, младшій испугался, каь-ь бы не онро-
енлъ и его, и сгалъ метаться, чтобы скрыть огь себя, ио не могь 
укрыться. Тогда государь изволилъ сказать ему: «теперь ты предстань 
и скажи, иочему ты уиодобилъ меня сыпу повара?» Младшій брате 
сначала дерзпулъ было клясться (отказываясь отъ свонхъ словъ), по 
нотомъ догаджчея, что его обличили бы, и было бы хулю, и онъ за-
говорвлъ безъ страха: «откуда мпѣ было знать, что ты сыпь повара? 
Государства ли не было у тебя или богатства, сидѣлъ ты ііспрнлнчііо 
или одѣвался непорядочно? (Нѣтъ, нанротнпъ, во всемъ этомъ) ты 
даже превосходнлъ другнхъ владыкъ; по при твоемъ дворѣ ипчего пе 
упомипаютъ такъ часто, какъ лояіку и шумовку: ио слѣпотѣ моихъ 
иомысловъ ne сообразилъ я, что говорю пеириличио, и сказалъ: «пе 
сыігь ли повара государь, и потому пе кажется ему пепрнлнчпымъ (по-
стояииый разговорь о ложігЬ и иіумовкѣ)? Вѣдь при дворѣцаря пужпы 
разсказы про то, какъ снаряжать войско, пужны бесѣды при игру вь 
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2 , воспвтавшіе невя, а воспитав,ши* мною в узнавать то было во 
Г к о г „ . Вес это превзошло от* вашего звавія в глубономыслш ума 

" М ° ^ Г а ™ ; Д а р ь сан* изволил* рассказать „а,ть о себ , , как* 
слышал* оть натер,,! в вослЬ того он* обратился » т р е н * юношам*: 
«теперь, братцы, когда я рассказал* вам* свою „сторно, разе* -
™ Г « Ѣ кто вы такіс „ли взъ какого вы рода про,.сходите?» X* 
Г о ж Г н «вам* Давно слѣдовало изложить свою жалобу; во у царя 
" „с могло быгь ничего хороша™, оодѣавваго вашим* ро-
! Г а мы „е усвѣли ш, чѣн* услужить ему. У в а с * был* такой 
план*: исполнить какое-либо воручевіе во приказан!» цирк и затЬн* 
доложить о нашем* дѣлѣ, быть может* государь взгляпул* 6«, и » в « * 
милостиво „ съ его помощью доволось бы нам* ѣсть хлЬб* вашей 
Г теперь ваше дѣло сложилось так*: сама злая судьба в ваша 

в о е " НОМьшолв нам*, в мы вторично ввергли себя в * « « у ; 
доброе постигает* вас*» . Царь взводил* сказать имъ: <обь это ь во 
беспокойтесь, братцы! И вы ничего ве сказали веврвлвчваго, „ мвѣ 
„ е ч ! Г гвушатьед: хотя „ „„„ара я сын*, во таков* я, что ,,ладйю 

Г обширной отравой, и многіе другіе владѣтельше князья покорны 
Г ѣ в лГ бы я был* сынъ царя, то, копечяо, был* бы я ев (е лучше. 
Цозншшмьто меня с * ваш,,,,,, дѣла„в-быть „ожеть вы зватвагорода 
. терпите „асвліо от* врагов*, а ив* мен» могли бы вы извлечь ь.,-
у о-!ибо пользу. Я во пощажу для вас* ив себя, ни своего „ Й е н а . 
у они доложили '): <ж„в„, царь! так* как* ты во кавввл* „ась, то 

„ы доложи» тебѣ „со правду. Мы всѣ т р о е - д ѣ т в 
Родителя паши за грѣхв „ х * в па ваше венчаете скончались, ко, да.мы 
p o Z ь. н е оставался „„кто достойный запять государев* п р е - • 
Р о Т безначалія о* странѣ козы возобладав пад* львами. Нашв дав-
явкн окружили „ас* в вавладѣлв вашим* государство,,*; „сЬхь в і р 

•) Въ народную скидку вкосится »тек,,к с,.мет* . д р а г о ц ѣ и і ш н ъ м.мнѣ, а„-
„„,„„•»„* отцов* трояк* сывввыш*, КЗ* которых* о , . И * , без* в*до», Л И Г И * . 

его присваииаетъ. 

иыхъ иашихъ (слугъ) опп разогнали. Кормилицы наши ростнлн иасъ, 
какъ своихъ. Когда нѣсколько возросли мы, иасъ собрали он» вмѣстѣ 
и сказали намъ такь: <до сихъ порт, васъ всѣ считали за иашихъ 
дѣтей, п мы ростили васъ, какъ своихъ дѣтей. Но теперь мы пе мо-
жемъ держать васъ, какъ своихъ. Богь разгпѣвался. Если даже оста-
вимъ страхъ Божій п дадпмъ вамъ убѣжище у себя, то дѣло въ томъ, 
что вы все же не похожи па иашихъ дѣтей и горе, если узпаютъ 
васъ: мы по истннѣ можѳмъ оказаться заклятыми вашими врагами; 
отпыпѣо себѣ заботьтесь вы сами, сами пособляйте себѣ». Мы при-
нялись рыдать. Кромѣ. нпхъ мы ие зпали никого, кто бы прнзрѣлъ 
пасъ; памъ было т])удпо разстаться съ ними. «Я былъ семи лѣтъ», 
сказалъ старшій, «а они были меньше меня; несколько ума было все 
же у мепя, и я сказалъ имъ: <пе плачьте братья! Пойдемъ, предавь 
себя Богу: гдѣ найдется для пасъ пропнтаніе, тамъ и останемся». 
ІІачалъ я путешествовать: пустился я въ путь и иове.ть нхъ съ собою. 
Съ того дня и ио сію пору такъ ходилъ и таскался я грѣпшый, что 
недѣли не случалось пробыть на одпомъ мѣстѣ. ІІока они были малы, 
я выочилъ пхъ на себя то одного, то другого, и путешествовалъ въ 
такомъ мученіи, такъ какъ враги наши, какъ оказалось, прознали про 
пасъ и стали преслѣдовать и разыскивать иасъ. Куда ии являлись мы, 
иасъ разспрашивалн; когда мы разсказывали про себя, намъ оказывали 
большія почести. А когда розыскнвающіѳ догоняли пасъ, очепь часто 
у пасъ освѣдомлнлнсь, не видали ли мы (бѣглецовъ). Оттуда мы снова 
убѣгали и уходили въ другое мѣсто. Воть двѣнадцать лѣтъ мы путе-
шествуемъ съ такнмъ трудомъ и въ такой нуждѣ и теперь мы добра-
лись сюда. Поступайте такь, какъ то достойно вашего величества. Не 
взирайте па нашу злую судьбу и не покидайте иасъ за нашу глупость 
и безуміе. Нужда многихъ мудрецовъ сводила съ ума, а пасъ учить-
то некому было уму разуму». Когда это выслушалъ отъ ішхъ государь, 
опъ воздалъ Богу благодареніѳ: «слава тебѣ, Господи, который изънн-
чего создалт, тварей и изъ глины сотворилъ человѣка; еще болѣе уди-
вительное и великое сдѣлалъ Ты, поставнвъ царемъ меня, недостойнаго 
и убогаго, и давъ миѣ въ удѣлъ такую славу; а еще болѣе достойио 
благодарить тебя за то, что Ты привелъ ко мнѣ дѣтей столь великаго 
государя. Нынѣ, Господь всѣхъ виднмыхъ и певиднмыхъ, помоги мпѣ, 
чтобы сплою Твоей десницы и этимъ, дарованнымъ Тобою, монмъ цар-
ствомъ укрѣпить и сдѣлать ихъ, безжалостно сверженыхъ врагами и 
неустанно гонимыхъ, побѣднтелями супоетатовъ во славу Тебѣ». 

Закончивъ эту рѣчь, государь прнказалъ немедленно снаряжаться 
войскамъ; для юпошей же велѣлъ осѣдлать лошадей, достать оружіе 



И готовить все, как-ь подобаешь царямъ. Взялъ опъ и одѣлъ ихъ точ-
и м » ВЪ царскія одежды; пригласил!, на тронь, и самъ сѣлъ рядомъ 
съ ними и ваставляль ихъ; всѣхъ трехъ жепилъ государь на своихъ 
дочеряхъ и сыгралъ свадьбы; далъ опъ нмъ подобающее приданое и 
затѣмъ паволнлъ сказать имъ такь: «я отправлю съ вами много вой-
ска и идите. Если Богь даешь вамъ нобѣду, то пе къ чему ѣхать 
ннѣ къ вамъ; въ нрошнвпомь случаѣ увѣдомьте меня, чтобы оказалъ 
Я вамъ скорую номѲщь». Тѣ поблагодарили и сказали еще следую-
щее: «если "мы пападемъ на враговь украдкою, то это не сдѣлаегъ 
вамъ чести, п памъ за доблесть не сочтется. Такъ какъ вы были столь 
МИЛОСТИВЫ, то (окажите памъ еще одну милость): пошлите человѣка къ 
врагамъ нашпмъ, чтобы они узнали, что мы живы и породнились съ. 
столь великнмъ государемъ, и зашЬмъ пойдет, мы, чтобы никто не ю -
ворнлъ, что мы поступили предательски, а не побѣдилн. 

Царь н весь народъ одобрили этотъ совѣть. Послали гонца къ 
дпламскому царю сказать: «готовься скоро и мы прибудемъ». Съ той 
стороны приготовились диламцы, сь этой государь сеарядилъ юношей 
въ путь со множествомъ войска подъ знаменами. Пустились они вь 
пѵть л когда приблизились, то три брата остановили войска, а сами, 
надѣясь на свои руки, полагаясь на свою силу, пошли къ врагамъ. 
Когда тѣ замѣтнли ихъ одпихъ, не поставили ихъ ни во что, прене-
б р е г ими и быстро накинулись на пихъ; отсюда кинулись и кля-
нусь Богомъ, новели жестокій бой. Богь даровалъ юношамъ нобѣду. 
они истреби и враговъ, возвратили себѣ свой тронь, покорили свое 
государство, войска одарили и отпустили домой, нагрузивъ добычею, 
государю отправили нодобающіе цѣпные подарки, премного воздавали 
въ письмѣ хвалы и благодарен!« и просили, чтобы государь не гпѣ-
„ался за нынѣшнее незначительное нриношеніе: «мы сами лично-рабы 
царя в страна наша-прахъ его ногь, писали они. Мнѣ написали он», 
ла ковое благодарственное письмо. «Всѣмъ мы обязаны теоѣ» писали 
они- «если бы ты не представилъ насъ царю, ничего этого не случи-
лось бы съ нами. И мпѣ былъ ножалованъ ими . иодарокь: «насъ тр.. 
брата», изволили они сказать: «а ты будь четвертымъ старшнмъ При-

ди кь памъ, ознакомься съ нашпмъ домомъ и владѣогемъ и 
наставь насъ, кому какое мѣсто вадлежишь занять, и всѣ днв нашей 
жизни дай памъ жить для тебя н пользуйся нашей службой». Іогда я 
не моп ПОЙТН. Впослѣдствіитрехъ братьевья засталъвоцарившимися. 
Каждый разъ какъ отправлялся я къ пнмъ потомъ, всѣ тр.» царя вы-
ходи и мнѣ на нстрѣчу, принимали меня съ большими ~ , и и 
торжествомъ, смиренно нрнвѣтствовали, доставляли моѣ нрштный от-

дыхъ и развлечепіе, одаряли такъ щедро, что я пе мог», всего нести, 
п такъ отпускали домой. 

Все это я впдѣлъ, п разсказапо оно мною, (чтобы показать) ка-
кой великій царь Богь; Онъ пизвергаетъ съ высоты н возносить сто-
яіцихъ внизу, на пего каждый должепъ уповать, намятая о томъ, 
что Имъ все ветхое обновляется, трудное становится легкнмъ и кри-
вое выпрямляется». 

Сказка о трехъ сообразителы.ыхъ юношахъ прішадлелшшь къ чи-
слу популярныхъ повѣствователы.ыхъ мотивоаъ '). 

ГЛАВА XII . 

Объ Ититинѣ и Илапарикѣ (Болтунья и Говорунья) 3) 4 8 2 стр. 
В ь Туркетской страпѣ царствовали два брата Усепн п Омаръ, 

нѣжно любнвшіе другт, друга. Первый умеръ бездѣтнымъ, второй оста-
вилъ малолѣтпяго сына. Начались безнорядкн и полпепія по ту и по 
сло сторону рѣкн, раздѣлявпіей владѣнія братьевъ. Жена Усейна—Ити-
типе »I Омара—Илапараке стали также друіъ друга нопос.іть участво-
вать въ общнхъ сумятпцахъ. Нодросшій сынъ Омара Абубекиръ не 
моіъ унять мать свою и въ отчаяпіп пустился въ опасный охоты въ 
горахъ и лѣсахъ, памѣреваясь гдѣ-ш.будь погибнуть. 

Въ одной скалѣ замѣтилъ красивую дѣвочку п дэви,—второго 
убилъ, первую же взялъ въ руки п прппесъ ее къ матери на плечахъ, 
прося ее воспитать для него. Она выросла и онъ женился. Жепа 
каждый день исчезала съ утра до вечера и этнмъ навлекла на себя 
нодозрѣніе въ чародѣйствѣ. Заалъ отправился къ Абубекру по пору-
чение отца и былъ нрнпятъ хорошо. Онъ здѣсь видишь то мѣсго, гдѣ 
па двухъ тронахъ, происходить словесный, какъ острымъ мечомъ, со-
стязанія лгены Илапарике н Ититнне. Въ одннь день избранный Абу-
бекра вызвалъ состязаніе сь Нтнтнпе вмѣстѣ Илапараке. Она взяла 

') Литература о судьбѣ этой сказкѣ: См. Benfe//. Ein aller christlich— 
persicher Roman. Die Reisen der drei Söhne des Königs von Serendippo 
(Orient und Occident, Bd. III, 1865, стр. 257—2S8. G. Hutlia Die Reisen 
der drei Sühne des Königs v. Sereudippd Ein Beitrag zur vergleichenden 
Märchenkunde (Zestsclirift für vergl. Litteratur. und. Ren.-Lit. I I , 6, стр 
404—414).Лш'). Веселовскій Слав. сказ, о Солоионѣ и Квтоврасѣ и Западиын 
легенды о МорольфТ. и Мерлииѣ, СПБ. 1872, стр. 79—80. 

8) Младшій Орашь Заалъ сообщила этогь юмористпческій разсказъ. 



три померанца и три мотовки шелку, а Ититиие ш ш Л т ш т р о ш ™ 
„ротмводоложвомъ берегу рѣки. Ититиие безъ умолку болтала и бра 
пилась, а противница, молча ирлла шелкъ и ѣла померанцы. Когда 
о а кончила всѣ три „отоикп и съѣла посдѣднгй померанец она 
бросила Ититиие иль стебельки, сказавъ, что ова »«и,ила свою ра 
богу. Ититиие взбѣлепилась, соскочила съ трона » 
гнаться за хитрой собейдницей и въ гшлу гнѣиа повала в . J b * 
Здѣсь опа успокоилась и занялась ириведевгемъ себя въ порядовъ. 
Служанки, которымъ велѣио было хранить глубокое молчите пр -
ели благодарность своей госпѲжѣ, столь искусно поразившей против-
Z спорщицу. Абубекръ и его мать встрѣчаютъ съ радостью . г ро-
ШЮ. н еще больше полюбили ее. Къ этому времени прибыль траур-

ный к р а і ъ купцовъ, которые передали, что пропала лю шзшш дочь 
царя морей, похищевнал во иремл игры мрачнымъ тумапомъ. Всѣ под 
давние да^е камвп нѣмые облечены иъ чернил покрывала. Похитив 
шШ е туГаиъ (облако) былъ дэви, убитый Лбубекромъ а > » 

освобожденная—дочь дар. , которую признали купцы.Била и с е ^ 
радость и устроили велнколѣпний ииръ. Залъ вернулся, ввдц все это 
нГродииу и приготовнлъ ішѣсгѣ съ Афтвнміанонъ кь пргему Фрв-
допа съ музыкой и пѣніемъ. 

Возвращеніе Фридона къ матери к благословеніа его царемъ 
Іаманетснимъ ( 4 9 0 ) . 

Фридонъ съ матерью встретился очень нѣжно. Оиъ усиокоилъ^ее 
па счет., судьбы отправившейся кь дарю доиери и возбудилъ въ вей 
радостное настроепіе. На четвертый день нослідовало восшестше его 
L нрестолъ д поздравлеиіе войска съ возложен«,» на не™ короны 
и восхвалевіенв его доброгь. Черезъ годъ дѣдъ и длди, послЬ вепре 
вывныхъ шгровъ, возвратились кь себѣ. Предварительно велѣио было 
хорошимъ квйлгвикамъ записать безъ пропуске. 
были сообщен,,, братьями Гусудани иъ ея утЬшеше, прося дядей 
остаться н дать „о можиость закрѣвить письменно достойный памяти 
дримюченія По окончаніи этой работы, самъ Фридонъ пи разстолпш 
2 парсанговъ ировожалъ дѣда „ дидей. Дѣдъ ир„ равставандб. 
словилъ его, внушилъ ему любовь къ Господу, къ защитнику его оть 
всѣхъ невзгодь. Русудава жила еще нѣсколько лѣть въ благополучш съ 

" Г ъ впослѣдствін ова „нала въ болѣзнь и 
ея кончины, обняла опа малеиькихъ дѣтей, послала иривѣгь братьлмь и 

сфГокружавшнмъ, „росл прощенія у всЬхъ 
Госиоду душу. Общи плачь и „скрепніа слезы вызвала кончина Русу 

даны, милостивой къ иищпмъ и богобоязпеппой. Похороны были устро-
ены царскія, и много имѣній было пожертвовано въ помнповепіе ея 
души. Фридонъ взялъ па себя тяжелую задачу извѣстить дѣда о кон-
чннѣ его дочери. Онъ плачетъ и причнтываетъ, вспомнпая ея красоту, 
обреченную па съѣденіе червямъ въ тѣсной могилѣ. Мать же Русу-
дапы, какъ бы изъ мщепія, пишетъ письмо Манучару, котораго посолъ 
застаетъ утромъ въ новомъ одѣяпін. Тронутый глубокими горемъ Ма-
нучаръ изорвалъ на себѣ платье н коропу и въ гпѣвѣ ворвался къ 
царю, поднявъ на пего руку, чтобы отнлатнть за разлуку съ дорогой 
супругой. Визирь отклоішлъ его мѳчъ и вывели его па казнь, по прн-
шедшій въ себя царь велѣлъ оставить его въ жнвыхъ, говоря, что 
опъ обезумѣлъ отъ горести. Манучаръ два дпя пребывалъ въ безео-
знателыюмъ состояніи, и царь велѣлъ его отправить па родппу. Безъ 
прнзнаковъ жизни привезли Мапучара къ Фрндопу, онъ очпулся н 
радовался при видѣ своихъ дѣтей, a бѣдная Русудава сошла въ мо-
гилу, не дождавшись желанной встрѣчи съ несчастнымъ супругомъ. 

«Вотъ вамъ лукавая п ложная мірскан суета!» 
Семь потоковъ нзъ Евфрата раемъ протекаетъ 
Божьей милостью каждый па семь распадаетъ, 
Въ 49 превращаясь, озаряетъ свѣтомъ духъ,— 
Поливайте всѣ сады, сну никогда не предавайся. 
Изрекли мудрые апостолы, мудростью пе превозносясь, 
Ни для стяжанія злата, какъ дымъ нспаряіоіцагося: 
Снльные да не гордятся, ибо все здѣсь преходяще, 
ІІишетъ женамъ въ очарованье, въ польщепье сердцу юноши '). 

Характернее ческія черты героевъ и героинь, І І Х Ъ обаятельная 
наружность и душевныя свойства, описапіе бнтвъ богатырскнхъ (ср. 
съ «молніей») и чудовищъ, встрѣча и разлука съ любимыми сыповьями— 
все это дав о въ «Русудапіапи» съ признаками грузппскнхъ героическнхъ 
нроизведепій. Театръ описываемыхъ дѣйствій Китай (Хатаети), Егнпетъ 
(Мисрегн), Бухара, Уруми (Ромея), Іамепетр (Послѣдпін пазванія нстрѣ-
чаются и въ «Давршніанп»). Опнсапіе красоты Русудапн нредстав-
лепо вь обычныхъ выраженіяхъ: Опа была подобна солвцу, расцвѣт-

' ) Рукопись изъ библ. Чубииова 9 4 4 стр. Она дефектна, ( „ н а к л е б и " ) и пере-
іиісаиа Чачикадзе въ Х Ѵ Ш — X I X в . В ъ языкѣ замѣтны архаическія формы: окоичавіе 
Б л. на is: „дабаиис" , , гаихадис и ; архаическія слова: вм. д а х у р в а — б а б у р в а , 
расх. вм. раши квиріаке вм. квирн; бо()за.ш ( стрѣла) и др. Наряду с ь архаиз-
мами ридъ иеолигизмовъ, что заставляет! , отнести обработку и вставки „ Р — ии" 
позднимъ пернписчикамъ. 



шему свѣтлыми струями рѣкп, стройна какъ тополь съ лупообразпымъ 
лпцомъ, черныя глаза напомипали чернильное озеро, брови, что 
утренняя заря легли па разстоянін цѣлой стрѣлы, ротъ какъ кри-
сталл!,, рѣсницы тонко оггочепная стрѣла изъ териовой иглы: сжи-
гаете опа всѣхъ свонхъ зрителей и никто не можете устоять нро-
тнвъ ея взоровъ; волосы изъ гишера обвнваюте серебряную шейку, 
губы—райская роза, зубы—жемчугъ, на бѣломъ тѣлѣ распущены чуд-
ныя косы какъ Зоила и Отрида (Кроносъ и Ерми). Красоты ея ие опи-
сать Басаиели и никто о иодобиой красавпцЬ нигдѣ ne слыхалъ. 

Плачь матери Гусуданы при извѣстін о копчипѣ дочери но-
сите характеръ грузннскихъ причнтаній: «О дочь моя, убитая рукою 
моею, положившая душу свою за своего возлюблеішаго и погибшая 
вдали отъ пего (мужа). Какъ ты живешь подъ черной землей? Дочь 
моя! ты тяготилась носить сорочку, какже ныпосншь тяжесть камня, 
какъ ты дружишься съ могилой твое райское лицо! Увы! какъ иска-
зите земля твои жемчужины—зубы и розовый губы. Я не въ силахъ 
придти къ твоей могиле и спросить, какъ приласкала тебя земля! Здѣсь 
ты не могла пи одиой минуты остаться безъ сада и прогулки, а те-
перь въ тѣспой могилѣ какъ ты устроилась? Я же сломанное дерево 
все болѣе и болѣе отцветающее»... «Русудавіани», какъ видно изъ 
его изложенія представляете рядъ отдѣльныхъ сказочпыхъ эппзодовъ, 
изъ которыхъ некоторые могутъ быть выдѣлепы или по сравееиію съ 
аналогичными сказаиіимн другнхъ произведепій (напр., гл. объ «Ити-
иіапѣ»), или въ виду соиоставлепія нхъ съ обращающимися въ народе 
подобными же сюжетами (напр., о трехъ царевичахъ), или вскрывается 
внесенная глава по самому заголовку, шшр., «Кайсріанн», т. е. раз-
сказъ о Кансарѣ, т. е. кесарѣ. Слово само свидетельствуете о древ-
ности пронсхождепія этого разсказа, такъ какъ опо ужъ въ Евавгеліи 
встречается въ формѣ «Кесарь». (Ср. греч. царь Коста стр. 30). Одішъ 
энпзодъ о царѣ Банарозѣ, нмѣетъ параллель въ сказанін о «гордѣемъ 
Аггеѣ», обработанпомъ В . Гаршииымъ. Авторъ или переиисчнкъ внесъ въ 
«Р—ни »особенности имеретинскаго говора: Коста, дарошшеба и др. (420). 

Къ 1320 г. должно быть отнесено въ деревпѣ Нугаалѣ, на стѣпѣ 
храма приведенное стихотвореніе. Это же стнхотворепіе оказалось въ 
рукоппсяхъ архим. Тарасіа Месхшпвнлн и въ рукошісной географіи 
Вахуштн, найденной у кн. Д. Макаева. Изъ этого героическаго сти-
хогворенія явствуете, что осетины Багатаръ и Давндъ Сосланъ ) съ 

' ) Ср. эти имея» с ь героами у с т н ы х ъ сказанііі и „Алгуз іаии" . 

братьями запили Кавказъ, встуипвъ въ борьбу сь «четырьмя цар-
ствами». Действительно, до Георгія V Блистательна го Грузія дробилась 
на четыре самостоятельных!, владѣшй: Имеретія, Месхетія, Карталниія 
и Кахѳтія. Назваппые осетины похитили сестру (?) правителя Грузіп и 
заняли все дороги, укрепили ихъ своими оруженосцами. Такое усн-
леиіе осетинъ засвидетельствовано грузинской псторіей: въ 1301 г. 
осетннскій князь Нареджань разорнлъ Карталипію и водворился въ 
Горійскоіі крепости. Борьба между Картлливіей и Осетіей продолжа-
лась до воцаренія Георгія V, который обуздалъ своеволіе горцевъ и 
въ томъ числе осетипъ.*_Ботъ сгнхотвореніе въ русскомъ переводѣ: 

ІІасъ было семь братьев-ь, —Чарджопидзе Тчахелн,— 
Осъ-Багатаръ, Давндъ Сослапъ, воюющіе съ четырьмя царствами, 
Пидаросъ, Джадаросъ, Сакуръ и Георгій, грозно паиадающіе на 

враговъ, 
Трое иашихъ братьевъ—иноковъ: Исаакъ, Романозъ и Васплій 
Были преданными рабами Христа. 
Мы запнмаемъ узкія дороги, вдущія въ четыре сгоропы, 
Имея замокъ въ Касари, а таможшо здесь въ НугзалЬ у моста, 
Надеюсь па будущую жнзпь, хорошо уст])ошнпнсь въ этой. 
Золотоносной земли и серебряпой иесокъ имѣю столько, сколько 

воды, 
ІІокорилъ я Кавказъ, возставъ протнвъ четырехъ царствъ, 
ІІохитилъ я сестру у владетеля Грузін, ne измѣиилъ своему 

обычаю, 
Настигъ онъ, клятвенно нзмевилъ мнѣ, взялъ на себя мою кровь. 
Бакатаръ отдапъ течепію рѣкн, избито войско осетинъ. 
Кто увидите это стнхотвореніе, скажите небольшое «прости» '). 

А л г у з і а н и . 
Къ копцу X I V в иачалу X V века принадлежите поэма «Алгузіанн», 

рукописи которой восходите къ XVII и X V I I I вв. Поэма написана тяже-
лымъ языкомъ и неуклюжими стихами: обычной плавности в ь стихе гру-
зннскихъ поэтическнхъ ироизведеній ne замечается въ «Алгузіани». 
Можно даже думать, что поэма писана не нриродпымъ грузиномъ, [«пер-
вороднымъ сыпомь ц. Бакатара?»] а ипоплеменникомъ, начитавшимся 
грузннскихъ стихотвореыхъ памятников!.. Начнпая съ тенденціозпаго яв-

' ) См. Яхорданія, Хрояикн, I I , 1 7 7 — 8 Ср. Джаиашвти при переводе 
„ А і г у в і а н и " . Be . Ѳ. Миллеръ в ъ О т з ы в е о X X I I выи. Сборника матеріаловъ для 
опис. племеиъ и пр. Ж . М. И. ІІр. СССХШ ( 1 8 9 7 , .V 1 0 ) , 3 3 2 . 



лепія, что у осетинъ былъ знаменитый царь, авторъ старается ссылкой па 
свндѣтельство хязаръ, франковъ и влаховъ подкрѣ.шть что-то сложное, 
сомнительное и дѣйствуя въ ннтересахъ осетинъ, но «сей вероятности, 
самъ принадлежишь къ этому народу '). Поэма отличается подражашемъ 
«Барсовой кожѣ» Руставели и начинается, но образцу нослѣдней, про-
славленіемъ Бога. Но эта нматація новторяетъ въ непзящпыхъ стихахъ 
смыслъ воззванія Руставели. Канва самой поэмы, помимо quasi историче-
ской основы, заимствована у Руставели. Герой поэмы Алгузъ похищаешь 
свою возлюбленную, покидаешь отца и удаляется въ Кавказская горы, гдв 
ведешь продолжительную борьбу съ различными народностями. Юманп-
ческій сюжешь съ перемѣной ролей героевъ поэмы, сравнительно съ 
действующими лицами у Руставели, служишь оспованіемъ предполагать, 
что знаменитый ноэшь XI I в. возбудилъ у неиавѣстнаго автора желаше 
написать поэму въ прославленіе Алгуза' ) . Несмотря па то, что поэма 
была издана дважды, опа возбуждаешь рядъ перазрѣшимыхъ вопросов'., 
въ виду того, что текстъ ея воспроизводился по новымъ спискамъ безъ 
исторнко-критнческаго .. филологическаго пзслѣдованія. Оба пзвѣстныхъ 
списка могушь быть признаны несовершенными, и есть мѣста которыя 
въ списяЬ II. Гамрекели читаются вѣрпѣе, чѣмъ въ списке Оощества 

') В. Ѳ. Миллерь. Ж М. Н. Пр. 1 8 9 7 , X , 3 2 9 -
Алгузіаин" съ переводом!, на рус. яз. издана М. Джанашвилп по списку 

Общ. грамотности в ъ Сбора. Матер, для опнс. плем. и ыѣстн. Кавказа, в . X X I I . 
Раньше поэма была напечатана на груз. яз . в ъ 1 8 8 8 г . (Тифлисъ) Н. Гамрекели 
„о списку, найденному священпикомъ Іоанномъ Русіевымъ въ Нузадьской церкви. 
Поэма со слоиъ Рус іева называлась , говорить П. Гамрекели, „ А г у с т і а н ъ - А л г у з . -
„ і і і , — Р у с і а н ъ — С а р а г о н ъ — Т ч а х и л і о і ш " . Рукопись „ А л г у з і а н и " , принадлежащая об-
щсству грамотности ( .V Г ,41) состоишь изъ 0 7 страницъ i n 8 . Писана грузин-
ским!, „мхедрѵли" на старинном!, грузинскомъ я з ы к ѣ . Поэма эта в ь напечатанном!, 
( в ь 1 8 8 5 годѵ) вндѣ наполнена грубыми и непростительными ошибками І я к ь напр. , 
„ ч ь е г о слова ' благостью напечатано службою (строфа 3 ) ; вмѣсто сдѣлшшые-
сказанные, с т а р а т е л ь - н р а в с т в е н н о с т ь ю , вмѣсто т н с к і й - о п е ч а л и л с я , вмѣсто 
би швы - мурзы, вместо л а ш ь ш - д у л н , вмТ.сто Кайрам,-Каина, вмѣсто ютекгй-
божій, вм'Ьсто нефти—парчи и мн. др. Издатель нетолько неряшливо отнесся къ 
корректур!., но даже виесъ отъ себя пять четверостишій (см. 3 5 стр. нечатиаго 
нздаіі ія) , чего н ѣ т ь вовсе в ъ рукопнеи общества грамотности, a взамѣнъ этого 
пропустил!, дна ч е т в е р о с т и ш і я - о д н о на 4 8 стр. н другое на 5 0 ; также кое-гдѣ 
переставишь одно четверостишіе на мѣсто другого, замѣннлъ одни слова другими, 
не повяль смысла и значепія ихъ и пр. Такъ что пользоваться печатиымъ изда-
„ іенъ н ѣ т ъ никакой возможности. Есть , къ сожалішію, неисправности и в ъ изда-
IIі„ ЭТОЙ поэмы М. Джаиашвили. 

груз, грамотпост.і по изданію M. Джапашвили Таковы строфа 2, 5 и 
др. Русскій нереводъ ноэмы ne всегда отличается близостью кь ори-
гиналу, таковы строфы 14, 15, 18 («гепіи» им. чародѣн и др). 

Поэма начинается словами: 
Боже Велпкій и Бысокій, разумомъ непостижимый, 
Троица Единая, людьми невыразимый, 
Отецъ съ Сыномъ и Духомъ Святымъ міръ создавшій, 
Всяческой славой украшенный .. мудростью неизреченный. 

Послѣ длиннаго внтіеватаго обращенпаго къ Богу въ родѣ прн-
ведеппаго, авторъ продолжаешь: 

«Имѣешь всякую силу, Боже, рапы мои залечить, 
Разуму моему прибавить знанія, душѣ моей-лучъ! 
Бозьмусь записывать въ книги о иашемъ родословіп (о томъ), 
Кто ошь кого зачался, кто изъ какой фамилія происходишь, 
Кто сынъ какого рода, кто ошь кого идешь 
И істо какую оказалъ отвагу, ва землѣ живя. 
Все овншу разумно, правдиво, ничего не измѣшо; 
Обо Бсемъ, что случилось у пасъ хорошо, начну, пе колеблясь; 
Въ какомъ видѣ протекла паша жизнь; 
Помощью Христа Бога все былое изложу. 
Что у оссовь былъ царь сильный, (о томъ) говорили прапги 

(европейцы), хазары и влахи 
Его называли Бакатаромь, мы ие могли найти равнаго ему: 
Красотою, силою, энергіей онъ удпвлялъ всѣхъ впдѣвшнхъ его». 
Далѣе идешь родословпая Алгуза, его пронсхожденіё одновременно 

огь царя Давида и Августа, рнмекаго кесаря '). Затѣмъ описываются его 
походы—покореніе Черкесіи и горъ Кавказскнхъ, покореніе Чечпи и 
страны ІІонско-Калмуцкой и Монголін. 

Фабула поэмы заключается слѣд.: Алгузонъ, старшін сынъ царя 
Августа, влюбился въ дочь Кесарь-хана н хотѣлъ жеппться на ней, 
но отецъ воспротивился ему взять дочь этого царя язычника. Алгу-
зонъ похнтилъ ее («Естерн»1). За это отецъ лишилъ сына права перво-

' ) Такая генеалогія могла быть приписана авторомъ осетинскнмъ царямъ, на-
ходившимся в ъ родствѣ съ грузинскими Награтидаміі, возводившими свой родъ къ 
царю-пророку Давиду. „Изъ рода Іессея—Давида—Соломона Мудраго... мы произо-
ш л и " . Ср. с ъ этнмъ титулъ грузиискихъ царей: „ Іесеянъ-Давитіаиъ-Соломоніанъ" . . . 
Но авторъ „Алгуз іанн" дѣлаетъ своего героя для возвеличенія вмѣстѣ съ тѣмъ 
сыномъ и Августа-кесаря. 

г ) Ср- грузинскую народную поэму объ „красавпцѣ Этери". 



родства и вмѣсто пего наслѣдвикомь престола объявилъ младшаго сво-
его сына. Алгузоігь разгнѣвался на отца, съ приверженцами своими 
поплылъ по морю и прибыль въ Черкесію, завоевалъ ее, a таісже Чечню, 
нослѣ того каісъ ея царь тщетно попытался отпять у пего жену, иоко-
страну Амосари [Абхазію?], княжество Мнланкарн, царство нонцсиъ')-
калмуковъ, гдѣ возложило па главу его монгольскую золотую коропу; 
осетины же признали его своими, законнымъ царемъ, ибо онъ происхо-
дить нзъ сѣмеші евренскихи, царей: Іессея, Давида и Соломона. 

Алгузонъ еще пе успѣлъ упрочиться на нрестолѣ Черкесін и 
Осетіи, какъ возстали иротнвъ него цари: Алнскантеръ Амосарскій 
и Каиранъ Джаджева Чечепскій. Однако Алгузопъ двипуль на пихъ 
свои нолкн, разбнлъ враговъ, въ чпслѣ которыхъ особенно яростно 
дрались хетажи ') н убилъ ихъ царей нонскаго Амахупн и чеченскаго 
Каирапа. Жена Канрана Марія-Хатупа онлакпваетъ трупъ мужа 3). 
Вторая нѣсня озаглавлена: Вступленіе въ Амасорн и нокорееіе его; 
третья—Алгузопъ простплси съ амоссарскнмъ княжествомъ, четвертая— 
Алгузонъ назпачаетъ Гамрекели кпяземъ Горапды (?); пятая—Вѣсть о 
смерти царя Алгузопа, Асланъ Гамрекели просилъ у Алгуза помощи 
протнвъ Амосарскаго царя.—Алгузъ убиваегь самого Амосарскаго царя 
Алнскантера (Александра). На похороны пріѣзжаѳтъ сестра Алискан-
тера царица Миланкарская Джанкала, собиравшаяся воевать съ Алгу-
зомъ. Послѣдпій отказывается великодушпо огь завоевапиаго царства 
въ пользу Амосарской царицы-вдовы. Гамрекели же былъ назначенъ 
княземъ города Горапды. Въ виду жалобъ населенія на Гамрекели, 
Алгузъ хотѣлъ его паказать, но Гамрекели нредупреди.ть намѣреніе 
царя, вторгся почыо въ его спальню и зарѣзалъ сопнаго. 

Bu. поэмѣ названы: попскія царевны—Эліоиъ, Элироніа н Леста-
ніа, ихъ визири—Кабаиръ, Сарагъ и Тибадъ н царскій казнохрани-
тель Курупатра; чеченская царица Ева Маріамъ-Хатуиъ, супруга Кай-
рана Джаджева, амосарскіе визири Антиръ, Азапръ и Белпторъ. 

' ) Войска моицевъ кричали „ h i l a , h i l a " , иъ чемъ иужио видѣть мусуль-
м а н с к и возгласи. Аллахь, Аллахь! 

3 ) Но иредаиію, осетины Хетагуропы происходить о г ь хетага, кабардинца. 
Слово „ х е т а ж ъ " на черкесскомъ языкѣ значить „старый у ч а с т и и к ъ " . 

3 ) В ъ фантастических!, чертахъ какъ во ыногихъ другихъ груз, нроизведеніпхъ 
описываются здапія иъ нонскомъ царствѣ , „построенный изъ мрамора и обведен-
ный новыми стѣнами изъ золота. Алгузъ , в о з с ѣ в ъ на золотой троиъ моиголовъ1-
вмТ.стТ. с ъ иарицей Эстери принимает!, дары п выслушивастъ ирослпвлпющіе его 
стихи „ріггоровт. нзъ города Атина" (Аѳины). 

Алгузъ былъ убить іізмѣпііическіі. ІІаслѣдинку его Чархплу при 
смерти отца было только 14 лѣтъ. Алгузу соорудили намятпикъ съ 
длинною надписью на немъ, въ которой перечислены были всѣ его 
заслуги. 

Въ послѣдней нѣспѣ, нослѣ иоэтнческихъ нричнтывапій падь 
лрахомъ Алгуза царицы Эстери, помѣщена слѣдующая картинка: 

«Это были нослѣдпія слова ея: опа испустила духъ. 
Сердца всѣхъ потряслись, увидѣвъ ее ирилѣпнвшуюся къ трупу 

царя, 
Приложившую блестящее свое лицо къ лицу царя и умершую. 
Въ тотъ же день оба—солнце и луна—скатились съ неба. 
И великую царицу Эстерь, солнцѳподобное свѣтнло, 
Положили въ золотой гробъ и поставили бокъ-о-бокъ съ царскимъ 

гробомъ; 
Ихъ стали оплакивать государи, братья, сынъ и всѣ народы. 
ІІо совершепіи надъ ними всѣхъ похоронныхъ обрядовъ, возд-

вигли имъ месерн ') 
Надъ могилами поставили памятникъ красивый 
Изъ тесаныхъ камеей, столбъ его былъ прекрасно украшенъ дра-

гоцѣнпостями, 
Надъ пимъ водрузили нзображеніе Алгузопа, сдѣланпое изъ мрамора, 
Со слѣдующею надписью на немъ о достоішствахъ царя: 
Если спросите, огвѣчу вамъ:—я царь амоссарскій 
Вседержецъ великихъ государствъ, изъ корпя и рода царя Давидова, 
Алгузопъ, велпкій государь, самодѳржецъ Мплаіікари, 
Повелитель велнкій оссовъ, черкесовъ, чѳчеецевъ, кистішъ, пон-

скаго двора, 
По роду изъ вѳлнкаго Августіапа, владѣтель горъ и равпинъ. 
Эльбруса, Кавказа и окружпыхъ его странъ, 
Православный христіапинъ и молящійся Вседержцу неба и земли, 
ДолгоплечШ, рукою сильный, царствующій при содѣйствін шашкн, 

шишака и щита». 
Поэма кончается благочестивыми размышленіямн автора о томъ, 

что Алгузонъ пострадалъ за то, что пе псполннлъ зановѣдп Божіей о 
дослушанін роднтелямъ: 

«Какъ онъ не обрадовалъ своихъ родителей, 
Такъ и Богъ пѳ далъ ему времени радоваться, глядя на свое 

царство... 

' ) Месери—мавзолей. 



Его (Алгуза) тоже наказал* Оиъ, таісь « ^ » Н ^ 

Но Господь даль обѣщаніе Давиду, что родъ его не пресѣчется 
и будотъ царствовать иадъ народами. 

Благодаря такому обѣщапію Бога, у царя А л г у з а ^ с т а л с я долька 

Дчархиланъ, четырнадцати лѣгь, паслѣдникъ отца своего. 
II сю исторію узнаемъ послѣ по дѣтгямъ ею; 
Отецъ и мать его превратились въ прахъ, у ™ * 

молоко на губах ь'.». 

Это овончаніѳ стройной поэмы копт, будто гооорптъ о « что 
опа претставляѳтъ лпшь часть хроник,, царственного дома Алгузопа, 
Г о н ѵ , т ѣ е т т , въ впду пописать овторъ '). Если ввторъ исполни» 
е й н о ' то можно ожидать въ области груоннсоой рукописной 
литературы открытія и обѣщаннаго продолжат«. < Б я ь можетъ мкь 
ошибаемся но на иасъ опа проиаводит-ь впечатлѣпіе какого-то исвус-
Г е і н а г о и ™ ° б у д т 0 тендепціозна.о оочинепіп, въ котором-,, книжный 
і Г и Г сильно подавляетъ кое-какім народный 
МО» быть какой нибудь родоввтый КІШЖППКЪ, В08В0ДИВШ1Й свой родь 
Г о с — f Батрііидамъ, которых-,, генеалог», оспаривали,, гово-

, „т, Мименъ Что касается времени ея написанш, то г. Лона-
Z c J t о - Г с а о ^ U a b въ .Алтузіапп, „йсколько аѣскпхъ 

I б^женШ аъ пользу то,-о, что поэма пе могла 
„ поэте 1453 г., когда паль Копстаптпяополь, такъ какъ овторъ 
чего не знае-гь ш с J L не о турках-ь „а берегах-ь Воспора^ 
Но если въ колмухах-ь поэмы аидѣть валмыковъ, ставшпх-ь азаѣстиыми 

•У Ниемюдошеаіе В . Ѳ. О т а р о » р « « д . д о » . В » груз. и з . „Ці.обиоъ Пур-
и . і Х Т б б ш и ш а м » в а ш , . . C o n t a » « ' . - Ч " » Р ™ « ™ 

Бежаігь, Алгузъ и ДР. Заглав.с ея было. .Ал Р fiJ*тіЮХ 

ліоиі і " . Нѣкоторыя иоблекшія п загрязневныя мѣста рукописи оь 

ШЁшттт. 

иа Кавказѣ лпшь въ копцѣ ХѴІІ-го столѣтія '), то автор* поэмы 
жнлъ иоззке этого времени. 

Сиринозіани 4 ) . 
Ромапъ, под* назвапіемъ Сііріінозіапн, но упоминается—пи въ 

првпнскѣ о ромапахъ вь концѣ «Барсовой кожи», ни въ энцнклопедін 
«Арчиліанн»— царя Арчнла. Тѣмъ не мепѣе рукописи его не рѣдки 
въ Грузін и даже иѣсколысо экземпляров* его находится въ библио-
тек!» тифлисскаго комитета грузинской грамотпости. 

Газсказъ начинается съ того, что царь Турана Ардапесъ 3) (или 
Ардапъ) приказывает* своему войску приготовиться къ продолжитель-
ному походу, а предъ отправлеиіѳмъ иируете съ своими сподвижпнкамн 
у покореипаго имъ царя Хардума Ширазскаго. Бо время обѣда чья-то 
невидимая рука внезапно похищаете царя съ инра и перепоет* его 
въ Ипдію, гдѣ оиъ видите ендящаго иа тронѣ старика съ бѣлой бо-
родой—нндійскаго царя Шапура, царицу—жену его и прекрасную 
дочь. Престарѣлый Шапуръ нзвипяетсн, что похитил* его такимъ по-
стыдішмъ образом*, и зат-Ьмъ оиъ и царица предлагают* гостю взять 
за себя ихъ дочь. «Любовь къ царевоѣ похитила Ардапово сердце, 
и опъ разсыпается въ благодарностях* предъ царем* Индостана. 
Живо усграивается свадьба, молодые веселятся, затѣмъ садятся на 
тронь и, везомые джипами (духами), летите въ свое царство. Между 
тѣмъ, когда царь Ардапъ пропадаете такимъ таішствеппымъ образом*} 

сподвижники Ардапа обвнняюте его во всем* случившемся хозяина— 
царя Хардума и клянутся его убить, если пе воротится нхъ владѣтель. 
Хардумъ клянется Соломоном* '), что онъ пѳповипепъ и просите при-
нести ому волшебное зеркало изъ его спальни, ііоглидѣвшн въ кото-
рое онъ можетъ узнать всю нстнпу. Приносят* ему зеркало, оиъ 
смотрите и, вздохнув*, говорите: «Радуйтесь, царь ваш* жпвъ, по 
горе мвѣ, моя милая Напуджана (такъ звали дочь Шапура) крещена в ) 

' ) Не находится ли другое названіе калмуховъ в ъ поэыТ. нонны в ъ связи 
с ъ названіеиъ родовыхъ старшинъ у к а л м ш о в ъ нойоны? 

' ) Излагая эту ііовѣсть по статьѣ г. Грена в ъ газ. „ К а в к а з ъ " я сличалъ 
его иересказъ съ двумя рукописями, изъ которыхъ одиа нршіадлежитъ мнѣ , а дру-
г а я кн. Ив. Бектабегову. Обѣ рукописи XIX в. 

3 ) Но моей рукописи, а но рукописи кн. Б е к т а б е г о в а — „ А р д а п ъ " . 
* ) Собственно солнцемъ могилы мудраго Соломона. Здѣсь иамекъ на знаме-

нитый талисманъ востока. 
s ) Христіаискій злементъ. 



и ѣдетъ сюда». При этихъ слопахъ вельможи вндята несущійся по 
воздуху блестящій трон ь, а па немъ ихъ царя Лрдаиа и съ ннмъ ире-
лестпую дѣвушку. Радости нѣтъ конца: сподвижники царя Турана 
обпнмаютъ его колѣпи, пять дней продолжается пиръ, а въ копцѣ коп-
цовъ царь дарѵегь свободу плѣиешюму имъ Хардуму, несмотря на 
полное несогласіе съ ннмъ жены. Этимъ кончается первая глава. 

Во второй главѣ разсказывается о томъ, какъ во время пира 
прибѣгаетъ бѣглецъ изъ города Маршика (Востока) Уміаиа и доклады-
ваете,, что царь ІІерсіо Музампаръ осаднлъ этотъ городъ и что за-
щитники его, вмѣстѣ съ визиремъ Чапуромъ, уже едва выдержнваютъ 
осаду. Ардапъ съ войскомъ отправляется къ Уміапу, и послѣ упорнаго 
боя персы разбиты, а Музампаръ убить. Радостно встрѣчають царя 
освобожденные, въ счастливый городъ прибываете, царица и нѣтъ конца 
веселью побѣднтелѳй. 

Въ третьей главѣ бѣглецы разбнтаго персидскаго войска прибы-
ваю«, къ сыну убитаго Музампара-Спапдіеру и сообщаю«, ему о 
пораженін персовъ. Не находя защиты и удовлетворена мести, Спан-
діеръ иросптъ помощи у своего дяди, чародѣя Ергнна, помощи сверхъ-
естественной. «Отправляйся на Ардапа», пишете ему въ отвѣтъ Ер-
гнпъ, «и пе бойся, такъ какъ я съ тобою». Это письмо Ергипъ посы-
лаете ст, подвластнымъ ему чародѣемъ, требуя оте него, чтобы онъ 
даль ему знать о встрѣчѣ племянпнка съ врагами. Спапдіеръ гиганте 
съ желѣзными зубами, какъ говорится въ рукописи, съ радостью вы-
ступаете, въ походъ. Ардаиъ его встрѣчаетъ съ безчислепиымъ вой-
скомъ; Сиандіеръ умоляете свои войска отомстить за его отца. Начи-
нается бой. При первой стычкѣ персы разбиты и бѣгутъ, Спапдіеръ 
въ отчаянін самъ бросается въ бой, по въ это время чародѣй Ергипъ 
похищаете Ардапа п визиря Чапура, и нобѣда остается за царемъ 
Персіи. Масса бѣдствій обрушивается на 'Гуранъ: царицу Нануджаву 
похищаете, неблагодарный Хардумъ и увозите въ Ширазъ; вельможа 
Спандіера Хосро воцаряется надъ Тураномъ; царь Ардапъ и визирь 
Чапуръ обращены Ергшюмъ въ собакъ и караулите его дворецъ. 
Окапчивается эта глава разсказомъ о бѣдствіяхъ Нануджаны. Нануд-
жана беременна и желаете, лучше умереть, чѣмъ жить у Хардума, ио 
влюблеппый Хардумъ умоляете ее стать его женой. «Развѣ я не царь, 
говорите Хардумъ, и развѣ мало царей служатъ рабами моими? 
Развѣ жииъ Ардапъ? Кто же тебя освободите? Полюби меня и, покуда 
я живъ, я буду твопмъ рабомъ». Нануджана не хочетъ и слушать его; 
онъ умоляете ео, ио она желаете смерти. Въ это время опа видите 
во спѣ старца, объявляющаго ей, что Ардапъ живъ и что ея сыиъ. 

освободите, ее. У царицы родится сыпь, по Хардумъ приказываете его 
бросить въ море. Вельможа Шабратъ, которому поручено это дѣло, 
плѣпеппый красотою младенца, ежа линяете л надъ шшъ, и хотя бро-
саете. его въ море, по посадивши предварительно въ дорешшішй ларь'), 
въ который вмѣстѣ съ иимъ сажаете козу. Нануджана плачете, ры-
даете H пе хочегь И слышать о замужествѣ. Разгнѣваипый Хардумъ 
сажаете ее въ клѣтку до тѣхъ иорь, пока не склонится въ его пользу 
ея безразеудпое сердце. Этимъ оканчивается третья глава. 

Между тѣмъ, море выбрасываете ларь на берете, Запгпджана, 
гдѣ живете волшебница Арута. Увидя ларь, волшебница приказываете 
его нрипестп къ себѣ, разбиваете и впдптъ «иебесно-прекраспаго мла-
денца». Проникнутая любовыо и желая въ пемъ выростнть себѣ воз-
люблепнаго, опа дѣлаете падъ нимъ заклнваоія и мажете его зельемъ. 
Съ помощью волшебства она создаете, нрекраспую комнату, гдѣ птицы 
поятъ молокомъ младенца и убаюкнваюте его, а 300 каджей (особый 
родъ духовъ) и полшебппконъ депь и почь караулить его. Называете его 
Арута Сіірііиозомъ, думая, что опъ родился оть моря, и съ семи лѣте 
начинаете, его поучать чародѣйскому искусству. Въ свободное время 
Сприпозъ прогуливается въ саду, гдѣ поютъ райскія птицы и гдѣ 
живете куропатка, о которой далѣе будете много рѣчп на страницахъ 
«Снрнпозіаші». Между прочимъ, волшебница показываете Спрнпозу 
три сгѣпныхъ шкафа, прося учиться по содержимому въ двухъ изъ 
пихт,, но третьиго безъ ея нозволепія не открывать. Такпмъ образомъ 
юноша учится всякимъ нремудростямъ. Любопытство п явпвшійся во 
снѣ человѣкъ заставляю«, его открыть, наконецъ третій шкафь, п здѣсь 
онъ видите всю вселенную и, между прочимъ, своихъ родителей, обра-
іцеппыхъ въ собакъ, и спою несчастную мать, Нануджапу, сидящую 
въ клѣткЬ. Сиршіозъ опечалепъ, но скрываете прпчииу своей печали 
отъ Аруты, отговариваясь тѣмъ, что ему очеш, хочется посмотрѣть 
въ третій заповѣдпый шкафъ. Вторую ступень обучеиія составляю«, 
еще дна шкафа, изъ которыхъ второй опять заповѣдный. Знапія, полу-
чеппыя Сиринозомъ оте изученія пернаго шкафа, приводите его въ 
вострогь. Радостно оиь встрѣпаетъ Аруту. Арута въ восторгѣ; опа 
ирнпимаетъ все за чистую монету и, горя любовыо къ Смрипозу, уби-
ваете, своего прѳжниго возлюблеішаго, дэви-Карума, дабы замѣшггь 
его своимъ пнтомцемъ. Здѣсь оканчивается четвертая глава. 

' ) Извѣсгиый сказочннй еюжетъ, вторгшіііен даже въ историческій разсказъ 
о Лаша-Георгіи, с ы и ѣ царшіы Тамнры. 



G2 ОЧЕРКИ UO ИСТОРШ РРУЗІІВСКОЙ СЛОВЕСНОСТИ. 

В'Ь пятой главѣ Сйрнновъ уже открывает!, второй шкафъ в нахо-
дить тамъ цѣлый рядъ магнческнхъ нредметовъ: покрывало, служащее 
чѣмъ-то въ родѣ шапки-певпднмкн, золотой перстень, придающій иося-
щей его рукѣ необыкновенную силу, вѣчпо острый кипжалъ, лапти ско-
роходы (въ" родѣ башмаковъ Гермеса), магическое перо (все нмъ напи-
санное тотчасъ же исполняется) и книгу, дающую власть ея хозяину 
надъ всѣмн духами, т. е. дэвамн, каджами и земными чертями. Т у г ь 
же Сирииозу опять является какой-то человѣкъ н нриказываѳгь ему 
убить Л руту не позже, какъ на третью ночь, объяснивъ, что на мн-
зинцѣ у волшебницы есть кольцо, и что въ немъ таится ея смерть. 
Является сама волшсбпнца; хитрый Снринозъ обманываетъ ее льсти-
выми словами; полная страсти, она приказываете приготовить ужішъ. 
ІІослѣ ужина новые любовники ложатся на магическую постель, кото-
рую обшшаетъ дракопъ. Волшебница отдаегь свое ісольцо Сирипозу, 
но тіімъ ne мепѣе, онъ не находить времени въ первую ночь убить 
ее, такъ какъ, полная страсти, опа не спить до утра. Во вторую ночь, 
опьяненная внномъ волшебница засынаегь, и неблагодарный Сиринозъ, 
пользуясь момѳнтомъ, втыкаете ей свой кннжалъ въ сердце. Арута 
умираете, и все то, что она создала своимъ чародѣйствомъ, умираете 
СЪ нею: живо исчезаютъ замокъ, его роскошь, его населеиіе, и па 
голомь берегу остается лишь одинъ голый Сиринозъ. 

Чувствуя непривычную прохладу, молодой герой прнзываетъ глав-
нокомандующаго каджами, Сардаиа, и просить его достать ему какую-
либо одежду. Сардапъ раздѣваетъ на снадьбѣ гдѣ-то царскаго сына и 
облекаеть въ его одежду Сириноза. Заіѣмъ Сиринозъ надѣваегь золо-
той перстень себѣ на палецъ, покрывало на лицо, лапти па ноги, 
остальные талисманы кладетъ въ кармапъ п выражаеть желапіе отпра-
виться въ Ипдію, въ домъ какого-нибудь крестьянина. Герой засына-
егь и, проснувшись, оказывается уже на мѣстЬ. Этимъ оканчивается 
пятая глава. 

Проснувшись въ ИІІДІН, Снрішозъ вндитъ старика И старуху, 
сильно удивляющихся его появленію: герой объяснять, что опъ голо-
деиъ, что онъ сыпь купца, корабль котораго разбило море и который 
ногибъ, а въ концѣ концовъ просить принять его своими, сыиомъ. 
Огь радости супруги чуть не сходить съ ума и благодарить Бога за 
такую великую милость. Сирниозъ спрашиваете старика, кто онъ, и, 
узиавъ, что его зовуте Бабуломъ и что онъ занимается выдѣлкою 
выочныхъ сѣделъ, начииаетъ развѣдывать объ обстоятельствахъ и со-
бытіяхъ въ той страиѣ, куда онъ нрншелъ. Бабулъ объясняетъ, что 
въ страиѣ царствуетъ могучій царь Дардѵзъ и страна находится иъ 

ОЧЕРКИ 110 И С Т О Р Ш ГРУЗИПСКОЙ С Л О В Е С О О С Т Н . 63 

велпкомъ благодепствіи. У царя пѣтъ даже ші одного врага, такт, какъ 
послѣдній изъ пихъ волшебница Арута, похитившая его дочь и обра-
тившая ее въ куропатку, убита какнмъ-то Сирішозомъ. Дѣвушка эта 
такъ хороша, что за одинъ ея портрегь цари платить но 100 .000 и 
даже она прнпуждена носить покрывало, такъ какъ всякій, впдѣвшій 
ее хоть разъ, влюбляется въ нее до безумія. Она дала обѣщаиіе выйти 
замужъ лишь за того, кто окажется самыми, могучими, н пеустрашп-
мымъ богатыремъ и первымъ красавцемъ, и вогь потому каждое вос-
іфесеиье устраиваются турниры. До пачала турнира выходить обыкно-
венно изъ дворца одва дѣвушка сл. ларемъ, куда кладете каждый свою 
просьбу, а у кого ея нѣтъ, то какой-либо подарокь въ иользу бѣдныхъ. 
Самыми, могучими, богатыремъ у ннхъ Барамъ-ішдіецъ, си. которымъ 
только можегь поспорить пѣкто Дернпъ-шахъ, сынъ сѣверпаго царя. 
Сиринозъ интересуется, пе видптъ ли кто эту царевну, которую зо-
в.уть Муштарнджанъ, безъ покрывала. «Да, отвѣчаетъ Бабулъ, это 
дочь визиря Сусамбара, которая всю ночь ее забавляетъ разными раз-
сказами; брать лее ей состоять при царевой главными, адъютантомъ». 
Услышавъ это, Снринозъ заочно влюбляется въ Муштарнджанъ, по-
добно мпогнмъ рыцарямъ средннхъ вѣковъ, цѣлую ночь онъ пе епптъ 
h нее думаеть о своей возлюбленной, п лишь только разсвѣтаетъ, 
упрашиваете Бабула выйти съ ниыъ ва прогулку, прося при этомъ 
пепремѣппо называть его своими, сыпомъ. Новые родственники выхо-
дить на улицу п здѣсь красивый впдъ Сириноза собнраетъ около него 
цѣлую толпу любителей красоты. В с ѣ спрашнваюгь Бабула, кто съ 
пимъ такой краенный юноша, н на отвѣть его, что это его сынъ, 
иедовѣрчнво смѣются. 'Гуть же имъ встрѣчается внзирь и, увидя Си-
]іипоза, приходить въ восторгъ. Сирниозъ бьетъ ему челомъ п го-
лосъ его кажется визирю голосомъ ангела. В ъ волненіи они. его ири-
глашаетъ на обѣдъ. Вернувшись домой, визирь все разсказываеть 
своей дочери Сусамбарѣ, а та, разумѣется, Муштарнджанъ. Жен-
ское любопытство затронуто, царевна приказываеть своей папер-
сницѣ разузнать все подробно о Снрипозѣ в съ петериѣніемъ ЛІДСТЪ 

результата. 

Между тѣмъ Снринозъ, дабы отвязаться отъ свонхъ улнч-
пыхъ преслѣдователей, просить Бабула купить ему покрывало. Такъ 
какъ у старика не оказалось деиегь, то прпбѣгають къ одному пзъ 
талнемаповъ: вынимается магическое перо, пишется изнѣстная цифра 
и деньги оказываются въ карманѣ. Купленное покрывало не снасаетъ, 
однако, Сириноза: толпа провожать его до самаго дома визиря. Бо 
время обѣда Сусамбара старается разсмотрѣть Сириноза нзъ окна, что 



ей и удается, когда онъ снимаешь шжрынало. В ъ восторгѣ нрп шідѣ 
ого красоты, она восклицаешь: «Зачѣмъ ты сыпъ купца? Если бы ты 
былъ царевичемъ, или сыномъ вельможи, то ты былъ бы внолоѣ под-
ходиіцнмъ мужемъ для моей госпожи Муштариджанъ!» В ъ эту же ночь 
Сусамбара разсказываетъ все подробно царевиѣ и та, подобно Снрн-
нозу, также заочно, благодаря тому, что видишь его во снѣ, влюб-
ляется въ пего. Всю ночь тоскуешь царевна и утромъ сознается своей 
подругЬ въ своей любвн. Между шЬмъ Снрнпозъ рѣшается пуститься 
на добываніе руки царской дочери и дли этого является на ближайшій 
но времени турпиръ. Явлеиіе Снриноза возбуждаешь общее ш ш м а ш е -
всѣ поражены имъ, а царская дочь чуть пе сходишь сь ума. Начи-
нается инр'ь и послѣ пира Снрішозъ кладешь свое признапіе въ любви 
въ заповѣдпый ларь. Начинается турннръ. Витязи отчаянно джнги-
туюшь, и странно, Снрнпозъ, какъ бы боясь, прячется за своего паре-
ченнаго огца. Царевна это видишь, и негодуешь, а тушь еще просьба 
моимаго труса. Въ гнѣвѣ она указываешь въ своей резолюцш на не-
равенство пхъ положеній и грозишь дерзкому казнью. Тогда Сирииозъ 
пускается на хитрость. Оігь приготовляешь прекрасный обѣдъ и при-
глашаешь на него самаго главпаго приближенная царевны, нанередъ 
куннвъ съ номощыо магическая пера роскошный домъ. Между шѣмъ, 
царевна непреклонна, напрасно ее упрашиваешь Сусамбара-за труса 
не пойдешь дочь владѣтеля Индостана. Сирииозъ надѣваетъ свое вол-
шебное покрывало и невидимо добирается до постели Муштарнджаны. 
Все разузваетъ герой, узнаешь и то, что его обвиняюшь въ трусости, 
и паконецъ, цѣлуешь церевну и тушь же изъясняется ей невидимо вь 
любви. Выйдя изъ дворца, онъ рѣшается показать свою настоящую 

удаль. 
IIa серединѣ майдана, гдѣ нроисходятъ турниры, стоять па трехъ 

столбахъ три золотыя чаши. Пхъ нужно рыцарю сбить на всемъ 
скаку ') Такого подвига п ловкости еще внкто никогда пе совершалъ 
Снрннозь приказываешь своему вѣрпому слугѣ Сардану достать ему 
отцовское богатырское оружіе и богатырскую лошадь, садится на нее 
вооружается и па первомъ же скаку сбиваешь всѣ три приза. ІІослѣ 
этого подвига Сирииозъ возвращается домой и первымъ же долгомъ 
приглашаешь къ себѣ па обѣдъ Сусамбару и старается съ помощью 
ея добраться до сердца царевны. Но напрасно убѣждаетъ царевну 
дочь визиря, напрасно увѣряетъ, что сыпъ Кабула па слѣдующемъ 
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турннрѣ покажешь свое удальство, что онъ и есть тоші, герой, кото-
рый сбилъ три чаши. Царенпа считаешь все это за пустую сказку. 

Кончается эта глава картнпнымъ оннсаніемъ восточная турнира. 
На майданъ съѣзжаются удалые богатыри въ своихъ богатырскнхъ 
доспѣхахъ, кругомъ толпы народа, а ст. высокой башни смотришь па 
гнпподромъ царь, царица и царевна и ихъ вельможи. Вотъ выкипа-
ешь сынъ сѣвернаго царя; онъ вызываешь ипдійскихъ рыцарей па бой. 
На пего летятъ богатыри, но онъ ихъ сбрасываешь съ коней и уби-
ваешь. Въ это время на середину арены выѣзжаетъ на черномъ конѣ 
молодой красавецъ. Вызывательпын рѣчн обращаешь онъ къ царю, и царь 
высылаешь протнвъ него свонхъ богатырей. Это Снрнпозъ. Могучей 
рукой онъ ихъ схватываешь, подкидываешь, какъ мячи, и раздробляешь 
о землю. Всѣ изумаены, самъ сыпъ сѣверная царя бросается па героя, 
н тотъ притворно какъ бы ему уступаешь. Ыародъ кричишь, народъ 
осыпаешь насмѣшкамн труса. Аркань противника уже связываешь его, 
но еще моменшь, и вмѣсто побѣждешіаго Снриноза, самъ Дершгь-шахъ 
летишь на воздухъ и его кости смѣшиваются съ мясомъ и обращаются 
въ безформепную массу. Тогда Барамъ, другой герой, сдается безъ боя. 
Этнмъ оканчивается шестая глава. 

Снрнпозъ отправляется освободить свонхъ родителей и появляется, 
паконецъ, въ Зулуметистанѣ, гдѣ лшветъ волшебпнкъ Ергипъ. Увпдя 
прекрасная юношу, подходящая къ его дворцу, Ергинъ дѣлаешь свое 
обычное закливапіе, но оно не причиняешь Сиринозу никакого преда. 

Вт. удивлены Ергинъ спрашиваешь его, не опъ ли убійца его 
бабушки Аруты, и, получивъ утвердительный отвѣтъ, бросаешь вт. Сн-
риноза склянку съ волшебпымъ зельемъ. Избѣгнувъ пѣрпоіі гибели 
съ помощью своего покрывала—невидимки, Сирииозъ видишь, что все 
то, на что попало зелье, моментально превращается въ звѣрей. Видя 
съ своей стороны неудачу, Ергипъ обращается въ прекрасную дѣвушку, 
всю нзраиенпую и съ перерубленной шеей. Напрасно манишь чародѣй 
героя, взывая о помощи—на Сириноза не нодѣйствовали и эти чары. 
Чародѣй приглашаешь Снриноза къ ссбѣ во дворецъ, но тотъ не со-
глашается идти. Тогда вынимаешь чародѣй нзъ за пазухи лошадиный 
волосъ п, обратнвт. его въ дракона, поднимается па воздухъ. Цѣлой 
тучей налетаютъ драконы съ воздуха на Сиршюза, но сдѣлать ему 
ничего не могушь. Удивленный и испуганный чародѣй нроептъ уже 
пощады, но Сирииозъ требуешь обратная превращепія изъ собакъ въ 
людей своего отца и ішзнря. Просишь волшебнпкъ Сириноза зайти къ 
нему н здѣсь совершаешь новое чародѣйство. Снрнпозъ видишь пѣ-
сколькнхь мальчиковъ, за которыми гонится велпкапь съ лукомъ. Белп-
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К І Ш Ъ стрѣляетъ въ Ергина, тотъ просить помощи у Сирішоза, но и 
это чародѣйство не помогаете,. Тогда чародѣй обращается въ глубокій 
потокъ, посреди котораго стоять два дерева, на нихъ молодой герой 
оказывается стоящимъ. Сиринозъ хочете, спрыгнуть на землю, но мгно-
венно попадаете, въ воду. Изъ дворца выходить прекрасная дѣвушка, 
подаете, Снрипозу руку, вытаскиваете его на берете, и здѣсь начина-
ете надъ нимъ заклннапія. В ъ критическую минуту появляется Сарданъ-
каджъ и совѣтуетъ Снрипозу убить волшебницу своимъ магнческимъ 
кольцомъ, что тотъ и исполняете. И воть исчезаете все съ лица земли 
и остаются лишь одни вновь обращенные въ людей звѣри. Царь Ар-
дапъ и внзпрь падають въ поги герою, но тоть поднимаете ихъ и 
объявляете, чей онъ сынъ. Радости нѣть конца, отецъ со слезами 
обнимаете своего милаго сына и только одна печаль омрачаете его 
лшсь — у него пѣть болѣе ни царства, ни дорогой супруги. Этимъ 
оканчивается глава. 

В ъ слѣдующей главѣ Каджи уносять царя и визиря въ ихъ цар-
ство, Сиринозъ летите за ними. Цѣлое войско каджей является въ 
распоряженіе Сириноза. У родного города происходить трогательная 
сцепа, очепь похожая па сцену въ Одиссеѣ, когда разсказывается о 
возвращепіи героя домой. Съ Ардапомъ встрѣчаѳтся его старый при-
дворный, превратившійся въ сельскаго десятиика. Узпавъ царя, онъ 
обнимаете его колѣва; старики заливаются слезами, и счастливый отецъ 
съ гордостью разсказываетъ про своего зпаменнтаго сына. «Не бойся, 
Джаханъ», говорить царь, «посмотри на моего милаго сына, даровав-
шаго намъ такое великое счастье». Между тѣмъ, ловому царю, Хосро, 
уже допесли о ііриблнженіи враговъ во время ппра, и пьяные царе-
дворцы начішаютъ выбирать изъ своей среды полководцев!,. Сиринозъ 
невидимо входить въ царскій гаремъ и похищаете оттуда царицу. 
Іілачъ и рыдапіе поднимается въ царскомъ дворцѣ, Хосро шлете гон-
цом. къ Спандіеру и самъ выходить на послѣдпій бой. Сиршюзь под-
брасываете противника на воздухъ и разбиваете его вдребезги, а 
іюбѣдопосная армія входить въ Уміанъ, гдѣ опять воцаряется Ардапъ. 
Теперь остается Сиринозу освободить свою несчастную мать, чѣмъ и 
занимается слѣдующая глава. 

В ъ роскошпомъ ширазскомъ дворцѣ иируегь Хардумъ съ своими 
вельможами и прекрасными дѣвушками. В ъ разгарѣ пира ничего 
не слышать и пе вндятъ безумцы, напраспо докладываюте Хардуму 
о иоявленіи врага, оиъ пе хочете и слышать и приказываете убить 
иесчастныхт, вѣстпиковъ. Въ эту мипуту является невидимо Си-
ринозъ и самъ разсѣкаетъ пополамъ гонца. Всѣ въ ужасѣ, пирующіе 

разбѣгаются въ разпыя стороны и остаются лишь вооружнвшійся 
Хардумъ и Сиринозъ; пѣсть объ удивительном-!, прнключеніи доно-
сится до сидящей въ іслѣткѣ несчастной Напуджаны. Со страшпыми 
ругательствами Снршюзъ снимаете съ себя покрывало; напрасно Хар-
думъ замахивается иа него своею желѣзною палицею,—герой под-
брасываете, его на воздухъ и раздробляете въ дребезги. Видя смерть 
своего царя, нрнбѣжавгаіе нридворпые молятъ Снрнпоза о пощадѣ, а 
велнкій визирь Хардума, Джапхузъ, ведете, героя въ т о « , садъ, гдѣ 
такъ долго мучится его песчастпая мать. Вѣдная Нануджана пе знаете, 
видите ли она это во спѣ, или па яву; узпавшп же обо всемъ случив-
шемся, она заливается слезами и просить за великаго визиря, который, 
какъ оказывается, всячески поддержпвалъ ее въ несчастіи. Кончается 
все самымъ благополучнымъ образомъ—всѣ ѣдуте назадъ въ свое 
царство, a всѣхъ плѣпеішыхъ Хардумомъ Сиринозъ приказываете 
каджамъ отвезти по домамь, иричемъ велитъ о прибытіи ихъ доста-
вить надлежащія квнтапціи. Но этимъ еще не копчаются еще всѣ 
приключепія героя. 

Въ слѣдующей главѣ Спапдіеръ, въ отсутствін Сприпоза, съ 
2 0 0 , 0 0 0 войскомъ является подъ стѣпама Уміана. Ардапъ, застигну-
тый врасплохъ, выходите однако, съ войскомъ навстрѣчу, при чемъ 
первое сражевіе было нерѣшителыіымъ. Тогда, говорится въ романѣі 
Спандіеръ раздѣляетъ все войско пополамъ, съ одною половиною 
идете на бой, а другую половину оставляете въ засадѣ. Ардапъ 
разбиваете войско Спапдіера, но потомъ попадаете въ засаду и самъ 
поражены Начинается тяжелая осада; у осажденпыхъ пе остается 
болѣе иропіаета и съ ужасомъ они ждутъ съ часа па часъ штѵрма, 
который должепъ рѣшить судьбу Уміапа. Но судьба мгновенно" из-
мѣняется, когда является наконецъ, домой безплодпо ожидаемый 
непобѣднмый Сиринозъ. Увидѣвь враговъ, осаждающпхъ родимый 
городъ, и узпавъ, что это войска Спапдіера, Снрппозъ приказы-
ваете Джанхузу съ его шпразцами напасть на Сиапдіерово войско, а 
самъ направляется противъ царя. Здѣсь происходя«, двѣ параллельный 
сцены: сь одной стороны, послѣ иолнаго пораженія Сшшдіерова вой-
ска, царь встрѣчаетъ свою милую супругу. Въ нѣмомъ восторгЬ опи 
обннмаюте другъ друга, долго пе могугь вымолвить ни одного слова 
и только плачутъ; съ другой стороны Сирипозъ борется съ Спапдіе-
ромъ. Легко раненый въ бнтвѣ, герой, по своему обыкновенно, раз-
биваете перса, подбросивъ на воздухъ, и, убнвъ его, начинаете, такъ 
же обходиться и съ его свитою. Но, какъ оказывается, и Снрипозу не 
чуждо милосердіе. ІІослѣ полной побѣды къ нему приводя«, одного 



изъ уцѣлѣвшихъ, арабская царевича Нурнмана. Несчастный разска-
зываѳтъ герою свою плачевную исторію. «Лишь только я возмужалъ, 
говорить опъ, какъ сталъ горѣть непреодолимым-!, желаніемъ помѣ-
ряться съ кѣмъ-либо въ бою. Напрасно мепя уговаривалъ мой пре-
старѣлый отецъ, я при первой возможности соединился съ Спаидіеромъ. 
Пожалѣй моего старая родителя!» Растроганный Сирииозъ прощаешь 
внпу какъ ему, такъ и другимъ плѣннымъ, и всѣ расходятся но домамь, 
благословляя Сирнпоза и его отца Лрдапа. 

В ь слѣдующей главѣ Спрннозь, во главѣ 300 ,000 войска, на-
правляется уже на Иерсію, гдѣ е я встрѣчаюшь сь распростертыми 
объятіями. Съ уднвленіемъ опъ разсматриваешь великолѣпнын царскія 
палаты и еще съ болыннмъ удивленіемъ—прекрасную царицу, которая 
просишь его возвратить ей милая сына. «Во время вашего нашествія», 
говоришь она, мой преданный визирь вывезъ сына за персидскую 
границу, по лишь только они прибыли въ Хннги-Калъ, гдѣ Спандіеръ 
воцарнль одиого князя, по вмени Демурдага, какъ тотъ схватилъ ихъ 
и черезъ 25 дней онъ принесешь въ жертву своему идолу моего сына, 
Зохала, такт, какъ тотъ обѣщался въ такомъ случаѣ даровать ему 
царство. Придворные, съ своей стороны говорятъ Снрннозу: «Городъ 
Хинги-Калъ въ окружности 40 дней пути, окружаешь его большой, 
глубокій н полный водою ровъ, самъ городъ па высокой скалѣ и онъ 
иедоступенъ для врага, такъ какъ входа въ него ниоткуда не видно». 
При этнхъ словахъ царица Хвараша вдъ') теряешь уже всякую надежду, 
но ее утѣшаешь Сирииозъ, умоляя ее надѣяться на Бога и на Сири-
ноза, для котораго пѣтъ ни въ чемъ преиятствія. 

Въ слѣдующей и послѣдней главѣ рукописи находится инте-
реснѣйшее опиеаніе человѣческихъ жертвоприношеній гдѣ - то за 
границею ІТерсіп. Снрнпозъ, говорится въ романѣ, невидимо прибы-
ваешь къ берегу моря, гдѣ стоишь чудесный городъ Хннги-Калъ, ц 
тушь видишь, что въ городъ ведешь лѣстница, на которой двое людей 
постоянно дѣлаюшь заклннанія для того, чтобы чужой глазъ ее пе 
прнмѣтилъ. Снрннозь призываешь Сардапа и велишь ему ввести его 
въ середину крѣпости. Тотъ исполняешь это нриказаніе, и вошь герой 
черезъ ирекрасиый городъ пробирается къ жилищу Демурдага, человѣка 
огромная роста и страшная вида, въ то время какъ тотъ забавляется 
со своими богатырями. «Завтра, говоришь Демурдагь, приготовьтесь къ 
празднику нашего идола Манбута, такъ какъ мы убьемъ, по обѣщанію, 
для пего Зохала. Если же н визирь его не будешь бить челомъ нашему 
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богу, то мы и его убьемъ. Пойдите и объявите это осуждаемыми. Съ 
исполнителями нрнказаиія отправляется и Сирииозъ. ІІрибываюшь опи 
къ малѳиькому домику по близости крѣности, у дверей котораго стоять 
па часахъ 500 воішовъ; входятъ туда п видятъ тамъ, при свѣтѣ 
турсклой свѣчи, нриковапная золотою цѣпью Зохала и его визиря, 
которымъ объявляюшь о завтрашней казни. На слѣдующій день соби-
рается народъ къ идолу Манбуту. По словамъ романа, идолъ состоишь 
изъ высокая столба, па верху котораго изображенъ дракопъ съ сн-
дящимъ на немъ человѣкомъ изъ чистая золота, при чемъ въ одной 
рукѣ у человѣческой фигуры обнаженный мечт., а въ другой щитъ. 
Подъ идоломь стоишь стари къ съ длнппой сѣдой бородой и съдлппною 
тростыо вь рукѣ, кругомъ разостлана дорогая нарча, а передъ ндо-
ломъ на высокомъ пнѣ лежишь половина человѣческаго туловища съ 
воткиутымъ въ него кинжаломъ и стоять два налача негра. Старикъ 
влагаешь одннъ конецъ трости въ ухо идолу, а другой прикладываешь 
ко рту и тогда изъ идола раздается громкій голосъ: « Вѣрный мой рабъ 
Демурдагь, убивъ Зохала, убей и визиря, если только онъ не будешь 
мнѣ бить челомъ». Въ страхѣ Демурдагь и народъ преклоняются предъ 
идоломъ, радуясь, что угодили ему, и вошь приводишь Зохала. Слезы 
льются изъ глазъ прекрасная юноши; безчеловѣчные палачи сдираютъ 
съ несчастная одежду, хотя онъ и умоляешь ихъ и цѣлуешь нмъ руки 
и ноги. Народъ еле сдерживается ошь слезъ, но напрасно несчастный 
юноша взываешь о пощадѣ къ Демурдагу, паионецъ, къ народу—музы-
кальные инструменты заглушаюшь его голосъ. Ему завяэываютъ глаза 
и, кладутъ его голову на пень. Одішъ пзъ палачей схватываешь Зо-
хала за волосы, а другой уже запоеитъ тоноръ, когда невидимая рука 
раздробляешь палачей—это Сирннозъ. Изумленно всѣхъ пѣшь конца, 
но когда Сиронозъ снимаешь покрывало, Демурдагь бросается па него 
сь саблей. Сирннозъ, смѣяеь, даетъ Демурдагу пощѳчнну, отъ которой 
тотъ падаешь замертво, a затѣмъ подходишь ісь Зохалу. Несчастный 
юноша не можешь придти въ себя ошь удввленія и счастья и бро-
сается цѣловать Снринозу руки. Герой его поднимаешь п объявляешь 
царемъ Иерсін, вмѣсто Спандіера, назначая вмѣсіѣ съ шЬмъ правите-
лемь Хишчі-Кала, иѣкоего Горджаспа, а Демурдага и старая жреца 
повелѣваегь Сардапу связать и привести къ себѣ. Этнмъ оканчивается 
наша интересная рукопись. 

Всякій, прочитавъ содержаніе вышеизложенная романа, легко 
согласится, что въ немъ, какыі въ знаменитой эпопеѣ Фирдуси «ІНахъ-
наме» описьшается борьба Ирана съ Тураномъ, а потому начало всего 
романа слѣдуетъ искать или въ персидской литературѣ, или въ тѣхъ 
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легендахъ, которыя почти повсюду были нзвѣстпы на Востокѣ и изъ 
которыхъ поздпѣе создали свою поэму велнкій Фирдуси. 

Легенда о царѣ Ардапѣ пли Арчасиѣ принадлежите къ древнѣй-
шнмъ пехлсвійскимъ легендамъ и тѣсно связана съ легендами объ 
явленіи Зороастра. ІІервымъ персидскимъ ноэтомъ, писавшимъ объ 
ней, былъ Дакики, отрывки нзъ произвѳдепій котораго сохранились въ 
<Шахь-паме> Фирдуси. Такъ какъ все здѣсь изложепоое находится въ 
нослѣдпемъ произведеніи, то мы передадимъ вкратцѣ разсказы «Шахъ-
наме», для сравненія ихъ съ ромапомъ о Снрипозѣ. 

При Гуштаспѣ въ ІІерсіи является пророкъ Зердуштъ или Зоро-
астръ. Онъ своими чудесами заставляете Гуштасна увѣровать въ пего 
и обратить свой пародъ въ магизмъ. ІІервымъ изъ совращешшхъ явился 
сыиъ Гуштасиа, Исфандіаръ (Спандіеръ), и вотъ царь ІІерсін велите 
наннсать уставы новой релпгіи на 19000 кускахъ пергамента и хра-
нить ихъ въ пещерѣ Ііерсеполпса. Услышавъ о такомъ фактѣ, царь 
Тураиа Арчаснъ пишете письмо къ Гуштаспу, указывая ему па его 
заблуждепіе. Изъ этого письма, прннадлежащаго перу Дакики, и нзъ 
гордаго отвѣта Гуштасиа оказывается, что царь Турана находился подъ 
покровительствомъ девонъ. Въ нервомъ бою, послѣ отказа Иерсіи слѣ-
довать совѣтамъ Турана, сып ь Арчасна убиваете брата Гуштасна, и въ 
свою очередь погибаете отъ руки Иофандіара. Сражепіе кончается нол-
І І Ы М Ъ пораженіемъ Арчасна. Спустя немного времени, Исфандіаръ, бла-
годаря дворцовымъ іііггрпгамъ, возмущается противъ своего отца, за что 
и попадаете въ темпнцу; Арчаснъ же снова вторгается въ Нерсію, 
разбиваете Гуштасна и берете въ плѣпъ его прекрасную дочь. Гуш-
таснъ въ отчаяпіо; опъ освобождаете Исфапдіара и клянется ему пе-
редать корону, если опъ освободите сестру. Даревпчъ соглашается, 
собираете армію и, поразивъ Арчаопа, хочетъ его преслѣдовать до его 
столицы. В ъ этоте городъ вели три дороги: одна 4-хъ мѣсяцевъ пути-
другая—2-хъ мѣсяцевъ, третья же—семидневная, по па послѣдпей на-
ходилась такая пустыня, столько ужасиыхъ змѣй, что не было никакой 
возможности пройти черезъ нее. Иефаидіаръ съ 00-ю богатырями изби-
раете эту дорогу, а но двухмѣсячной посылаете своего молочпаго брата, 
Ноштунга, съ остальною арміей. Ему дано приказаніе, въ случаѣ если 
онъ увидите огненный сигналь Исфандіара, немедленно атаковать го-
родъ. В ъ одеждѣ купцовъ, Исфандіаръ и его спутники добираются до 
столицы Турана н нрнбываюте ко двору Арчасна. Старый царь безъ 
всякаго подозрѣнія принимаете нхъ. Ночью коварные гости важигаютъ 
условный снгпалъ. Армія Исфандіара овладѣваете городомъ; самъ же ея 
предводитель, объявляя о себѣ, убиваегь Арчасна. Сестра Исфапдіара 
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осиобождсна, управленіе Тураномъ дано въ руки одного благочестиваго 
человѣка. Нокорнвъ всѣхъ, Исфандіаръ требуете отъ отца нсполнеііія 
обѣщапія, но коварный о гецъ посылаете его прежде покорить Рустама, 
владѣтеля Сенстана. Храбрый царевичъ идете туда- и до боя увѣщеваетъ 
Рустама покориться ему. Тотъ несогласепъ, н начинается бой. Первый 
разъ побѣждаетъ Исфандіаръ, такъ какъ онъ неуязвимъ. Тогда Рустамъ 
приготовляете двухконечную стрѣлу, чтобъ ослѣпить героя, и дости-
гаете, наконецъ, своей цѣли. Умирая, Исфаодіаръ поручаете своего 
сына Батмана заботамъ Рустама н просите воспитать его воиномъ. 
Поштунгъ уносить гЬло своего молочпаго брата и прибываете къ ко-
варному Гуштаспу, который хоть н поздно, но оплакиваете свое бе-
зумство. Весь этоте разсказъ у Фирдуси освѣщепъ интересными под-
робностями: Исфандіаръ прибываете въ столицу Арчаспа нослѣ семи 
подвиговъ, т. е. нстребнвъ двухъ волковъ, двѵхъ громадныхъ львовъ, 
семиголоваго дракопа, демона, гриффопа, перейдя черезъ потокъ и 
черезъ огромное озеро. 

Другое персидское произведете, «Исфандіаръ-наме» уже рисуетъ 
дальнѣйшіе подвиги Исфапдіара въ Индіи, Аравіи и даже въ Вп-
зантіи. 

Если мы соноставимъ два разсказа объ Исфандіарѣ, грузинскій 
и персндскій, то сразу увидимъ, что въ нихъ заключается каісь много 
сходнаго, такъ мпого и нротивоположнаго. В ъ то время какъ пер-
сндскія легенды восхваляютъ Исфандіара, грузнпскія выставляюте Ар-
часпа; о Зороастрѣ въ нослѣднихъ нѣтъ рѣчп и все представляется 
лишь дѣломъ какого-то чародѣйства; побѣда оказывается въ грузіш-
скомъ ромапѣ на сторонѣ Арчасна и его сына, погибающего въ «Шахъ-
паме» Фирдуси. Въ письмѣ къ Гуштаспу, Арчаспъ, персидскихъ ле-
гендъ говорите: < 0 , стыдъ и срамъ: послѣ того, какъ Боте надѣлилъ 
тебя царствомъ и всѣми благами жизпи, одинъ старикъ чародѣй уснѣлъ 
развратить тебя!» (намекъ па Зороастра). Такнмъ же борцомъ противъ 
Иерсіп в, ея вѣры является Арчаспъ грузинскихъ легендъ. Все это за-
ставляете насъ предполагать, что мы нмѣемт, здѣсь дѣло съ литерату-
рою ne Ирана, а Турана, и что въ пашемъ романѣ является отрывокъ 
одной изъ гЬхъ сокровищъ литературы, которая долго хранилась подъ 
спудомъ. Развитое культурное племя туранцевъ въ свою очередь, быть 
можете имѣло свою литературу о гѳрояхъ ІІерсіи, о чемъ лишь умол-
чалъ вѳлнкій Фирдуси. 

Первый вонросъ, являющійся при развостороннѳмъ разсмотрѣиіи 
ромапа, это—оригинальный ли онъ, или переводный? Затѣмъ, не менѣе 
важны вопросы о томъ, каковы географія ромапа, его собственный 



имена и его древнегрузипскія слова. Постараемся отвѣтить на всѣ 
эти вопроси. 

Что романъ этотъ ее есть оригинальный, а лишь переводный съ 
персидскаго, это доказываете цѣлый рядъ персидскихъ оборотовъ рѣчн, 
встрѣчающнхсл на его страеицахъ. Перечистишь нхъ всѣ понемногу. 
Во 1-хъ, прибавка djan ко всѣмъ именамъ женскаго пола; напр. па-
nudjan, muschtaridjan, въ то время, какъ древее-пехлевійскія имена, 
какъ Khuaraschand этой прибавки не имѣютъ. Во 2-хъ, лица разнаго 
сословія, да и вообще всѣ, употребляютъ персидское восклицавіе ei, и 
это даже обращаясь къ царю, какъ по-персидски; напр. ei dervisch— 
о, дервишъ. Въ 3-хъ, употрѳбленіе формы Icha въ копцѣ именъ, какъ 
напр., deripscha, когда нужно было бы сказать deripschakhi. Въ 4 х ъ 
большое количество персидскихъ словъ въ романѣ, какъ напр. aram-
khani, перс, arim khane, т. е. райскій домъ (для обозначѳнія гарем-
наго чертога). Это слово давно вошло въ грузинскій лексиконъ. 

Сказать о времени составленія романа пока еще довольно трудно, 
хотя явленіе въ немъ джннвовъ п упоминапіе о халатѣ, какъ почет-
иомъ дарѣ, и указываю«, на сравнительно позднее его происхожденіе. 
Есть въ романѣ и ноздвѣйшія вставки, какъ напр. кромѣ извѣстной 
вышеупомяпутой нсторіи о квитавціяхъ, указаніе на то, какъ герои 
выпивали кахетинское. 

Гораздо ннтересиѣе географія романа, рнсующаго собственно три 
страны: Ивдостанъ, ІІереію н Туранъ. Цептръ всего составляете Ту-
рапъ съ главнымъ городомъ Уміапомъ. Послѣднее есть Ваміапъ, о 
которомъ арабскій географъ Якутъ-ель-Хамовн говорите слѣдующее: 
Баміапъ есть названіе города и значительной области между Балхомъ 
и Газиою въ горахъ. Въ пемъ находится цитадель. Городь самъ ма-
ленькій, хотя и составляете изъ себя главное мѣсто значительной тер-
риторіи. Десять дней пути отдѣляютъ его отъ Балха и восемь оте 
Газпы. Въ городѣ находится здапіе, верхушка котораго высока удиви-
тельно и которое поддерживается гигантскими столбами; кромѣ того, 
это строеиіе покрыто изображеніями всѣхъ птицъ, который только были 
сотворены Богомъ. Внутри зданія два огромиыхъ идола, высѣченпыхъ 
въ скалѣ такъ, что они возвышаются оте подошвы горы до верхушки. 
Одного называю«, «краснымъ» идоломъ, а другого «бѣлымъ». Вдалекѣ 
оте Турана находится Индостан!,, до котораго цѣлыхъ двадцать лѣтъ 
пути. Наконець рядомъ съ Тураномъ—ІІерсія, одпа изъ нынѣпіішхъ 
провпвцій которой Ширазъ имѣегь отдѣльоаго владѣтеля. Еще далѣе, 
вѣроятно у озера Вапа, находится Хннгп-калъ или Хипги-кала,—быть 
можете, историческій Агтамаръ, гдѣ жители вѣруютъ въ идола Ман-

•бута и откуда нроисходилъ Зороастръ. Мѣсто это считается чародѣй-
скимъ. Самъ Зороастръ, или Ергипъ грузинскихъ легепдъ, живете въ 
отдаленномъ Зулуметнстапѣ (?), a гдѣ-то въ Ипдіискомъ океапѣ—его 
бабушка Арутъ. 

Всѣ собственный имена ромапа, за исключѳвіемъ эллнпнзііровап-
наго назваиія «Сирипозъ», въ которомъ воплощается уже поздняя 
впзаптійская передѣлка легепдъ,—чисто персидскія. Приведем!, самыя 
главпыя изъ нихъ. Такъ, Арчаспъ—по персидски иочтеипый, цѣнпый 
конь; въ грузинской передѣлкѣ Ардапъ—вода гнѣва; Myштариджапъ— 
прекрасная покупательница (перс.-араб. слово); Хварамандъ—еолпце; 
Сусамбара — лнлейпогрудая; Джехапъ—міръ; Мапбуте—я идолъ или 
тотъ идолъ и т. д. 

Не мевѣе интересны и древне-грузипскія слова ромапа, изъ 
которыхъ особенно іштереснымъ считаемъ мы qabasa «клѣтка». Саба 
Сулханъ Орбеліапн говорите про это слово, что оно имѣетъ это зпа-
чепіе на иностранных!, языкахъ. Корень его есть арабскій qabad, 
выговариваемый по-персидски qabaz, взять, схватить. 

Впрочемъ, большинство мѣстъ романа паписаны языкомъ болѣе 
•или менѣѳ близкнмъ къ современному. Какъ большинство вообще гру-
знпскнхъ рыцарскнхъ романовъ, оиъ представляете подражаніе и 
интересную картину восточной жизпи. Значоніе его, какъ отрывка изъ 
литературы Турана, болѣѳ чѣмъ очевидно. 

Къ числу переводныхъ съ персидскаго языка произведепій отно-
сится поэма «Лейлъ и Меджнупъ>,съ которой была попытка сравпнть 
«Барсову Кожу» Руставслп. 

Лейла и Мѳджнунъ. 

IIa грузннскомъ языкѣ существуете пѣсколько рукошіспыхъ экзем-
нляровъ перевода царя Теймураза (1587 — 1663 г.) поэмы Меджнуиъ 
и Лейла. ІІереводь пнсанъ руставелевскимъ стихомъ «шаирп». 

Бъ Аравіи '), въ г. Лазо, жили близкіе родственники, оба цар-
скаго происхожденія, родившіеся въ одну и ту же ночь—то были маль-

' ) Царевичъ прежде чѣмъ перевести ііереводъ поэмы Низами, просить у Господа 
с и л , для передачи должпымъ образомъ персидскаго произведена на грузинскіН языкъ. 
Затѣмъ отъ заявляете , что разсказъ о Леіілѣ и Маджнунѣ онъ заимствуете ( « о с п а -
р и в а е т е » ) у ІІІеЙха-ШеіІда. Ср. имя Низами: Абу Могамедъ-бекъ Іусуфъ Шейхъ 
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чикъ и дѣвочка. Новорожденных* отдали кормилицам* па воспитаете-
У мальчика, «отражені льва», оказалось странное свойство. Опъ не 
прикасался къ-груди кормилицы, если иослѣдояя не была красива. 
Родители и близкіе ко двору люди удивились этому обстоятельству и 
пригласили астрологов* открыть имъ будущую судьбу мальчика. 
Астрологи предсказали, что мальчик* родился въ созвѣздіи любви.. 
Онъ влюбится какъ ни одннъ изъ смертиыхъ, при чем* любовь эта. 
будете несчастною. Онъ, въ концѣ концов*,—сказали астрологи,—убѣ-
жите въ пустыню и будете жить среди дикихъ звѣрей. Родители маль-
чика были сильно встревожены предсказаніемъ и принимали всѣ мѣры 
кь тщательному воспитанно сына, въ роскоши и довольствѣ въ наде-
ждѣ, что, быть можетъ, Боте смилуется и ее допустить исполниться пред-
сказапію. Красавца мальчика назвали Каисомъ, а красавицу дочь-
Лейлою. Когда мальчику исполнилось 7 лѣтъ, его отдали въ обу-
чите муллѣ. Такь какь дѣти были бліізкіе родственники, притом* 
жили въ одном* городѣ, то Лейла тоже попала въ обученіе къ тому 
же муллѣ. Своей красотой мальчик* и дѣвочка сдѣлалнсь украшеніемъ. 
школы муллы. Beb любовались ими. Но вскорѣ наставникь замѣтилъ, 
что мальчик* сдѣлался дикь, непонятлив* и вепослушенъ. Желая от-
крыть причину такой перемѣны, оиъ сталъ слѣдить за нимъ и открыл*, 
любовный сцепы между нимъ и Лейлою. Мулла разсердился па Канса,. 
названпаго въ виду его ромаеическаго сумасшествія Меджвуномъ, и про-
гнал* его оте себя. Лейлу тоже вернул* къ родителям*, которые были 
страшно опечалены всѣмъ этимъ и ее впали, куда дѣваться отъ стыда. 
Дочь отрекалась и заявляла, что не зеаетъ, что такое любовь. Мать, 
тотчас* же заперла Лейлу и стала докучать дѣвочкѣ разспросами.. 
Она хотЬла добиться призпанія оте дочери и узнать, пе перешла ли 
она въ своих* отношеніихъ кь Каису извѣстныхъ границ*. 

Лейла, не желая выдавать своей тайны, стала притворяться,, 
состроив* скромную мипу, и такъ ловко провела мать, что родители 
убѣднлись въ ея невинности и оставили ее въ иокоѣ. Каись-Медж-
нувъ '), между тѣмъ, сходил* съ ума оте любви, плакал*, бѣсился,. 
время оте времени, и украдкою, прибѣжалъ въ школу, гдѣ воспи-
тывались оиъ и Лейла, и цѣловалъ мѣста, па который когда-то 
ступала йога его возлюбленной. Родители, видя Кавсъ-Меджиупа цѣ-

Нвзамеддшгь Мотараси. Joseph Hammer G e s c h i c h t e d e r s c h ö n e n R e d e k ü n s t e 
l ' e r s i e n s . W i e n , 1 S 1 8 , стр. 1 0 5 . 

' ) Здѣоь передается исихологичесаи—вѣрио мучителыюе состояніе, в ъ к о т о -
ром* очутился герой въ разлукѣ с ъ героиней. 
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лый день въ слезах* и безумствованіи, съ горя потеряли головы, 
признав* сыва совершенно погибшим*. 

Однажды у Меджнуна отъ енльпаго горя вскрылась жила, и онъ 
сталь истекать кровью. Родители были въ отчаяпін и пе знали, что 
дѣлать, наконец*, Меджнупъ слабым* голосом* проговорил*: принесите 
комокъ земли, на которую ступала Лейла, положите ее на раскрыв-
шуюся раву, и кровь остановится сама собою. Сказано—сдѣлано. Мед-
жнупъ выздоровѣлъ; но и оте» этого пользы было мало, ибо Меджнупъ 
все-таки продолжаете бѣсноваться снльиѣѳ прежпяго, убѣгаетъ изъ дома 
и часто пропадаете въ пустыпѣ. Наконец*, родители собрали близких* 
и просили ихъ дать совѣтъ, какъ спасти Меджнупа. Тѣ отвѣчали, что 
необходимо женить Меджнуна на Лейлѣ и тѣмъ спасти его оте бѣды. 
•Сообщили объ этом* родителям* Лейлы. Тѣ дали свое согласіе, чтоб* 
разсѣять злые толки о своей дочери, и вот* собрались па свадьбу ро-
дители Меджнука, взявъ съ собою жениха. Но тутъ случилось пѣчто 
злопѣщее. Когда мулла начал* читать Кебипъ, у Меджнуна забѣгали 
глаза, какъ у сумасшедшаго. Началось торжественное праздноваиіе 
свадьбы. Меджнупа и Лейлу, своей красотой равных* небесным* свѣ-
тиламъ, посадили рядом*, причем* новобрачный, узнав* по покрывалу 
свою возлюбленную, стал* цѣловать ее. Это обстоятельство призвано 
было несомнѣннымъ признаком* помѣшательства, и по настоянію ро-
дителей, опасавшихся за судьбу дочери, брак* тотчас* же былъ ра-
сторгнуть, Меджнупъ выгнан* изъ дому, а Лейла погрузилась въ тоску 
по милом*. Тутъ уже онъ безповоротно рѣшилъ бѣжать въ пустывю, 
что и сдѣлалъ. Отецъ его умерь съ горя. Все наслѣдство перешло къ 
дому Лейлы. Мать же Меджнуна осталась одна въ безутѣшпомъ поло-
женіи. Раз* Меджнувъ въ образѣ нищаго, явился въ домѣ Лейлы, 
которая тотчас* узвала его и выпросила для него милостыню, говоря, 
что сама же подаст* ее. Таким* образом*, состоялось нѣжное свида-
ніе, копчившееся объятіями. Мать, подсмотрѣвъ любовную сцену, 
вышла изъ себя и поволокла дочь за волосы въ домъ, а нищаго прика-
зала выгнать. Настало лѣто. Лейла стала увядать. Родители рѣшилп 
отправиться изъ Лазы въ горы для поправленья здоровья дочери. Спра-
вили караваеь, на спинѣ верблюда устроили шатеръ, помѣстили въ 
нем* Лейлу, а верблюда привязали веревкою къ переднему верблюду, 
иа котором* помѣстнлась мать Лейлы. Остальная свита поѣхала впе-
реди. Сгемнѣло. Верблюд* Лейлы почувствовал* голодъ, оторвался отъ 
каравана, свернул* съ дороги и сталъ бродить въ пустыпѣ. Вдруг* 
онъ натыкается на кучу хшцпыхъ звѣрей, посреди которых* отдыхал* 
Меджнупъ. Звѣри съ ревомъ разбѣжались, а Меджпунъ, вскочив* на 



ноги, увидѣлъ предъ собою свѣтлый ливъ Лейлы, но, будучи сума-
сшедшими., не узнали, ее. Кто ты такая? Что тебѣ нужно огь номѣ-
шашіаго?—спрашиваете. Меджнунъ. 

— Это я, твоя Лейла ') ,—отвѣчаегь опа. 
При этомъ голосѣ онъ падаете, въ обморокъ. Лейла быстро спу-

скается съ верблюда, принимаете, голову Меджнуна ва свои колѣна » 
отираете, рукавомъ его слезы. Меджнунъ приходить въ еозоаніе. «Бла-
годарю судьбу, которая послала тебя ко мпѣ въ эту ночь, но вѣдь я 
погнбъ для тебя, Лейла! Силы мепя уже совсѣмх оставило, пульсъ 
мой бьется черезчуръ слабо»... 

— Перестань, милый,—отвѣчаетъ Лейла. Теперь мы на вѣки при-
надлежишь другь другу. Уйдемъ же, скроемся поскорѣе, а то мепя 
будутъ искать и найдутъ опять. 

— Пока я былъ жнвъ, судьбѣ не угодно было, чтобъ я наслаждался 
рядомъ съ тобою! Теперь же все копчено. Я умеръ для тебя! ' )—по-
вторилъ Меджнунъ. 

Караванъ, узнавъ объ нсчезновенін Лейлы, быстро повернулъ 
назадъ и наткнулся на влюбленную пару. Свита отняла силою Лейлу 
у Меджнуна, укоряя ее въ симнатіяхъ къ помѣшанному и привели ее 
назадъ къ матери. Это обстоятельство произвело на Лейлу ужасное 
впечатлѣніе. Она стала проливать непрерывный кровавый слезы, ху-
дѣть такъ, что не помогь ей даже и горный воздухъ. Въ горькихъ 
причнтаиіяхъ опа вспоминала своего возлюблешіаго. Родители Лейлы, 
опять переселились въ городъ. Въ это время посѣтилъ ихъ какой-то 
арабскій царь Бафскій, сынъ Багдадскаго халифа. Опъ былъ блнзкій 
родственники лазскаго царя. При пышномъ его дворѣ собирались-
астрологи, врачи, поэты, какъ у «Александра Македонскаго». Во время 
своего шествія съ большой свитой чрезъ пустыню, гдѣ жилъ Медж-
нунъ, эмиръ богатый, щедрый покровитель пнщнхъ и справедливый 
судья, увидѣлъ нехудалаго и сумасшедшего человѣка, спроснлъ, что 
понудило его сдѣлаться таковымъ? Ему отвѣтили: безнадежная любовь. 
Самъ Меджнунъ вступаете, съ пимъ въ бесѣду и просить его оставить 
въ покоѣ. Эмиръ рѣпшлъ помочь Меджнуну и взялъ его си, собою. 

' ) 11а англійскомъ язык!'. нмЪется переводъ ііизмы Низами: L a i l i a n d M a j -
n u n ; a p o e m lVoin t h e o r i g i n a l p e r s i a n o f N i z a m i b y J a m e s A t k i n s o n , 
E s q . L o n d o n . 1 8 3 6 . (Мы приводишь дальше начальный отрывокъ изъ этого-
перевода). 

г ) Здѣсь прибавляется замѣчаиіе, что иоэтъ не в ъ силахъ передать п деся-
той доли т ѣ х ъ страдавій, Которыя они исі іытыяаютъ. 

Между тѣмъ, лазскій царь, отецъ Лейлы, нрннялъ гостя съ почетоыъ 
и показали, эмнру свою дочь. 

< Б огь опа H есть иричнна моей гибели»,—указали Меджпунъ на 
Лейлу. Эмиръ, пораженный красотою Лейлы, самъ влюбился въ нее 
пе мепѣе Меджнуна н задумалъ отравить послѣдняго, чтобы потомъ 
самому жениться па Лейлѣ. Оиъ подговорили прислугу подать напитки 
въ чашкахъ, причемъ Моджпупу должна была быть подана отрава. Но 
судьба рѣшпла иначе. ІІо оіинбкѣ чаша Меджнуна была нод.мѣиепа, и 
отравился сами, эмиръ Бафскій. Лейла снова продолжала лить слезы по 
Меджнунѣ,—утѣшенія были безсилыіы. Въ то время какъ хорогшлн царя 
Бафскаго, въ городъ Лазы явились послы оть разныхъ царствъ, прося 
каждый изъ пихъ для своего царевича руку Лейлы. Эти семь царствъ, 
обратившихся съ письменной просьбой къ отцу Лейлы, были слѣдую-
щіе: внзантійское, персидское, капдарское, бадахшанекое. франкское, 
бараинское (?), магрнбекое [восточное], при чемъ каждое изъ пихъ, сви-
дѣтельствуя свое почтепіе персидскому царю, говорить о славѣ свонхъ 
владѣпій и просить руки красавицы. ІІо Лейла несмотря на просьбы 
отца, отказала всѣмъ, и отецъ ея должепъ былъ нмъ написать нзвнни-
телыіыя нославія. Между тѣмъ, Лейла совсѣмъ почти лишилась сплъ. 
Опа слегла въ постель и умерла. Родители были въ отчаянін, горе нхь 
было безгранично, его раздѣлялп съ ними всѣ жители Лазы. Истер-
занная горемъ мать взяла свиту и отправилась въ домъ матери Медж-
нуна, чтобъ излить на нее всю желчь '). Но какъ только опа подошла 
къ этому дому, навсгрѣчу ей вышелъ самъ Меджнунъ и, узнавъ о 
смерти Лейлы, тотчасъ же уналъ въ обморокъ, а загЬмъ, когда опра-
вился, пожелалъ впдѣть трупъ возлюбленной. Онъ явился па могилу 
Лейлы, обпялъ ея гробъ и, оплакаиъ ее въ горичнхъ слезахъ, тутъ же 
испустили духъ. 

Ихъ похоронили вмѣстѣ. Отецъ Лейлы нзвѣщаетъ Багдадскаго 
халифа о кончпчѣ дорогой дочери, составлявшей его единственную 
отраду. ІІослѣ ея смерти онъ отказывается оиъ власти правителя и 
просить Халифа принять городъ Басрк подъ свое покровительство. 
Когда визири доложили Халифу о еудьбѣ Лейлы, тогь въ нзбыткѣ 
горя сбросили съ головы корону и сталъ рвать па себѣ сѣдые волосы. 
Опъ отправляется въ Басрп къ родителями Лейлы, чтобы оплакать ее 
свою прославленную племянницу. Въ Басри оиъ нелѣлъ художнику 

' ) Лейла, восхваляемая матерью, здѣсь сравнивается съ Этери, извѣстной 
героиней в ъ грузинской народной ноэмѣ. См мою первую книгу „Очерки но сло-
в е с н о с т и " . 
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нарисовать портретъ Лейлы, и съ нимъ въ глубокой печали вернулся 
въ Багдадъ. Слухъ о несчастной влюбленной распространился во всей 
ІІерсіи и стали поэты прославлять и воспѣвать ее '). Родители же 
Лейлы видятъ ее во снѣ, что опа пребываѳтъ въ раю, наслаждаясь 
тамъ блажепствомъ. 

Мы привели содержаніе повѣсти Лейлы и Меджнупъ по грузин-
скому переводу царя Теймураза, которому принадлежать въ той же 
рукописи еще переводи съ персидская: Іосифъ и Залихаиъ (листы 
6 — 5 5 ) , Разсужденіе соловья и розы, Сраввеніе весны и осени, Свѣчка 
и бабочки. 

Любопытно, что всѣ эти произведенія начинаются съ воззваніемъ 
къ Творцу вселенной и его прославленіемъ. Здѣсь же упоминаются 
философы Діоносъ, Аристотель, мудрецъ Сибила (?) и другіе. У Низами 
же находишь воззвапіе совершенно иного характера: 

Saki, thou know'st I worship wine 
Let that delihions cup be mine 
Wine! pnre and limpid as my tears 
Dispeller of a lover's fears; 
With thee inspired, with the mad e bold 
Midst combat fierce my post I hold. 

Ср. начало грузинская перевода: 

«Боже, который своей мудростью еси источпикъ мудрости, 
Существующая и несуществующая, слово щедро порождающее, 
Даруй мнѣ разумъ, дабы воздать мнѣ благодарепіе и 
Приступить къ пѳрсидскимъсочпнепіямъдля перевода по-грузински». 

Сопоставимъ это произведете съ поэмой Руставели. 
Полное психическое разстройство главная героя Низами отни-

маешь у его поэмы всякое художественное достоинство. Бъ поэмѣ о 
психологіи любви даже и рѣчи ne можешь быть, такъ какъ мы нмѣемь 
дѣло съ субъектомъ, вполнѣ помѣшаннымъ вслѣдствіе послѣдователь-
иыхъ аффектовъ любви Бо гь это-то иослѣднее обстоятельство и есть 

' ) Ср. ПовЪсть о J le i i i t . и Меджнунѣ , переведенная съ персядскаго языка на 
грузинскій и переложенная в ъ стихи парень Теймуразонь. Рувоинсь Общ. раснростр. 
грамотн. среди грузинъ, в ъ нереплетѣ , заключаешь 1 3 3 листовъ. Листы 5 5 — 9 8 
отведены Лейлѣ и Меджнуну, остальныя страницы заняты другими переводами 
царя Теймураза также с ь нерсндскаго языка . Первые шесть листовъ заннмаютъ 
отрывокъ изъ какой-то поэмы безъ начала. Листы 0 — 5 4 отведены IocwJjy н 
Залихану. 
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главная причина, что поэма теряешь во многомъ. хотя пельзя сказать, 
чтобы типъ Лейлы, этой восточной Джульеты, пе быль выдержать до 
конца. Но H въ изображеніи этого типа Низами не перешелъ границы, 
положенной историческими и соціальнымн условіямн магометанская 
міра. Лейла—это неиспорченная гаремная красавица, лишенная само-
стоятельной энергіи даже въ области отстаиванія личной свободы, въ вы-
борѣ друга сердца, въ борьбѣ съ тираніей внѣшней среды. Чувство любви 
возникло въ ней фатально; опа какъ чистое, неиспорченное еще жизнью 
созданіе, всецѣло предалась порыву сердца и осталась до конца жизни 
вѣрпа этому влечепію. Но при этомъ она остается настолько инерт-
ною, что ни единишь активнымъ проявлеоіемъ протеста не заявляешь о 
своемъ желаніи выйти изъ гнетущихь ее обстоятельствъ. Она, какъ и 
тысячи ей подобныхъ гаремвыхъ созданій, безмолвная рабыня любви. 
Она безъ всякой видимой борьбы погибаешь подъ бремеиеыъ невыно-
снмыхъ ыагометанскнхъ нравственныхъ воззрѣній. Въ этомъ н выра-
жается художественный тактъ Низами. Откуда же онъ могь взять 
типъ болѣе энергичный, готовый постоять за свои естественный права, 
когда магометанскій гаремъ не выработалъ другого тина, кромѣ без-
словесной женщины съ убитыми фатализмомъ нравственными понятіямн! 
Единственный разъ въ жизни, она, какъ будто, рѣшилась проявить 
энергію, спасти свою любовь—это при встрѣчѣ съ Мѳджнуномъ въ 
пустынѣ. Но и здѣсь встрѣча эта была фатальная, какъ бы предрѣ-
іпеішая судьбою. Не вздумай верблюдъ пощипать траву, не оторвись 
онъ отъ каравана, никогда бы этой поэтической встрѣчи возлюблен-
ныхъ не было-бы и въ помиеѣ. Но когда они встрѣтилнсь, они не 
сдѣлали ничего въ защиту свонхъ естественныхъ правь. Стоило только 
появиться на сцену посланцамъ родителей Лейлы, труслпвымъ неграмъ, 
и Лейла стала опять прежнею Лейлою, лишенною воли рабынею. Рабы 
хватаютъ ее какъ какую-нибудь вещь, сажаютъ на верблюда и уво-
зишь. Гдѣ же, паконецъ, Меджнунъ, что же онъ дѣлаетъ при вндѣ 
этого возмутительная насилія?.. Много ли нужно, чтобы расправиться 
съ продажною трусливою челядыо? Гдѣ его пылкая любовь, гдѣ же 
готовность его пожертвовать собою за поруганную честь возлюблен-
ной?... Онъ остается фатально скованнымъ, такнмъ же помѣшаннымъ, 
какимъ оігь казался н прежде, крайне слабымъ существомъ, у которая 
такъ грубо, далее наснліемъ молено похищать предмешь его пылкой, 
нечеловѣческой страсти... Тушь Руставели нечему подралеать, или 
брать себѣ за образецъ: грузинскому поэту, имѣвшему тогда пе-
редъ собою, на своей родинѣ прнмѣры нодвиговъ великнхъ полковод-
цевъ, великнхъ женщинъ времени царицы Тамары, не зачѣмъ было 



ходить въ подавлеппую сельджуками Персію и набирать въ псрсид-
скомь гареме типы жешцинъ и помѣтапныхъ людей для своихъ 
поэтических-» ндеаловъ. Возьмемъ хоть, напримЬръ, заслуги Русу-
дапн, тетки царицы Тамары и сестры царя Георгія ІІІ-го, черезъ 
посредство которой былъ заключепъ миръ между царѳмъ Георгіемъ и 
аднрбейджаискнмъ султаномъ Ильдогузомъ, или же заслуги дочери Да-
вида возобповителя тоже Тамары, воспитательницы царя Георгія и 
строителышцы Тигвскаго монастыря, гдѣ воспитывались въ то время 
паслѣдннки грузипскаго престола. Другая его дочь Ката—была за 
Іоаовомъ-Бріееномъ. Нослѣ пнзверженія визаптійскаго императора Анд-
роника Компена, опа имѣла смелость спасти царскія сокровища, выр-
вать малолѣтиихъ Давида и Алексея Компеновъ изъ рукъ разъяренной 
дворцовой толпы, посадить ихъ па судъ, перевести туда нмнераторскія 
сокровища и поѣхать на родппу подъ покровительство славной пле-
мянницы своей царицы Тамары. Вспомнимъ еще заслуги двух» прн-
дворныхъ дамъ, Хвашагн-Цакель, матери Рати Орбеніалы, и Коравн 
Джакели, матери правителя Самцхе-Саатабаго. Передъ воцарепіемъ 
царицы Тамары, еѣкто Кутлуръ Аслань, начальпнкъ двора и Апридонъ, 
начальникъ придворпой стражи, составили заговоръ, окружили дворецъ, 
и хотѣлн низвергнуть царицу Тамару. Минута была критическая. 
Вдругь придворпыя дамы Хваіпагн-Цакель и Коравн-Джакели—выхо-
дят» изъ дворца къ буптующпмъ, сильнымъ словомъ вліять па возму-
щенпыхъ заговорщиковъ, усмиршотъ бунтъ и приводите войско къ 
прпсягЬ своей царицѣ. Накопецъ, взять хоть бы зпамевитаго полко-
водца царицы Тамары Захарія Мхаргдзели, который завоевала, всю 
западную ІІерсію до Казвипа и іірішудилъ персидскаго властителя за-
платить дань. Воть типы жепщннъ н мужчинъ, которые могли дать и 
давали матеріалъ грузинскому поэту Шота-Руставели для создапія сво-
ихъ безсмѳртішхъ типовъ и ндеаловъ. 

Обратимся къ сравненію нѣкоторыхъ одиородпыхъ мѣсте, встрѣчаю-
щихся какъ въ «Меджнунѣ и Лейлѣ», такъ и въ «Вепхисъ-Ткаосавп», 
при чемъ будемъ имѣть въ виду лишь художественную технику, харак-
теры, ппѣишюю обрисовку пеилогпческнхъ моментовъ, пе касаясь вну-
треппяго смысла, обществепиыхъ ндеаловъ и выражепія фнлософскихъ 
воззрѣній. Аналогичных'!, сцепт, такого рода всего двѣ: моменте заро-
жденія любви и затѣмъ картина кровопусканія, какъ средство протішъ 
снльныхъ прпливовъ крови. Я отказываюсь передать вполнѣ гармонично 
поэтическую красоту формы съ внутреппнмъ еодержаиіемъ иоэмы. Изъ 
«Меджпуігь и Лейлы» (груз, переводъ царя Теймуроза), первый моменте 
любви строфы 18, 19, 22, 23, 25 , 26, 27, 28: ему было семь лѣте. 

'Опт, еще молодой ростокъ тополя, казался уже стройпымъ де))епомъ. 
Родители привели его къ мѵллѣ и въ слезахъ умоляли его нмѣть надъ 
ннмъ внимательпый надзоръ и не лишать его пѣжпаго поііѳчеиія. 

..Лейла также не по лѣтамъ выросла, точно кішарисъ. Судьба привела 
•ее къ тому же самому учителю па обученіе. Родители ихъ состояли 
въ блнзкомъ родствѣ и жили но сосѣдству. Мулла сталъ учить ихъ 

•обоихъ усердно. Они были такъ красивы, что нельзя было оторвать 
глаз» отъ нихъ. Соловей и ічалъ пѣть по сосѣдству съ розою, но роза 
не пугалась. Свѣтъ, нсходящій оте Лейлы, оэарялъ все кругомъ. Изъ 
•подъ смуглыхъ, гѵстыхъ, дугообразныхъ бровей чаровалъ блескъ ея 
•очей, подобный блеску полнрованпаго гишера. Свѣтило небесное блекло 
передъ природпымъ блескомъ Лейлы. Меджпунъ совершенно взбесился, 

•испытавъ чары Лейлы. Смертоносное копье любви вонзилось въ его 
сердце, и опъ то и дѣло восклицал»: «виновница моей смерти раски-
нула шатеръ въ моемъ сердцѣ». ГІо одной и той же книгѣ стали они 
заниматься оба. На мальчика нашелъ столбнякъ оте страсти, какъ объ 
этомь предсказали астрологи. Оиъ только засматривался па Лейлу; 
опа же ему улыбалась и межь розовыхъ губъ ея блестѣли бѣлоснѣж-
•ные зубы. 

Меджвунъ болѣе ne въ состояніи былъ скрывать своей стра-
сти. Огонь запылалъ въ его сердцѣ. Мулла, узпавъ объ этомъ 

• огорчился страшно; онъ схватилъ его п приколотилъ. «Я бы его убнлъ, 
• сказалъ онъ,—если бы только онъ быль моимъ». Онъ прогпалъ маль-
чика и не захотѣлъ болѣе держать у себя сумасшедшего. Онъ отпра-
внлъ и дѣвицу къ родптелямъ. Дурная молва объ этомъ вскорѣ рас-
пространилась повсюду. Родителямъ Лейлы стало стыдно за дочь. На 
Меджнуна же разлука подѣйствовала еще сильнѣе: онъ заболѣлъ. 0 6 -
іратимся теперь къ «Вепхнсъ-Ткаосапн» («Человѣкъ вт> барсовой коже»). 

У царя Парсадава не было дѣтей. Таріель совсѣмъ маленькій 
• сынъ главнокомандующего, былъ взять царемъ къ себѣ во дворецъ. 
Малютка росъ въ чертогахъ властителя. Царица, какъ мать ухаживала 
за ннмъ, точно готовясь усыновить его. Когда Таріелю исполнилось 
5 лѣтъ, вдругь забеременнла царица іі разрешилась дочерью, назван-
ною Нестанъ-Дареджани. Сначала дѣти росли вмѣстѣ, играли и забав-
лялись въ чертогахъ царскихъ. Но когда Нестанъ-Дареджанѣ испол-
нилось 7 лѣтъ (следовательно Таріелю 13), д'Ьтей разлучили другь оте 
друга. Царевне построили велнколеппый дворецъ съ роскошнымъ са-
домъ, банями и дивными фонтанами изъ розовой воды. При Нестанъ-
ДареджанЬ состояли воспитательницами: ея тетка, по имени Даваръ, 
мудрая, испытанная въ государственных» дѣлахъ, нянька Асматн и два 
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придворных*. Будучи семилѣтнею, опа уже выказывала скромность іг 
прозорливость, достойную наслѣдппцы престола. Она была красавица, 
краше луны; даже солнце но могло сравниться съ нею въ природном!» 
блескѣ. В ъ повомъ дворцѣ она воспитывалась такъ, что кромѣ роди-
те іей и близких* посторонне не допускались къ пей. В ъ ея покоях*, 
курились благовопія и душистое амбрэ. Когда садилось солнце, опа 
выходила изъ дворца въ парк* и наслаждалась пѣиіемъ птицъ. В ъ 
часы досѵга играла въ кости... Но лучше послушаем* самого Таріеля. 
[Строфы 325, 3 2 9 , 33G, 3 3 7 , 338 , 339 , 3 4 0 , 3 4 1 и 342] . «Мнѣ испол-
нилось 16 лѣте. Царь воспитывал* мепя, какъ сына. Днем* я состоял* 
при пемъ. Даже ночыо опъ не отпускал* меня взъ дворца. Тогда а 
уже былъ силен*, какъ лев* и обладал* красотою солпца. Росте мой 
подобен* былъ росгѵ райскаго дерева. Мѣткость моего выстрѣла по-
стоянно удивляла всѣхъ; на ристалищах* я удостаивался самых* выс-
ших.. похвал*... Когда я нѣсколько возрос* и въ состоявш былъ уже 
выдержать нылъ битвы, опа уже еозрѣла вполеѣ. Царь, замѣтивъ, что 
дочь по своим* позпапіямъ, могла бы занять тронъ, отослал* меня къ 
отцу' Въ эти годы я играл* уже въ мячъ и па охотѣ убнвалъ льва. 
Это было такъ давно, что хорошо уже не помню; все же разскажу 
тебѣ (Автапднлу) исторію, хотя это для меня и очень тяжело. Этот* 
коварный и пзмѣнчивый міръ не терпите добрых* дѣлъ. Его искра 
когда-то опалившая меня, до сихъ пор* жжете меня.-Долго онъ пла-
кать и потом* начал* такъ: «Раз* я и царь возвращалось съ охоты. 
Вдруг* опъ схватил* мою руку, повелѣлъ повидать паслѣдвнцу. Не 
цравда-лн,—какъ я еще живу, вспоминая тоте моменте? Я видѣлъ сад*, 
какого не видалъ еще смертный. До нас* доносилось оттуда иѣніе 
птшгь пріятнѣе пѣнін снренъ. Много было въ пемъ фонтанов* изъ-
розовой воды, которая протекала въ ванны бапь, входы которых* были 
запавѣшепы золото,питыми коврами. Высокая ограда сада состояла изъ 
изумрудной зелени въ ряд* стоящих* тополей. Царь соизволил* сойти 
съ лошади около дворца, къ которому примыкали воздвигнутые изъ 
камня каравансараи. Когда мы вошли въ него, тронный зал* оылъ 
устлан* коврами! Ахъ, мое бѣдное сердце, какъ это ты выносишь до 
Г х ъ порт, стрѣлу, которой пронзили тебя тогда!.. Царь потребовал* 
убнтахъ турачей н приказал* мпѣ отнести царевпѣ. Я взял* дичь и 
послѣдовалъ за царем*. Тогда я испытал* бѣдствш шра. Стрѣла 
должно быть была изъ лучшей стали, если она сумѣла пронзить сердце, 
подобное скалѣ. Я зналъ, что царь не хогЬлъ, чтобы кто-нибудь ви-

: его дочь, подобную солнцу. Я остановился перед* входом* а 
царь подняв* роскошную занавѣсь, вошел* въ комнату дочери. Не. 

видя никого, я слышал* лишь гоноръ, который доносился изпутрн ДО 
меня. Слышал* я, что опа приказала Асматн (пянькѣ) взять турачей 
изъ рукъ Амнльбара (начальника войскъ). Асматн подняла передо 
мпой золотом* шптыя шторы. Я ее увндѣлъ; тотчас* стрѣла ироизнла 
мое сердце, въ головѣ затуманилось. Асматн іюироснла у мепя дичи, 
я передал* ей турачей. Пламя пожирало мою душу. Горе мпѣ, съ 
тѣхъ пор* уже не утихаете пылающій костерь въ груди»!.. 

Перейдем* ко второй однородной картиеѣ для сраішенія: изъ «Мед-
жнупъ и Лейлы», строфы грузиискаго перевода 41 , 42 , 43 , 44 , 4 5 . — 
Меджеунъ сидите перед* своим* дворцом*. День и ночь опъ плачете. 
Слезы лыотся сами собою. Несчастные родители горюют* возлѣ него. Въ 
его сердцѣ болѣзнь страсти принимаете ужаспые размѣры. Б е з * ланце-
та, сами собою открылась у него жила. Родители испугались, видя это. 
В ъ самом* дѣлѣ, онь истекал* кровью. Оиъ болѣе не въ состоянін быль 
владѣть членами. Никакими средствами не могут* остановить кровь. 
Родители плачут*, головами быотъ о камни. Оиъ, видя это, просто-
нал*: <Я не умру. Зачѣмъ вы преждевременно убиваете себя»... «Сту-
пайте туда, гдѣ сидите предмете моей страсти. Возьмите съ того мѣста 
комок* земли и принесите ее ко мнѣ. Ноложите ее на раскрытую 
рану и кровь перестанете течь. Ничто другое не поможете». Тотчас* 
же исполнили его желаніе, принесли комок* земли на которую ступала 
Лейла. Положили па раскрытую раву. Кровь остановилась, Меджеуиъ 
сказалъ: «Я исцѣлепъ, по я все-таки дольше не хочу жить». Изъ 
<Веихисъ-Ткаосаии», строфы: 359 , 3 6 0 , 3 6 1 , 3 6 4 , 3 6 5 , 3 6 6 . «Дни шли 
за днями, но сердце мое все болѣѳ и болѣе пожиралось пламенем* 
страсти. Прежде мое любимое занятіе было смотрѣть на ученіе войск*; 
теперь не моте я этого выносить. Выйти въ поле и посмотрѣть, какъ 
мимо проходят* войска,—это для меня было цѣлоѳ мученье. Доктора 
ие могли помочь мнѣ. Темная печаль омрачила мою душу. Никто не 
моте угадать настояіцаго моего горя. Признали, что у меня сильный 
прилив* крови. Царь приказал* пустить мнѣ кровь. Я соглашался на 
все, лишь бы скрыть оте людей истинную причину моей болѣзни. На 
постели лежал* я скучный, съ подвязанною рукою... Нрншелъ отъ 
царя гонец*. Онъ спрашивал* о моем* здоровьѣ. Я отвѣтилъ, что мнѣ 
теперь лучше и въ доказательство я поручил* гонцу донести, что 
самъ явлюсь къ его величеству. Я дѣйствнтелыю отправился во' дво-
рец*. Царь предостерег* меня: «Смотри,—сказалъ онъ,—не горюй 
болѣе». Онъ приказал* мнѣ сѣсть верхом* без* оружія; самъ тоже 
сѣлъ и поѣхалъ со мною на охоту соколиную. По возвращепін съ 
охоты, царь устроил* пиръ во дворцѣ и старался всѣми силами раз-



влечь мепя»... Послѣ сравнепія этихъ двухъ однородными сцѳнъ изъ-
«Меджнукъ и Лейлы» и «Вепхнсъ-Ткаосанн», я полагаю разрешается 
вопросъ, у кого нзъ этпхъ двухъ писателей больше художественпаго 
такта въ мастерствѣ воспроизведенія пснлогнческнхъ момептовъ—у Ни-
зами, или у Шота Руставели... 

О поэмѣ Лейла и Меджпунъ Etlie ') говорить, что въ ея оспо-
вапіе положепа древняя и вѣчно юная трагедія любви между двумя 
отпрысками враждебными семействъ. О вліяпіи Ннзамп на всѣ послѣ-
дующіе вѣка персидской литературы свндѣтельствуютъ многочисленный, 
передѣлкн его ромаетическнхъ повѣстей и въ томъ числѣ Лейла и 
Меджнунъ ' ) . 

Къ X V I вѣкѵ относится нѣсколысо оригинальныхъ поэтнческихъ 
произведены! пебольшаго объема. Этоте періодъ ознаменованъ дѣятель-
ностію грузинской писательницы Макрнпы, дочери царя Кахетипскаго 
Ираклія I. Она скончалась инокинею прп Алавердскомъ храмѣ. Неко-
торые изъ церковныхъ гнмновъ, составленными ею въ честь св. Іоспфа 
Алавердскаго, одного нзъ 13 снрійскихъ отцевъ, помѣщены въ годич-
пой минеѣ на 15 сентября ') . 

Къ X V I в. отпосягь поэму Гочіаші одного нзъ царевичей подъ 

«) G r u n d r i s s d e r I r a n i s c h e P h i l o l o g i e , h e r a u s g . v o n W i l l i . G e i g e r u n d 
E r n e s t K u h n В . I I стр. 2 4 1 — 5 . Laila и Manjnun D j a m i ' s u . H a t i f i ' s ; см. здѣсь 
же стр. 2 4 5 — 8 . Зиамепитой книги Низами объ Александр*" н ѣ г ь в ъ груз, иереводѣ ; 
его Д о с р о в ъ и Ширииъ" в ъ перевод* хранится въ СПБ. публичнойбибдіотекѣ . В ъ Ур-
м у з * на престол, вступили красавецъ Хосро(въ) , доставившій міръ и счастье с в о -
имъ подданными. Ври немъ жнлъ богатыри Варакъ-Чубииъ. Оиъ покорилъ Китай 
и вериулся оттуда съ обилпной добычей. Но нотомъ его постшъ г н ѣ в ъ царя и 
бѣжалъ. Е г о — т о хочетъ захватить Хосро. Во портрету впервые узпаетъ о кра-
с о т * Ширина. Онъ нылаетъ къ ней огиемъ любви. Ври первой встрѣчѣ оба 
т а к ъ поражены красотой, что они не могутъ выговорить слова. Врп второй встрѣчѣ 
они объясняются и клянутся въ вѣчіюй любви. Различные походы Хосро и страст-
нып встрѣчн его с ъ Шнринъ состанляютъ содержаніе поэмы ( 1 2 1 1 года). JI.i. 1 — 
— 2 7 отведены Хосрову п Ширину, 2 7 - 5 7 , к н и г * Барама и Гуландама съ перс, иа 
груз, иерев. но приказу правителя Грузіи царев. Вахтанга , 5 7 — 9 9 ки. Аджама царя, 
пер. но приказанію Вахтанга . Изъ собр. кн. Грузннскаго, Лз 1 9 . Рукопись имѣетъ 
приписку 1 8 0 0 г. „ и е в * с т к н царя К е т е в а н ы " (урожденной Церетели). 

*) Wilh. Bacher. N i z i l m î ' s L e b e n u . W e r k e . L e i p z i g . 1 8 7 1 . Визами ( t l 2 0 2 ) 
обработплъ любовную нсторію Лейлы и Меджнуна но просьб* ширванскаго владѣ -
телн Ахситана (Манучара) по нрозваиію Джалал-ед-динъ Абу-л-Музаффаръ. 

я) Іосселіаіш Грузія подъ иладычествомъ царей мусулиманъ. Т . 1 8 4 9 , . 
стр. 1G, прим. 

пменемъ Гоча. Сюжеть и (форма поэмы были заимствованы изъ пород-
ной жизни и благодаря легкости языка быстро распространились въ 
Имеретіи '). 

Гарсевапъ Чолокашвнли жилъ, по словам и 3 . Чичипадзе, около по-
ловппы X V I вѣка. Имя его упомнпается во многихъ снгеляхъ и гужа-
рахъ. Объ немъ сохрапилъ свѣдѣпія царь Арчилъ, но которымъ мы мо-
жемъ заключить, что «Чолокашвнли Гарсевапъ» писали Похвалу фрук-
тами, подобно многнмъ упражненіямъ, дошедшими до насъ X V I I — X I X 
вѣковъ. Рукопись «Похвалы фруктамъ» *), въ 77 страпнцъ ука-
зываете, что Гарсевапъ Чолокашвнли сложили, свои стихи при 
царѣ Александр*, а переписалъ въ 1574 г. изъ любознательности 
кн. Димитрій Орбеліани для соноставленія съ собственными нронз-
веденіемъ на эту же тему. Помимо «Похвалы» фруктамъ рукопись 
заключаете въ себѣ еще пѣсколько другимь стнхотвореній Гарсевана 
Чолокашвнли. Въ похвалѣ ведуть бесѣду между собою различные 
плоды, такъ сладкая «клубника рубиповаго цвЬта хвалится тѣмъ, 
что она поснѣваете раньше всѣхъ», которой возражаете дикая слива 
(«ткемали»), упрекая ее въ хвастопствѣ и указывая на то, что у нея 
только верхняя часть сладка, а корень горѳкъ н несріятепъ, заключа-
ете свою рѣчь словами: «помимо меня ни одинъ плодъ, нн ягода пе 
годятся». Восхваленіе приносятся между нрочимъ огурцу, о которомъ 
упоминаете царь Арчнлъ. 13ъ одной строфѣ поэте называете себя но 
имени: «Изъ глази, слезы постояппо лыощій Гарсевапъ». 

Начало XVU в. уже ознаменовывается въ нсторін грузинской литера-
туры впесепіемъ робкнмъ, постепенно усиливающимся, паціональныхъ 
мотивонъ. Писатели не ограничиваются переводами іюъ сказочныхъ 
повѣстей персидскаго характера п реліігіозно-ііравствепныхъ сочннепііі 
съ греческаго. Произведенія этого вѣка уже отражаютъ даже въ за-
іімствоваіпшхъ сюжетахъ отголоски современности и націопалыюй тен-
денции Эта черта сказывается на пронзиеденіяхъ перваго по времени 
писателя Теймураза I и въ перевод* «Шахъ-Каме». 

Произведенія царя Теймураза I. 
Царь Теймуразъ I , о переводѣ котораго повѣстн «Лейлъ и Мед-

жнунъ» мы говорили выше, извѣстенъ какъ перелагатель персидскихь 

' ) Нѣсколько лнстовъ изъ этой поэмы в с т р * ч а л ъ 3 . Чичпиадзе. См его Груз, 
литер. Х Ш — X V I в в . Т . 1 8 8 5 , стр. 2 6 . . 

2 ) Найдена 3 . Чпчішадзе въ 1 8 7 2 г. 



ноэтнческихъ пронзведеній па грузинскій языкъ. Опт. былъ сыпъ Давида 
и Кетѳваны, нринявшей мученнческій вѣнѳцъотъ шаха Аббаса 12 сен-
тябри 1624 г. Опъ род. около 1591 г. п воспитывался въ Кахетіи. Воца-
рился въ 1605 г. и умерь въ 1663 г. въ Иерсін, въ гор. Аетрабадѣ. Сь раз-
рѣшевія шаха прахъ его былъ ирнвезепъ въ Грузію н нредапъ землѣ въ 
Алавердскомъ соборѣ. Время его царствоваиія одпа изъ самыхъ бѣд-
ственныхъ энохъ въ жнзвн Грузін. Оно совпало съ опустошительными 
нашествіямн Аббаса, истребившая населевіе, частью же переселившая 
взъ Грузін въ Персію до 100.000 чел. Царю пришлось но дѣламъ цар-
ства много ѣвдвть, а нпогда и скитаться безъ пріюта по Персіи, 'Гур-
ціи о Россіи и кончить жизнь свою, впѣ предѣловъ своей родины въ 
монашествѣ. Среди этпхъ непрерывныхъ тревошь онъ паходилъ время для 
лптературныхъ запятій, оставивъ несколько переводныхъ и дидактиче-
скихъ нроизведеній въ стихотворной формѣ ' ) . Жизнь е я ошісапа ца-
ремъ Арчнломъ въ ноэмѣ «Арчиліаші». Большая часть е я сочипенійпе-
])еведепа съ персидская языка, которымъ онъ владѣлъ въ совершенствѣ. 
Къ таковымъ относятся: «Вардбулбуліани», поэма о Розѣ и Соловьѣ *,) 
написанная но-персндскп муллой Аджамомъ [Аттаджири?], по словамъ 
переводчика (см. ѴІ-ю строфу). Съ персидская же заимствованы «Шами-
Паравапіани», «Лейла Миджпуріаіш» и Іосифъ-Зилахіани ') . 

•) См. стнхотворенін царя Теймураза I , изд. 3 . Чичияадзе съ нреднсловіемъ. 
T . 1 8 S 6 . В ъ сборникъ в о п и в : отдѣльныя четверостишія, Маджама, Вардбулбуліани, 
Шами-Париваяіанн, Сравяеніе Весны и Осени. Воснѣваніе Гремскаго дворца, І І і а ч ъ 
о царицѣ и Анбантъ-і ;еба. 

а ) Впервые напечатана в ъ „Цискари" за 1 8 6 1 г . ; Д. Чубііновъ перепечаталъ 
в ъ Хрестоматіи 1 8 6 3 и в ъ 1 8 7 5 г. и о я в і и а с ь отдѣльиой книжкой (изд. Аре. 
Каландадзе, с ъ предпел. II. У . ) , паконецъ в ъ 1 8 8 6 г . 3 . Чичинадзе внесъ эту 
поэму в ъ собрапіе соч. царя Теймураза. 

' ) J o s e p h u n d S u l e i c h a h i s t o r i s c h - r o m a n t i s c h e s G e d i c h t a u s d e m p e r -
s i c h e n d e s M e w l a n a A b d u r a h m a n D s c h a m i . Ü b e r s e t z t u n d d u r c h A n m e r -
k u n g e n e r l ä t e r t v o n V i n o e n z e d l e m v o n R o s c n w e i g . W i e n . M D C C C X X I V . 

„ 0 s c h l i e s s o G o t t ! d e r H o f n u n g K n o s p e a u f 
Z e i g e i n e R o s e a u s d e r e w g e n F l u r ! 
M e i n G a r t e n l ä c h l e j e n e r K n o s p e M u n d 
U n d m i c h e r q u i c k e d i e s e r R o s e D u f t ! 

Іосвфъ нзвѣстеиъ к а к ъ идеалъ мужской красоты и добродѣтели на Востокѣ . 
Зулейта, супруга Тутифари. „Знлихаціани" пзвѣстно в ъ Грузіи в ъ X I I в . Н. д. 1а. 
G . I, 4 1 2 . 

Содержавіе: A n r u f u n g d e s g ö t t l i c h e n N a h e n i e n s . B e w e i s e «les D a s e y n s 
G o t t e s , d. p r o p h e t e n . H i m m e l f a h r t d . P r o p h e t e n . . . D i e L i e b e . A d a m ' s T r a -
u m s g e s i c h t . I o s e p h . S u l e i c h a . S u l e i c l i e s I T r a u m . S t i l l e r S c h m e r z . . . D a s 

«Сравпепіе весны и осени» '), «Посвященіе образу царицы Та-
мары въ Давндъ-Гаредрійской пустыни », «Мучоипчсскін страдапія царицы 
Кетевапы», «Воспѣвавіе царя Александра и царицы Нестапъ-Даред-
жаиы», «Апбантъ-кѳба» «Маджама» (стихи, заключающіе «ъ себѣ игру, 
сь двусмысленнымь зааченіемъ) янляются оригинальными его нронзведе-
ніями. Ему же принадлежишь хронографъ, составленный па оспованіи 
греческихъ и русскнхъ нсточннковъ. Этими иронзведеіііямн царь Тейму-
раза пріобрѣлъ такую извѣстность, что его стали сравнивать съ Ш. Ру-
ставели •). Eine у писателей прошлая вѣка онъ именуется философом-!, 
и риторомъ. Ему носвятилъ ямбы католик-ось Аптопій I, восхваляв-
шій его главньшт. образомъ за то, что царь прннялъ ішоческій сашъ. 

Содержапіе его произведеній можешь быть передано нкратцѣ. Царь-
поэгь, какъ средпевѣковый писатель, мыслишь контрастами. Онъ про-
тивопоставляешь осень веснѣ, ночь дню, соловья розѣ, бабочку свѣчкѣ 
и пр. Нѣкоторыя изъ шіхъ, въ подражаніе Руставели начинаются 
прославленіемъ Бога Творца. Въ поэмѣ «Вардбулбуліани» [юза всту-
паешь въ бесѣду съ соловьемъ, бе.тзавѣтпо влюблениымъ въ царицу 
цвѣтовъ. Наступила веспа. Вт. прііродѣ повѣяло возрождепіемъ. Рас-
цвѣли душистые фіалкн, нарцпсы и ландыши. За ними распускаешь 
своп нѣжпые лепестки роза, надъ которой пеустанпо льешь свои стра-
ствыя трели соловей, пѣвецъ любви. Роза избалованная всеобщнмъ 
преклопеніемъ, не понимаешь, кто это н зачѣмъ такъ назойливо вьется 
надъ пей, разсыпаясь въ сладоетныхъ пЬспяхъ. Она но считаешь его 
своей ровней. Бѣдь, ей служатъ сами цари н красавицы міра! Соловей 
обижепъ высокомѣрнымъ отпопіеніѳмъ розы, соглашается съ розой, что 
она украшеніе жизни, но и онъ, вѣдь, не простая птичка. Опт. таешь ошь 
любви къ ней, а опа равнодушно предлагаешь поискать себѣ жилище въ 
другомъ мѣсшЬ. Онъ со слезами умоляешь о пощадѣ, готовъ воспѣвать ея 
красоты и умереть на ея острыхъ нглахъ. Опт. пе можешь перенести раз-
луки съ пей, онъ живешь п поешь только для нея: вдали отъ нея онъ бу-
дешь пѣмъ и глухъ. Роза снисходишь къ его мольбамъ. Она признаешь въ 
немъ сладкін голосъ и страсть любви, но все же ваходнтъ его для себя 

B a d e i n N i l e . D e r H i r t e . См. еще M a h m u d G ä n i i ' s J r t s u f : Z u l a i e h n , i n K a s h -
m i r i — S p r a c h e . V o n K . F r . B u r k h a r d . Z D M G . L e i p z i g . 1 8 9 8 и 1 8 9 9 , 11. 
4 9 и 5 3 . 

' ) Впервые появилась в ъ „ Ц в с к а р н " а в ъ 1 8 7 6 г . отдѣлыюй брошюрой 
изд. в ъ Тифінсѣ Д. Гивишвпли и М. Ахпатсловымъ. 

а ) Онъ самъ в ъ поэмѣ „Вардбулбуліанп" готовъ держать пари в ъ томъ, что 
никто не скажешь т а к н х ъ стиховъ, какъ онъ. 
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не соответствуюІЦІІМЪ другомъ. Эти слова убійствеппо иодѣйствовали па 
соловья, и онъ замолчал-». Авторь при этомъ прибавляѳть, что и ему 
надоѣло продолжать вымышленную ихъ бееѣду. Заканчивается поэма мо-
леніемъ Богу о ирощенін ему грѣховъ и дарованін милости. Болѣе есте-
етвепиымъ завершеніемъ горькой «беседы» иредставлялась бы ввезап-
иая смерть соловья, которая, какъ известно, часто посещаете итнцъ 
во время певія '). Написано произведепіе четверостишіямн (97 всего) 
16-тн слоговымъ силлабнческпмъ размЬровъ s). 

Съ иерсндскаго же языка заимствовано содержаніе другого 
иронзведеиія «Сантелп и ІІепела», т. е. «Свѣча и Бабочка» 3), 
такого же сентимепталыіаго характера, какъ Вардбулбуліани. Въ 
ueü замечаются сл-Ьды хрнстіанскаго воззрѣпія, впесенныя пере-
водчнкомъ въ иерсидскій оропшалъ. Такъ зд'Ьсь упоминается икона, 
кресте и церковь. Поэма открывается предупрежденіемъ, что по-
вествуемый въ ней разсказъ—«вымысѳлъ, сообщаемый для пользы 
людямъ>. Другими словами, она является аллегоріей, въ которой 
подъ св-Ьчой и бабочкой нужно разуметь страстно влюбленных'». 
«Соберитесь читатели—чтецы, которые проливаете потоки слезъ, 
жертвуете своей жизпыо для возлюблешіыхъ, сжигаете нѳугаеаемымъ 
пламепемъ истерзанное свое сердце, и посмотрите па бабочку, испу-
скающую духъ, смертельно спаленную. Учитесь у нея все искусству 
страстной любви». Бабочка вьется вокруг» зажженной свечи и обра-
щаясь къ последней, признается ей въ безумной своей любви. Она 
готова обратиться въ пепель оте жгучихъ мерцающих-» лучей свѣчи, 
возженвой словно солпце во мраке ночи». Но волѣ Божьей, бабочка— 
рабыня свѣчн; для первой п'Ьте спасенія,—опа окутана очарователь-
ными сетями второй. Св'Ьча после томительнаго молчанія удостоиваетъ 
бабочку ответа ііеутѣшительпаго, приглашающаго слепо влюбленную 

' ) Дарвин». Сочияеяіп. T . I I , стр. 2 5 5 — 6 . (Изд. Поповой, СПБ. , 1 8 9 6 ) . 
3 ) Первым» персидским» поэтом», воспѣвавшимъ любовь „Соловья к » Р о з ѣ " 

оказывается БадѴ—уддінъ Міпупкръ аттйджірі аттабрізі, в ъ своей поэмѣ 
„Ділсузнймэ" . Этотъ поэт» жил» (по мяѣнію Etlic, G r u n d r i s s d e r i r a n i s c h e n 
P h i l o l o g i e т . I I , стр. 2 5 0 — 2 5 1 ) до 1 4 5 6 г. нашей эры. Рукопись находится 
в » B o d l e i a n a . Другая поэма персидскаго поэта Вафа, ж и в ш е г о в ъ вашем» 
столѣтін , была литографирована в ъ г . L u c k n o w в ъ Нвдіи подъ заглавіемъ 
„ G u l u . B u l b u l . Ethc, говоря о сюжетѣ „Соловей и Р о з а " замѣчаетъ, что это „ e i n 

V o r i w u r f , d e r n o c h ö f t e r v o n p e r s i s c h e n D i c h t e n b e h a n d e l t w o r d e n e s t " . 
Одиако, онъ других» имен» не приводит». 

3 ) Изд. в ъ Твфлисѣ в ъ 1 8 7 6 г. Д. Гивишиввли и М. Ахпателовымъ. 
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въ нее оставить ее въ поко'Ь: вѣдь, опа создана пе для кровонролптія 
и любви, а жертвеннымъ прнношевіемъ пред» святой пкопой и кре-
стомъ, для возжнганія нредъ покойпнкомъ. Бабочка умоляете о поіцадѣ, 
разсыпается въ похвалах» красогЬ свѣчи, превосходящей прелести 
розы, а себя ставите выше соловья въ качсствѣ влюбленна™. Свѣча 
остается иеиреклонпой, а бабочка въ отчаяпін раскрываете крылья и, 
опалпвъ ихъ, надаете бездыханной. Тогда только свѣча прониклась жа-
лостью къ погибшей бабочкѣ и стала быстрѣе таять, проливая какъ 
бы слезы въ знак» сочувствія жертвѣ страсти. Давъ совѣтъ влюблеп-
нымъ подражать бабочкѣ, поэте заявляете, что этот» вымышленный 
разсказъ онъ написал», чтобы разсѣять скуку, постигшую его въ без-
дѣйстпін, въ которомъ опъ иребывалъ въ теченіѳ семи лѣгь. Очевидпо, 
здѣсь дѣлается намекъ на его пребывапіе въ Персіи. Поэма паписаеа 
четверостишіямн (всего 48) 16-тн слоговымъ силлабическим'» размѣромъ. 

«Сравнепіе веспы и осени» — ') оригинальное произведете царя 
Теймураза I. Оно заключаете въ себѣ 74 чѳтырехстишія, каждый стпхъ 
въ 16 слогов». Въ пемъ сквоеятъ нсторическія черты усиленін ислама 
и ослаблепія хрпстіапства въ Грузіи. Боздавъ благодареніе Создателю, 
авторъ просите прощенія па сказаппую повѣсть: онъ выпужденъ взяться 
за пеевъ пнду того, что его время—эпоха оскудѣпія истинной мудрости, 
въ Евангелін и Аностолѣ перестали нуждаться, глубокнхъ его мыслей 
ппкто ІІѲ хочеть слушать, «всѣ погнались за переходящими благами», 
и ему приходится для развлеченія грусти приняться за «болтовшо» 
о сравнительном'» превосходствѣ веспы предъ осенью пли .обратно. 
Это мѣсто служите свндѣтельствомъ, что современный быте начинаете 
отзываться на литературных» пропзведеніяхъ. Сюжете поэмы раскры-
вается въ формѣ бесѣды между двумя сезонами, изъ которыхъ каж-
дый указывает» иа свои достоинства н нрнвлекателышя стороны. Вес-
на говорить, что опа земной рай, такъ какъ въ неріодѣ ея пребы-
ванія на землѣ, послѣдняя покрывается изумрудного зеленью, воздухъ 
панолпепъ ароматомъ иахучнхъ цвѣтовъ, деревья пѣжно распускаются, 
приглашая подъ тѣнь свопхъ вѣтвой исполеепныя порывовъ къ жизпи 
влюблеппыя іоныя сердца для веселаго препровожденія времени съ ча-
шей въ рукахъ и съ пѣспями на устахъ. На тысячу ладовъ распѣваютъ 
пѣвчія птицы на радость всей воскресшей природы. Можно ли осепи-ста-
рухѣ съ поблекшими листьями сравниваться съ ней весной-юпошей, 
когда все оглашается пѣніѳмъ соловья?! Осень возражаете веспѣ, находя 
самохвальство послѣдней явпымъ недоразумѣніемъ. Вѣдь, только осѳпыо 

' ) Изд. отдѣльпой книгой Тифлисъ, 1 8 7 6 . 



поспѣваюте плоды—граиать, виноград*, красный сокь котораго изъ 
папрлпеппыхъ кувшнновъ веселптъ людей. «Жнрпая» осепь иасыщаетъ 
весь пародъ, а «тощей» весной и сами цари голодают*. Весонпін ли-
хорадки только осенью прекращаются и нзлѣчнваются. Веспа въ легодо-
ваиіи на диопрамбы протпвпицы замѣчаетъ, что только она способству-
ете общепію людей, путешествіямъ въ далыйя страны, а бурная осепь 
только поглощаете нагруженный корабли и проппаываюіцій ея вѣтеръ 
лишь нзсупіаете природу, которой вскорѣ уже угрожаете холодная зима. 
Ноябрь мѣсяцъ осыпить осепь снѣжнымъ покровом* и запреть людей 
въ душныя жилища при свѣтѣ слабо мерцающаго огпя вмѣсто весенняго 
разгула па лопѣ природы. Осень спокойно отвѣчаете, что весна напрасно 
разглагольствуете: если ее, первую сгубить зима, то вторую поглотите 
лѣто—«сезон* стрекоз*». Автор*, не разрѣшнвъ ихъ спора, предо-
ставляет* читателям* высказаться, какой изъ періодовъ года является 
лучшим*. 

Сохранилось одно странное «Бесѣда лихорадки и священника» (?!) ')• 
Лихорадка измучила священника, который посылаете ей проклятіа име-
нем* креста. Лихорадка зовете юнаго священника, обременеенаго семьей, 
готовиться къ могп.тЬ, а опъ, «воспріявшій святое крещеніо въ купели», 
гоните ее отъ себя, угрожая ей, въ случаѣ выздоровлеоія, должнаго 
возмездія. Лихорадка покидаете его изъ жалости къ жеиѣ и дѣтямъ 
его, да изъ почтенія къ церкви, но вскорѣ она вернулась, и снова завя-
зывается между ними бесѣда. Священник* ее упрекаете въ двулнчін, 
неискренности: нарушив* обѣщапіе, она ішовь посѣтнла несчастеаго 
священника, у котораго опа отняла уже дѣтей. Лихорадка считаете 
брань но ея адресу не подобающей сану священника. Онъ, собрав* 
силы, ирпзвалъ св. Нину и приняв* хину, вызывает* на бой лихо-
радку, которая, причинив* ему много ііепріятностей и денежных* рас-
ходов* въ пользу докторов*, покидаете его, чувствуя, что опа очень ему 
надоѣла. Это произведете носите характер* заговора. Заключаете въ 
себѣ 24 четырехстишія ио 1(5 слогов*. 

Поэма Маджама 2), состоящая изъ 111 четырехстншій (въ 16 
слогов* каждый стнхъ) принадлежите къ числу тѣхъ нропзведеній, ко-
торый писались въ подражаніе Руставели. Въ третьей строфѣ автор* 

' ) i b i d . 
2 ) Перепечатано с ъ отстуіі іеніяміі у 3 . Чпчннадзс изъ журнала „Цнскари" . 

цозма эта в ъ своемъ составѣ еще не установлена. В ъ неП иногда встрѣчается 
в с т а в к а - П о х в а л а Н. ДвреджанТ.. „Маджама" нъ томъ видѣ , въ какомъ изд. у Чичпнадзе, 
напечатана съ варіаціями в ъ журн. „Цискарн за 1 8 5 3 . 

даете переводъ самаго заглавія «Маджами» (персидское слово), что 
значить «по-грузински сборь». Особенность этой поэмы по формѣ 
заключается въ томъ, что въ каждом* четверостишіи повторяется 
в ь концѣ одно и тоже слово, иногда съ измѣиешіымъ значеиіемъ-
Стихи довольно звучные и не лишены иоэтическаго иаѳоса. По со-
держание поэма слулштъ восиѣваіііѳмъ неизвѣстиой особы, б. м. царицы, 
супруги Теймураза. Красота ея воспроизводится въ тѣхъ же харак-
теристических* чертах*, въ которыя впервые Руставели облек* своих* 
героппь. Стройный, какъ кшіарисъ, стань, черные, глѵбокіе глаза, 
подобно «чернильному озеру», кристально бѣлое лицо ея сіяеть, 
словно солнечные лучи, мила и иѣжпа какъ Тннатпиа и Дареджаиа. 
Себя онъ сравниваете съ Таріеломъ и Маджеуномъ. Пред* милой 
«таете душа влюблепиаго, въ сердце его вонзила судьба смертельное 
копье». Да и съ каменной грудыо пе устоять предъ ней! Онъ объять 
безысходной грустью, онъ изливается въ горючих* слезахъ, нѣтъ 
слои* ужъ у него для воздаішья похвалы «райской» красавпцѣ. Горе 
его безгранично: опъ потерял* сына и дочь, жизнь своих* очей, 
опору старости, послѣднюю отраду. Колесо фортуны повернулось про-
тпвъ него; онъ утратилъ счастье па землѣ. Но «ІПота (Руставели) ска-
зал*, что для кого жизнь тягостна, тому смерть посылается вь облег-
ченіе»... «ПІота же сказалъ, что солнце одинаково освѣщаетъ и розу, 
и навоз*». А царь отъ себя прибавляете, что громовой ударъ пости-
гаете и могучаго владѣтатя страны. Поэте постепенно переходите въ 
пессимистическое настроепіе. Онъ жалуется па тяготѣющую судьбу 
которая или преждевременно и внезаиио сводите человѣка въ могилу, 
или же если продолжите жизнь, то осыпаете обильными неиріятно-
стями: отнимаете тѣхъ, кого мы любнмъ, погружая иасъ въ безпро-
свѣтную скорбь. Доведши человѣка до мучительной старости, судьба 
лишаете его то зрѣвія, то зубовъ, согпетъ его стройный стань, по-
кроет* лицо морщинами, а потом* пошлет* иѳизбѣжную смерть, хо-
лодную могилу и черный камень над* ней! Таков* прішѣвъ поэмы, 
въ котором* слышится іізвѣстное нзречеиіе Соломона суета суете нро-
нпкшее въ соч. Теймураза пе без* вліяеія персндскаго '). Но поэт* 
ее останавливается на изобраяіеиін безотрадных* сторон* человѣче-

' ) В ъ 5 1 строфѣ упоминается Хосровъ, вЬроятно, перс, иоэтъ Наепръ Ибнъ 
Хосровъ, весело жнвшііі болѣе 4 0 л ѣ т ъ и окончившіп ирнзнаніемъ, 'что м і р ъ — 
суета ( 1 0 4 5 ) г . ) Поэма эта в ъ „Цнскари" приводится в ъ д в у х ъ редакціяхъ: в ъ 
цростраииой ( 1 8 5 2 , VI ) и сокращеииой ( 1 8 5 3 , Ш ) . Съ нослѣдией неренечапшо у 
Чичпнадзе. 



скоп жизни. Опъ ищешь утѣшенія и примнревія съ пей. II подобно 
Державину въ одѣ «На смерть князя Мещерская» царь Теймуразъ 
заканчиваешь поэму энергичной строфой: 

«Я не говорю, что мы пе должны дорожить матеріальвыми бла-
гами сего міра, 

Но нужно ими пользоваться такъ, чтобы вь послѣдствіи не каяться, 

I le обращая своего духа въ смертельную душу жнвогпыхъ, 
Чтобы разставшись съ нимъ, не оказаться предъ замкнутыми 

врагами». 

Словомъ, нужно достойно нрпготовлиться къ будущей жизни и 
устроиться здѣсь согласно «Четвероеваигелію Христа». 

«Плачъ о царнцѣ»—сжатая глубоко-прочувственная элегія по 
поводу смерти (въ 1610 г.) супруги Теймураза I Анны, урожденной 
Дадіанн. Опъ жепнлся на пей 16 лѣтъ и чрезъ четыре года уже она 
умерла, оставнвъ ему двухъ сыповей-Левана и Александра. ІІоэшь, 
оннсавъ поблекшую красу царицы, иереходишь къ нзображенію своего 
несчастная положевія съ двумя оснротЬвшими дѣтьми. Смерть eu 
возложила на е я главу вмѣсто короны уродливую шапку-«чачи», 
вручила ему черный посохъ взамѣнь скиптра, облекла въ траурную 
порфиру, и поставила трономъ черную хату». Совершнвъ обрядъ опла-
кнвапія, онъ заперся въ мрачную келью и объятый пламенными горемъ, 
рыдалъ и терзался. «О еслп бы опа пришла сказать ему слово ушЬше-
нія!» Эта элегія, полная искреппяго я р я , состоишь изъ 12 четырехстшшй. 

Маленькое стихотвореніе въ 5 черверостншій воепѣваешь цар-
скій дворецъ въ Греми, воздвигнутый самимъ Теймуразомъ. Содержа-
піе его напомипаетъ аналогичное произведете Симеона Полоцкая, 
посвящепное Коломепскому дворцу Алексѣя Михайловича. Дворецъ 
свой Теймуразъ разпоцвѣтнымн красками распнсалъ, ккружилъ чудпымъ 
садомъ, гдѣ распускаются пахучія розы, а надъ ними слышатся трелыі 
соловья. 

«Анбаптъ-кеба» — воспѣваіііе различныхъ прелестей жизни, вь 
алфавитномъ порядкѣ. 

Спорной является принадлежность ему четверостншія о сравнн-
телыіыхъ отличнтельпыхъ достонествахъ народностей грузипская пле-
мени: въ немъ отмѣчается степенность месха, воішственность кахетинца, 
віедрость карталинца и вѣжливость имеретина. Въ нѣкоторыхъ руко-
пиоячъ это четверостншіе приводится такъ, что по акростиху полу-
чается имя Гоча, которому оно п принисывается, но нерѣдко оно счи-
тается пронзведеніемъ царя Арчнла. Безусловно ц. Теймуразу нринад-

лежать септенцін въ стихотворной формѣ: человѣкъ въ этой жпзпи 
долженъ съ Божьей помощью устраивать свои дѣла, но обязаиъ друзьямъ 
H пріятелямъ также принести какую-нибудь пользу. 

Въ другомъ четырехстншін указываются разнообразный свойства 
языка: онъ сладокъ и ярекъ, длниенъ и коротокъ, способеиь разсѣ-
ять тоску и вонзить коиье въ сердце, душа смертвыхъ,но не рѣдко и орудіе 
кровопролитія. Есть стихотвореніе, въ которомъ перечисляются пауки 
древнпхъ грековъ: философія, медицина, риторика, грамматика, геометрія, 
астрономія, поэзія, музыка, военное искусство, художество, естествозваніе 
и математика '). Царь здѣсь является лнцомъ вполпѣ образованным!. 

Въ «Цискари» (1852 г.) приводится «Весѣда дня и ночи». Днемъ 
творится правда, ночью совершается воровство, говоришь день. Ночь 
возражаешь находя, что только во мракѣ замолкаешь зло и люди отдыха-
юшь. Двемъ бываютъ пиры, ристалища, а ночыо бракъ поэшь при 
этомъ подробно описываешь свадебные обряды п обычаи, связанные съ 
первой ночыо. Днемъ же исполняется стрѣльба въ цѣль и игра въ 
мячъ. Словомъ, здѣсь опять нмѣется принятая система восхваленія 
свонхъ достоннствъ и оспариваніе ихъ п])отввиой стороною. 

А р ч и л і а н и. "-) 

Дѣятелыюсть царя Теймураза нашла панегирика въ лицѣ дру-
гого царственннаго писателя—Арчила. Его поэма «Арчиліани» пред-
ставляешь изложеніе горестной жизни и восхвалепіе ироіізведенін царя 
Теймураза а). 

' ) Ü переводТ. Ленлѣ—Меджнуніанн, ііридпнсываемомъ царю Теймураза, суще-
ствуешь миѣвіе . что поэма эта переведена не имъ, а Зааломъ Туманишвили во время 
его нребыванія в ъ Персіи. 

' ) Первое издаnie (неполное) появилось нодъ ред. Пл. Іосселіянн в ъ 
1 8 5 3 г. (Твфлисъ) , а в ъ 1 8 8 8 г. былъ иапечатанъ „Арчнліани" в ъ Кутяисѣ . 
Тифлисское нзданіе заключаегъ жнзнеописаиіе цари Теймураза. 

а ) ІІашо-Бертадзе, современник!. Арчила, является в ъ Грузін X V I — X V I I в . 
иннціаторомъ использованія національнаго сюжета въ поэмѣ. Онъ ныбрялъ геро-
емъ своей исторической эпопеи карталинскаго царя Георгія X I ( 1 6 7 5 — 1 6 8 8 . 
1 6 9 1 — 1 9 9 5 , f 1 7 0 9 ) , отозваинаго шахомъ ГусеЙномъ полководцемъ противъ 
авганцевъ . Онъ иобѣдоносно вступаешь в ъ Кандагаръ, берешь в ъ плѣмъ прави-
тели страиы, но потомъ по навѣтамъ ГеоргіЙ былъ обвиненъ в ъ измТ.нТ., прави-
тель Кандагара, хитрый Мнръ-Веисъ возвращснъ я ошь его вѣроломныхъ воиионъ 
во время пира падаешь царь ГеоргіЙ и с ъ нимъ грузинская конная дружина. 



Вслѣдъ за предисловіемъ, въ которомъ царствопный авторъ со-
общаете любопытный свѣдѣпія о нѣкоторыхъ пнсателяхъ, переходите 
къ < Весѣдѣ Руставели съ царемъ Теймуразом» >. Бѳсѣда ведется въ 
діалогнческой формѣ. За первой рѣчыо царя елѣдуете первый отвѣте 
Руставели, за которыми ндутъ нараллельпо ихъ вопросы и отвѣты. 
Смыслъ «Бесѣды», иаписапной 16 слоговым» стихомъ, заключается въ 
томъ, что днсиутнрующіе другь друга восхваляютъ въ стихотворпомъ 
творчествѣ, воздавая честь противнику, умаляюгь спой таланте. Царь 
говорите Руставели: вѣкоторые прославляют» тебя, увѣряя, что ты 
мепя иобѣдплъ», a иѣвецъ «Барсовой кожи» смиренпо отвѣчаеть: 
«куда мнѣ сравниваться съ вами, вождемъ поэтовъ»? Теймураз» съ 
своей стороны уклоняется именовать себя «вождемъ поэтовъ» и ука-
зываете на выразительиый языкъ создаиія Руставели, a послѣдній ne 
хочетъ ставить себя, подданнаго па ряду «съ господином'»>. Царь, однако, 
считаете за свою заслугу то обстоятельство, что оігь твориль по соб-
ственному влеченію, а Руставели по приказанію великой Тамары. 
Руставели также покидаете прежнюю скромность и задаете царю во-
прос», что онъ обрѣл ь своимъ литературным-» создапіемъ въ сравнеиіи 
съ той славой и популярностью, какою пользуется «Барсовая кожа». 
Царь не ирпзнаетъ за Руставели первенства среди грузнпскнхъ поэ-
тов», считая Чахрухадзѳ старшим-» ио времепн писателемъ. Руставели 
настаиваете па томъ, что опъ первый далъ образецъ полной и совер-
шенной обработки поэтнческаго пронзведепія. ІІріоретета въ этомь 
отиошевін опъ пе уступить и самому царю. Царь объясняете ире-
увелнчеппыя восхвалеиія, воздаваемыя въ древиостн Руставели, тѣмь, 
что у пего пе было достойных-» соперников-», каковымъ является оиъ 
теперь. Мѣсто свое онъ должен» уступить царю, котораго окружаете 
еще ореолъ всевозможных'» житейских-» нспытаній, равнихъ сграда-
ніямъ Іова. Руставели ne убѣждается этимъ доводом-» въ превосход-
ствѣ царя надъ собою, получившим-» образованіе па Аѳовѣ, центрѣ 
мудрости. Теймураз» возражаете, что озложеніе въ стихах» одного раз-
сказа пе свидѣтельствуетъ еще о большомъ талантѣ. Руставели начи-
наете оставлять его въ покоѣ, признавая себя какъ бы побѣждешшмъ-
Царь проникается самомнѣпіемъ и торжествуете побѣду. Онъ обѣща-
сгь Руставели гор. Греми и богатые дары въ томъ случаѣ, если онъ 
сумѣетъ преклонить своего соперника. Руставели отказывается принять 
дары, ио при этомъ заявляете, что царь ничего не писалъ такого, 
чего бы ин сказалъ онъ рапьше. Царь упрекаете поэта въ томъ, что 
ыослѣдпій ввел» въ грузинскую литературу джавахетскій языкъ, а 
самъ отличается невоспитанностью, свойственной всѣмъ месхамъ. Руста -

вели послѣ оскорбнтелыіыхъ этихъ словъ сожалѣетъ, что вотупилъ съ 
царемъ въ соревнованіе и препирательство. Царь это принимаете за свою 
иобѣду, говоря, что книга Руставели была хороша только до появленія 
его блестящаго сочннепія. Если бы поэма «Барсова кожа » была такъ 
недолговѣчна, царица не вознаградила ея автора, отвѣчаеп, смиренно 
Руставели. Царь, проявнвгаій свои позпапія въ свящепномъ писаніи и 
греческой философіи, считаете спорный вопросъ исчерпапнымъ и убѣ-
ждепъ въ томъ, что пѣвцу Тамары остается только предъ нимъ скло 
вить свою главу, а Руставели, как» бы кается, что осмѣлнлея вступить 
съ ннмъ въ соревнованіе. 

Такъ пожелал» завершить «Бесѣду», состоящую изъ 15 вопросов» 
и отвѣтовъ двухъ разповременпыхъ и разнокалиберных» поэтовъ царь 
Арчнлъ, изъ чувства родственна™ почтепія или неиониманія лиры 
Руставели отдавшій пальму первенства творчеству царю Теймуразу. 

Во второй части ') Арчиліапи за новѣствоваиіемъ оте имени 
Руставели ' ) о побѣдопосныхъ иоходахъ царицы Тамары, идете шест-
надцатый отвѣтъ со стороны царя и Руставели п завершается «окон-
чательной» отповѣдью царя Теймураза, заключающей въ себѣ данныя 
изъ его жизни. 

Вторая часть преимущественно посвящена трагическому жизнеопи-
сание царя Теймураза. Послѣдній разсказываетъ о себѣ въ первомъ лицѣ. 
Дѣдъ его царь Алексапдръ II нмѣлъ сыновей Давида (его отца) Ираклія 
Георгія и Константина. Первыо три отличались всѣми добродѣтелями а 
третій прославился тѣмъ, что убнлъ своего отца и брата Давида и поже-
лал» жениться на овдовѣвшей невѣсткѣ своей, женѣ брата своего Давида, 
царицѣ Кегевапѣ, матери Теймураза 3). Константин-» воспитывался въ 
ІІерсіи и там» усвоил» днкіе и развратные правы. Царица Кетевапа 
отвергла гнусиое предложепіе Константина, ноощряемаго къ злодѣ-
яніямъ персидскимъ шахомъ. Когда же былъ убитъ этоте ренегате, то 
на Кахетипскій тропъ былъ возведепъ Теймуразъ, который радостно 
былъ принять матерыо и народом». Юный царь торжественно коро-
пованъ, проводите время въ увеселеніяхъ и пирахь, праздпуете пыш-
ную свадьбу съ кпяжиой Гуріѳли, которая своей преждевременной 
смертью ввергаете супруга въ глубокую печаль. Это мѣсто въ Арчи-
ліани отличается искренностію чувства и нстинпымъ поэтическим» па-

' ) Стр. 1 6 7 и сл.-
" ) Поэтическое изаоженіе согласно съ даниыыи дѣтоппсп. 
3 ) Объ этомъ трагическомъ событіи сообщаютъ мѣстные и инострэииые 

источники. См. Броссе Переписку груз, царей съ россійскими государями, стр. X I I . 



эосомъ. «Миновало время радости, обступили горести и скорби, веселье 
покинуло мечи, глаза наполнились слезами, а сердце тоской... Л го-
ворилъ: о, солнце, порпзсталось ты со мною, предавъ мойв огнешшмъ 
терзаніямъ» !.. Среди этнхъ треиогь Той.,ура» „олучаетъ приглашеше 
„ Г ш а х а ивитьі, кь нему. При дворѣ поиелитгль Ирана заотавмегь 
его просить руки сестры царя Карта..,,,,скаго .Іуарсаба, несмотря , а 
настойчивые отказы Теймураза, въ виду ближайшаго родства царей ка -
талинскчхъ и кахетинсшхъ. ИІахъ „е останавливается „а этомъ. Онъ 
же возбуждает,, друп, противъ друга Луарсаба „ к — о хана. 
Нотомъ шахт, вторгается въ Грузію, чтобы укрѣпить ее за собою 

а Г поста противъ Турцін. Для смигчоиія его гиѣва спѣшигь к-ь 
нему царица Кетеваиа съ младшпмъ Сыиомъ Теймураза-Алексаидромъ, 
д о быть же мпѣ его „„„ей,? говорить Шахъ „ требуетъ иъ залов. 
,и „ старшаго сына-Леваиа . Царь вынуждена его отправить х 

ѵвѣрѳнъ что обоим,, ужъ суждено остаться въ плѣиу ушаха.вонреь 
„иРу послѣдияго. При нервомъ столкновепін съ Теймуразов* шахъ 

Гтёрпѣлъ поражѳніе. Но опасаясь за „сходъ своей участи, о„ъ 6Ь-
™ вгіст-Ь съ карталинскішъ царемъ Луарсабомъ въ Ииеретно къ 
цар е Г е о ё і Шаху однако удалось притворной дружбой къ Луарсабу 
вызГать его къ себѣ въ гор. Гори, увѣряя, что оиъ воюегь противъ 
" о » » врага Кахетннскаго царя, Теймураза, а Карталннно оиъ 
гоТь оберегать всѣми средствам,,. Очарованный хитростью, Луарсабь 
послѣдовалъ за шахом* „а охоту сначала въ Караязски степи а от-

д Г Г завлеченъ въ Караба.-ь и далѣе Мазаидараш, гдй ылъ 
предапъ смерти. Напрасно царь нренебрегь советами царей ВДР» » 
Георгія „ всѣхъ къ „ему блнзкихъ, удерж,шающнхъ его въ Имеретш. 
во опцаегь авторъ. Своей мученической кончиной онъ прояви» нр -
ё Г о Г ь народу и родинѣ, которую х о г і » снасти огь разорен« пспол-

- » I Нодара » а д з е „ Давида Аслан-
нншнл, озврашается въ Кахетію. Шахъ, узнавъ объ этомъ, „осыла-
Г ё L e ,одъ начальствомъ Лли-Кулн-хана, которыйнотернѣлъ огь ад -

велите эриванскому хану Лмиргуну захватить въ нлЬнь ц а р ш ^ и 
разинь его, царская семьи собралась въ путь въ Россно. А шахь 

сылаетъ противъ Грузіп моурава Реоргія Саакадее и Зураба Эрнстова, 
давъ нмъ Симона, сына царя Баграта, для возвѳденія на Карталинскій 
нрестолъ. Моуравъ измѣняетъ шаху, нереходнтъ на сторону грузшгь 
и, убнвъ Карчихана, разсѣнваетъ персидскую орду. Но окопчаиіи 
битвы отправляются въ Кахетію, которую носпѣшііо покидаете ІІей-
карханъ, и Теймуразъ приглашенъ снова па царство. Бо Мцхетѣ 
народъ и князья принесли ему присягу въ вѣрпостн н предан-
ности. Шахъ тогда прислалъ войско подъ начальствомъ Корчибаша, 
который одержалъ побѣду надъ грузинами на р. Алгетѣ (близь Табах-
мела). Пало очень много пменитыхъ князей, a нѣсколько взято въ плѣпъ, 
вь числѣ нослѣдпнхъ было 9 братьевъ Мачабелп. IIa р. Ксанкѣ Кор-
чнбашъ потернѣлъ пораженіе оте Моурава, п Теймуразъ снова овла-
дѣлъ престоломъ карталііію-кахетннскимъ. Къ этому времени умира-
ете шахъ-Аббасъ, а Моуравъ, нрозвашіып грузопскнмъ Алквіадомъ, 
пзмѣннвъ Теймуразу, бѣжалъ къ султану. Утвердившись на престол*, 
Теймуразъ приступил'!, къ переводу съ персидаго нов. «Лейла н Мид-
жнунъ и Іосифъ и Зулейха '). Остановившись подробно на далыіѣй-
шихъ событіяхъ изъ жизни злонолучнаго царя, онъ и разсказываетъ 
все, что слышалъ н зналъ ') о выпуждепіюмъ его нереселеніи въ 
Имеретію, оттуда въ Россію къ Алексѣю Михайловичу, который нрн-
нялъ семіідесятнлѣтняго вѣнцепосца съ большимъ почетом* н съ ясными 
доказательствами любви, о возвраіцепін его въ Грузію н путешествін 
въ Персію, къ мучителю христіанъ, шаху, поступившему съ нпмъ грубо 
(облилъ его вшюмъ) нзъ-за отказа ѣсть мясо въ среду п смерти его 
на обратпомъ нутн ' ) . Такова печальная эпопея о царѣ Теймураз*. 

Въ заключепіѳ Арчилъ даете о себѣ иѣсколько біографическнхъ 
свѣдѣній. Этоте преслѣдуемый судьбою царь былъ старшій сынъ Вах-
танга V (Шахъ-ІІаваза), род. въ 1647 г. п въ течевіо своей жнзнп 
всходнлъ то на нмеретннскій, то па кахетинскій нрестолъ, а въ 1699 г. 
былъ выпужденъ переселиться въ Россію, гдѣ любимый сынъ его Але-
ксандру былъ взяте во время Сѣверной войны въ илѣнъ шведами. 
Съ просьбой объ его освобожденін онъ обратился къ западео-ѳвропей-
екпмъ государямъ '). Царь Арчилъ былъ больше поэте н философу 

' ) См. Лрччлгаии, стр. 118. 
г ) ІЬ. 2 0 1 . 
3) Арчилъ сообщаетъ, что снѣдѣнін о цпр* Теймураз* имъ собраны со' 

словь очевндцевъ п лицъ, ирштдлежащихъ къ воси*ваемому нмъ царю. Ср. Піор-
дкиг. Хроники, II, 498. 

') Эзовь Новое Сношеіііе Петра В. съ ормяискимъ народомъ. 



чѣмъ полнтическій дѣятель. Кромѣ поэмы «Арчиліани», нашісанной 
частью въ Осетіи и закончеппой въ Астрахани ') (см. стр. 121 , 1 8 J , 
201) ему принадлежите < 0 нравахъ Грузін» и «ІІрославленіе по ал-
фавиту», а также пѣсколько маленьких* лирических* иьесъ, ям-
бовъ, «Бесѣда человѣка сь судьбой» немало и поучительных* иропз-
иедѳиій. Въ основу образованія Арчилъ кладете священное шісаніе. 
Для полноты воспнташя опъ требуете развнтія физических* сил* 
путем* постоянных* упражпеиій. «О нравахъ » - п о э м а въ стихах*, 
иропикпутая націоналыюй тевдепціей. 

Царю Арчилу принадлежите также переложеніе в ъ стихи „Висраміаии" 
( Дроэба" 1 8 8 5 , Л; 8 5 ) , храинщееся в ъ библіотекѣ к н . Мингрельскаго, и ы и ѣ 
пожертвованной Обществу раснространеиія грамотности среди грузиискаго населешн. 

Въ с о с т а в ь же „Арчиліани" вошли свѣдѣнія о нѣкоторыхъ писателяхъ, 
извѣстныхъ царю своими нроизведеніями; онъ упоминаете имена Чахрухадзе, Хосро 
Турманпдзе, автора „Ростоміани" , Ианучи, дополнившаго своими строфами поэму 
Руставели ' ) , жалкаго стихоплета Иавленишвили, Кайхасро, нзложившаго в ъ сти-
х а х ъ - О м а н і а н и " , Парсадавидзе Нодара, военѣвшаго „Барамгура" , Бардзима Вач-
надзе, нереложившаго книгу о Саамѣ в ъ стихахъ в ъ Одиши, Перечисляете иоэтовъ, 
написавшихъ кое-что: Гарсеванъ Чолокашвили, Сулханъ Тоніашвили, Іоаковъ Семе-
белп(„мудрецъ") , Исршаите Берткадзе, Ваака Двалидзе, Датува Цкааии. 

Выше всѣхъ писателей онъ ставит* Руставели и царя Теймураза, 
которых* онъ заставляете вступить въ словопренія. Пл. Іосселіапп 
у казан ія о писателяхъ приписал!, въ «Цнскари» (1852, Ш) царю 
Теймуразу I, а въ особом* нзданіи жизни царя Теймураза (Тифлпсъ, 
1853 стр. 179 и сл.) считает* ихъ принадлежащими перу Арчнла. 

Любопытная справка о появленіи павлина сообщается Арчиломъ. 
Однажды, говорить царь Арчилъ '), государь наш* Александр!. 

( 1 5 7 4 — 1 6 0 5 г. по P. X.) охотился въ Кахетін въ долинѣ Алонн. 
Въ это время полевой сторож* донес* ему о появлевін въ Алони ка-
кихъ-то итицъ, неизвѣстныхъ доселѣ шшому. Царь сейчасъ же со 
всею своею свитой и псарвей отправился въ ту сторону, гдѣ указы-
вались невѣдомыя птицы. Приблизившись къ нимъ, всѣ увидѣлн, что 

' ) Всю поэму кончил* в ъ течеиіе девяти н ѣ с я ц е в ъ . 
а ) По издапію Пл. Іосселіани ( с р . Цискари 1 8 5 2 , Ш, отд. 2 , стр. 3 — 7 ) , 

а в ъ кутаисском* изданіи о т с у т с т в у е т е указаиіе на Чахрухадзе, Турманидзе и 
Наиутча. Кутаисское и тифлисское издаиія расходятся в ъ порядкѣ и числѣ упоми-
і .аемыхъ писателей, при чемъ кутаисское превосходите издаиіе Іосселіаии. 

3 ) „Арчиліани" , изд. Л . Мачутадзе. Кутаисъ, 1 8 8 8 г . 

одиѣ изъ этих* итицъ подняли свои хвосты и раскрыли ихъ вѣеро-
образпо, другія громко кричать и up. Царь сказалъ евоимъ прибли-
женным*: <Изображеніе этих* итицъ мнѣ приходилось вндѣть на кар-
тинах*, но о существованін нхъ въ Алони я пе слыхал* ни отъ кого. 
Это павлинъ, красивѣйшая птица. Переловим* ихъ всѣхъ и разведем* 
в * нашей странѣ. Павлины эти доставать намъ не мало удовольствія». 
Ио прнказанію царя войско оцѣпило то поле, гдѣ благодушествовали 
павлины. Они всѣ были переловлены. Съ этого времени павлипы раз-
множились въ Кахегіи и Имеретіп. 

О появлѳніи въ Грузіи павлинов* говорят* и лѣтопнси Картлнсъ-
Цховреба. Но словам* лѣтоппсца ') сокольпичій донес* царю Але-
ксандру о появлепіи въ Алони удивительных* и шікѣмъ невиданных* 
итицъ. Александр* немедленно отправился въ Алопи и нашел* там* 
массу павлинов*. Желая переловить всѣхъ живыми, онъ направил* 
на них* ручныхъ соколов*, но, за псключеніемъ одпого «краснаго 
сокола», ни одннъ не тронулся съ мѣста. Переловленные павлины 
были доставлены въ столичный городъ Греми, и здѣсь павлины рас-
плодились, размножились. Въ дапномъ случаѣ любопытно использованіе 
нсторнческаго факта въ поэзіп. 

Онъ писал* много стихов* въ Россіи для разсѣянія тоски. Опъ 
жалуется, что «бездѣлье наскучило ему и погрузило его въ думы». 
Лишенный радостей жизни, «игры въ мячъ и охоты», онъ предался 
литературным* заиятіямъ '). 

Помимо названных* сочинепій Арчилу, первому нѣвцу пейзажей 
Грузіи и женской красоты, принадлежите ряд* еще литературных* 
пропзвѳденій и въ нхъ чнслѣ перевод* греческаго хронографа и 
Алексавдрін, небольшая дидактическая поэма «О правах* Грузін», 
анбаіггъ-кеба, художественное ошюаніе райских* видов*, иохвала 
красотѣ женщин* и стойкости жителей 1'рузін въ поэмѣ «Наргизо-
нанп» и «Хрусталтоый столб*». При нем* была заведена первая 
тнпографія въ Москвѣ и отпечатаны книги, изъ которых* псалтырь 
1705 г. является одвпмъ изъ древпнхъ памятников* грузинской печати 3). 
Поэма о нравахъ Грузіи ') заключает* въ себѣ указанія о различных* 

' ) Картлнсъ-Цховреба, ч. II, стр. 110. 
* ) Ср. Жорданіа. Хроники, II, 517. 
! ) См. объ этомъ дальше в ъ главѣ о ііечатаніи грузннскихъ кингъ. Ср. мою 

ст . в ъ „Моамбѣ" [ 1 9 0 0 , Ш ] „Старопечатпыя КНИГИ ВЪ МОСКОВСКОЙ синодальной 
типографіп". 

* ) Напечатана въ Ж у р и . Иверія 1 8 8 5 , ХП. Свѣдѣиія о ноэмахъ Наргпзо-



наукахъ и изяществахъ, сельскпхъ запятіяхъ, препровожденіп времени, 
правилах'!. свѣтскоЙ мудрости. Основой обучепія опъ считаешь священ-
ное пнсаніе, обязателышмъ усковіемъ воспнтанія — вѣжливость, умѣпьс 
держать себя при старпшхъ, исполнительность въ порученіяхъ, пре-
данность царю—параллель паставлоиіямъ изъ «Духовной» Татищева. 

Грузинская повѣсть объ Александрѣ Манедонсномъ Александрія ' ) . 

Грузинская повѣсть объ Александрѣ ]Македонскомъ до настоящаго 
времени не была введена въ круп, пзучеиія нсторін переводовъ н пе-
редѣлки Александрін у западиыхъ п восточішхъ народовь *). Она не 
только по привлекалась пзслѣдователямн къ изучаемому вопросу, но 
даже существованіе ея въ грузинской словесности не подозрѣвалось, 
судя по согласпому молчанію лнцъ, занимающихся разработкой лите-
ратуры этого предмета. Подобное обхождепіе молчаніемъ памятянковъ 
грузинской словесности объясняется тѣмъ невыгоднымъ для ученыхъ 
обстоятельствомъ, что мы не имѣемъ пи на русскомъ, ни на грузші-
скомъ языкѣ прнблизнтелыіаго перечня грузннскихъ рукописей, за 
псключеніемъ каталога «Общества распрострапенія і-рамотностн среди 
грузнпъ», нзданнаго пѣсколько лѣтъ тому назадъ—въ 1887 году и 
списка грузинскпхъ манускрпптовъ въ Св. Землѣ и Аѳопѣ, составлен-
наго А. А. Цагарели. Богатымъ количествомъ рукописей располагаешь 
также Тифлисскій церковный музей, древніе монастыри п княжескія 
книгохранилища, свѣдѣнія о которыхъ лишь случайно и отрывочно 
проиикаютъ въ печать. Вошь почему, между прочимъ, грузинская апо-
крифическая литература, значеніе которой пынѣ выступаешь въ новомъ 
свѣшЬ, столь обильная любопытными памятниками, мало въ наукѣ утн-

ванп н „ Х р у с т а л ь н ы й Столбъ* см. у Іосселіаіш в ъ Ошісаиіи Душета и 3 . Чи-
чинадзе „Груз , литература" , Т . I s 8 8 , 2 2 — 3 . В ъ иоэмѣ о н р а в а х ъ встрѣчаютсн 
намеки на его нребываліе в ъ Астрахани и в ъ 1'ессіи, гдѣ онъ нотерялъ сына 
Александра во время шведской комиавіи при Петрѣ Вел . 

' ) См. мой рефрашь, напечатанный в ъ Ж . Ml H. Пр. за 1 8 9 3 , X: 9 . 
" ) В ъ лнтературѣ по Алексапдрін і і ѣ г ь указпиій о существованін ея на гру-

зинском!. н з ы к ѣ . См.: Пыпинг, Очеркъ лит. ист. стариииыхъ повѣстей и сказокъ 
р у с с к . , стр. 2 7 . Веселовскій. Къ вопросу объ источиикахъ сербской Александріи. 
Fr. Spicy cl, D i e A l e x a n d e r s a g e b e i d e n O r i e n t a l e n , L e i p z i g , 1 8 5 1 . E . A — 
W . B u d g e . T h e , h i s t o r y o f . A l e x a n d e r t h e G r e a t b r i n g t h e S y r i a c V e r s i o n 
o f t h e P s e u d o — C a l l i s t h o n c s 1 S 8 9 . ( C a m h r i a d g e ? ) . 

лнзировалась, если не считать отдѣлышхъ, такъ сказать, мнмоходныхъ 
вторженій, совершаемыхъ въ область грузинской церковной п народ-
ной словесности. 

Грузиновѣдѣпіе со времени академика Броссѳ вращалось по пре-
имуществу въ сферѣ изученія историческихъ осточниковъ, лѣтоннсныхъ 
нзвѣстій, археологическихъ находокъ, эпиграфнческихъ фактовъ, из-
рѣдка останавливая вниманіе на юридическнхъ актахъ и чисто лите-
ратурных'!. памятниках'!.. Это одностороннее изучеиіе прошлой судьбы 
Грузіи подало основаніе гипотезѣ о бѣдностн грузинской литературы 
повѣствователышмп пронзведеніями. Однако такое поснѣпшое п не-
обоснованное мнѣніе разсѣивается безъ особеннаго уснлія: грузинская 
литература казалась бѣдиой древними памятниками, потому что объ 
ннхъ не знали. Ыерѣдко въ княжескнхъ библіотекахъ памъ приходилось 
впервые случайно открывать нѣсколько любопытных-!. аіюкрп(})овъ и 
повѣстей, и въ томъ числѣ шѵгорію объ Алексаедрѣ Македонскомъ. 

Грузинская новѣсть объ Александр!-. Македонскомъ имѣетъ такое 
начало, которое ставить ее внѣ связи сь разказомъ Псѳвдо-Каллисѳеші. 
Она начинается прямо словами: «Считаюшь царя Александра Маке-
донскаго сыномъ Филиппа, но это ложь: ибо онъ сынъ царя египет-
ского Ноктанаба н супруги царя Филиппа Олимпіады». Достаточно 
привести нристунь къ псторіи Александра Македооскаго Псѳвдо-Кал-
лнсѳена, чтобы признать отсутствіе родства между грузинской п греко-
латинскій редакціями ')• Рождается вопросъ, является лп грузинская 
иовѣсть объ Алексапдрѣ Македонскомъ самостоятельною переработкой 
сказаній объ этомъ героѣ исторін, баснословія и легенды, или же вос-
ходишь к-ь какой-нибудь редякціи Александріи? Сербская книга А.іе-

' ) KaXl.iaDévTj; ( А г г і а п і A n a b a s i s e t c . c d . Car Müller)'. „ " А - і з х о ; uo î 
SGXSÎ yevéoUai Y.ai yevvatôxaxo; 'AXÉSavopo; О Махебшѵ ІОІШ; - à v x a Troujaxrjsvo; 
зоѵЕруобзаѵ аохш ебршѵ a s i x a î ; à p e t a î ; XTJV яроѵоіоѵ" . По другой редакціи: . О і 
оосршхахоі Аіуотгтюі, Оешѵ агбуолоц y f ( ; jxéxpa xaxaÄaß07)svoi, tlaXäaoYj; xt ipaxa 
7]|Xcpcuoaasvoi, Ttoxajiôv NsîXov оіар.Ехрт]3(і|іЕѵоі, oùpavoô азхроікз іаѵ ota^Tjaàjxsvoi, 
тгараоЕошхаоі х ^ OIXOOJXEVTQ, Е ~ І oxpaxsia ; À).y^ Xôyoo, pôoeto; рауіхт} ; ооѵ іиЕш;. 
Ф а а і yâp xôv NexxavEßüi xöv xs lsuxatov x i j ; A i y ö - x o o ß a s i l i a . . . Ср. латннскій 
тсксть i b i d e m : A e g y p t i s a p i e n t e s s a t i h e u e r e d i v i n d p r i m i f e r u n t e r p e r m e n -
s i q u e s u n t t e r r a i n i n g e n i i p e r v i c a c i a e t a i n b i t u m c o d i s t e l l a n u n n u m é r o 
a e s e c u t i . Q u o r u m o m n i u m N e c t a n a b u s p r u d e n t i s s i m u s f u i s s e c o m p r o b a t u r , 
q u i p p e q u i q u o d . . . . Cp; Армянская Александрія (рукопись 1 6 9 2 года и печатное 
издаиіе 1 8 4 2 , Веиецін) : Мудрецы египетской страиы, моря измѣрпвъ, псчисливъ 
з в ѣ з д и небесный, передали всему міру силу, порядокъ и открытіе слова и искус -
с т в а . « н и р я з е в а з ы в а ю т ь , что Нсктаисбъ былъ иослѣдинмъ царемъ. 



ксандра Македонским легко разрѣшаетъ поставленный памп попросъ. 
Вслѣдъ за небольшим-» введеніемъ въ ней читается соотвѣтствующее 
началу грузинской повѣсти мѣсто: «Глаголюштіп бо іего бытн сына дара 
Филиппа, льжоуть, иь сы сыпь іесть царя егупѣтскаго Аиехтанава, 
велнкаго вльхва и царице Олнмбіади» '). Для укрѣиленія связующих-» 
грузинскую и сербскую Александрію узь обратимся къ маршруту ма-
кедоискаго завоевателя. Алексавдръ, убивъ въ Олнмпіи Саламадуша, 
ндетъ па войну съ куманами (Саламадушъ сербск. Лаомедушъ), при-
нимаете посольство Даріоза по смерти Фнлішші и покорность соллѵр-
скаго царя (солунскаго) Кархндона. Загѣмъ совершаете походъ въ 
Аонпы, оттуда въ Рнмъ и доходите до Океапа рѣкн, основываете Але-
ксандрію и Антіохію. Возвращается въ Македонію, откуда отправляется 
на восіокъ, то-есть, завоевываете Іерусалнмъ, Епшетъ, вступаете въ 
борьбу съ Даріозомъ и Крнсаномъ (Іірезомъ?). Этотъ походъ завер-
шается хожденіемъ въ певѣдомыя страны. Он-ь посѣщаегъ статуи 
ІІраклія и Серампды, бесѣдуеть съ нагомудрецамп ' ) (съ Іовантомъ). 
За этимъ разсказомъ слѣдуете глава о чудовищах» на краю свѣта и 
война съ Поромъ. Повѣсть кончается разказомт. о «женахъ мазнаній-
скихъ» (амазонкахъ), Евримитѣ (ЕврнмннтЬ), мерсалиискомъ царѣ и 
царпцѣ Бандакѣ, посѣщеніемъ Алексадра Олимпіадой и смертью пер-
ваго въ «землѣ, именуемой Чесами, въ страпѣ халдейской, блнзъ 
Египта». Эта схема грузивской повѣсгн объ Александр!} Македонском» 
ясно свидѣтельствуеть, что ходъ ея пзложеиія, отступая оть ІІсевдо-
Каллнсоена, совпадаете съ плапомъ разказа сербской Александріи. 
Является вопрос», какъ объяснить близость памятников-» у сербов» и 
грузшгь, культурный связи между которыми до сихъ порь ие были за-
свидѣтельствованы. Послужила ли сербская Александрія оригиналом-» 
для грузинской повѣсти, или же обѣ, сербская и грузинская, редакцін 
восходят» къ одному общему источнику, до пасъ не дошедшему гре-
ческому тексту? Для раярѣшенія этого вопроса нужно сдѣлать неболь-
шое отстунленіе въ область нзслѣдоваиія сербской Александрін. 

' ) Прпповетка о Алексаядру Великом у c iapo j cpncKoj книжевкости. Кри-
тически текст и расправа од Стоіана, Новаковыча, у Београду, 1 8 7 8 , стр. 2 . 
Ср. изд. Яиіча, Z i v o t A l e x a n d r a V e l i k o g a , стр. 2 2 0 ( S t a r i n e n a s v i e t i z d o j e 
j u g o s l a v e n k s a a k a d e m i j a z n a n o s t i i u m j e t n o s t i , k n i j i g a I I I , u Z a g r e b u , 1 8 7 1 ) . 
Здѣсь ими епшетскаго царя и македонской царицы даны в ъ формахъ, близкнхъ 
къ грузинекпмъ имеиамъ: „ Н е к т я н а б " , Олимпиаде. 

2 ) „Нагомудрецы" — грузпнскій разсказъ в ъ рукописи X в . сохранился иа 
С и в a t . . См. Нагорели Памятипкп на Синаѣ , стр. 2 2 7 . 

Академнкъ А. Н. Веселовскій въ изслѣдованін <Іѵъ вопросу объ 
нсточпикахъ сербской Александры» установил» тотъ факте, что у к а -
ченный греческій подлинник», къ которому восходя«, сербская Але-
ксандрія, вѣпская рукопись ') X V — X V I вѣковъ и ново-греческая на-
родная книга объ Александровыхъ дѣяніяхъ, могъ быть составленъ въ 
X I I I — X I V вѣкѣ. Эти три памятника близко стоять' къ Псевдо-Каллпс-
сѳену С., ne совпадая между собою въ нѣкоторыхъ деталяхъ, при чем» 
греческая народная книга и вѣнская рукопись отличаются меньшею 
полпотой, чѣмъ сербская Александрія. Грузинская новѣсть носить всѣ 
черты родства съ сербскою редакціей, ближе примыкая къ изданной 
академикомъ Ягпчемъ Александры, чѣмъ къ тексту, напечатанному 
Новаковичемъ. Одна фраза грузинской повѣстн краспорѣчпво свидѣ-
тельствуетъ, что ея переводчику приходилось считаться съ сербскою 
Александріей. На 133 стр. нашего перевода читается слѣдующая не-
нужная для грузшгь глосса: «макрнни на сербском-» языкѣ значить 
близкій». Соотвѣтствующее мѣсто въ сербской Алоксапдрін гласить: 
«макари по србскому езику блаженн нарнчу се», (изд. Ягича, стр. 264) , 
или: «маьарони бо серьбскомь іезыкоу блажевы нарнчоуть се» (изд. 
Новаковича, стр. 88) . Очевидно, переводчик!, слабо знаете языкъ, или 
плохо разобралъ текст», что «блажепи» припялъ за «ближены» и обь-
яенплъ макаронн въ послѣднемъ смыслѣ. Помимо этой глоссы, попав-
шей изъ сербской Александры въ грузинскую новѣсть, послѣдпяя но-
сить всѣ тѣ особенности, который ио тщательному пзысканію акаде-
мика Вѳселовскаго составляйте отличнтельныя черты сербской редакцін. 
Вѣнская рукопись, греческая народная книга и сербская Александрія, 
примыкая къ Псевдо Каллиснену С, заключайте нѣкоторыя измѣненія 
и дополненія сравнительно съ послѣдпимъ. Эти особенности сводятся 
къ слѣдующимъ иунктамъ: въ походѣ Александра при жизни еще отца 
противъ скиѳовъ по Псевдо-Каллисѳену послѣдніѳ замѣнены въ серб-
ской редакціи куманами (половцами) *); Анакронъ, похитнвшій супругу 

' ) Рукопись эта, в ы в е з е н н а я изъ Константинополя Бусбекомъ, издана в ъ 
о т р ы в к а х ъ Каипомъ ( M i t h e i l u n g e n a u s z w e i g r i e c h i s c h e n H a n d s c h r i f t e n a l s 
B e i t r a g z n r G e s c h i c h t e d e r A l e x a n d e r s a g e i m M i t t e l a l t e r , i m P r o g r a m m 
d e s k . k . R e a l u n d O b e r g y m a n s i u m s i m I X G e m e i n d b e z i r k e i m W i e n , 1 8 7 2 . 
стр . 3 8 и s q . , а в ъ иолномъ видѣ академиковъ Вессловскимъ в ъ названномъ 
изслѣдованін , приложение, 1 — 6 6 стр. 

") Веселовскій, К ъ вопросу объ источникахъ сербской Александры, стр. 1 6 6 . 
Василъевскій, Византія и Печенѣгн , си. Яхурналь Министерства Народною 
Просвѣщенія, 1 8 7 5 , ноябрь, Стр. 1 4 7 , 1 5 7 — 1 5 8 , 1 6 1 и слл. 



Филиппа Олнмпіаду, названъ въ нашѳмъ переводѣ согласно съ серб-
скою Александріей царемъ пелалопскнмъ (то-есть, пелагопскимъ), а ие 
солунскнмъ, какъ у ІІсевдо-Клллисѳена. Оставив* другія отличія серб-
ской редакціи отъ разкаэа Псевдо-Каллнсѳена, указанный академиком* 
Веселонскнмъ, въ виду того, что оон вскрываются и въ грузинском* 
переводѣ, отмѣтнмъ ссылки на Соломона, уиомнпаніе Bora Саваооа-
буквальное восвронзнедепіе данпыхъ о пророкѣ Іереміи. Эта особен-
ность сербской и грузинской редакцій ставить ихъ и въ деталях* въ 
близкое родство. 

Обращаясь къ собственным* именам* сербской Александрін и 
грузинской иовѣстп объ Александрѣ, мы паходимъ, что въ иослѣдней 
сохранились греческія назвапія съ особенностями сербской редакцін. 
(Ацнлежъ, Веронушъ, Левкадушъ, Агамужь, Лаомедушь, Іелееоушь, 
Калистенушь), Ацвлежь, Веронушъ, Левкадушъ, Агамѵшь, Калпстена-
ушъ, В еле и у шъ, Саламадушъ грузинской понѣстп соотвѣтствуюгь серб-
ским* именам*: Ацилежь, Вринеушь, .Іевкадушь, Агамушь, Лаомедушь, 
Іеленоушь, Калистенушь ') съ нзмѣоѳніемъ окопчапій па s греческаго 
оригинала въ ш. Замѣтнмъ, впрочем*, что не всѣ имена потерпѣли 
это сыягченіе: Даріозъ, Кандаркусъ удержали греко-римскую форму, 
при чем* второе имя согласно съ транскрипціей сербской редакцін 
(Каидархусъ), а первое имя—Даріозъ, представляет* начертапіе гру-
зиискаго переводчика, которому должно было быть пзвѣстно нменова-
ніе персндскаго властителя. Эти особенности грузиискаго текста дають 
основаніе нредиолагать, что паша повѣсть переведена не съ грече-
скаго языка, а съ какой пибудь редакціи сербской Алексапдріи. Серб-
ская глосса, попавшая въ грузинскій переподъ, можетъ служить луч-
шим* подкрѣплееіемъ выставленнаго мнѣнія. Помимо вышеупомянутых* 
сербвзмовъ въ грузинской повѣсти, нужно упомянуть о тѣхъ лексиче-
ских* особенностях*, которыя скрываются въ нашей Александріп и 
могут* быть объяснены лишь при посредствѣ сербской редакцін. Изъ 
послѣднсй въ грузинскую попѣсть пошли слова, нензвѣстныя въ гру-

0 Куманахъ см. Марко Поло, гл. X V I I ( о ц а р я х * Грузія) . Упоминая о вра-
т п х ъ ж е л ѣ з н ы х ъ , Марко Полого в е р и т ь , что „это самое мѣсто, о котором* в ъ киигѣ 
Александра говорится, что оиъ заперъ т а т а р * ( T a r t e r i ) за горами". Но это не 
были татары, а были Купаны и другіе народы, ибо т а т а р * еще не было. Ср. 1'а-
тра о ж е л ѣ з н ы х ъ в р а т а х ъ в ъ Грузинской землѣ , о щ е л я х * з е м н ы х ъ , куда загнали 
-дивіи звѣри l 'on, н М а г о к ъ " . Визаит. Bp., т . IV, в ы п . 3 — 4 , 1 7 9 7 , стр. 5 5 8 , 
Ст. акад. Веселовскаго объ Алексаидрін. 

' ) Грузинская нонѣсть объ Алексаидрѣ M., стр. 5 , 2 5 , 2 1 3 и др. 

зипскомъ лексикоиѣ и оставленный без* перевода: иардуси, персидская 
курчма '), (коуч.иа по Ловакооичу), парастаси, щитъ анпшвта (акиита, 
анита, Лоааковичъ, 50; Ягичъ, 257); 10.000 лошаковъ маідали (магдаль 
у Лооаковича и Ягича, указанный страницы), кликизма — отрава (гли-
квзмо: Лоааковичъ, 142; Яшчъ, 323) , смазан* сунтлитомъ, котораго 
пе берет* ни желѣзо, ни огопь ') (асплнкптт. у Ловаковпча), енриме-
нели орган* и др. ') . 

Эти иедоумѣнія грузиискаго переводчика, разрѣшаюіціясн текстом* 
'сербской Александры, возбуждают* вопрос*, представляет* ли гру-
зинская новѣсть полный перевод* сербской редакціи, или восходит* 
дсъ греческому оригиналу, послужившему ближайшей иистанціей для 
иѣнской рукописи, греческой народной книги и сербской Александры? 
Академнкт, Веселовскій произвел* тщательное сравненіе этих* трех* 
разказовъ объ Александрѣ Македонском* в установил* особенности 
каждой изъ назвапныхъ редакцій. Пользуясь его выводами, мы можем* 
•сказать, что грузинская повѣсть ближо стоит* къ сербской редакціи, 
чЬмъ къ греческой народной книгѣ и вѣнской рукописи. При ечнеле-
ніп же между собою грузинской и сербской Александры оказывается, 
что наша повѣсть, имѣя тѣсную связь ст. сербской Алексапдріей,— 
что видно изъ глоссы послѣдней, попавшей въ первую,—не представ-
ляет*,—однако, подлиннаго перевода съ нея. Грузивскій переводчик* 
кое-гдѣ произвел* сокращенія, сдѣлалъ пропуск* отдѣльныхъ слов* и 
•иѣлыхъ фразъ. Такъ, прежде всего разсказъ свой озаглавил* гораздо 
•проще, чѣмъ мы находим* въ сербской редакціи и по вѣнской руко-
писи. «Исторія Александра, царя Македоеіи и всего Востока, Сѣвера 
и Юга, самодѳржавнаго царя царей»—вот* заглавіе грузинской повѣ-
-стн. («царь царей»—шахинъ-шахъ у персовъ—титул* грузинских* ца-
рей). Заглавіе же сербской редакціи по изданію Ягича гласить: Жи-
тию и послѣдованию досталыіымъ члвѣкомь и воиномь оустрьмітющимь 
се на браниу ниже оубо чьтитн и разоумѣтн и слышатн, блаженнаго 
моужа цара Александра, како вогева и како пазва се царь вьсеи земли 
подьелньчьной. Начнемь оужѳ о рождении и сьмрети его» *). Самая 

' ) Съ персидской куримой иа головѣ в с т р ѣ ч а е т ъ Александр* мать свою 
Одиииіаду. Грузинская иовѣсть , стр. 2 0 8 . Ср. Новаковтъ, 1 3 9 : Ягичъ, 3 2 1 . 

а ) Грузинская п о в ѣ с т ь , стр. 1 7 9 . Ср. Ягичъ, стр. 2 9 9 , исикить; Новако-
ничъ, стр. 1 1 0 , асиикить, осинпкнт. 

3) Ыовакоаичь на стр. 1 4 0 , прим. 4 , приводить чтеиіе сирииоамели 
(свирали) . 

4 ) Ср. Лоааковичъ, стр. 1 . „Жнтіе и повѣсть достолѣиио и дивно, къ в о -
1 4 



повѣсть начинается съ того, что Александра, есть сынъ Нектанаба и 
Олимпіады, безъ нмѣющагося въ сербской редакціи опредѣлеиія эпохи 
изъ всеобщей нсторіи, къ которому относится рожденіе Александра: 
въ царсгвованіе Тарквннія въ Рпмѣ, при пророкѣ Іеремін, царѣ Дарш 
въ Персін, Ііорѣ въ Индіи и Нектанабѣ въ Египтѣ. Любопытно, что 
грузннскііі переводчнкъ не перечисляешь народовъ, соединившихся про-
тивъ Нектанаба, хотя въ числѣ ихъ названы его единоплеменники: 
Бери (Ивери), то-есть, иверінцы, или грузины. Какъ нрнмѣръ сокра-
щеипаго нзложенія, доведенная въ грузинской повѣстн до безсмыслнцы,. 
можно указать па пропускъ исторін паденія Трон нзъ-за Елены и Па-
риса (Іеленоушь и Парнжь), переданной у Повштича па 38 стр. 
ІІараграфъ четвертый въ сербской редакціи (И) начинается словами,, 
пропущенными въ грузинскомъ переводѣ: «Въ Македоніи бивь Нехте-
навь великь оть. Македоиіань мпѣше се бнти и великь врачь вльховь 
нарицаше се огь еихь» ' ) . Ни разу не называется но имени «чуд-
ный» конь буцефалъ, пли, по сербской редакціи, Дучипалъ, хотя опп-
саніе его по грузинскому переводу совершенно совпадаетъ съ ошіса-
ніемъ сербской редакціи. Не удлиняя слнченія указаніемъ еще 
другим иезначительныхъ нронусковъ и сокращеній, отмѣтнмъ рядъ 
иевѣрно прочитанныхъ и воспроизведенным по-грузински собствен-
н ы м именъ: Мони пмѣсго Амони, Теони вмѣсто Дафепеонъ (двѣ коне 
Дафепеопа Аполона). Игры-олимбіа, нстапіа, емеіа, посидопа пере-
даны въ такой формѣ, что приходится производить падь ней нелепая, 
операціи для составлеиія соотвѣтствующнхъ нанменованій: чпшмша, 
омем, біасеміа, посидоміа. Въ больпшпствѣ случаевъ такое нскаженіе 
именъ должно быть отнесено на счетъ переписчика, а не переводчика: 
есть прямыя свидѣтельства—я укажу ниже—о плохпхъ способностяхъ 
переписчика имѣющагося у меня манускрипта разбирать древнее 
письмо. 

шіствомъ у с т р е м і и ю ш т и ее иольз'ио чьсти в слышат», добродѣтелка , благочестива 
же и велеумііа моужа велвкаго Александра, македонскаго цара, како и о г ь коудоу 
бысть и како и до где прѣиде н к ы н х ъ ради добродѣтелен иодлышчыюн вьсси 
царь и самодрьжьць нарица се . Подобаешь чьтоуиітомоу разоумѣти, a разоумѣв-
шгомоу сио в о п н с т ь в н ы м ь и моужьствнымь добродѣтелемь нодобатн се . Имѣюп. 
сьмысль да разоунѣеть ; іссть же с п ц е " . В ъ прпмѣчаніи приводится краткое загла-
в і е ио одной рукописи: „Житіе иже в ь с е х великого царя царемъ Александра" . 
9то заглавіе ближе къ грузинскому. В ѣ в с к а я рукопись также даетъ в ъ иѣкоторыхъ. 
мЪстахъ чтеиіе ßaoi leu) ßaa iXsu; , стр. 4 4 . 

') Ягнчъ, стр. 2 2 3 . 

Если есть пропуски въ грузинскомъ нереводѣ, то можно указать 
и нѣкоторыя доіюлпеиія, неизвѣстныя мнѣ нзъ сербской редакцін '). 
Александръ, поставнвъ царемъ Рима Ламандуша, отправился въ страну 
Л н т о в с к у ю ( ? ) , покорилъ земли многим силышхъ царей и достнгь Пко-
ніи до моря. ІІо дорогѣ онъ встрѣтнлъ звѣрей человѣкообразным съ 
змѣиными глазами. Нобѣдплъ опъ ихъ послѣ снльной битвы и всту-
пнлъ на желѣзную гору, гдѣ увидѣлъ крылатыхъ жешцішъ, нмѣющнм 
ногти, какъ серны s) . Соотвѣтствующее мѣсто въ сербской редакцін 
не даешь свѣдѣній о ноходѣ Александра въ Литовію п Иконію: «Лао-
медоуша... въ Римѣ царя поставн и всѣмь западнымъ царемь. Злати 
же многой воискоу вьзмь на оучешысоу земьлю оустрьмн се, тамо же 
шьствіе творе, царства многа и крѣпка порази и всоу вьселенноу 
прѣшедь, даже до Окіана рѣкы дошедь и трехь рѣкь, нже всоу землю 
обьтнчють. Звѣрн обрѣте тамо человѣкообразные и дваеглавы зміевн 
ноги нмоуште, съ Н И М И рать сотворь велнкоу, и тѣхь иобѣдн, звѣрн 
бо ороужіа не нмоуште вьскорѣ подаше. И на желѣзпую нѣкоую гороу 
выпьдь, жены днвніе на Александра вьс-таше н рать велнкоу сь нпмн 
сътворн, вьіедііиь част, тнсоуштоу одь войске іего оубвше. Все жены 
Till крнла нмѣхоу, новги іако срьпи» ' ) . Этоші. отрывом можешь слу-
жить образчикомъ сокращенная нзложепія грузинской повѣстн п при-
мѣромъ дополпенія оригинала. 

Предполагать смѣшепіе «Окіаиа» сербской редакціп съ Икопіей 
грузинской повѣстп счнтаемъ иевозможнымъ, потому что въ другомъ 
мѣстѣ переводчнм очень ясно воспронзвелъ извѣстное на грузинскомъ 
языкѣ слово «океане». Наша повѣсть еще одну любопытную вставку 
вскрываешь въ себѣ: говоря о построеніп Александромъ городопъ 
Л л е к с а н д р і н , Антіохіи (Селевкін и Внзаитіи нѣтъ), прибавляешь: «узналъ 
Селевкъ, что Аогіохъ, ІІотоломеіі и Фнлонъ построили вмѣстѣ однпъ 
городъ и назвали Едессіей» *). 

Не смотря па эти незначительный отлнчія грузинской повѣстн 
объ Александрѣ отъ сербской редакціи, близость первой ко второй не 
подлежишь сомиѣпію. Греческая народная книга, обличающая болѣе 

' ) Акад. Всселоишй (1. c i t . , 1 3 0 ) подъ сербской редакціей разуиѣетъ 
греческіе , славяискіе и румынскіе т е к с т ы . В ъ этомъ же смысдѣ я употребляю 
•сербскую редакцію. 

8 ) Грузинская новѣсть , стр. 4 5 . 
я) Ноиаковичъ, стр. 3 5 , и Яіичъ, 24 (5 . 
* ) Грузииская повѣсть , стр. 4 7 . Ср. Новаковичь, стр . 3 6 и Яиічь, 2 4 7 . 



замѣтное вліяніе Псевдо-Каллисѳена '), стоить дальше отъ грувішскаго 
перевода, a вѣнская рукопись съ допущенными въ ней пропусками 
сравнительно съ сербской и грузинской Александріей не могла слу-
жить орпгиналомъ для нашего перевода. Грузнискал повѣсть, вѣроятно, 
переведена съ сербской Александры въ Россіи. Замѣтимъ только, что 
рукопись Кирилло-Бѣлоозерскаго монастыря должна быть устранена 
какъ про то тнпъ грузинскаго перевода, въ виду того, что нѣкоторые от-
рывки, приведенные изъ первой академиком'» Веселовсісимъ, не совпа-
дают» въ деталяхъ со вторымъ. Такъ, Александръ переправляется къ 
нагомудрецамъ по грузинскому переводу съ Филономъ, а не Птоломе-
емъ. Но и изъ напечаташшхъ сербских-» текстовъ ни одішъ ие лежите 
въ оспованін грузинской иовѣстн. Это видно изъ иерѣдкаго совпаденія 
данпыхъ грузинскаго перевода ве съ основною редакціей Новаковнча, 
а съ варіантами, имъ указанными въ примѣчаніи. 'Гакъ, Александръ, 
поручает» предъ тѣмъ, какъ отправиться къ Даріозу въ качествѣ по-
сла, раздѣлить царство между собою Филону п Птоломею ио грузин-
ской повѣстн, а по Новаковнчу подобное порученіе дается Антіоху 
и Птоломею, при чемъ свѣдѣпіе это не сопровождается варіантомъ *)• 

Заглавіе повѣсти «Исторія Александра, царя Македонін, всего 
Востока, Сѣвера и Юга» находить ближайшее соотвѣтствіе съ серб-
ской рукописью народной бнбліотеки, означенной у Коваковича бук-
вой о: «Житіе пже ньсея велика го цара царемь Александра како бысть 
о семь». 

Кто, когда и гдѣ перевелъ на грузинскій языкъ Алексапдрію, изъ 
моей рукописи нельзя прійти пи къ какпмъ выводамъ. Можно съ 
увѣренностыо сказать, что переводчик-» плохо разбирал-» оригнпалъ, 
вслѣдствіѳ чего доиустнлъ ошибки, какъ емѣшеніе слов» «блажени» 
и «бложенн», «зло» прочелъ за злато и иеревелъ «окро» 3). Ие столько 

») А. Веселовскій, 1. c i t . , 1 4 5 — 1 4 7 , 1 5 4 — 1 5 5 , 1 6 0 и др. 
Наваковичъ, стр. 6 3 ; у Ягчча, стр. 2 6 7 , это же мѣсто г л а с и « , иначе: 

„Александръ от сиа Нотоломею и Филниу и Антіоху сан свои с к а з а " . А. Поповъ 
(Хронографы, выи. I , стр. 1 1 8 — 1 2 6 ) приводить с в ѣ д ѣ н і я о сокращенной Але-
ксандры. не имѣющія параллели в ъ грузинской ІЮВІІСТИ, ііаіірим1.ръ, глава „О до-
Ородѣтелехъ Алекснидровыхъ" . Изслѣдованіе объ Алексаядріи русских-» хроногра-
фовъ см. Истрянъ, M. 1 8 9 3 и его же „Сказаяіе объ Нидійскомъ царствѣ . M. 
1 8 9 3 . Перевод» Арчиломъ одновременно хронографа и Алексаіідріи с в н д ѣ т е л ь с г в у -
е т ъ о том», что эта работа произведена в ъ 1'оссіи. ІІоэма „Арчнліанн" (см. стр. 
2 0 1 ) закончена имъ в ъ Астрахани. 

3 ) ГрузіінскШ т е к с т ъ , стр. 3 . Ср. Нооаковичъ, стр. 7 7 : „до кран земли 
доиде" . 

переводчик-», сколько переписчик-» отвѣтствененъ за пскаженіе смысла 
псторін объ Алексапдрѣ Македонском-». Очеипдпо, иерепнсчнкъ имѣю-
щагосн у меня манускрипта спималъ копію съ древпей, недостаточно 
ясной рукописи, что отразилось въ неправильном-» воспроизведет!! 
собственных-» нменъ и цѣлыхъ фраз-ь. Такъ, моя рукопись лидійскаго 
цари называете гдійскимъ, ирипимая сочетаніе грузинскихъ буквъ ли 
за г, но начертанію близкое названным» двум-ь буквамъ вмѣстѣ; или 
Ландапушъ сербской редакцін передается въ формѣ Дапданум-ь, допу-
ская легко объяснимое налеографіей смѣгаеніѳ грузинскихъ буквъ м и 
ш '). Слово «кндемде», «до края», читаете и воспроизводите «вндремде». 
иелѣдствіе сходства ио начертапію « и к. «Покорив-» всѣ народы вправо 
отъ востока, Александр-» дошелъ до края земли?, а но до земли, какъ 
ирпшлось бы переводить, допуская имѣющуюся въ грузинском-» текстѣ 
ошибочную замѣну «кпдемде» словомъ «вндремде». На счете пере-
писчика нужно отнести попавшую въ грузннскій переводъ безсмыслен-
ную фразу «вчпо улну ндіосіу», которая находить объисиеиіе въ слѣ-
дующнхъ словахъ сербской редакцін: Александръ нзучплъ: «Иліадоу и 
Отисшо вьсоу». 

Рукопись, иовѣствующая объ Александрѣ Македонском-», пи-
сана черными чернилами па синей бумагЬ и заключаете 225 стр. 
іп-8". Почеркъ—мелкій граждапскій алфавите («мхедрулп»), загла-
вія сдѣланы киноварью. Дѣленіе на главы имѣется только со вто-
рой половины повѣстп. Перешісчнкъ нензвѣстеоъ, дата не выставлена. 
Можно однако съ увѣренпостыо сказать, что паша рукопись восходить къ 
концу Х Ѵ Ш или къ началу X I X вѣка. Опа свята, очевидно, съ бо-
лѣе древпяго манускрппта, но, вѣроятно, ннсаннаго также граждан-
скимъ алфавитомъ, а не церковным-» («хуцурн»), ибо во вгоромъ слу-
чай невозможно было бы объяснить палеографнческія вышеуказашіыя 
смѣшенія буквъ м и ш, в и к, которыя сходны въ алфавитЬ «мхе-
друлп», а пе «хуцурн». Это обстоятельство даете основаніе относить 
грузннскій переводъ ко времепн, слѣдовавшему за X I V вѣкомъ *), 
когда алфавите гражданскій совершенно отличался оть церковнаго ал-
фавита, исключительна™ письма въ древвихъ грузинскихъ памятниках». 
Языкъ повѣстн носить особенности древней конструкціп: нѣтъ, наирп-
мѣръ, повѣствователыіаго падежа, унотребляюшагося пынѣ для обозна-
чена подлежащаго при сказуемом-» въ прошедшем» сонершепномъ 

«) 1'рузииская иовѣсть , стр. 9 . Ноиакочичь, стр. 1 0 , иримѣч. 
3) Бикрадзс, Грузинская палеографія (Труды V архоологическаго съѣзда въ. 

Тифлисъ), Москва, 1 8 7 7 г . стр. S 5 н сл. 



времени. Отмѣчеиная въ повѣсти конструкція составляете отлпчнтель-
пую черту церковно-богослужебныхъ книга, папрпмѣръ, Еваигелія, 
в ь которых* до настоящаго времени употребляется именительный на-
деж* вмѣсто повѣствовательпаго. Слѣдуетъ еще назвать изъ лексиче-
скаго состава рукописи архаизмы, вышедшіе изъ употреблепія въ но-
вой литературѣ: «утеванн»—поприще, слово, попадающееся и въ аио-
крифнческомъ жнтіи св. Георгія X I V вѣка '), « караул» » - о с е л ъ , 
нмѣюіцій мѣсто въ грузинском* переводѣ Бнбліп, <зучи>—шлем* и 
др. Указанным палеографическія погрѣшностп и лекснко-снитактическія 
особенности служат* оспованіемъ предполагать древній прототип* па-
шей рукописи. 

Мы нмѣсмъ указапія 5) о нсреводѣ Алексаидріи на грузинскій 
язык*, восходящем* къ концу X V I I вѣка. Извѣствый поэт* и рнторъ, 
грувинскій царевичъ Арчилъ, выселшшіійся въ Россію въ X V I I столѣ-
тін, перевел* Александрію на грузппскій язык*. 

Арчилъ перевел* Александрію ирозой, а какой-то ІІетръ облек* 
этот* перевод* въ стихотворную форму. Въ таком* видѣ дошла до 
иасъ повѣсть объ Алексапдрѣ Македонском* въ трех* экземплярах* *), 
a прозанческій тексте иока нмѣется только у меня. Грузинская поэма 
объ Александрѣ начинается слѣдующнмн словами: 

«Этот* разсказъ на сѣверѣ, въ странѣ русских* хранился, 
Съ теченіемъ времен* во всѣ страны онъ провикъ. 
Перевел* по-грузински Арчилъ, извѣстеый своей славой. 
Приказали же мпѣ переложить въ стихи, радуйтесь 

внимающіе!» 

Перелагатель въ стихи, нѣкій Пегръ, пользуясь переводом* Ар-
чила, по ирнказаиііо котораго, быть можете, взялся опъ за свой трудъ, 
внес* въ свою поэму черты грузинской жизни, иапримѣръ, при опи-
саніи свадьбы Александра съ Роксаной, напоминающем* торжествеп-
ный пиръ у грузин* но произведшая мъ грузивскнхъ писателей. Въ 
Алексавдрію онъ внес* стихи изъ извѣстпой грузинской поэмы 

') ЗІоіі грузшіскій изводъ скпзаиія о св . Георгія, стр. 4 8 — 4 9 . 
г ) Оиъ Алексаидрѣ M. въ грузинской народной словесности сл . Сборник* 

матеріаловъ для онисанія илемепъ Кавказа, X , отд. Ш, 3 7 — 4 4 . У меня 1 и. 
„ О ч е р к о в * " . Связь между книжным* и народным* сказаніемъ очевидна. 

3 ) Один* экземпляр* принадлежите „Обществу распространенія грамотности 
среди г р у з и н * « , другой - Хоінтаріа, третій г . Квицаридзе (см. Цда, вып. 1, 
ст . 2 0 2 и сл."). 

XII вѣка < Барсова кожа» Шота Руставели. Перелагатель старался 
сохранить дидактическую сторону повѣстн, или, какъ опъ говорить, 
«желал* передать мудрость сей Александры». Таким* образом*, поэма 
«Александрія», написанная Петром*, можете быть основана на проза-
ической той повѣети, которую я пріобрѣлъ. Для утвердительваго 
рѣшееія этого воироса я сличил* поэму съ повѣстыо объ Александр!). 

Замѣтимъ, что па грузинском* языкѣ нмѣется еще одна прозаи-
ческая Александр, иереведенпая лѣгь 3 0 - 4 0 тому назад* грузиио-
католнческимъ ксеидзомъ Иетросомъ, получившим* образоваше въ Бе-
нецін. Можно предполагать, что послѣдній перевод* сдѣланъ съ ла-
тннскаго языка, какъ большинство богословско-нравствеппыхъ книга, 
переведенных* грузшю-католиками, напрнмѣръ: иодражапіе Христу 
Ѳомы Кемпійскаго «), "о съ увѣрепностыо сказать что-либо певоз-
можпо, такъ какъ трудъ ксендза Петроса до сихъ пор* считается по-
терянным*, хотя оиъ умерь недавно въ городѣ Кутансѣ. Такова ужъ 
судьба памятников* грузнпской письменности! 

Резюмируя вышеизложенное я прихожу къ слѣдующнмъ выводам*: 
1. Грузинская новѣсть объ Александр!; переведешь не съ разсказа 

Псевдо-Каллнсоеиа и ио съ утраченпаго гречсскаго оригинала X I I I -
X I V вѣка, а съ сербской Александріи, восходящей къ недошедшему 

до нас* греческому тексту. 
2. Перевод* грузнискій не совпадаете въ деталях* съ нздавіямн 

сербской Александра Новаковнчемъ и Ягпчемъ, допуская пеболыиш 
сокращепія и дополнепія. 

3. Перевод* сдѣланъ позже X I V вѣка и рукопись моя воспроиз-
ведешь съ болѣе древпяго мапускрппта, насколько объ этом* можно 
судить по погрѣшпостямъ, объясняемым* грузинскою палеографіей 
граждапскаго алфавита. 

4. Наш* иереводъ прозаической Александрін принадлежит* ца-
ревичу Арчилу, по прнказапію котораго пѣкіп Петр* облек* ее вь 
стихотворную форму въ ХѴП вѣкѣ. 

ІІредноложепіе наше, что прозаическій иереводъ повѣстн объ Але-
ксандр!; послужил* основой для переложепія въ стпхн s), оправдывается 
въ общей схемѣ при сличенін этих* двух* версій разсказа о Македонском* 
завоеватель. Отлнчіе ихъ заключается въ томъ, что стихотворная Але-

' ) Подражаиіе Христу Ѳомы КемпШскаго переведено с ъ латинскаго иа гру-
зиискШ я з ы к * грузпн-окатоличсскимъ ксендзом* Л. Міебріиви.ш, Гори, 1 8 8 9 и 

1 8 9 0 гг. „ . . 
2 ) Стихотворная „Алексапдрія" б ы л а м н ѣ прислана изъ Кутаиса г . Квицаридзе. 



ксаидрія даете дѣленіе на главы съ самаго начала, а нрозаическая ^лько 
СО второй ея половины. Заглавіе въ первой нѣсколько иное: «Древн Я 
сказанія, достойный ушшвпапія, о велпкомъ и честномъ благодѣтелѣ за-
воевателѣ подоебесныхъ (страпъ) и царѣ Македонскомъ Александр*, о 
жизни и подвигахъ его». Начинается она не съ заявленш чте Ал -
ксандръ не сынъ Филиппа, а со словъ: «Былъ въ ЕгпнгЬ Непталимъ 
царь весьма богатый, пзучнвшій подлинно звѣздочетство» ^ . ^ 
соотвѣтствуетъ въ прозаической новѣсти мѣсто: «Былъ царь Ыеккша , 
обладавшій большими нознаніями въ волшебствѣ „ а с г р о н о м ш » Эт мь 
„скѵсствомъ, а не войскомъ в сокровищемъ, побѣждалъ онъ стонхь 
враговъ передаюте и стихотворная и прозаическая Александр,я. НЬ 
сколько иное начертаніѳ именъ Непталимъ и Нектанебъ, Олемшаде и 
Олнмпіаде, распредѣленіе на главы предполагаете два разные варіа та 
сербской редакцін, именно сербской, такъ какъ въ стихотворной имѣ-
емъ тѣхъ же Кумановъ, Бога Саваоѳа. Какъ поэте, Ііетръ ъое-гдѣ 
сократила, или дополеилъ, не выходя нзъ предѣловъ 
Къ числу дополненій нужно отнести трогательное прощай,е Александра 
предъ смертью съ конемъ и войскомъ ')• 

Р о с т о м і а н и. 

Съ ХѴГІ в. открывается въ Грузіи повое столкновеніе восточпаго 
вліиія съ занадпымъ. Къ этому времени начинается воздѣйствн, рус-
ской литературы, вліяніе которой пока намѣчается впѣ нредЬлонъ 1 ру-

- в ъ Москвѣ, гдѣ водворяется грузинскій царь Арчилъ со свитои 
Персидская поэзія, переживавшая свой захудалый перюдъ, отражайся 
І ъ грузинской письменности воспоминаніями или повторными перевод ми 
такихъ произведен,,!, который относятся къ расцвѣту персидской лите-
ратуры. Между ними первое мѣсто занимаете «Ростоміани». 

Въ грузинской литературѣ распространено мнѣше что нзъ 
всѣхъ извѣстныхъ на европейскихъ языкахъ „ереводовъ Шахъ-Намэ 
грѵзипскій «Ростоміани» представляете нанболѣе полное и близкое 
и оригиналу воспроизведеиіе знаменитой «Книги царей» персид-
ского поэта Фирдоуси. Ознакомившись съ грузинскимъ переводомъ, 

•) Цнобись-ІІуриели ( 1 8 9 0 , 5 3 ) передаете, что " в . М а Ч а в а р а н и п 0 „ е р т 
валъ Обществу грамотности отрывокъ „Жизни Александра Македов каго Си. ^ 
Цшарели вып. Ш , стр. 2 3 9 : в ъ „Катадог* груз, рукописей к в . Н. Д. Мингредь 
с к а , о " значится Стихотворная в о в ѣ с т ь Адександра Маведоискаго. 

•мы можемт, нровѣрить оба эти положепія. Московское Археологическое 
•Общество обратилось къ «Обществу распространена грамотности среди 
>грузинъ> съ просьбой переслать одну изъ рукописей Ростоміапн для 
сравпепія его съ «Шахъ-Намэ» Фирдоуси. Общество обязательно ис-
полнило нашу просьбу, по, къ сожалѣнію, доставило дефектную рукопись, 
извѣщая нри этомъ, что недостатокъ ея заключается лишь въ послѣдннхъ 
нѣсколькнхъ страницах!,. Въ этомъ легко убѣдиться, свѣривъ конецъ 
рукописи «Общества грамотности» съ Ростоміанн въ С.-Петербургской 
Публичной библіотекѣ. «Ростоміанн въ Грузіи былъ любимой для чте-
І І ІЯ книгой, доказательствомъ чего можете служить число хранящихся 
•его рукописей въ Тифлисѣ, въ Обществ* грамотности, въ С.-Нетер-
бургѣ и у чаетныхъ лнцъ ')• Судьба главнаго героя поэмы—Ростома 
п теперь воспѣвается въ народпыхъ нѣсняхъ Грузін въ различныхъ 
ея концахъ *). Другой эпизодъ изъ Шахъ-Намэ весьма распространенный 
среди грузннскаго пассленія, касается Бежана и Маннже сложившійея 
въ особую поэму подъ названіемъ «Бежаніани». 

Нереводъ Шахъ-Намэ на грузинскій языкъ по свидѣтельству пи-
сателя царя Арчнла, жившаго въ X V I I в., былъ сдѣланъ Хосро 
Турманидзе. Біографическія свѣдѣоія объ этомъ переводчик-* приве-
дены у Захарія Чнчннадзе въ его книг*: «Грузішсьіе писатели въ 
X V I I ст.» Хосро Турманидзе воспитывался сначала въ Карталпніи, 
былъ короткое время въ Имеретін, жилъ въ Гелатскомъ монастырь, 
оттуда иереѣхалъ въ Тифлнсъ, гдѣ хорошо нзучилъ ііерсидскій языкъ. 
Впослѣдствін онъ отправился изъ Кахетіи въ Персію съ политической 
мнссіей по порученію царя Александра И. Въ Персін онъ усовершен-
ствовался въ языкѣ H прпступнлъ къ переводу поэмы Фирдоуси, 
надъ которой работалъ въ теченіе 8 лѣте. Турманидзе настолько 
возгордился своимъ переводомъ, что въ одномъ четверостишін, на-
инсанномъ нмъ къ царю Баграту, онъ сравниваете свой трудъ съ 
«Барсовой кожей», поэмой Шота Руставели, ставя выше его свои 
заслуги въ грузинской литератур*. «Держу парп, говорите онъ, 
если Руставели сдѣлалъ столько, сколько я». Извлечете изъ «Росто-
міанп» разсказъ о «Бежанѣ и Маннже» на грузинскомъ язык* изда-
вался девять разъ ') . 

' ) В ъ каталог* рукописей кн. Мингрельскаго значится „Ростоміанп" См. нзд. 
І о с с е л і а н и - Д р ч м л ь . Ж и з н ь Теймураза, стр. 1 7 9 . Ср. Цаюрели, Свѣдѣнія I I I , 2 5 8 . 

8 ) См. у меня I в. „Очерковъ по исторіп груз, словесности" . 
а ) См. Цагарели, в . Ш, 2 5 8 . Ростоміани, перев. с ъ персидскаго . Ш а х ъ 
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Ио разсмотрѣніи рукописи «Ростоміани, съ ея приписками въ-
С -Петербургской публичной бнбліотекѣ приходится измѣнить взгляд», 
относительно времени и имени переводчика. Хосро Турмапндзе пе яв-
ляется иервымъ и единственным» нереводчикомъ Шахъ-Намэ на іру-
зинскій языкъ. В ъ С.-Петербургѣ подъ JSs 9 значится слѣдующее н а -
званіе рукописи: «Героическая поэма «Ростоміани» переводъ съ пер-
сидскаго языка въ царствованіе царя Карталинскаго Спмеова гремскимъ 
хевпсъ-беромъ Сократомъ Сабашвилемъ». Такое обозначены рукописи 
представляете плохой переводъ грузипской приписки: 

< Этотъ Ростоміани изложил» въ стихахъ Сократнсдзе-Сабашвнли ) 
(сынъ Сократа Сабашвили), со дня рожденія Заала до Лораспа напи-
сал» стихи въ сладких» словахъ старшина Греми хевнсъ-бери воспи-
танный съ царями и прошу молиться о моей душѣ всЬхъ кяо іфо-
чтете (увидите) мое «творевіе». Изъ этой приписки видно, что «Росто-
міанн» оть Заала до Лораспа перевелъ или лучше сказать въ стихахъ 
изложилъ еще Сабашвили. Самъ Хосро Турмавидзе въ одной припискѣ, 
предшествующей вышеприведенной, указываете, какую часть «Іосто-
міави» слѣдуетъ ему приписать: 

Разсказъ о Спандіарѣ Барзу теперь всецѣло услышите, 
Брате и каждый вѣроломный да будете царемъ побѣжденъ. 
Девятьсот» семьдесят» стиховъ да напоминают» о Хосровѣ, 
II L-ro увидит» (ихъ) да не оставить меня безъ молитвы». 
Такпмъ образомъ Хосро Турманидзе впервые переводить раз-

сказъ объ Исфендіарѣ и самъ количество своихъ стиховъ «Ростомшш» 
оиредѣляеть въ суммѣ 972. Онъ не только съ Исфендіароыъ впервые 
знакомить грузинскихъ читателей, но исправляете и дополняете прежн.й 
переводъ. Боте, что онъ говорить объ этомъ: 

И еще много другого недоставало первому переводу этой книги.. 
Мой патронъ (царь) Свимеонъ-да будете счастлнвъ^^межъ. 

Сыновьямъ его пусть суждено будете разсѣять враговъ. 
\ братьямъ его да будет» пеизмѣнно счастье земное. 

Іітакъ Хосро Турманидзе дополнил», что недоставало переводу 

Сабашвили и продолжал» извлечете изъ Шахъ-Намэ до Исфеедар^ 

(Сиандіара) включительно въ царствованіе царя Симеона ( t 1Ь-9) . 

Намэ Эристовынъ" . Т а к ъ значится въ катологЪ памятников» г р у з , письм. 1 8 1 0 . 
г . 9 - е издаиіе „Бежаніани" , T . 1 8 8 3 . Ныиѣ появилось новое издан.е. 

') Brossd. H i s t , ( le l a G é o r g i e t . I I p . o l 3 . 

Олѣдовательно, обозначеиіе рукописи «Ростоміани» въ С.-Иетербург-
•ской публичной бпбліотекѣ неточно: не Сабашвили, а Турманидзе 
ліеревелъ Шахъ-ІІамэ при царѣ Симеопѣ '). Я приведу еще одно мѣсто, 
указывающее на характеръ труда Сабашвили. Онъ говорить: 

Изъ этой безконечиой книги, сказанной мудрымъ человѣкомъ, 
Я выбралъ немногое, иріятное для чтепія, 
Начало и копецъ на нашемъ языкѣ сдѣланы кратко, 
И кто восполнить этоть пробѣлъ, душа его да наслѣдуеть ран. 

Желаніе Сабашвили отчасти нсиолпнлъ Турманидзе, но переводъ 
«Шахъ-ІІамэ» не былъ, повидимому, доведешь до конца, насколько объ 
этомъ можно судить по «Ростоміани». ІІослѣ Турманидзе принимается 
его переводить новое лицо: въ той же рукописи С.-Петербургской 
публичной библіотекѣ открываются слѣды перевода трегьяго лица, ка-
кого-то Парсадана. 

Въ Муштарѣ быль иростымъ плѣпннкомъ я ІІарсаданъ-стихо-
творецъ, 

Нѣгь у меня сочувствія и покровительства ни у царя, ни у 
народа, 

При мнѣ находится младшій мой брать, отличный поэте. 
Унованіемъ и заступникомъ имѣю Державнаго Царя Небесъ. 

Въ предыдущемъ четверостишів онъ говорите: 
О, несчастная моя голова! не переставай молиться 
Почаще, обращайся къ Богу в кончай, что началъ (сказалъ). 
Оть Манучара до Баамана въ два мѣсяца я написалъ. 
Меня умнаго и мудраго неразумный человѣкъ покорил». 

Трудно изъ этой приписки уразумѣть, что собственно принадле-
жите въ «Ростоміани» Парсадапу. Если предположить, что онъ въ 
два мѣсяца отъ Манучара до Баамана все самъ перевелъ, то на долю 
Сабашвили и Турманидзе ничего уже не придется, такъ какъ грузнн-
скій переводъ Шахъ-Намэ доведенъ только до Баамана. При томъ не-
возможно представить, чтобы въ два мѣсяца онъ моте перевести та-
кого солиднаго размѣра книгу. Думается, что ІІарсаданъ или нере-
ппсалъ въ два мѣсяца нзвѣстпый уже переводъ, или же прибавил» 
нѣсколько намъ неизвѣстныхъ стиховъ. Кто такой Парсаданъ? Из-

«) E t h é , анализируя составъ и особенности Ш а і ъ - Н а и э , у к а з ы в а е т » и 
переводы этой эпопеи, существующіе на иностранных» я з ы к а х » , но о грузинском» 

•переводѣ онъ не упоминает». G r u n d r i s s d . I r a n . P h i l o l o g i e , I I В . , I I L i f . 1 6 1 , 
•207 и др. 



вѣстепъ памъ Парсадаеидзѳ Надоръ ') и Иарсаданъ, истории, и стихо-
творецъ. Послѣдній Иарсаданъ Горгиджаішдзе, часть хроники котораго 
напечатана на грузинскомъ п французскою явыкахъ. Опъ действительно 
былъ отправлена, плѣншікомъ въ гор. Муштарн (въ Аравіи). Онъ 
неревелъ на грузиескія языка, шіптскіе законы Джамп-Кулъ-Абасъ, 
ныеѣ хранящіяся въ бнбліотекѣ грамотности въ Тифлисѣ. Онъ 
же составилъ словарь грузино-арабско-персндскій, пнсалъ стихи. Но 
вычнсленію Броссѳ и въ Муштарѣ опъ быль еще въ 1666 году. 
Следовательно, возможно, чтобы въ 1671 году продолжалъ жить 
въ плѣну. Эта дата, т. е. 1671 имѣется въ концѣ рукописи «Ростомі-
анн> въ С.-Птр. публичной бнбліотекѣ. И з ъ всѣхъ выше разобранпыхъ 
нами выписок"!, и приписокъ слѣдуетъ заключить, что дошедшій до насъ 
«Ростоміанн» нредставлиетъ трудь пѣсколькнхъ лнцъ, а не одного Хосро 
Тѵрманидзе, какъ думали донынѣ. 

Что касается до времени перевода «Ростоміанн» на грузинскій 
языка., то кажется нельзя окончательно его пріурочить къ X V I I в. Онъ 
переводился въ разлнчпое время, и есть основаніе думать, что еще въ 
XI I в. въ эпоху Тамары грузины хорошо были знакомы съ героями 
Фирдоуси. Поэм XI I в. Шавтелп, прославляя въ своей поэмѣ, говорить, 
о Саамѣ, Заалѣ, Ростомѣ. 

Онъ же въ другомъ мѣстѣ вспоминаешь о Ростомѣ: 
ІІІота Руставели въ одномъ мѣстѣ своей поэмы вспоминаешь: 

Mit seiner eines Rustems würdigen Hand 
Schoss er ein Reh, stieg dann von Ross ab 
Und machte nach am Hain ein Feueran. 

Чахрухадзе въ свонхъ стихотвореніяхъ также называем Ростома.. 
Названный у пнхъ нмепа Утрутъ, Саамъ, Заалъ, Салимъ, Тури, 

Ростомъ—герои ИІахъ-Намэ. Эти имена были въ Грузіи въ XII г>. 
настолько популярным, что поэты употребляютъ ихъ, какъ читателю 
хорошо нзвѣстныя, безъ всякого объясненія. Можно предположить, что 
сказаиія объ этнхъ герояхъ распространились въ Грузін или путемъ 
устной передачи, или же прозаическая перевода «Книги царей», 
какъ это было сдѣлано съ Висраміанп. Ростомъ пріобрѣлъ значеніе 
національнаго героя и такую пзвѣстность среди грузина., что не-
возможно предположить, чтобы только въ X V I I вѣкѣ впервые была 
переведена книга о подвнгахъ Ростома. Требовалось значительное 
пространство времени, а не два вѣка только, чтобы стнхн о Ростомѣ 

1 Царь Арчнлъ считаешь е ю автором* „Бярамгура" (Низами?) (См. дальше).. 

стали расиѣваться во всѣхъ концахъ Грузін. Сравнепіе пзвлеченія нзъ 
«Ростоміанн»—повѣсти о Бежапѣ п Маннжѣ съ народной ноэмой <Бо-
жапіапн» пе оставляешь сомпѣпіе о шнрокомъ вліяпіп литературная 
разсказа па народное сказапіе. Сраипепіе ихъ служить доказательствомъ 
ближайшая родства «Бежаіііанн» устпаго п письменная. Устная поэма 
записана мною въ Кизлярѣ, въ 1888' г. 

Не только смыслъ, но даже строй н слова съ пебольшнмъ нзмѣненіемъ 
представляем нолпос тождество въ обопхъ текстахъ. Устная поэма: 
» Наше нмѣеіе составляли роща и лѣсъ для охоты, они теперь наполнились 
кабанами, число которыхъ пепзмѣрпмо». Царь вызываешь желающпхъ 
сразиться съ этими слонообразными врагами, уничтожающими нивы 
своими клыкамп длиной вь кншкалъ. Одннь лишь Бежать выступаем 
па зовь царя внередъ. Въ поэмѣ пародвой и литературной въ одннхъ 
шЬхъ же словахъ чнтаемъ, какъ вызвался Бежанъ сразиться противъ 
враговъ страны. 

Если можно отмѣтнть ыѣста, совпадагощія вь обоихъ текстахъ, 
то п ѣ м недостатка и въ томъ, что народъ своебразно сокращалъ или 
дополнялъ стихи литературная «Бежаніани», но источннкомъ народ-
ной ноэмы нослужилъ отрывокъ Фирдоуси, очень распространенный 
прежде въ рукописи, а потомъ путемъ печати въ народѣ. 

Сравппвая теперь грузпнскій переводь съ оршниадомъ, то ока-
жется, что «Ростоміанн» ') съ его отрывкомъ «Бежаніанн» представля-
е м не полный в точный переводъ, а лишь стихотворное сокращенное, 

' ) За обычиымъ воззваніемъ к ъ Творцу вселеииой еъ мольбой п е р е в о д ч и к а -
автора избавить его душу отъ адскихъ мукъ и не ослаблять его у м с т в е ш і ы х ъ 
снлъ для довершенія начатаго труда начинается повѣствованіе о прослпвлеяяомъ 
царѣ-героѣ Манучарѣ—Саамѣ . с ы н ѣ Нпрнмпнндзе, владѣтелѣ укрѣнленнаго города 
З у а л а . — Ц а р ь б ы л ь несчастлшгь в ъ своей жизни: у него не было сына н царь 
вмѣстѣ съ супругой своей, но красотѣ равной солнцу н алмазу, обращаются с ъ 
молитвой къ Богу о дарованін с ы н а . Молитва н х ъ услышана. Жена родила сына; 
но страненъ былъ новорожденный с ь сѣдыми волосами. Отецъ, иоражеииый дико-
виной и считая ребенка норожденіемъ злого духа , отдаетъ двумъ в ѣ р н ы и ъ слу-
гами бросить его в ъ море. Зааля выкормили по случайности л ь в ы , барсы и кро-
киднлы, внослѣдствін же Оѣлый трафъ сталъ его „ н я н е й " , а его птенцы питали 
младенца кровью дичи. Таково вкратцѣ начало. Далѣе слѣдуегь очисаніе дпльнѣй-
шей его судьбы, жизни Ростома в ъ связи с ъ легендарной его исторіей п нодвнговъ. 
Сравни, у М о Ы ' я фраицузскій переводъ Шахъ-Намэ „ L e l i v r e d e s r o i s " . Или же 
нѣмецкій переводъ „ D a s H e l d e n b u c h v o n I r a n a u s d e m S o h a e h N a m e h d e s 
F i r d u e s i v o n I . G ö r r e s , [ B e r l i n 1 8 2 0 ) . „ I m N a m e n d e s s e n , d e r H e r z i s t 
v o n G e i s t u n d V e r s t a n d " . . . 



иногда словами Фирдоуси, изложепіе. Иногда цѣлой страницы Шахъ-
Намэ изложены въ «Ростоміани» въ одном* чѳтверостишіи. Для при-
мера могу указать изъ «Бежаніани» рѣчь, обращенная къ Кайхосро 
нрменіапамн о наплывѣ кабановъ и бѣдствіяхъ, ими причннеиныхъ 
жителям*. Четверостншіе грузинское передано у Моля па цѣлон 
страницѣ '). Тоже самое нужно сказать о цѣломъ <Ростоміавн>. Онъ 
начинается съ рожденія Заала и слѣдовательно, вовсе опущены вве-
д е т е , Kaimors, Houscheng, Thamouras, Djemschid, Zohak, Feridouu. 
Доведен* же «Ростоміанн» до Bahman, сына ІІсфевдіара, т. е. кон-
чается смертью Ростома. Такъ .какъ грузннскій перевод* вннмательнѣе и 
шідробпѣе слѣдилъ и передавал* подвиги Ростома-героя, то самый 
перевод* назван* «Ростоміани». Онъ дѣлнтся на 252 главы и содержит* 
4 6 8 4 стихов*. 

Сравненіѳ «Ростоміанн» съ народной поэмой о Ростомѣ пред-
ставляете гораздо больше нетождественных* подробностей. Выводы, къ 
которым* приводите пзученіе «Ростоміани», можно формулировать 
такъ: 

1) «Гостоміани» былъ нзвѣстенъ въ Ррузін ио крайней мѣрѣ съ 
X I I в. путем* устнаго занесенія разсказа о Ростомѣ или прозаиче-
скаго изложенія поэмы Фирдоуси. Объ этом* свидетельствуют* грузнн-
скіе писатели XI I в. 

2) Перевод* «Ростоміани» ne можетъ быть ирипнсанъ- одному 
Хосро Турманндзе. Онъ переводился постепепво нѣсколькнмп лицами, 
изъ которых* самъ Хосро называете своего предшественника Сабаш-
вили, иознакомившаго грузин* съ Фирдоуси до Лорасна. 

3) <Ростоміани> не можете быть назван* близким* къ оригиналу 
переводом*. Онъ представляете сокращенное стихотворное изложеніѳ 
поэмы Фирдоуси. 

4 ) «Ростоміани» не можетъ считаться полным* переводом* Шахъ-
Намэ, такъ какъ оиъ начинается съ Манучара и доводится до Баамана. 

6) Повѣсть о Бежанѣ и Мапижѣ, извлеченная взъ «Ростоміпни», 
распространилась въ народѣ, а нодъ ея сильным* вліявіемъ сложилась 
народпая иоэма «Бежан-Маннжіанн». 

Существенпая роль пёрспдскаго вліянія состояла въ томъ, что 
опо внесло въ Грузію знакомство съ повѣстями не только перспдскаго 
пронсхожденія, но передавало также сюжеты индійскаго и арабскаго 
пропсхожденія. Къ числу этих* произведеній принадлежать повѣсть 
о семи мудрецах* (Тимсаріанн), Калила и Днмна, Тысяча и одна ночь 

') ЗІоЫ I I I , 2 3 0 . L e l i v r e d e s r o i s . P a r i s . 1 8 7 6 . 

и др. Эти ироизведенія, обошедшія мпогія восточпыя и западный ли-
тературы, проникли и въ грузинскую большею частно въ персидский, 
обработкѣ. 

Т и м с а р і а н и . 
«Кинга Синдбад*>, или «повѣсть о семи зіудлецьхъ», суще-

ствующая на многих* языках*, мимоходом* недавно была введена 
г. Ольденбургомъ въ обзоръ вопроса объ ея истоках* '). Ука-
заніе ограничивается, впрочем*, тѣмъ, что называется грузинская 
версія Синдбада и ставится вмѣсгЬ съ турецкой въ связь съ пер-
сидской рецензіей. Автор* имѣлъ, къ сожалѣнію, свѣдѣніе объ гру-
зинской версіи иодъ назвапіемъ «Тимсаріани», исиравлеішой и до-
полнеппой переписчиком* ея извѣстнымъ писателем* Х Ѵ Ш в. рек-
тором* Телавской семинаріи Давидом* Алексишвнли. Въ концЬ ру-
кописи изъ собрапія кн. Грузиискаго (№ 52), свѣдѣнія объ которой 
были сообщены С. Ольдепбургу, имѣется memento, не оставляющее-
сомнѣніе въ томъ, что повѣсть«Тпмсаріани», хранящаяся въ С.-ГІетербуг-
ской публичной библіотекѣ, подверглась нодъ перомъ Давида—ректора 
нѣкоторымъ измѣненіямъ. Онъ сначала просите ее порицать его за то> 
что онъ взялся не за свое дѣло, а потом* сообщаете, что находя 
«перевод* этой книги сдѣланымъ неискусным* языком*, онъ сгладил*, 
неровности и въ концѣ прибавил* имъ вымышленный сказки> *). 

Въ самом* текстѣ нмѣются указанія, откуда начинается вставка 
разсказовъ, созданных* грузинским* писателем*. Она открывается 
сказкой царевича, обращенной кг. отцу: «Въ одном* городѣ Снрін 
былъ царь». Отсюда начинается разница въ составѣ между двумя 
рукописями, которыми я пользовался: тифлисской изъ Общества рас-
прострапенія грамотности и Петербургской изъ Собранія ки. Грузии-
скаго '). Тифлисская рукошісь дефектна, писана мхедрули in 4"-г 

') С. Олъденбуріъ 0 персидской прозаической версіп »Книги Сиидбадъ". 
Иъ Сбори. в ъ честь проф. Розеиа, Спб. 1 8 9 7 , стр. 2 5 2 — 2 7 8 . 

г ) Рукопись относится къ 1 7 8 1 г. и заканчивается НѢСКОІЬККНИ СТИХОТВО-

реніяии (левей, пистикаури, рвули) элегвческаго содержанія, в ъ виду сердечной 
грусти Давида-ректора. 

3 ) С р а в и е и і е ^ к и . тифлисской и сцб. до вставки ректора Давида показываете, что 
разница между ниии несущественная. Она сводится замѣнѣ одного слова другим*, 
в ъ нзмЬненіи иногда конструкціи рѣчи, но с ъ соблюденіеиъ тождественнаго смысла. 
Пѣсколько иное обозиачеиіе главъ,при сохраненіи того же расііредѣлепія матеріала. 
Лпшнія слова Спб. р. : „Хмисъ амогеба и пасухисъ минемаа, пропуск* слова, 
„ а к а " тифл. р. в ъ петерб. р. и нѣсколько н е с у щ е с т в е н н ы х * слов* . 



петербургская заключаетъ въ себѣ 12 лшшшхъ сказокъ, создавныхъ 
Давидомъ — ректоромъ: онѣ не нмѣюта параллели въ версіяхъ Си-
ндбада, пасколько можно судить но данпымъ литературы вопро-
са '). Тифлисская рукопись даегь разсказы съ пѣкоторымн, правда, 
отстѵпленіями, но въ порядкѣ, весьма близкомъ, къ нерсидской проза-
ической версіи «Книги Синдбадъ». Ядро Сборника состоите изъ раз-
сказовъ царскнхъ совѣтниковъ (у каждаго по два за нсключеніемъ 
четвертаго визиря, сообщающаго, вопреки персидской версіи, 3 сказки, 
пятаго и шестого визирей, разсказавшпхъ но одной сказкѣ, и «отвѣт-
пыхъ разсказовъ рабыни, которыми она старается ослабить впечат-
лѣніе, произведенное разсказами совѣтниковъ. Повѣсть эта нпдѣй-
скаго нроисхожденія была распространена по всей Европѣ, благодаря 
ея переводу на греческій н еврейскій. Съ послѣдняго сдѣланъ латин-
скій нереводъ. Существующія версіи греческая, испанская, еврейская, 
персидская, арабская (1001 ночи) но мнѣнію проф. Комнереттн восходятъ 
къ арабскому источнику. 

Персидская прозаическая версія, къ которой приближается гру-
зинская версія, есть нотомокъ пехлевійской версіп чрезъ посредство 
персндскаго перевода X вѣка s).. 

Таблица разсказовъ въ рукоішси 11. 
Таблица разсказовъ „Тішсаріаі іп" . Л . S . P e r s i a n Л- 8 3 7 (по Ольден-

1 . Лисица, обезьяна я рыба. 
2 . Спорь і стнршинствѣ волка, л я - j 

спцы я верблюда. 
3 . КашмирскіЙ царь и вожакъ ело-) 

новъ. 
4 . Обезьяна, ж е н щ и н а 2 ) , баранъ н| 

слоны. 

бургу) . 

5 . Попугай, хозяияъ и невѣряая) . 
жена * ) . I 1 в и " 

•6. Женщина, дна любовника и мужъ ] 3 " Р ' Чистилыцикь платья. 

Т ѣ же разсказы. 

' ) См. между ирочшмъ . N o t e s u r u n e v e r s i o n t u r q u e du l i v r e d e S e n d -
b a d . J o u r n a l A s i a t i q u e . 189!» , I X , S é r i e , t . Х1Ц, Лі 1 , статья ü e e o u r d e n i a n c b e . 

2 ) О повѣсти „Семь мудудцовъ" и ея судьб* см. Пыпинъ Очеркъ лигерат. 
нет. стар, повѣстей и сказ. рус. 2 5 0 — 2 0 0 . Также М . M u r k o „ D i e G e s c h i c h t e 
von d e n S i e b e n W e i s e n b e i den S l a v e n . B * u a 1 8 9 0 . На груяинсконъ я з ы к * 
напечатан» (Тифлпсъ, 1 8 8 1 ) г . Ахпателовымъ переводъ съ армянскаго „О семи 
мудрецахъ" („Швид-незиріанп") , представляющій полное измѣненіе обстановки 
новѣсти: царь именуется Моголосъ и живетъ в ъ Рим*, имя визиря Фонціане, 
с ы н а — Д і о к л е т і а н ъ . 

3 ) Объ пей ничего иѣтъ . Въ В. С. названа . 
* ) См Араб. сказ.. 1, 3 8 — 9 , прімож. къ Живой. Обозр.. Саб. 1 8 9 4 . 

Таблица разсказовъ „Тпмсаріани1 
Таблица разсказовъ в ъ рукописи I t . 
A . S . P e r s i a n Л» 3 3 7 (но Ольден-

бургу). 

8. 
9 . 

1 0 . 

11. 
1 2 . 
1 3 . 
1 4 . 
1 5 . 

I G . 

1 7 . 
18. 

1 9 . 

20. 

21. 

22. 
23. 

2 4 . 

2 5 . 

26. 

2 7 . 

28. 

2 9 . 

3 0 . 
3 1 . 

Чпстильщикъ платья и его с ы н ъ (разска-
зывяетъ рабыия). 
Пара куропатокъ. I 
Миимопотеряниая монета. | " в и з я Р ь -

. Царевнчъ и гуль (женщина) (разеназыва-
етъ рабыня). 
Старуіа съ нлачущей собакой. 1 I I I виз. ( Б . 
Три желанія ( В . С. VI в и з . ) . | С. IV виз. 
Кабанъ и фиговое дерево (рабыня). 
Кошка, ребеиокъ • змѣя. B.C.I I I виз. 
Баньщикъ, его жена и ц а р е - / I V визирь, 
вичъ. 
Невѣриая жена, поймавшая!B.C. I I I виз. 
мужа. ) 

Капля меду (V) (рабыня) . 
Невѣрная жена, перехитрившая I V в и -
мука- I зирь. 

Разбойвикъ и левъ (рабыия) . 

Спрятанное платье } VI визирь. 

Перемѣна пола (рабыия) . 

Львиный с л * д ъ . I 
Чѳловѣкъ, изучнвшій ж е н с к і я / Y I I виз. 
козни. 
Отравленное молоко. 
Легкомысленная мать и дитя в ъ 
колодцѣ. 
Дитя, давшее наставленіе любов-
нику матери. 
ДИТЯ И украденный деньги. 
Продавецъ благовониаго дерева и 
слѣпой старецъ. 
Похищенная царевна и четыре (?) 
искателя ея руки. 
Лисица, представившаяся мертвой. 

царе-
внчъ. 

Женщина, два любовника и мужъ. 
Тоже. 
Царевпчъ и гуль. 

Старуха съ плачущей собакой. 
ІІеремѣна пола. 
Спрятанное платье. 
Три желанья. 
Капли меду. 

Миимопотеряниая монета. 

Человѣкъ,изучившіЙ женскія козни. 
Забульскій царевнчъ, благое пред-
знаменованіе, лягушка и змѣя. 

Нрикдючеиіе царя Викрамджита. 
Нев*рная жена, перехитрившая 
тестя. 
С м * х ъ цвѣтами и не въ м*ру стыд-
ливая царица. 
Царь и визирь, спорпвшіе о чело-
в ѣ к * безъ горя. 
Кабанъ и фиговое дерево. 

Невѣрыая жева, поймавшая мужа. 

Царь Біоджа и четыре брата стражи. 

Тѣ же. 

Огравленное молоко. 
Лисица, представившаяся мертвой. 

Сравненіе показываете, что порядокь въ грузинскомъ Тимсаріанн 
и персидской B e p q i n совпадаете въ началѣ до № 6, а въ концѣ отъ 
Л» 25 до 30. 



При сравнеиіи груз. Тимсаріани ') съ «Болынпмь Синдбадомъ» 
замѣчаѳмъ слѣд. отступленія: въ груз, нереводѣ нѣтъ разсказа «Брез-
гливый человѣкъ и хлѣбы», а въ виду дефектности рукописи не прп-
водятся два послѣдпнхъ снндбада: «Юноша воръ> и «Удодъ и отшель-
Н І І К Ъ » . 

Норядокъ «Большого снндбада» и грузинская его перевода съ 
персидской версін совпадаем до 10 разсказа включительно, за нимъ 
по-грузински идем «тимсарн» третьяго визиря «Старуха съ плачущей 
собакой» п «Три желанін>, изъ которыхъ въ «Б. синдбадѣ» первый 
разсказываем четвертый совѣтшікъ, а второй шестой совѣтннк-ь. Далѣе 
uo-грузппски, за разсказомъ женщины «Кабанъ и фиговое дерево» 
(согласно Б. С. Л;: 13) слѣдуюм три тимсарп четвертая визиря '): 
«Кошка, ребенокъ и змѣя» (по «Б. Синдбаду» приводится первымъ 
совѣтпнкомъ) и согласно съ «Б. С.,» Баныцикъ, его жена н царевнчъ», 
и «Иевѣрпая жена, ноймавшая мужа» (по Б. Синдбаду нослѣдній раз-
сказываем нервый совѣтникъ). Далѣе идем разсказъ рабыни «Капля 
меду» и одинъ тимсарп пятая визири- «Невѣриая жена, перехитрив-
шая тестя», разсказъ рабыни «Разбойннкъ и левъ» н одипъ тимсарп 
VI визири «Спрятанное платье» («Три желанія» его но «Б. Синдбаду» 
гов. I l l визирь). Отсюда, т.-е. съ 22 разсказа порядокъ въ распо-
ложена! матеріала снова совпадаем: «ІІеремѣеа пола» (разсказъ 
рабыни но «Б. С.»), 2 тимсарн VII визиря: «Львшіый слѣдъ» 
и «Человѣкъ, нзучившій женскія кознн», 6 тнмсари царевича: 1) «От-
равленное молоко», 2) «Легкомысленная мать и дитя въ колодцѣ», 
3) «Дитя, давшее наставленіе любовнику матери», 4) «Дитя и укра-
денный деньги», 5) «Иродавець благовонная дерева и слѣпой ста-
рики», 6) «Похищенная царевна и четыре (?) искателя еяруки>.По-
слѣдній разсказъ въ грузинскомъ «Тимсаріани» принадлежим жепщи-
вѣ : это—«Лисица, представившаяся мертвой». 

Качало повѣсти таково: Былъ въ ппдійскомъ царствѣ государь, пото-
мокь древняя царская рода, но имени Тавкарчханъ. Онъ былъ такъ ве-
лика. и могущественен!., что всѣ древніе извѣстные могучіе цари съ нимъ 
не могли сравниться. Царь былъ песчастлнвъ въ семейной жизни: у н е я 
не было сына. Но послѣ горячихъ молитвъ и щедрыхъ милостей Гос-
подь даровалъ ему сына-красавца, котораго онъ поручнлъ воспитывать 

' ) Кто перевелъ „Тішсаріанн" ua грузиискій языкъ — с у щ е с т в у е м разно-
гдасіе: проф. Цагарелі ночему-то приписываем царю Вахтаигу (Свѣдѣнія 111, 2 5 8 ) , 
«о, рукопись „ Т ш і с а р і а н и " , общ. грам. н а з ы в а е м прямо „переводчнкомъ съ пер-
сидсваго языка царя Теймураза ( I I ? ) " . 

врачу-Сумбату. Онъ выучнлъ царевича всѣмъ премудростям!.. Няпя, 
прельщенная его красотою, возымѣла позорное желаніе пробудить въ 
немъ страсти къ себѣ, обѣщая за это доставить ему возможность убить 
отца п овладѣть престоломъ. Царевнчъ съ негодованіемь отвергъ это 
нредложеніе «безстыдной» жепщішы, но за то подвергся клеветѣ предъ 
отцомъ за мнимое нокушеніе сына на его жизнь. Отецъ вь гнѣнѣ при-
казываем казнить сыпа, убѣждешшй рѣчыо рабыпп, но внзирн, поя-
вляющіеся одипъ за дрѵгпмъ, внушаюм царю въ разсказахъ поучптель-
ныхъ мысли о коварствѣ жень. ІІяня или рабыня, между тѣмъ, также 
не медлим явиться н своими рассказами разсѣять уиѣрепность царя въ 
пеннновпостп сына. Царевнчъ же теряем на семь дней дара, слова и, 
будучи иѣмъ, ne можем оправдаться предъ отцемъ. Иослѣ продолжи-
тельная состязанія семи визирей съ женщиной и вступленія въ бесѣду 
самого царевича, послѣдпій оправдать, а женщина осуждена. Бога, 
канва разсказа для «Тимсаріани». 

Бъ связи съ «Ростоміанп» паходятся «Сіірпнозіанн», «ІІрндоніа-
пн» (Аферидунъ) H «Бараміаші». О нервомъ пзъ нпхъ мы уже гово-
рили выше, нзложивь детально его содержаніе. Не останавливаясь па 
иодробностяхъ «Нрндоніаші» и «Бараміани», отмѣтимъ только сюжета, 
и характеръ этнхъ произведеній, по обработкѣ совершенно схожихъ съ 
«Сіірииозіапн» и подобными ему опнсаніями героическнхъ похождепій. 
«Бараміанп» можем быть сопоставлена не только съ эпнзодомъ изъ 
ИІахъ-Намэ, но также Qissa-i-Bahramgur (die Geschichte Bahraingurs) 
Низами (Ethe, 242). Обратимая сначала къ «ІІрндоніаіпі»; она помѣіцена 
вь рукописи безъ начала и конца, infolio, почеркъ X V I — X V I I в. 
Пзъ собр. кн. Грузинская, Л° 50 (Спб. Публ. библ.). 

<Придоніани* повѣсть героическая содержанія. «Героемъ» яв-
ляется въ началѣ Утрути, который борется съ дэвамн ради Баркид-
жанъ '). Изъ другихъ лнцъ, упомннаемыхъ въ повѣсти, отмѣтнмъ 
Гварджаспъ, Теймуразъ н сыігь его Джпмшедъ, Гостапъ, Кайомаръ, Семъ. 
Описывается война Сади (по нрозванію мглпеъ тавн «волчья голова») и 
Джпмшеда. Война Джимшеда и Заака. Завѣщаніе послѣдняго пзъ страха 
предъ Прндономь. Раздѣленіѳ царства между, сыновьями ІІридона. Письма 
Салима и Тура къ Придону н отвѣм имъ со стороны ІІрпдона. Ковар-
ное убійство Эраджа братьями Салнмомъ и Туромъ. Рожденіе счастли-
в а я Манучара. Воцарееіе Агана н блаясловепіе его дѣдомъ Придо-

' ) Другіе дэви Кащмаджаііъ, Джннбадлшнъ. 



номъ. Письма ст. извшіѳніямн кг. пему со стороны сыновей. Борьба съ 
ними Манучара. Убійство Тура. Запятіе ьрѣпости Алана Манучаромъ. 
Борьба сына Наримана, Саама съ дэвамн. Бомнлованіе Манучаромъ 
туранцевъ и возвращоніе въ Правь. Таково схематическое его со-
держало '). 

' ) Для соиостявленія с ъ ириведеяиымъ выше Сиронизіани (стр. 5 9 e t s q . ) , 
гдТ. героями являются Исфендіаръ и Арчаспъ ( H a m m e r , G e s c h i c h t e d e r S c l i ö -
n e n R e d e k ü n s t e H o r s i e n s ) , u съ другими повѣстями, проистекшими изъ Ш а х ъ -
Намэ, отмѣчаемъ схему „Спронозіаниа по другой рукописи, недавно мною нрі-
обрѣтенной. 

О царѣ Машрихѣ и сы/пь его Снринозѣ. 

Къ царю Арднпу являются посланные просить помощи против» Бисарійцевъ. 
Битва Ардапа с ъ Бисарійцамн. Пораженіе нхъ. Илѣненіе царя их» Хардума. 
Вторая битва Ардапа съ Бисарійцами. Взятіе ихъ города. 
ІІолоненіе царя Спанъ Мухамнара в ъ городѣ Машрнхскаго царства н смерть 

Мухампара. 
Обращеніе царя Ардапа и визиря Чанура в ъ собакъ. 
Нохищеніе Нануджаны Хардумомъ Бнсарійскнмъ. Онъ увозит» ее въ свои 

владѣнія. 
Арту Джадо находить ребенка в ъ вшикѣ и даетъ ему имя „Сиринозъ1-. 
Сиринозъ открывает» второй шкафъ. 
Сиринозъ нріѣзжаетъ в ъ Индію и плѣняетсп красотою царевны Дардухи. 
Письмо Муштариджана къ сыну моря. 
Ответное письмо Сирпноза къ Муштарнджану. 
Письмо Сирпноза къ Сусамбару. 
Сирииозъ отправляется и спасаеть отца своего царя Ардапа и визиря Чапура. 
Сиринозъ отправляется в ъ Машрихское царство. 
Смерть Спандіэра. 
Сиринозъ освобождает». Смерть Хардума Бпсарійскаго. 
Сиандіэръ, спанскій царь, собирает» войско и идет» походом» против» царя 

Ардапа. 
Поражеиіе и смерть Спаидіэра. 

Сиринозъ покоряет» Персію. 
Сиринозъ отправляется в ъ Англію и освобождает» повелителя ея Демурдаза, 

а также персидскаго царевича Зоалида; смерть многих» велі.можъ, сокруиіеніе ихъ 
идола. 

Повелитель Сѣвсра Гурамъ, в ъ отмщеніе за смерть сына, идет» войной на 
Пндійскаго царя. Сраженіе. 

Китайскій богдыхан» Нкстпстъ во время охоты видить тѣні . Муштарджана. 
Онъ появляется съ войскомъ и воюет» съ сѣвернымъ царемъ. 

Б а р а м і а н и ') . 

Глава порван, вачало разсказа о китайском» царѣ Джоншерѣ; 
здѣсь же начинается и разсказъ о влюбленных»: Барамѣ-юношѣ и Гу-
лиджанъ. Внимай царь царей! Называетсн кпига эта «Бараміанн». 

Ііоздавъ хвалу Создателю неба и земли, автор» <Бараыіапн> раз-
сказываетъ: Жвлъ въ Кнтаѣ мудрый, богатый Джоншеръ; была у него 
дочь ирекрасиая Гулиджапъ, а сыновей пе было. Любовь между этой 
самой Гулиджапъ и Бараыомъ Ііирманскнмъ и составляет» содержаиіе 
«Бараміанп». 

Барамъ и Гулиджапъ въ отношеніи красоты охарактеризованы 
такъ же, какъ Рустанелевскіе Таріель и Нестапъ. Барамъ сравнивает-
ся съ солнцемъ, а Нестапъ съ луной. Иодражаніе Руставели явствует» 
и изъ других» мѣстъ: «былъ сынъ у царя—Барамъ, гроза для врагов»; 
царь его назначил» главнокомандующим» войсками». Слѣдующее мѣсто 
наиомнпаетъ соотвѣтствепное изъ Руставели: «вѣтеръ приподнял» по-
крывало съ паланкина... засіяла во тьмѣ луна... влюбились другъ въ 
друга». Герой, печальный, лежит» въ постели, когда является къ нему 
женщина и говорить: «Твое свѣтнло прислало меня». Письмо Гулид-
жанъ къ возлюбленному начинается такъ: «Пишу къ тебѣ, свѣтъ моих» 

Письмо китаііскаго богдыхана Икдиста къ сѣвериому царю. 
Ответное письмо сѣвернаго царя къ кнтайсюму богдыхну. 
Письмо китайскаго богдыхана къ шідійскому царю. 
Письмо Нкдпстя къ Муштараджану. 
ОгвЪтъ китайскаго императора Муштара Икдисту. 
Харунъ Джадо в ъ Нндін. Похніценіе усыиленнаго CycuGapa. 
Богатырь Джапди. 
Иапаинъ-Оыкъ страшный. 

Снринозъ против» Харунъ Джадо: Смерть его. Освобождеиіе Сусабара. По-
ход» въ Нндію H Иоражеиіе Папина Зара Н пр. 

') Броссе эту поэму приписывает» Онану ( ? ) и относить къ XVII I в . Ш Ы І . 
A n a l i t i q u e , p. 7 0 . 3 . Чичииадзе говорить, что она переводилась трижды: в ъ 
X I I I в . , въ XVII в . въ прозѣ и в ъ X V I I I в . в ъ стихахъ. Но рукоииси 1 8 1 3 г . , 
переписанной Мосе Бахутовичемъ Коргановыаъ для Стефана Мамулова, оказы-
вается, что „Бараміани" переведен» царем» Вахтангомъ, ( в ѣ р н ѣ е по его прнка-
занію). Рукопись входить въ состав» сборника, гдѣ приводятся стихотворенія царя 
Теймураза („Вардбулбуліани" и др.) , его же переводы (»Лейла и Меджнунъ" и др.) . 
См. „Цноб. Нурцели". 33(>. Изд. Бараміани въ Тифлисѣ въ 1 8 8 1 г. 



очей, левъ среди львовъ». На ея длинное посланіе Барамъ отвѣчаегъ: 
«О, царица иебесныхъ свѣтнлъ, блеском* своим* покрывающая солнце, 
эдем* прекрасный, луна украшающая... велишь: не грусти, приходи 
повидаться съ твоим* солнцем*». Свернул* это письмо и послал*. Ко-
гда они встретились, «растаяли ужъ совсѣмъ; какъ мпѣ описать ра-
дость двух* солнц*». говорить автор*. Иоцѣловавъ ее нѣсколько разъ, 
герой возвращается домой. Объ этом* узнает* отецъ героини, и Ба-
рам* принужден* бѣжать въ пустыню. Гулнджаиъ страшно горюете; 
утѣшенія матери кое-какъ успоконваютъ ее. А Барамъ бродигь въ иу-
стыиѣ и «дпемъ бесѣдуете съ солпцемъ, а ночыо съ луной». Затѣмъ,. 
въ нодражавіе Руставели, приводится «бесѣда Барама съ свѣтилами». 
Названы: солнце— свѣтило царей, луна—свѣтило путешественников*, 
Заря утѣшепіе—немощпыхъ, Отарндъ — кппжнпковъ, Марсъ — вои-
нов*, Муштаръ—государственных* дѣятелей, Зуалъ (Афродита) и пр.. 

Въ саду «Зардахчани» Барамъ разговаривает* съ соловьем* о 
коварствѣ возлюбленной. Затѣмъ опъ направляется въ Валхеты и встрѣ-
чается съ Моладомъ, военачальником* балхетскаго царя, какъ онъ 
самъ рекомендуется Бараму. Моладъ сочувствуете блѣдному, послѣдсгвіе 
влюбленности, герою и пишете письмо балхетскому царю Нарнману, 
въ котором* онъ восхваляете красоту в прнвѣтлнвость Барама и про-
сите у царя разрѣшенія представить его. Получается утвердительный 
отвѣть Р. Барамъ представляется царю, который въ восторгѣ оте его 
изящества и краснорѣчія. Вмѣстѣ съ Нариманомъ Барамъ ѣдете въ 
Китай искать даму сердца. Еще въ дорогѣ оте пѣкоего Барзамана они 
узнают*, что отецъ Гулнджаиъ скончался, и что она, объятая горемъ, 
отказывается оте тропа. Барамъ съ Нариманомъ вступают* въ царство 
Гулнджаиъ и горе завершается свадьбой. Нариманъ возвращается до-
мой. Поэма кончается смертью Гулнджаиъ. Конец* книгЬ сей «Бара-
міанн» и разсказу о влюбленных*, который я перекладывал* въ стихи 
въ теченіе трех* мѣсяцевъ, при чем* писал* ежедневно по одной те-
тради, оттого и почерк-ь пе важный; прозаическій разсказъ слѣдуетъ 
читать особо». Ueno, что былъ нрозанчеекій разсказъ «Бараміанн» и 
что иензвѣстпый автор* переложил* его въ стихи. ІІерекладывапіе въ 
стихи окончилось въ концѣ апрѣля 1726 г. Запись гласите: «Эту 
поэму исправил* я, Давид*, Алексѣевъ сынъ, іюня 9, 1788 г. «Пи-
сал* перомъ, а бумагу и чернила сами видите, потому и почерк* пе 
хорошій».На первой страннцѣ приведено четверостншіе Саввы Капла-
нншвилн. Затѣмъ приведено одно нескромное стнхотвореніе и рукой 
самого Давида-ректора приписано: «Это — нехорошее стихотвореніе... 

шутка '). «Бараміанн» существуете въ прозѣ и въ стихах*. Въ по-
следнем* видѣ нсполпнлъ секретарь Онапій для царя Вахтапга въ 
L'occiii. Стихи папнеапы руставеловскимъ размѣромъ, ио лишены поэ-
тической искры пѣвца Татары. 

Килила и Дамана. 

Калила и Дпмна, нзвѣстная у грузин* под* заглавіѳмъ «Килила 
и Дамана», переведена на грузипскій язык* нъ началѣ XVIII в. ца-
рем* Вахтангомъ VI въ Иерсін, въ г. Кирманѣ. Царь Вахташъ VI 
извѣотенъ, какъ законодатель *), историк*, переводчик* и основатель 
первой типографін въ Тнфлисѣ. Здѣсь впервые были напечатаны 
Евапгеліе, Служебник*, Часословъ, Требник-ь, Нараклнтонъ, Ирмосы 
Богородицы, Чин* освященія церкви. Сверх* церковпо-богослужебныхт. 
кпнте изъ этой тішографіп вышла беземертиая иоэма XII вѣка «Бар-
сова кожа», наипсашіая поэтом* ІПота Руставели, въ царствованіе 
царицы Тамары. Въ 1721 г. въ этой тппографіи была напечатана 
книга «ІІозпапіе тиореній» (міровъ) астропомнческаго содержанія, 
переведенная съ нерсидскаго языка царем* Вахтангомъ VI; еіце рапыпе 
въ 1711 г. здѣсь была напечатана книга: «ІІаставленіе о томъ, какъ 
учитель должен* учить учешіка, изложенное вкратцѣ іеромонахомъ 
Германом* ». 

Въ 1712 году царь Вахтангъ VI предпринял* путешесгвіѳ въ 
ІІерсію съ цѣлью представиться шаху и выпросить у пего подтверди-
тельную грамоту на царство по смерти брата своего, Кайхосро. ІІІахъ, 
раздражепный отказом* Вахтапга принять магометанство, велѣлъ за-
ключить его под* стражу въ г. Исиаганн. Вахтангъ Львовичъ про-

' ) Содержпніе „Бараміаии" я привожу по рукописи, хранящейся в ъ Париж-
ской Націоиалыюй библіотекѣ. Си. мою ст. въ „Моамоэ". Грузиискія рукописи Па-
рижской Націон. библ. См. о рукописях* „Барямаиіани11 Цагарелп, I I I , 2 5 7 - 8 . 

" ) Изъ юридических* памятников* царю Бахтангу принадлежите Собраніе 
Законов* , извѣстиое нодъ заглавіеыъ „Уложеніе царя В а х т а я г а " . Оно состоит* во 
1 - х ъ закоиовъ греческих* , армянских*, царя грузиискаго Георгія V Блистатель-
нвго ( 1 3 1 8 — 1 3 4 6 ) , атабега Агбуги, влядѣтеля Самцхе-Саатабаго (ныиѣш. Аха-
лцыхек. у ѣ з . ) , моисеевых* и каголикосовыхъ и во 2 - х ъ изъ обычаев* , в в е д е н н ы х * 
при грузинских* царях* законом*. Уложеиіе составлено В а х т а н г о в * до 170 !» г . , 
когда оиъ былъ лишь правителем*' Грузіи, в ъ отсутствіе царя Георгія X I , быв-
шего в ъ Иерсіи. Другой памятник*—„Дастулама" дает* поиятіе объ зковомиче-
•скомъ и административном* строѣ , о доходах* и расходах* грузиискаго царства. 



былъ въ Персін пять лѣтъ (1712—1717) , и кь этому времеип отно-
сится его нереводъ «Килилы к Даманы». Еще будучи въ Иснагаии 
Вахтангъ VI поручила перевести этотъ намятникь одному нерсіаннну, 
съ трудомъ ноннмавиіему грузнпскій языкь; поэтому немудрено, что 
перевода оказался негодным1!, и неудачпымъ. Вскорѣ самому Вахтангу 
пришлось разстагься сь Испагапыо и нереѣхать въ качеств* прави-
теля Лдрибежапа въ Кирмапъ. Здѣсь, считая, какъ оиъ говорить, 
«бездѣлье разрушительнымъ для души и для гЬла», занялся переводомъ 
«Калилы н Димны», кончнлъ благополучно свою работу, нскренно за-
являя при этомъ, какъ тяжело было исполнить этоть трудъ, который 
дается, по его словамъ, «человѣку хорошо изучившему иностранный 
языкъ, съ котораго переводится нзвѣствое произведееіе». 

Грузинскій текста Калилы и Димны, пмѣюіційся теперь у насъ, 
принадлежите не одному царю Вахтангу. Трудъ царя раздѣлилъ уче-
ный монаха Савва Сулханъ Орбеліани: первому, т. е. царю, принад-
лежать проза, второму, монаху—стихи. Нѣсколько стиховъ принадле-
жите самому Вахтангу, но большая часть изъ нихъ написана С. С. 
Орбеліаин, по порученію царя, хотя самъ Вахтавгь сознаете, какъ 
предосудительно духовному лицу вмѣсто Библін заниматься чтеніемт. 
Килилы и Даманы. Сотрудника царя—просвѣщешіый монахъ Савва 
Сулханъ Орбеліани, составившій грузинскій словарь и сборника ба-
сепъ, извѣстиый подъ заглавіемъ «Книга мудрости п лжи». «Путеше-
ствія по Европѣ» и др. сочиненій. Онъ извѣстенъ еще тЬмъ, что 
привезъ въ Грузію 12 капуцинскііхъ монаховъ для распространенія ка-
толичества среди грузннъ. Самъ Вахтангъ имѣлъ склонность присо-
единиться кь католической церкви, въ виду полнтііческихъ цѣлей, а. 
труды капуцинскихъ монаховъ не пропали даромъ: они успѣли мно-
гихъ нравославныхъ изъ грузинъ обратшъ въ католичество. 

Царь Вахтангь VI въ своемъ «завѣщаніи», приложенномъ къ. 
переводу Килилы и Даманы, говорить, что еще въ Золотой вѣкъ гру-
зинской литературы, въ царствовапіе «царицы царнцъ» Тамары въ 
X I I в., Кплпла и Дамана была переведена на грузинскій языкь. Но 
переводъ этоте считается утраченымъ. Въ XVII ст. Давидъ, отецъ 
царя Теймураза I, неревелъ ее «до сказки о черепах* и скорпіонѣ»').. 
Нереводъ остался неполнымъ и недоконченными, онъ тоже считается 
недошедшими. Теперь у насъ нмѣется тексте Килилы и Даманы, 
переведенный въ XVIII в. царемъ Вахтангомъ VI. Переводъ папечатавъ 
цѣликомъ въ 1886 г. на счете кн. Гр. Гуріели и все изданіе носту-

' ) См. оОъ немъ дальше. 

•пило въ собственность «Общества раснространепіа грамотности среди 
грузннскаго паселенін». Отрывки изъ «Килилы и Даманы» еще въ 
1846 г. вошли въ грузинскую хрестоматію, составленную нрофессо-
ромъ нетербургскаго университета Д. I. Чубшювымъ. 

И І І Д І Й С К І Й текста «Калилы и Димны», первообразъ которой ІІаи-
чатаитра—пятикеижіе, сопровождается преднсловіемъ, уь-азывающпмъ 
на мотивы возішкііовеиія сборника. Мотивы эти приводятся въ двухъ 
редакціяхт.—въ древнѣйшей и ноздпѣйшей. Въ веденін къ Гнтопа-
дешѣ,—древпѣйшее заглавіѳ сборника, ІІапчататрой же, по мнѣнію 
Бенфея, сталъ онъ называться нозднѣѳ,—возпнкновеніе этой книг» 
мотивируется такъ: нндійскій царь Сѵдарсанъ въ ІІаталнпутрѣ, замѣ-
тивъ въ трехъ свонхъ сыповьяхъ пеохоту къ занятіямъ пауками, по 
совѣту прпблнжешіыхъ, поручаете воспнтаніе ихъ браману Вишну 
Сармѣ, который, по обѣщанію, сообщилъ молодымъ припцамъ въ муд-
рой діалогической форм* всѣ необходимый для правителя познаніл въ 
лродолженіе шести мѣсяцевъ. Этоте основной мотнвъ происхождеиія 
ІІанчатантры въ позднѣйшнхъ редакціяхъ представляете нзмѣвенія-
Имя индійскаго царя измѣняется въ Амарсакгь, сцена дѣйствія пере-
носится изъ Паталипутры въ Махилоропію '). Наставннкь Вишну— 
Сарма уже не разсказчшсъ, а писатель: ему приписывается составлевіе 
Панчатантры. Лицо Вишну-Сарма, какъ полагаюте нзслѣдователн, или 
•прямо вымыпілепо, или подъ нимъ скрывается человѣкь, стяжавшій себѣ 
громадную нзвѣстность. Слѣды этого введенія незамѣтны въ грѵзіш-
скомъ перевод*. 

Въ царствованіе Хозроя Нушервана въ VI ст. нндійскій сиир-
пнкь былъ перевѳденъ на пеглевійскій языкь. Пеглевійскій тексте не 
дошелъ до насъ, но отъ пего осталось предисловіе тоже въ двухъ 
редакціяхъ. Согласно съ одной,—болѣе древней,—персидскій врачъ 
Барзуйе однажды нашелъ книгу, содержавшую разсказъ о томъ, что 
въ Индіи есть высокія горы, гдѣ растута деревья п травы, нзъ кото-
рыхъ приготовляется средство, способное воскресить мертвыхъ. Бар-
зуйе (или Барзуйетъ) отправился, по порученію царя, въ Ивдію до-
стать эти драгоцѣнныя средства. Здѣсь мудрецы объяснили врачу 
смыслъ прочитанной нмъ книги, что подъ горами надо подразумѣвать 
мудрыхъ и разумвыхъ людей, подъ деревьями—ихъ мудрость и разумъ, 
подъ средствомъ кь воскрешенію мертвыхъ—ихъ сочиненія, мертвые 
же, воскрешаемые такимъ средствомъ — неразумные люди. Барзуйе 

*) Lanccrcuu. Pantchalantra p. 2—3.; Bcnfvy. Pantsehantra. Theil 
I I . p. 1—2. 



тогда обратился къ указанным» мудрецами книгам», между ними онъ. 
нашелъ Калнлу и Димпу, которую въ переводѣ привозить въ Иерсію. 

Въ другой редакціи помѣіцена біографія врача Барзуйѳ (груз. 
Зовіа), который, отказавшись отъ щедраго вознаграждевія Нуше-
рвана за свой трудъ, выпросил» у него позволеніе познакомить 
читателей съ своей личностью. Предавшись сначала съ жаром» изу 
ченію медицины съ цѣлыо сдѣлагься угодным» божеству, онъ сбли-
жался со многими учеными и впалъ наконец» въ соыпѣніе вслѣдствіѳ' 
разногласія въ релнгіозныхъ убѣжденіяхъ своихъ товарищей. Тогда 
Варзуйе рѣшился посвятить жизнь дѣламъ добродѣтелп и отказаться 
отъ радости земной жизни. Его разсужденіе о суетности послѣдней, 
облеченное въ прекрасную аллегорическую форму, до сихъ пор» имѣете 
значеніе по глубинѣ мысли и яркости красок», которыми мудрый врачъ-
живописует» нравственное сосгояніе своих» современников». 

Вмѣсто этнхъ предисловій, грузинская редакція имѣетъ свое соб-
ственное иредисловіе, которое намъ поможете опредѣлить время и 
оригинал», съ котораго переведен» наш» текст». Наше преднсловіе 
кратко передаете нсторію возникновенія и переводов» Калнлы и Дн-
мны. Издавна было извѣстно, начинаете грузинское предисловіе, что 
въ Индіи есть сочиненіе на нндійскомъ языкѣ, заключающее всѣ по-
лезный свѣдѣнія, необходимыя человѣку въ жизни. Точное заглавіе 
его неизвестно, Венфей считал» названіемъ его nlticâstra— «Книга по-
иедепія». 

Въ VI ст., въ лучшую пору культурной и политической жнзпн 
ІІерсіи, царь Хозрой Нушерванъ, изъ династін Сассанидовъ, наслы-
шавшись о славѣ этой книги, пожелал» имѣть ее на персидском» языкѣ. 
Тогда врачъ его Зовіа (въ литературѣ онъ извѣстенъ подъ имевемъ 
Варзуйе), предложил» свои уелуги, отправился въ Индію, провел» 
•гамъ пѣсколько лѣте и должен» былъ прнбѣгнуть ко всѣмъ возмож-
ным» хитростям», чтобы перевести эту книгу на «палаурскій», т. е. 
пеглевійскій языкъ. Заглавіе «Килила и Дамана» этому переводу дано 
было по имени двух» шакаловъ, главных» дѣйствующихъ лицъ иервой 
части сборника (въ санскритском» текстѣ Karataka и Damanaka, т. е. 
Прямодушный и Лукавый). Таким» образом» заглавіе одной части 
ІІаичатантры было перенесено на весь сборник». 

При халифѣ Амбужабарѣ, продолжаете паше предисловіе, недо-
шедшій до иасъ пеглевійскій текст» (состоящій изъ 13 глав» по 
миѣнію Бенфея) былъ переведен» па арабскій языкъ. Перевели его 
два старца Абдулъ, сынт.Макапа и Абуласеиъ, сынъ Абдула. Въ ли-
тературѣ нашего памятника переводчиком» называется Рузбей, (пер-

-сндское его имя) или чаще Абдаллахъ-ибнъ-Альмакаффи (онъ же Алома-
•канно) '), «краснорѣчивый писатель и изящный поэте», халнфомъ же 
Лльманасаръ—второй халнфъ изъ Абассидовъ, живпіій въ VIII ст. *). 
Заглавіе перевода съ персидскаго языка «Kaliiah и Dimnah» потер-
нѣло звуковыя видоизмѣпепія, обусловливаемый особенностями арабскаго 
языка. Абдаллахъ прямо заявляете, что онъ переводите съ пеглевій-
скаго текста, около 200 лѣтъ до него приготовленпаго Варзуйе, 
врачемъ персидскаго царя Хозроя Нушервана. Пеглевійскій тексте 3) 
до нас» не дошелъ и пеизвѣстпо, насколько точно слѣдовалъ тексту 
арабскій переводчик». Перевод» Абдаллаха к» концу VIII в. быль 
переложен» въ стихи поэтомъ, имя котораго нензвѣстно, а другая 
передѣлка этого же перевода въ стихахъ принадлежите поэту Аб-
дальмуминъ бенъ-Гассану, время жизни котораго непзвѣстно. 

Въ X ст., по повелѣпію Насра сына Агмета, Калила и Діімна 
была переведена обратно на нерсидскій язык», каковой переводъ 
поэте Рудеки, по грузинской редакціи, снабдилъ стихами. Въ литера-
турѣ Рудеки считают» переводчиком» ') Килилы и Днмны, а наша ре-
дакція приписывает» ему лишь честь переложенія перевода въ стихи, 
сдѣлапнаго какнмъ-то «ничтожным» муллой». Извѣстно, что трудъ 
Рудеки не дошелъ до насъ и мы объ немъ знаемъ по свпдѣтельству 
Шахъ-Намэ 

Слѣдующій переводъ Калнлы и Димны,—на какой язык» грузин-
ская редакція не называет»,—сдѣланъ по повелѣнію Абуль-Музафаръ-
Барама, сына Магомета, мудрецом» Абдулъ Насрѵлемъ '"'). Онъ не только 

') Silvestre De Sacy M é m o i r e h i s t o r i q u e s u r le l i v r e i n t i t u l é K a l i l a h 
e t D i m n a , p . 1 0 . 

z) Булгаконъ. Стефанитъ и Ихнилатъ стр. 6 . 
3 ) Первой по времеяи обработкой пеглевійской редакців К. н Д. явилась eu-

рійская версія, которой придают» названіе древней, въ отличіе отъ позднѣйшеіі 
сирійской версіи, исполненной в ъ X или X I в . по арабской рецензін. Рябшпшь. 
Калйдаіі и Днинаіі: ея происхожденіе н исторія, стр. X V I I I . Грузинское вазваніе 
„Дамна" отражает» санкр. Даманака, гипотетическое пеглевійскос D a i n n a k и 
древне-сирск. D a m n a g . 

Ср. Пыпинъ. Очеркъ исторіи старинных» повѣстей и сказокъ, въ Ученыхъ 
Заи. 2-го отд. Импер. Ак. Н. 1 8 5 8 , т . IV, стр. 1 5 1 . 

&) Назаріанць. Фердуоси Тусскій, стр. 3 5 — 7 . 
•) Древнѣйшах изъ оуществующихъ персидскихъ версій арабской К. и Д. 

«оставлена ' A b f t - l Mni i l î N a e r u - 1 1й1г'омъ i h n M u h a m m a d ' i h n A b d i - l - H a m i d , 
отчасти в ъ царствованіе извѣстнаго покровителя литературы БаЬрйиъ U l à h a , три-
надцатая газнавидскаго султана ( в ъ 1 1 5 1 г . по P . X . ) . Рябчнинъ op. е. , І Л Х . 



перевелъ, но и передѣлалъ Кадилу и Димну. Редактор* грузинского-
нзданія г. Чхоніа дѣлаетъ догадку, что К. и Д. была переведена на 
одппъ из* монгольских* языков*. Догадка, конечно, ни на чем* ие 
осповапа и принята быть пе можетъ, такъ какъ, насколько намъ из-
вестно, пе открыто прямо или косвенно существованіе Кнлплы и Дн-
мны иа монгольском* языкѣ въ эту отдаленную эпоху. Перевод* этот* 
былъ сдѣланъ по нашему мпѣиію, опять па персидскій язык* въ пер-
вой половинѣ XII вѣка, въ правленіе Бахрама, шаха газневидскаго,. 
а не казапскаго '), как* думаете редактор* грузиискаго нздапія. Въ 
подкрѣнленіе своего мпѣиія можно привлечь литературу предмета у 
Сильвестра де Саси, Венфея, Рябинииа, Пыпина и Булгакова. 

Въ X V ст. появилась еще новая редакція этой книги, основан-
ная на переводѣ ІІасръ Аллаха. Это уже не перевод*, a передѣлка 
перевода ІІасра Аллаха, иринадлежнте талантливому комментатору 
Алькорона, Гусейну сыну Али, «слабому и ничтожному рабу», как* 
онъ самъ себя называете. Перевод* Абдуль-Насръ-Аллахъ древнѣйшая 
изъ персидских* редакцій, дошедших* до иасъ, состоите изъ 16 глав*, 
арабская редакція изъ 18 глав*, a передѣланная редакція Насръ Ал-
лаха Гуссейномъ-Алн изъ 14 глав*. Переделка Гуссейномъ-Али сдѣлапа 
по приказашю эмира Апварн Сохайли, иризнавшаго тексте Насръ-Аллаха 
устаревшим*, переполненным* арабскими терминами и выраженіями. Эта 
редакція нзвѣстна иодъ именем* «Анварп Сохаили» («Свѣтнло Ко-
лено»). Эаглавіе Апваре Соіііійлн дано въ честь Amir'a sâyx 'Ahmad So-
hâjli, бывшаго впзнремъ у султана Абуль-Газн Гусейна Багадурхапа 
Хорасанскаго. Наш* перевод* основан* па этой редакцін. Опъ ие 
знаете о позднейшей передѣль-Ь Калнлы и Днмны, сдѣлапной въ Индіп 
при великом* Моголѣ Акбарѣ Махаммедомъ Абарн-Абуль-Фазелемъ; не 
можете быть отвесен* и къ предшествующим* этой редакціи перево-
дам*, ибо, въ таком* случаѣ, пе было бы нзвѣстно переводчику пре-
дисловіе «Анвари Сохаили», спеціальпо принадлежащее Гуссейпу-Али. 

Исторія возншшовепія Килилы и Днмны въ преднсловіи Гуссейна-
Али ä), ирпведепиомъ п въ грузиискомт. переводе, разсказывается такъ: 

') Я полагаю, что источник* ошибки, сделанной г. Чхоніа скрывается въ 
томъ, что онъ вместо „Газневели" (Газневидскій), онъ вычитал* въ рукописях* 
„Казаиели" (Казансвій), а отсюда и иереводъ Абдулъ Насруля npunucau* казан-
скому переводчику из* татар*. 

*) Лучшее пзеаніе текста принадлежит* Ouseley (Hertford, 1851); из* 
переводов* самый изящный и самый лучшій Eastwilc'a The Anvàri. Suhaili; or 
the lights of C'anopus; being the persian version of the tables of l'ilpay; 

Правитель Китая, Умайюкмалъ, въ сопровождены своего мудраго во-
ждя Хаиджустара, после утомительной охоты, располагается для от-
дыха въ густой траве на берегу свѣжей горней рѣчки, осЬнепной 
вѣтвями высоких* дерепьепъ. Очаровательная окружающая природа 
вскорЬ заставила забыть усталость, а рой трудолюбивых* пчелъ на 
одном* ветвистом* деревѣ даль случай визирю высказать много глу-
боких* размышлепій и поставить въ иримѣръ царю государственное 
и соціальпое устройство пчелъ. Абсолютно-монархнческій порядок-ь и 
консервативное спокойствіе, господствующее въ жизни пчелъ, вь про-
тивоположность безпрерывнымъ волиеиіямъ въ государстве, ирнвелп 
царя къ мысли оставить свой державный иосохъ и кончить дни свои 
въ мпрвомъ уединепін. Но визирь возражаете протшѵь такого аскети-
ческого влеченін царя; онъ говорите, что человек* должен* жить въ 
обществѣ и для общества, преследовать зло и сѣять добро. Обязан-
ность же каждаго правителя быть безпрнстрастнымъ искателем* истппы, 
направлять жизнь отдѣльпыхъ лиц* своим* высоким* іірнмѣромъ па 
путь полезной деятельности, посиитыпать въ своих* поддаипыхъ чув-
ства сіімпатін ко всѣмъ обездоленным* н обиженным* судьбой. При 
этом* для образца опъ указал* на царя Дабшелпма, который, слѣдуя 
совѣтамь мудреца Видная, глубоко црошнеал созпаніемъ своей обязан-
ности и отеческой любовью но отношепію къ управляемому пароду '). 

Визирь по просьбѣ царя подробно разсказалъ всторію Бвдпая и 
Дабшелпма. «Царь Дабшелимъ, начал* визирь, при котором* царство 
достигло высшаго могущества, а пародъ цвѣтущаго благосостоянія, 
устроил* пиръ, на который были приглашены всѣ мудрецы и учепые, 
чтобы въ бесѣдѣ съ ними обогатить свой умъ лознаніямн въ дѣлѣ 
лучшаго государственного управленія. После пира и пѣнія мудрецы 
благоговѣйно приблизились къ царю и по очереди произнесли прочув-
ственный рѣчн о различных* добродѣтеляхъ. Одннъ изъ них* произ-
нес* рѣчь о мплостынѣ. Царь, выслушав* ее такъ былъ ею тронуть, 
что велѣлъ немедля открыть двери своей сокровищницы и раздать ог-
ромный суммы всѣмъ бѣднымъ и нищим*. Въ ту ночъ, во снѣ нвплен 
къ нему почтенный старец* и возвѣстнлъ ему волю всевышняго бо-
жества, которому благоугодно было вознаградить его достойно за его 
необыкновенную щедрость и внимательность къ бѣднымъ. Старец* 

or the book Knlilàh and Damnah, rendered into persinn by llusain ViViz 
u'l-Kftshitl: literally translated into prose and verse. 

') Килила и Дямня, груз, перевод* (1886 г., Тифлпоъ) стр. 15—27. 



велѣлъ ему ѣхать утромъ на востокъ, гдѣ въ пещерѣ онъ найдем 
несмѣтеое богатство. Дабшелнмъ но даннымъ старцемъ указаніямъ 
•отыскалъ скрытый кладъ рѣдкихъ драгоцѣнностей и крѣпко заколочен-
ный яіцнкъ, въ которомъ оказался кусокъ шелковой матеріи съ над-
писью на сирскомъ языкѣ (а нѳ на «аиинскомъ», т. е. греческомъ, 
какъ передаем наша редакція). Ііослѣ долгнхъ разысканій нашелся 
человѣкъ, который сумѣлъ разобрать эту загадочную надпись. Она 
оказалась автографомъ персидская царя Ушапга и содержала 14муд-
рыхъ совѣтовъ въ руководство нравнтелямъ. Сущность совѣтовъ сво-
дится къ тому, что царь не должепъ довѣрять доносчнкамъ и шпіо-
намъ, долженъ устранять о м себя льстецовъ и лицъ, коспѣющихъ въ 
ненависти п во враждѣ съ другими. Общественная польза требуем, 
чтобы онъ окружалъ себя мудрыми и учеными людьми и дѣйствовалъ 
только по ихъ совѣту. Онъ долженъ быть разсуднтельнымъ, велико-
душнымъ, доступпымъ и мнлостивымъ ь-ь рабамъ и бѣдпымъ. Надпись 
предлагала для укрѣпленія и усовершенствованін въ этихъ теоретиче-
•скнхъ совѣтахъ обратиться къ философу, жившему па островѣ Са-
рандѣ '). Царь Дабшелнмъ, раздавъ все найденное богатство «вдовамъ, 
сиротамъ и бѣднымъ», вернулся въ столицу съ твердымъ рѣпіеніемъ 
предпринять путешествіе на о—въ Сараиду. 

Два блпзкихъ къ царю внзиря пытались отклонить его о м опас-
н а я нредпріятія, подкрѣпляя своп совѣты поучительными баснями 
(«сказка о двухъ голубяхъ», «сказка о двухъ коршунахъ» и др.). Но 
тщетно: красеорѣчнвыя рѣчи ихъ не убѣднлн царя въ безполезностн 
его намѣренія: «Это путешесгвіе,—говорить онъ нмъ,—я долженъ со-
вершить съ цѣлыо пріобрѣстн полезный знанія и свѣдѣнія; желаиіѳ 
мое непреклонно», иставивъ царство на попеченіе своего дѣятельнаго 
визиря, Дабшелнмъ отправился на о—въ Сараиду, нашелъ тамъ на 
высокой горѣ пещеру, гдѣ, по словамъ сопровождающей его свиты, 
жнлъ мудрецъ Бидпай. Нослѣдній «на арабскомъ языкѣ» s) попроснлъ 
царя пожаловать ь-ь нему въ пещеру «въ домъ мира и любви». Муд-
рецъ Бндпай, уподобляемый по выраженію лица аскетомъ, а по свя-
тости всевышннмъ снламъ, разснросндъ царя о цѣли его далекая пу-
тешествія. Дабшелнмъ разсказалъ мудрецу подробности видѣнная сна 
и найденная клада. «Блажѳнъ и благословенъ правитель, воскликнулъ 
Бндпай, поднимая взоры къ небу, который для пріобрѣтенія нознаній 

' ) Килила и Дамана, груз, переводъ стр. 2 8 — 3 8 . 
а ) Это мѣсто указываешь на арабекій тексшь, послужившій орігиналомъ для 

ііерсидскаго перевода. 

обрекаем себя па такія лпшенія и заботы, чтобы утѣшпть всѣхъ сво-
нхъ несчастныхъ ноддапныхъ» '). 

Царь иередалъ мудрецу 14 совѣтовъ, нрочитанныхъ па шелковой 
матерін. Мудрецъ взялъ эти совѣты темами для свонхъ поучѳній и 
назпдапій, а царь Дабшелнмъ слушая глубоко запечатлѣвалъ эти муд-
рыя бесѣды на скрнжаляхъ своего впечатлительная сердца. Разговоръ 
между Дабшеліімомъ или нолнѣе Рай-Дабшелпмомъ и Бидпаемъ (Іінд-
паемъ) или Барамомъ, по-грузински, и составляешь, какъ говорим пе-
реводъ Вахтапга, содержаніѳ Килнлы и Даманы г). 

Приведенное нредисловіѳ вполнѣ совпадаем съ ндентичнымъ 
предисловіемъ Анвари Соханли, извѣстнымъ памъ по Mémoire histori-
que sur le livre intitulé Kalila et Dimna De Sacy J) (стр. 4 5 — 7 ) . 

Нашъ текстъ заключаем 14 главъ. Въ преднсловін своемь Гу-
сейнь-Али говорить, что онъ выключилъ изъ арабской редакцін двѣ 
главы, который онъ призналъ не столь полезными, а остальныя 14 
главъ, выражаясь его фигурял ьнымъ языкомъ, «онъ одѣлъ въ бол be 
легкій H пріятный для читателя покровъ». 

Такъ, нашъ переводъ Калилы и Дманы сдѣланъ царемъ Вахтан-
гомъ VI съ редакціи (персидской) X V вѣка. 

Относительно языка грузинскаго перевода нужно замѣтнть, что-
онъ въ высшей степени богатый и витіеватый. По удобочитаемости онъ 
значительно уступаешь замѣчательному, по своему психологическому 
анализу, роману въ прозѣ X I вѣка «Висраміанн». 

Примѣръ цвѣтистости и витіеватостп грузинская языка данъ на 
215 стр.. Перевести этом отрывокъ положительно невозможно, но 
содержаніе его приблизительно слѣдующее: вь лѣтописяхъ со вре-
мени сотворенія видимая міра не назначалось безсмертіе въ удѣлъ 
смертному создапію. Для послѣдняго портной еще не готовилъ одѣя-
нія вѣчной жизни, для него блескъ лампады не сіялъ еще безъ горя 

' ) Бндпай и Баранъ одно и то же дпцо: иа стр. 6 5 нудрецъ назваиъ Бид-
паемъ, на 6 6 стр. Барамомъ, а на 6 7 стр. опять Бндпаемъ. Д о б ш е л и ъ у з н а л . , 
что „это мѣстоиребываиіе одного мудреца, имя котораго P h i d - p h a i . P h i d - p h a i 
переводится какъ „врачъ благости" . Нѣяоторыми нндійскимн знатными людьми пе-
редается его имя не P h i d - p h e i , а по и н д і й с к и — H e a v a t h p a t h i . С р . E e s a t w i l ' a . . . 
c a l l e d B i d b a i . . . i a H i n d i t h e y c a l l H a s t i - p a t ( p . 6 9 ) . 

* ) „Килила h Дамана" груз, переводъ 6 3 — 6 6 . 
3 ) Ср. A n w a r i - S u h a i l i o r t h e l i g h t a o f C a n o p u s , b y H u s a y n K a s h i f i 

C a l c u t t a . 1 8 8 0 . 



и скорби. Переводъ вообще очепь точно воспроизводите нереидскій 
оригипалъ; также довольпо близко передается въ стихотворномъ раз-
мѣрѣ содержаніе персидские стпховъ. Впрочемъ, авторъ ввелъ кое-
что и со своей стороны. Такъ па его счете надо отнести три раз-

сказа на 9 H 10 стр. тифлис. пздаеія. 
Что касается самаго содержала, то оно немного і.змѣннлось подъ 

вліяніемъ хростіанской религіи. Царь Вахтангъ, сдѣлавъ въ одномъ 
мѣсгЬ выписку изъ Бнблін, («въ нот* лица каждый долженъ до-
бывать себѣ пропнтаніе ') и содѣйствовать взаимной польз* и ходу 
обществепныхъ дѣлъ»), вслѣдъ за этой цитатой въ примѣчаніи прибав-
ляете, что мѣста, которыя противорѣчнлн христианскому ученію, опъ 
счягчилъ и припоровнлъ къ требовапіямъ вѣры "). Р е з у л ь т а т а этого 
смягченія является перенесете въ буддійскій сборникъ аллегорическихъ 
разсказовъ христіанскихъ понятій н воззрѣній. Не разъ встрѣчаемъ 
въ грузішскомъ перевод* бесѣды и стихи въ чисто православномъ 
дух*: о блаженств* въ раю н страданіяхъ въ аду s) , напр: «постра-
даешь въ этой жнзнп, но за то наслѣдуешь царство небесное». 

Иногда на одной страниц* переводчикъ Калилы и Динмы пять, шесть 
разъ прибѣгаетъ къ Нровидѣнію и Промыслу Божьему для объясненія 
извѣстнаго явлевія •). «Иромыселъ Божій привелъ меня кь этой гибель-
ной к о м б і ш а ц і и обстоятельствъ» (буквально «къ гибельному озеру», но 
нослѣднее слово, какъ видно изъ связи рѣчи употреблено въ смысл* 
развязки комбинаціи случайностей). «Провндѣніе (не предопредѣле-
ніе какь думають) Божества ни сила, пи хитрость не въ состоянш от-
вратить 5). Или 6) Промыселъ Божій человѣкъ долженъ уважать (благо-
дарить). Вообще можно сказать, что хрнстіанскій элементе внесенъ въ 
составь правоучевій и назвданій въ значительной степени. 

Въ нашемъ перевод* читается значительное количество такихъ 
мѣстъ, которыя вовсе не принадлежать кь индійскому тексту. Таковы 
названія горидовъ и пародовъ: Багдадъ (113 стр.), Римъ (193 стр.), 
Ефесъ (305). Къ царю Дабшелиму мудрець Бндпай обращается на 

' ) Сл. Библія, к н . Б ы т і я I I I , 1 9 . 
3 ) Килила и Дамана, груз. иер. стр. 7 4 , ііримѣчаиіе царя Б а х т а н г а VI . 
' ) i b . 2 1 8 ; ср. стр. G8 и др. 
») Ііилнла и Дамана, груз, перев. стр. 1 8 7 . 
•) I b . стр. 1 3 5 . 
•) l b . стр. 5 G 8 . См. также стр. 2 G 1 , 2 1 7 и др. Обратим» вннманіе на 

•стр. 1 8 1 : „ в ъ исповѣдп получишь оправдаиіе" . Поученіе в ъ чисто-христіискомъ 
д у х * . 

арабскомъ языкѣ, въ другомъ мѣстѣ ставится въ извѣстность фнлософъ, 
стяжавшій себѣ славу обширными нознаніями въ эллинской мудрости 
(33). Разсказывается объ одномъ израильтянин*, говорящем'!» на ев-
рейском» язык*. Также слѣдующія собствеппыя имена, но всей вѣроят-
пости, представляютъ ноздвѣйшія вставки: мудрый Соломонъ, (фнлософъ 
Платонъ, Іаковъ сынъ Исаака. Алексапдръ Македонскій н Дарій ІІер-
сндскій. De Sacy въ своемъ Mémoire historique sur le livre intitulé 
Calila et Dimna указываете на отсутствіе вышеприведепныхъ соб-
ственпыхъ нменъ (Александра и Дарія), какь па одно нзъ доказа-
тельствъ происхождееія Калилы и Димны изъ нндійскаго сборника ') . 

Въ нашей редакціи встрѣчаются мѣста, которыя обличаюта въ 
переводчик* грузина и свидѣтельствуютъ о его близкомъ знакомств* 
съ Кавказомъ и Грузіей: на 504 страниц* говорится о величествен -
номъ впечатлѣніи, какое пронзводяте кавказскія горы на зрителя. Въ 
другомъ м*стѣ *) дѣлается ссылка на нзвѣстный сборенкъ басенъ «Ор-
бели», намекъ на «Книгу мудрости и лжи» С. С. Орбеліанн. Замѣчаеіе 
о веселомъ настроены подъ воздѣйствіемъ Бахуса носите чисто грузнн-
скій характеръ 3). Эти вставки, очевидно, внесены царемъ Вахтан-
гомъ VI, хотя он* ннчѣмъ не отмѣчепы. Иногда можно догадываться, 
откуда наша редакція черпаете матеріалъ для нравоучепія. Такими 
источниками могута быть названы Бнблія (книга Вытія и притчи Со-
ломона), философія Платона, писанія пророковъ и апостоловъ. 

О взаимвомъ отношеніи персидской и грузинской редакцій я ска-
залъ выше. Существуете полный переводъ «Анвари Соханлн» на 
англійскомъ язык*, который въ первый разъ вышелъ въ Калькутѣ, 
1805 г. а потомъ въ Бомба* въ 1828 г. Помимо этого перевода 
пзвѣстна еще сокращенная французская обработка четырехъ первыхъ 
квнгъ «Анвари Сохаили» подъ заглавіемъ: Livre des lumières ou la 
conduite des rois composé le par sage Pilpai, traduit par Dabid Sa-
hid d'Ispaliau. Paris, 1644 г. На нѣмецкомъ язык*, кажется, нѣтъ пол-
наго перевода «Анвари Сохаили». Мнѣ извѣстна лишь одна глава 
«Анвари Сохаили» въ нѣмецкомъ перевод*, помѣщѳнная въ журнал* 
Бенфея. Это—Probe einer Uber Setzung des Anwari Suhailli, C. Crllger. 
Съредакціей «Анвари Сохаили» не нужно смѣшнвать арабскую редакцію 
Калилы и Димны, пмѣющуюся въ нѣмецкомъ перевод*, каковы Calila 

') De Sacy. M é m o i r e h i s t o r i q u e , p . 6 . 
* ) Килила и Дамана стр. GS. 
3 ) I b . стр. 6 9 . 



und Dimna, eine Reilie moralischer uud politischer Fabeln des philosophen 
Bidpai aus dem Arabisclien Ubersetzt von С. H. Holmboe. Christiuia, 
1832 . Также другой переводъ на еѣмецкомъ языкѣ: Die Fabeln Bidpais 
aus den» Arabischen von Philip Volff. Stuttgart, 1837. Арабская и 
персидская редакцін (Апварп Сохаилн) представляют» зпачительпыя 
разницы въ сравненін между собою и потому научный интерес» заклю-
чается пъ сличеніи грузннскаго перевода Анвари Сохаили съ его же 
переводом» на одном» изъ европейских» языков». Ограничиваюсь 
сравнеиіемъ одной главы Анвари Сохаили на грузинском» и нѣмецкомъ 
языках». Выводы этого сравненія очень важны и благопріятны, хотя 
объем», такъ сказать, сравненія былъ очень ограничен». Оказалось, 
что наша редакція виолпѣ соотвѣтствуетъ пѣмецкой, какъ въ прозаи-
ческой, такъ и въ стихотворной части, при чем» стихи, которые у нас» 
считали плодом» фантазіи. С. С. Орбеліани и царя Вахтанга, совершен-
но совпадают» съ нѣмецкнмн ие только въ сущности содержапія. но 
большею частью даже въ количествѣ строк». Вот» примѣры: 

Мтчелт грубелтаган гамохда сіухвнс тцвнлит цвароба 
Гамоцха снглахакнса дрос тцерилнс кепта мтцароба. 

Почти дословный переводъ находим» у Крюгера на нѣмецкомъ 

языкѣ '). 

Aus der Wolkeuhand des Herrschers träufte mild des spende Reggen. 
Wusch das harte Wort bedürftig aus der Zeit mit seinem Segen. 

Сопоставим» теперь четверостншіе. «Мзем дашіара гіардагп схивса 

зеда ар саченлад»... 
Перевод», приведенный у Крюгера, слѣдующій: 

Schleierverhüllt sass im gezelt schon der Tag, 
Gleich auch erschien scheierausbreitend, 
Heiligen gleich sass dader Sonn Einsiedler, 
Himmel der hielt betend der stern Rosenkranz ä). 

Если иногда замѣчается отсутствіе органической связи между про-
зой и стихами, то упрек» въ этомъ, конечно, никак» не может» па-
дать на наших» переводчиков». 

Замѣтимъ еще, что и разсказъ <о скрытом» кладѣ», которым» 
начинается у нас» Килила и Дамана, подкрѣплаетъ точность и вѣр-

>) Orient und Occident, II, 347 (журиаіъ Бенфея), нерев. С. Cruger. 
a) Ib. II, 346. 

ность нашей редакціи, ибо идентичный разсказъ изъ «Анвари Соха-
илн? передается Вепфеемъ въ его «шіедепіп къ Панчатантрѣ ' )>. 

Я сравнивал» грузинскуюредакцію съ«Стефанито.мън Ихнилатомъ», 
но русскіп переводъ (съ греческаго языка) сдѣлапъ съ такими боль-
шими сокращеніями и выпусками, что наша релакція превосходить его 
чуть ли не 20 разъ. Возьму для примѣра иервую книгу 'въ грузин-
ском» и русском» переводѣ, первую книгу потому что она все же 
ііодробнѣе и полнѣе сравнительно съ другими главами въ русском» 
переводѣ. Стефанпнъ и Ихпилатъ прямо начішается съ басни о бога-
том» куицѣ; у иасъ этому разсказу предшествует» сказка о царѣ I V 
лабскомъ и его двух» сыновьях», сказка о монахѣ и коршупѣ, о зем-
ледѣльцѣ и крысѣ, при чемь эти сказки сопровождаются длинными на-
зидательными размышленія.чп. Послѣ басни о богатом» кѵпцѣ грузин-
скій переводъ даѳтъ сказки, который не читаются въ Стефанитѣ и Их-
пплатѣ: сказка о двухъ товарищах», о пустынішкѣ, о несправедливом» 
правитель, объ уткѣ, о иоронѣ и о садовникѣ ' ) . Результаты сравпе-
нія отрицательны: они ничего существенна™ не выясняют»; впрочем», 
оно такъ и должно было быть, потому что величины сравниваемый 
были, такъ сказать, нѳсонзмѣримы. 

Въ сравненін съ ГІанчатантрой Килила и Дамана представляете 
значительную разницу. Только пять глав» К. и Д. соотвѣтствуютъ пяти 
книгам» иидійскаго сборника, да и эти главы но многом» отличаются 
огъ пятнкнпжія: много басенъ индійскаго происхожденія опущены въ 
К. и Д. и обратно, въ нашем» переводѣ есть ряд» басенъ, отсутству-
ющих» въ первообразѣ Калилы и Димны. 

Спеціалыюе обозрѣиіе редакцій и списковъ собственно грузнн-
скаго перевода оказалось также невозможным». Редактор» изданія гру-
зннскаго перевода г. Чхоніа пользовался при печатаніи четырьмя ру-
кописями: первая и болѣе полная изъ них» принадлежите кн. Вач-
падзе, вторая издателю Килилы и Дамава кн. Гр. Гуріелн, нріобрѣген-
ная имъ изъ библіотекп послѣдняго имеретинскаго царя Соломона И, 
третья—собственность «Общества раепространенія грамотности среди 
грузннскаго населенія>, четвертая—князя Лордкипапндзе изъ бпбліотекн 
послѣдняго владѣтеля Мингреліи, кн. Давида Дадіави. Перевод» грузнп-
скій напечатав» по рукописи кн. Вачпадзе, a разпочтенія приведены въ 
примѣчаніяхъ. Когда книга была напечатана, редактор» г. Чхоніа по-
лучил» изъ Москвы отъ проф. И. Л. Окромчеделова-Серебрякова пя-

') Benfay Pantschatnntra. Einleitung, 97. 
*) Стефаиитъ и Ихнилатъ, М. 1881. 



тую, НО счету, рукопись, которая представляем подливную копію съ 

рукописи Вачпадзе. 
Редавторъ, печатая рукопись Килилу и Даману но первой рукопи-

си, произвольно п непонятными для читателя соображеніями руковод-
ствуясь, измѣняетъ основную редакцію и вставляем разеочтенш изъ 
другихъ рукописей и, признавая ихъ наилучшим* образом* сохранив-
шимися, не приводим наріантовъ ни изъ основной редакцш, ни изъ 
другнхъ рукописей. Примѣръ такого произвольная отношешя къ ва-
ріантамъ служим его примѣчаніе на стр. 498. Желательно было бы, 
чтобы варіанты были означены буквами (рукопись Вачпадзе «, руко-
пись Гѵріелн Ь и т. д.), всегда приводились они, разъ нмѣются н ука-
зывались рукописи, откуда разночтенія заимствованы. 
С Т В І Я таким знаковъ при рукописям возникаем недоумѣпіе относи-
тельно каким варіантовъ говорим редакторъ, что это предложенш 
приведено только въ д в у м (?) рукописям '). Иногда редакторъ щш-
бѣгаетъ къ неудачнымъ догадкамъ н поправкам*. Въ одном* мѣстѣ ) 
онъ нзмѣняем «misthvis» вь «mathis», ставя нослѣднее слово въ 
зависимость о м множественная числа. Но здѣсь употреблено не 
какъ мѣстоимѣніе, а въ смыслѣ союза-«потому», «для того». Въ дру-
гомъ мѣстѣ онъ «восполняем нробѣлъ» и прибавляем слово «млад-
шШ брам» ' ) , но н ѣ м необходимости измѣнять тексм, ибо нзъ преды-
дущая предложенія ясно, о комъ идем рѣчь. Вообще нужно было-
стараться, какъ можно меньше исправлять и пополнять пропуски въ 
тексгЬ 

Изданіе съ внѣшней стороны удовлетворительно, но редакціонная 
работа исполнена неудовлетворительно. 

Остается сказать, что Килила и Дамана не единственный у 
насъ памятникъ, который нмѣем значеніе для исторіи всеобщей ли-
тературы. De Sacy и Бенфей, перечисляя всевозможные переводы Кили-
лы и Днмны на нерсндскій, арабскій, еврейскій, сирскій, испанскій, гре-
ческій, турецкій, французскій, нѣмецкій и др. языки, не подозрѣваюм су-
щ е с т в о в а в Килилы и Дамана на грузинскомъ языкѣ. Точно тщсже для 
многим было открытіемъ свѣдѣніе о грузинскомъ переводѣ Шахъ-
Намэ извѣстное подъ нменемъ Ростоміанн. Многіе ли знаютъ, какъ 
богата груз, переводная не только духовная, но и свѣтская древняя 
литература? А, вѣдь, у грузинъ существуютъ переводы Іомера, 1е-

' ) Килила и Дамана. стр. И З . 
' ) l b . 1 2 9 , прнмѣч. редактора. 
я ) І Ь . 7 1 , примѣч. редактора. 

родота, Плутарха, Аристотеля, Цицерона, Тацита, Іиснфа Флафія, 
Квинта Курція и др. '). Разъ укоренившееся предубѣжденіо о бѣдно-
сти древней грузинской письменности крѣпко держится въ умахъ мно-
г и м ученым. " Проф. Паткановъ, по глубокому недоразѵмѣнію, при-
писалъ составленіе грузинской лѣтописн, Ііартлнсъ-Цховреба, царю 
Вахтапгу VI, жившему ьъ X V I I I в., между тѣмъ, это ложное пред-
ставленіе о грузинской лѣтописн, писавшейся безспорно, постепенно 
съ VII в. по P . X. , прямо опровергается варіантомъ, нзвѣстнымъ 
подъ нменемъ «Картлисъ-Цховреба» царицы Маріи (жены карталіш-
скаго царя Ростома) и переписанной между 1636—1G46 г., т.-е. то-
гда, когда Вахтанга VI еще не было па свѣтѣ *) и котораго, ужъ слѣдо-
вательно, никакъ нельзя считать составителем* лѣтоішсн. Правда, уп-
рекъ можем быть паправлевъ нротпвъ самнхъ грузішъ, которые не 
знакомили ученыхъ съ своей богатой литературой. Но теперь дѣло при-
нимаем другой обором. «Общество раснрострапевія грамотности среди 
грузинская населенія», состоящее подъ предсѣдательстомъ кн. II . Г. 
Чавчавадзе, и любители древней письменности приступили къ издапію 
грузинскнхъ оригпвальпыхъ и переводных* памятников*. 

Ученый царь Бахіангъ VI въ своем* завѣщаиін, приложенном* 
къ его переводу Апваре Сохаили, говорим, какъ мы уже упоминали 
выше, что еще въ золотой вѣкъ грузинской литературы, въ цар-
ствовавіе «царицы царицъ» Тамары «Кплила и Дамана» была пе-
реведена на грузннскій языкъ, но переводъ этом быль утраченъ, 
точво также считается до настоящая времени погибшим* переводъ 
«К. и Д.», предпринятый въ X V I в. отцомъ царя Теймураза I Да-
видом* и доведенный имъ до сказки о черепахѣ и скорніонѣ '). Лѣ-
томъ 1898 года мпѣ удалось найти въ бнбліотекѣ Тифлисская Обще-
ства распространенія грамотности среди грузинская населенія один* 
рукописный сборника, статей различоаго содержанія, между которыми 
оказались и басни, до настоящая времени неизвѣстныя. Списав* всѣ 
сохранившіяся въ рукописи басни и сличивъ пхъ съ Килилой и Да-

') См. у Цашрели. Свѣдѣнія о памятниках* груз, письменности. Спб. 1 8 8 0 . 
») Гмркрадзе. Статьи но исторін и древностям* Грузін. стр. 1 6 
3 ) 0 древнем* знакомств^ с ъ К. и Д. в ъ Грузіи свидѣтельствуетъ косвенно 

срявненіе посла султана Хварезмайскаго съ савой-вороиомъ изъ „сказки Килилы 
и Даманы" , Вахушти, Исторія Грузіи, стр. 1 6 2 , глава о царствованіи Георгія I I I 
( 1 1 5 6 - 1 1 8 4 ) . 



мапой въ перевод!» царя Вахтапга VI и съ арабской «Калплой п Дпм-
ной>, переведенной съ арабскаго на русскій язык* М. О. Аттая и 
М. В . Гябпоинымъ, и иришелъ кт. убѣжденію, что нашелъ новый от-
рывок* грузиискаго перевода «К. и Д.», быть можетъ относящаяся 
къ XI I в." и поиыиѣ со времен* Вахтапга VI считавшагося по-
гибшим*. 

Найденный мною иереводъ басен* помѣщеиъ въ рукописном* 
сборникѣ XVII I в. (Л: 110, въ кожаном* исреплетѣ in 4°, письмо 
«мхедрули»). Опъ заключает* въ себѣ: 1) «Давришіани». (Разсказъ о 
четырех* дервншахъ), 2) Ьесѣда дня съ иочыо, соч. царемъ Тейму-
разом* I, 3) «Оманіанн» въ прозѣ, продолжевіе «Барсовой кожи Ру-
ставели» и 4 ; Сказки. Сказки начинаются иезсвязно сь предшество-
вавшей страницей прямо со слов* «Быль одннъ знаменитый купец*». 
Какъ выяспилося изъ дальнѣйшаго ознакомленія съ рукописью, отмѣ-
чепеая басня вмѣсгЬ съ другими, за ней слѣдующнми заимствованы 
изъ недошедшей до нас* въ цѣлостн IV главы, так* какъ перед* 
восьмой сказкой читается «глава V» (соотвѣтствующая вь переводѣ 
г. Аггая» глав* I X обь обезьяпѣ и черенахѣ). Эта глава заключаете 
вь себЬ 6 сказок*, шестая глава заключаете въ себѣ три сказки, всѣхъ 
стало быть сказок* въ сборннкѣ шестнадцать. Обрывается рукопись на 
второй строчкѣ сказки о купцѣ, имѣющемъ красивую жену. Хотя 
сборепкь этот* неполон* и ве совпадает* въ деталях* съ арабской 
«К. и Д.», по по дошедшим* до иасъ сказкамъ можоо сказать, что онѣ 
ne принадлежат* переводу царя Бахтанга VI пи по языку, ни по фор-
мѣ: въ разсматриваемой рукописи язык* проще, мепѣе тяжеловѣсенъ, 
чѣмъ у Вахтапга, которому помогал* ученый монах* С. С. Орбеліапн. 
Этот*' нослѣдпій снабдил* перевод* Вахтапга разнообразными стихами, 
совершеппо отсутствующее въ найденном* мною сборшікѣ басень, па-
писанныхъ только въ прозаической формѣ. Перевод* этого сборника 
пе можете быть пршшсапъ также царю Давиду, такъ какь нзвѣстно, что 
онъ довел* свой трудъ до сказки о черепахѣ и скорпіонѣ (т. е. гл. IX 
по араб. «Калнлѣ и Д.»), а новый сборннкъ заключаете въ себѣ и 
главу X , соотвѣтствующую арабскому оригиналу. 

Сравнивая же вновь пайденныя басон съ Калилой и Димоою, 
легко усмотрѣть въ общем* сходство въ сэдержавін, но не всегда 
въ самом* расположеніи матеріала. Первая же сказка изъ грузинской 
рукописи, мною приведенная въ русском* переводѣ, представляет* 
близкое воспронзведеніе баспн «Купец*, его жена и воръ», изъ 
VII I гл. «о совах* п воронах*> Калплы и Днмны. Слѣдующая сказка 
доложенная визирет «Отшельник*, корова, воръ и шайтаиъ» нарал-

лельпа баснѣ изъ «К. и Д.» подъ тѣмъ же заглавіемъ. Третья «сказ-
ка» Слѣпой и ею жена соотвѣтствуете араб, басиѣ «Плотник* и его 
жена». Нѣчто въ родѣ сказки визиря Зирака (въ грузинской рукопи-
си) подъ заглавіемъ «Обезьяны и медвѣдь» ') составляете пачало гла-
вы «о совах* и воропахъ» у г Аттая. За этой сказкой слѣдуегь сказ-
ки «Отшельник* и мышвиокъ», «Черпая змѣя и лягушки» по содер-
жание совпадающая съ таковыми же изъ «Калнлы и Днмны». Седьмая 
сказка въ моем* сборник!» о «воробьѣ и з.чѣѣ» не имѣетъ параллели 
вь «Кал. и Днмпѣ». Глава пятая грузинских* сказок* соотвѣтствуетъ 
главѣ IX «К. и Д.» «Объ обезьянѣ и черепахѣ» сь одной лишней 
вставочной сказкой—«Два вора, царь и обезьяпа». Съ «басней араб-
скаог оригинала. Левъ, шакалъ и оселъ» можно сопоставить грѵзіш-
еісую сказку «Левъ, лисица и оселъ». Шестая глава грузин, сборника 
начинается словами: «О иоспѣшоостн и раскаяніи впослЬдствіи». По 
содержанію опа приближается къ главѣ X у Аттая «Обь отшельнпкѣ 
и ласкѣ», но сверх* разсуждепія о необходимости сдерживаться, чтобы 
потом* не раскаиваться передается только начало сказки обь отшсль-
пикѣ вздумавшем* жениться и отправившемся за совѣтомъ ио этому 
вопросу къ другому отшельнику. Сказку эту я перевел* съ тѣми раз-
мышленіямн, которыми она сопровождается, какъ образец* нраво-
учительных* вставок*, переполняющих* разсказъ. При этом* нужно 
замѣтнть, что грузннскій тексте изобилуете сентепціями и значительно 
превосходить арабскій оригинал* разглагольствоваиіями на пзвѣстную 
тему. Пятнадцатая, по порядку, въ моей рукописи «Сказка, сказанная 
куропаткой» не нмѣется въ «Калнлѣ и Димнѣ», a послѣдняя грузинская 
сказка соотвѣтствуетъ арабской басвѣ «Отшельвнкъ, ягненок* и воры» 
(гл. VIII у Аттая). 

Хотя рукопись, найденная мною, относится къ XVI I I в., по судя 
по одной припискѣ 2), она снята съ болѣе древпяго списка. Въ вос-
произведет!! собственных* имен* и форм* грамматических* замѣчают-
ся слѣды архаическіе. Такъ имя визиря Бидпая или Барама, давное вь 
груз, переводѣ Анваре Сохііи-ли (стр. 2), въ формѣ Барам здѣсь нмѣ-
емъ съ нридыханіемъ (звук* а перед* р) Баіірам. Другія собственный 
имена, здѣсь упомянутая, слѣдующія: царь Рай; разсказываютъ басни 
Каршопа, Кардана, Зираьн. Этому имени соотвѣт. въ древпе-спрійской 
версіи имя царя мышей Slrav ') . 

! ) Заглавін басни иди „ с к а з к и " въ груз, рукописи не н м ѣ ю г ь : мы ихъ сбо-
зиачаемъ по содержанію. 

2 ) См. у меня дальше. 
3) Рябняпнъ, стр. XV. 



Въ перевод* имѣются ново-персидскія слова, какъ «баибани» пу-

стыня (bi-безъ, аЬ-вода+оконч. an)=безводное. 
Нереводъ принаровлѳнъ къ грузинской рѣчи весьма искусно, пре-

красным.,, выразительеымъ языкомъ. Нерѣдко упоминается, что визир* 
говорили по-грузински ') , но это, конечно, не свидѣтельствуете 
пользу оригннальнаго пронсхожденія найдешшхъ сказокъ. Можно сь. 
уверенностью сказать, что басни, нереведенныя на грузинском» язык*, 
не были буквальнымъ воснроизведеніемъ оригинала. Считать таковыма 
орнгвналомъ арабскія басни Видная въ той редакціи, которая имѣется 
по-русски является невозможнымъ въ виду того, что нравоучительными 
размышлепіямн, порядкомъ расположенія ыатеріалан добавочными сказ-
кам.. найденный грузннскій отрывокъ представляете существенную раз-
нпцу съ «Книгой Калила и Димна».Я ограничился переводомъ ) ска-
зокъ и опустилъ бесѣду но поводу ихъ смысла и значены. Грузинск.й 
отрывокъ открывается переводомъ VII I гл. «К и Д;> о « во-
р о м » . Въ этой глав* въ арабском» оригинал* имѣютса восемь ска-
зокъ, по-грузински сохранились шесть сказокъ, начиная съ четвертой 
«Купец», его жена в воръ», загЬмъ слѣдуегь въ норядк* «1С и Д. 
< Отшельник», корова, воръ о шайтанъ», Слѣпой (плотенкъ , . Ь и Д.») 
„ его жена, приведенный въ книг* г. Атеая по-латыни. Затѣмъ въ 
грузинской рукописи приводится сказка «Обезьяна и медвѣдь», соот-
ветствующая до извѣстпой степени баснѣ о царѣ совъ и воронъ, за-
канчивается эта глава по-арабски двумя сказками, и м у щ и м , к * и въ 
груз перевод*: Отшельник., и мышенокъ, и черная змѣя и лягушки. 

Ір мыкающ я же кь ннмъ въ груз, рукописи басня «Воробей и зм*я> 
отсутствуете въ «К. и Д.». Въ глав* «Объ обезьян* и черепах*» по-
Г у і и Г Г приводится сказка «Воръ, царь н обезьяна», не отмѣченная 

Г к >, ni»»« чемъ съ араб, сказкой этой главы «Левъ, шакалъ 
Г о с е л ь » можно сравнить груз, сказку «Левъ, лисица и оселъ» Изъ 
X л «Объ отшельник* и ласк*» въ груз, перевод* сохранил ось тол -
; 0 начало груз, же басня, сказанная куропаткой, пропущена въ К и Д , 
п о з д н я я сказка Отшельник.,, воры и ягненокь соотвѣт. третьей с к а -
кѣ VI I I гл «К. и Д.» Я неревелъ для сраввенія нѣсколько сказокъ по 
содержанию приближающихся кь «К. и Д , и всѣ сказки не имѣю-

. ) Ср. Am,пая « Мшинъ Кадила и Димиа, стр. 1 9 6 : „Этот» отшельник» 

говорил», между прочим», по-еврейски.и 

* ) См. мой „Грузинскій отрывок» Калилы и Димиы" в » I в ы и . Ш «ома 
Лрсвност* Вотоіныхъ* Императорокаго Московскаго археол. Общества М. 
1 ь 9 9 . 

щіяся въ ней. Какь видно нзъ перечисленія груз, сказокъ, значительно 
число І І Х Ъ имѣются въ VI I I и IX гл. «К. и Д.», при томъ съ тѣми 
дополневіямн, которыя приводятся въ нримЬчаніяхъ русских-., перевод-
чиковъ изъ ватиканской рукоинсн Guidi '). Слѣдуете отмѣтить, что 
Guidi даете рукописи заглавіе (il capitolo di Behrâm re dei topi), ко-
торому соотвѣтствуетъ въ грузин, рукописи имя Bahrain. ІІорядокъ 
сказокъ въ этой глав*, какь можно было замѣтить перебить, такъ: за 
8-ой сказкой «К. и Д . » Черная зміья и лягушки приводится въ груз, 
перевод* сказка «Отшелышкъ, ягненок» и воры», занимающая третье 
мѣсто въ VII I гл. «К. H Д . » Двѣ же нервыя сказки изъ этой главы 
вовсе не сохранились. Въ виду вс*хъ вышеприведеппыхъ фактовъ, мояшо 
предположить, что найденный груз, отрывокъ басенъ Бидиая не есть 
воспроизведете той «К. и Д.», которая нмѣется въ русскомъ перевод*. 

Какъ бы то ни было, нижеприводимыя сказки представляютъ пн-
тересъ для занимающихся вопросомъ объ отпрыскахъ Ііапчантапры. 

Какъ видно изъ одного мѣста рукописи, она была переведена съ 
болѣе полнаго оригинала. Въ глав* VI читается, что переводчикь изъ 
нея неревелъ только нѣкоторыя басни. А конецъ этой сказки свндѣ-
тельствуетъ, что нынѣ найденная рукопись снята съ болѣе древняго 
списка: замѣтка переписчика—«здѣсь въ оригнпалѣ не хватало»—слу-
жите къ этому мнѣнію достаточнымъ основапіемъ. Найденный отры-
вокъ заключаете въ себѣ слѣды древней конструкцін и архаичеекія 
формы наряду съ особенностями поздпѣйпіей жнзнп груз, языка, смѣ-
шеніе звуковъ х и hi, окопчаніе па is п др. 

XVIII вѣкъ. 

Мы уже вступили при обзор* «Калилы и Дпмвы» въ періодт» 
X V I I I вѣка, извѣстнаго подъ пменемъ «серебряной эпохи» грузинской 
литературы. Этоте періодъ озпаменованъ съ одной стороны культур-
ным» подъемом» Грузіи и съ другой стороны временным» возрожде-
ніемъ политической мощи при царѣ Иракліи II. Эти два фактора способ-
ствовали развитію новой грузинской литературы, открывшейся дѣятель-
ностыо царственных» особ». Еще въ XVII вѣкѣ на творчество Тей-
мураза I и царя Арчила мы отмѣтили воздѣйствіе національной тен-
денціи, стремлепіе, помимо занмствованія сюжетовъ изъ иностранных» 

' ) Напр. ср. лримѣч. къ IX гл. о черепах* и о б е з ы ш ѣ . Т у т » же предпсло-
віе стр. L X X X I X . 



нроизведеній, внести элементъ совремепиости, воспроизвести историче-
ски! моменте, передать личное чувство горести пли радости. Эта струя 
историчности и индивидуальности, возростая, достигаете нанвысшаго рас-
цвѣта въ произведеніяхъ царя Вахтаига, царевичей Бакара и Вахуштп, 
Католикоса Антоиія I, С. С. Орбеліаип, Давида Гурамашвили и др. Зарож-
дается новая школа подъ вліявіемъ русской схоластической образованно-
сти, переводятся сочннепія европейских» писателей (Вольтера; Монтескье, 
Вольфа, Расина и др.), кодифицируется право, опредѣляется администра-
тивный строй и система налоговъ, заводится тнпографія и усиливается 
общѳніе съ Россіей. Наконец», XVI I I вѣкъ обогащается новыми видами 
лнтературнаго творчества: появляются систематизированный проповѣди, 
любопытный путешествія свѣтскнхъ и духовных» лиц», весьма цѣнные 
мемуары п историческія записки. Грузія переживает» один» изъ силь-
ных» подъемов» въ своей жизни, точно это былъ послѣдпій симптом» 
обреченнаго на гибель политически™ организма. Народ» напрягаете 
свои силы и выдвигаете изъ своей среды талантливых» дѣятелей, со-
ставивших» славу и гордость страны. 

Царь В а х т а н г ь VI. 

Золотая эпоха государственна™ и культурна™ расцвѣта Грузш 
совпадаете съ укрѣплепіемъ въ ней династіи Багратидовъ въ теченіе 
X — X I I вѣковъ, возрожденіемъ же своей мощи въ XVI I I вѣкѣ, осла-
бѣвшей подъ тяжелыми ударами монголов», турок», персов» и лез-
гин», она обязана царю Ираклію И ( 1 7 4 4 - 1 7 9 8 ) , а въ культурномъ-
царю Вахтангу VI ( 1 6 7 5 - 1 7 3 7 ) , обреченному значительную часть 
жизни скитаться без» скипетра внѣ иредѣловъ своей страны. 

Судьба царя Вахтанга Леваповича можете служить ярким» прн-
мѣромъ характерпстическаго состоянія грузішскихъ правителей въ 
періодъ нхъ вассальных» отношеній къ могущественной Персш. Съ 
ранних» лѣтъ до гробовой доски надъ ним» тяготѣлъ злополучный 
рокъ, перегонявшій его поочередно то въ Грузію, то въ Турщю, то 
въ Персію и, наконец» въ Россію. Еще будучи пятиадцатнлѣтнимъ 
юношей, Вахтангь былъ отиравлевъ въ качествѣ заложника дядей, 
карталинскнмъ царемъ Георгіемъ XI, по водвореніи въ Имеретш ûpa-
вителемъ страны Арчила, при содѣйствін пашей эрзерумскаго и ахал-
цихскаго. По возвращенін на родиву, оиъ участвовал» въ народном» 
возстаніи против» Ираклія I, или Назаръ-алн-хапа, назначении™ ша-
хом» памѣстиикомъ Карталнвіи, то-есть, Восточной Грузш '). 

') Histoire de la Géorgie, I I , p. 8 2 — 9 9 . 

Цѣль нозстанія—возвратить престол» вышепазваппому Георгію 
XI—была не достигнута, п Вахтангь бѣжалъ въ Имеретію, гдѣ въ 
1694 г. женился на Русудаин, дочери владѣтеля Черкессіп. За умиро-
твореніе дѣлъ въ Ііапдагарѣ Гургепу-хану былъ пожаловапъ престол» 
Карталнпіи, временным» правителем» которой, по сверженіи Назаръ-
алн-хана, былъ назпачепъ Вахтангь Левановичъ (въ 1703 г.). 

Двадцатн-восьми-лѣтній правитель Карталинін, Вахтангь, про-
званный Гуссейнъ-кули-ханомъ, энергично взялся за дѣло, ему пре-
порученное. Правлеиіе его продолжалось лнпіь 8 лѣтъ (1703—1711) , 
но за этотъ промежуток» времени онъ сдѣлалъ для подъема своей 
отчизны столько, сколько пи один» изъ ближайших» его предшествен-
ников». Онъ первый основал» въ Тпфлисѣ типографію, въ которой 
были отпечатаны богослужебный и свѣтскія книги. Самъ, прекрасный 
знаток» восточных» языков» и писателей, занял» выдающееся мѣсто 
въ литературѣ, въ качествѣ переводчика и автора многочисленных» 
пропзведепій. Имъ переработаны въ одипъ свод» грузинскія лѣтопис-
ныя свѣдѣпія и въ одипъ кодекс» дѣйствовавшіе издревле законы и 
обычаи. Ему же прннадлежнтъ («Дастулама») опредѣленіе государ-
ственных» повинностей и установленіе административна™ порядка. 
Въ интересах» поднятія православія, Вахтангь, воспользовавшись рас-
иаденіемъ Иерсіи, снова перешел» изъ ислама въ христіапство '), въ 
1705 г. предоставил» каѳѳдру католикоса брату своему Доментію, вер-
нувшемуся изъ Россіи, возстановплъ разрушенные при Ираклін I го-
рода и церкви. «Богобоязненный, щедрый, смиренный и милосердый 
къ вдовам», снротамъ и бѣднякамъ», по словам» лѣтошіси, опъ оста-
вил» тѳплыя воспоминаиія въ сердцах» народа *). Онъ подчинил» сво-
ему вліяиію нмеретнвъ и кахетинцев» (Кар.-Цховр. II, 71), возстано-
вплъ порядок» внутри страны, обезопасив» ее оте внѣпшихъ втор-
женій лезгннъ и осетин», разрушив» ихъ крѣпостн, служнвшія средо-
точіемъ ихъ военных» сил» (Іхартл.-Цховреба II, 77). 

Послѣдсгвія мудрой дѣятельности Вахтанга Левановнча уже успѣли 
благотворно отразиться на спокойствін и благосостояніи грузннскаго 
народа, но ему, по тяготѣвшему въ то время надъ Грузіей року, пе 

') Бутковъ, Матеріады ддя новой нсторіи Кавказа, I, стр. 1 6 , 6 1 (С. -Пб. , 
1 8 6 9 г . ) . 

' ) C e p r i n c e d è s s o n e n f a n c e , s ' é t a i t m o n t r é r e l i g i e u x , s a g e , a m i d e 
l a s c i e n c e , a i m a n t it c o n s t r u i r e e t o r n e r l e s é g l i s e s , . . . il é t a i t c l é m e n t , p a -
c i f i q u e , e x a m i n a n t m û r e m e n t e t p a r l a i t a v e c g r a v i t é . Ibid., 1 0 0 . 



долго сузкдсво было оставаться во главѣ правленія. Шахъ, въ знакь 
особой милости, пожаловал* ему царскій титул* и вызвал* его къ 
себѣ въ Персію вь 1712 г. Здѣсь Вахтангъ уклонился произнести 
отречеиіе оте вѣры Христовой, и съ этого-то времени начинается ряд* 
его бѣдетвій, не прекращавшихся до послѣднихъ дней его жизни. 
Прежде всего шахъ лишил* Вахтапга тропа, назначив* царемъірузш 
брата его, яраго мусульманина, Іессея, получившая имя Алн-кулн-
хана. Семья Вахтапга, опасаясь гонепій новая правителя, находить 
ѵбѣжнще въ Имеретіп, а самъ ннзложѳпный царь, являясь и внѣ вла-
сти сильным* противником* ненавистная народу за безчинства Іессея, 
былъ отправлен* повелителем* Ирана въ Кормаиъ. 

Но пе долго бразды иравлепія оставались въ руках* и самого 
ренегата Іессея. ІІо нстеченіи же семи лѣте, гпѣвъ шаха Гуссепна 
постиг* е я , вслѣдствіе обнаруженной имъ неспособности обуздать 
хищных* лезгнпъ,—был* смѣщенъ съ престолаКарталиніи, управленіе 

которой сиона поручается Вахтапгу '). 
Царь Вахтапга, под* именем* Гуссейпа-кули-хапа, одновременно 

былъ назначен* иовелѣиіемъ шаха «правителем* Грузіи и спасала-
ромъ (то-есть, военачальником*) Эрана и Таврпза»; поэтому ему при-
шлось остаться въ Персін, a намѣстонкомъ е я объявляется сын* его 
Бакаръ, который, впрочем*, оказался педостаточпо энергичным*, чтобы 
положить конец* набѣгамъ лезгинъ. Тогда шахъ отпускаете въ Кар-
таливію Вахтапга, па которая возлагается обязанность умиротворить 
и обезопасить непрерывно расхищаемую Грузію. Власть его въ Груши 
еще пе вполпѣ укрѣішлась, вліяніе иа сосѣднія племена только намѣ-
чалось, когда иеопредѣлеипое его положеніе еще болѣе осложнилось 
столкновеиіемъ между Роесіей и ІІерсіей и роковым* по своим* по-
елѣдствіямъ участіемъ, которое Бахraura принял* въ борьбѣ назваиныхъ 
державъ. , 

Случился неожндаипый погром*, погубовшій въ самом* зародышѣ 
мирное иазваченіе Россіи въ Закавказьѣ. Усиѣшпо развнвшійся тор-
говый пункт*, Шемаха, в * 1722 г. подвергся разорение свирѣпыхъ 
лѳзпшъ, иричішнвшихъ огромный урон* русским* купцам*, это со-
бытіе склонило Петра Великая въ пользу рѣшительныхъ дѣйствій 
против* Персін. Обстоятельства времени способствовали къ осущест-
в л е н ^ видов* великая преобразователя. Внутреннее разстройство 
ІІерсін достигло крайних* предѣловъ. 

«) СоАОЧъсвъ, Исторія Росоіи, T. X V I I I , стр. 3 1 (Москва. 1 8 6 8 ) . 

Вахтапга становится вооруженным* иротпвпнкомъ сюзерена и 
союзником* Россін, обѣщая государю, если онъ воспользуется слабым* 
состояніемъ ІІерсін и вступите въ войну съ нею, поставить въ поле 
отъ 30 до 40 .000 челонѣкь и иройтн до самой Иснагапін '). 

Вахтангъ явно сталъ нзмѣннпкомъ шаха, отверг* союз* сь Тур-
ціей въ падеждѣ па дружбу съ Госсіей, а между тѣмъ Петр* Ве-
лики!, иринятый въ Шамхальскомъ владѣпіп и Дербент!» без* со-
протнвлеиія, оставил* городъ, отчасти по недостатку ировіапта, и 
возвратился въ Астрахань. Съ дороги изъ Дербента Петр* Велпкій 
отправил* къ Вахтапгу подпоручика Ивана Толстая сь неожидан-
ным* норучепіемь склонить царя, чтобы опъ уиѣдилъ шаха усту-
пить Россін Каспійское прибрежье и хрнстіанскія свои владѣпія, для 
сохрапенін остальиаго съ помощью нмиератора отъ бунтовщиков* и 
притязаній Порты. ІІрибывшій въ началѣ ноября Толстой дал* знать 
изъ Тифлиса, что онъ здѣсь не пагаелъ Вахтапга, вмѣсто которая 
править побочный е я сыиъ Вахуштн, ирншедшій въ ужас* по поводу 
возвращепія нмиератора. Вахуштн представлял* всю опасность, въ 
какой очутилась Грузія. Страпа была обречена испытать гнѣвь шаха 
и непріязиь султана за усердіе, проявленное къ Россіп Вахтангомъ. 
Эрзерумскій паша, по указу султана, уже въ другой раз* присылал* 
съ угрозами, что если грузины не поддадутся Портѣ, то земля ихъ 
будете разорена. Вахтангъ не считал* свое дѣло проигранным* и, 
ирибывъ въ Тифлпсъ, охотно взялся исполнять иоручеиіе императора 
относительно мнриыхъ переговоров* съ шахомъ, которому не иезъ-
извѣстны были е я отношенія къ Россін. Результатом* е я переговоров* 
было отрѣшепіе е я оте грузинская престола за измѣну своему сю-
зерену. 80-го япваря 1723 г. въ Тифлисѣ получен* былъ указ* шаха, 
копмъ онъ жаловал* царство Карталннское кахетинскому владѣльцу. 
Послѣдоій пемедлеино явплся под* Тифлисом*, но Вахтангъ отказался 
добровольно уступить свой тронь сопернику, а данное имъ сраженіе 
было проиграно, и опъ лишился престола, потеряв* кредите въ иа-
родѣ и поддержку со стороны прежних* союзников*. Турки въ то 
время заняли значительную часть Грузін. Вахтапга оставил* Тифлис* 
въ 1723 г. и перебрался въ яры, а въ 1724 г. въ Имеретіи полу-

' ) В а х т а н г ъ н а з ы в а л * Петра яеугасішою лампадою при гробѣ Христовѣ и 
вѣнцимъ ч е т ы р е х * пагріарховъ, а себя потомкомъ Давида п Соломона, увѣрялъ 
в ъ своем* іюслушаиія русскому государю, котораго прпшествія о н а в с ѣ ж д а л и , — 
какъ Адамъ, сидя в ъ аду, ждалъ сошествія Христа избавителя. Со.ювьсвъ, ІІсто-
рія Россіи, т . Х Ѵ Ш , стр. 7 5 — 7 6 . Ср. Переписка Груз, царей... , стр. 1 3 9 . 



чнлъ приглашеніе оте императора прибыть въ Россію ) «съ малою 
свитою», причем» было иредписаио мѣстпымъ начальствамъ содѣйство-
вать зависящими огь пнхъ средствами его безопасному нереѣзду. 

Въ 1725 г., когда Петра Великаго уже пе стало, прибыл» въ 
Моску Вахтангь съ сыном» Бакаромъ и братом» Симеоном» въ со -
нровожденін капитана Лопухина, отправлен.«™ на встрѣчу грузин-
скому царю въ Астрахань. Вахтангь прибыль въ С.-Петербургь, пред-
стал» къ нмператрицѣ Екатеринѣ 1, которая его приняла милостиво 

и пожаловала кавалером» ордена Св. Андрея. 
Вскорѣ возникли событія, въ которых» участіе Вахтаига «могло 

привести пользу» правительству Екатерины I. Въ 1726 г. русское 
правительство задумало уклониться отъ вмѣшательства въ персндскш 
дѣла. Вслѣдствіе дороговизны содержанія н нездороваго климата, 
предполагалось вывести русскія войска изъ персидскихъ провинщй 
Гильяпа, Мазандерана и Астрабада, куда со времени персидскаго по-
хода было отправлено болѣе 26 тысяч» человѣкъ, но такъ, чтобы 
по уходѣ русских», турки не могли утвердиться въ тѣхъ мѣстахъ. 
Отправиться въ Персію и вести переговоры съ шахомъ Тагмасномъ 
было поручено Вахтангу, которому удалось выговорить въ вѣчное 
владѣніе Россіи Дербенте, Астрабадъ и всѣ области, уиомянутыя въ 
трактатѣ. Въ 1728 г. указом» повелѣпо было Вахтангу возвратиться 
въ Петербурга Здѣсь Вахтавгъ возобновил» свои ходатайства пред» 
государыней о защитѣ грузишь против» турок», которые, по нзвѣсті-
ямъ,' иолучаемымъ ех-царѳмъ, грабили свягыя обители, принуждали 
жителей к~ь обращенію въ ислам», опустошали села и города. Онъ 
чрезъ вице-канцлера графа Остермана просил» позволенія отправить 
въ несчастную родичу одного изъ сыновей своих», съ прнбытіемъ ко-
тораго могли бы прекратиться бѣдствія, объясняющіяся отсутствіемъ 

снльпаго властителя въ Грузіи. 
1-го мая 1734 г. въ силу высочайшаго указа Вахтангь съ сы-

ном» Бакаромъ отправился на Кавказ». 
Но дѣла приняли неожиданный обороте. По гапжійскому дого-

вору 1735 г. Россія уступила ІІерсіи Паку, Дербенте и Кубинское 
хозяйство, оставила крѣпость Св. Креста, и бывшее там» войско было 
переведено въ Кнзлярскую крѣпость, вновь воздвигнутую па лѣвомъ 
берегу р. Терека. По грузинским» источникам» можно заключить, что 
царь Вахтангь, прибыв» въ Астрахань, не поѣхалъ больше въ Мо-

' ) Переписка грузинскихъ uapett съ россійскиип государями отъ 1 6 5 9 по 
1 7 7 0 г. (С . -П5 . , 1 8 6 1 ) , стр. L X X V = L X X I X . Бутковъ, op., с. L , стр. 5 1 . 

скву, разочаровавшись въ возможности осуществлена своей мечты— 
вернуться къ родным» пепелищам». Не долго, впрочем», ему остава-
лось жить въ Астрахани '): опъ умеръ здѣсь въ 1727 году 25-го— 
27-го марта *) и погребен» былъ въ мѣстной соборной церкви 3). 

' ) 0 пребываніп его в ъ Астрахани см. . Д у х . В . " 1 8 9 8 , Ni.\» 1 2 , 1 6 , 
18, 2 0 . 

г ) Царевичъ Вахуштп, с ы н ъ Вахтанга , считаете диемъ смерти отца 2 7 - е 
марта, лѣтопись Сехиія Чхеіідзе 2 5 - е марта, а Картлисъ Цховреба 2 6 - е марта. 
См. „Переписка" , стр. 2 2 0 , H i s t , d e l a G é o r g i e , I I p a r t i e , 2 l i v r . , p . 5 3 . 

' ) В ъ 1 7 6 2 г. рядом» с ъ могилой царя Вахтанга былъ предан» земл» 
іірахъ другаго царя Теймураза I I , зятя Вахтанга VI . 

В ъ Астраханскомъ каѳедралыюмъ Успеисконъ собор». въ шіжиемъ храм», 
покоится прахъ д в у х ъ грузнискихъ архипастырей Іоснфа и Романа п д в у х ъ дер-
жавныхъ царей Иверіп Вахтанга и Теймураза. 

Грузнискіе архипастыри: Іосифъ, архіеиискоиъ СамеОельскій, и Романъ, ми-
трополите Самтавійскій и Горійскій, погребеиы въ сѣвсро-занадномъ углу иижияго 
собора. Надъ иими н ѣ т ъ иикакой надписи. Первый изъ иихъ, ѣ х а в ш и изъ Москвы 
в ъ Ііизляръ, заболѣлъ на пути и в ъ Саратовѣ 1 сентября 1 7 5 0 г . скончался; оиъ 
погребешь 2 8 числа. Послѣдиій, слѣдуя в ъ Москву, заболѣлъ на дорог» п в ъ го-
родѣ Черномъ Я р у скоичался 3 0 января 1 7 5 3 года. 

Надъ тѣлаып грузнискихъ царей В а х т а н г а Леоновича в Теймураза Николае-
вича поставлены были памятники ( к а к ъ и иадъ гробами астрахаискихъ святителей, 
погребенныхъ в ъ ипжііемъ соборѣ) , покрытые—одипъ краснымъ бархатомъ, а дру-
г о й — л а з у р е в ы м ъ бархатомъ. Пвмятиики эти, в м » с т ѣ с ъ прочими,—въ 1 8 0 1 году, 
для распростраиенія иижияго собора, по пзволеиію астрахяискаго архіепнскопа 
Платона, были разобраны, а изъ нокрововъ первый 1 7 9 2 г . похищенъ, а второй 
употребленъ ыа ризиичныя вещи. Царь Вахтангь погребет отъ южной сто-
роны около правахо переднем столба; иа памятник» была на мѣдиой доек» 
(ненавѣстио когда утраченuott) надпись русскими буквами: „ О г ь норени Іессеова 
и вЪтви Дяішдови, колѣна Соломонова, родился в ъ ыірѣ 1 6 7 5 г . сентября 1 5 дня-
Грузиискаго государства 6-Й царь В а х т а н г ь . Вселнся в ъ сей гробь 1 7 6 3 года, 
марта 2 6 дня, за нрестолъ и за в ѣ в е ц т . Нынѣ се зрп мя, благословеиія п р о ш у " . 
Надпись сія сохранилась в ъ кингѣ , между списковъ собориыхъ актовъ. Царь 
Теймуразъ поірсбенъ отъ сп,верной стороны у лѣвахо псредняго столба. Изъ 
дѣлъ соборнаго архива видно, что царь Теймуразъ преставился 2 8 декабря 1 7 6 1 года, 
привезешь в ъ Астрахань в ъ 1 7 6 2 году и погребешь въ маѣ мѣсяцѣ того же года. 
Надгробная иадішсь на грузпискомъ я з ы к » : „Теймуразъ Ииколаевпчъ, наслѣдиып 
царь ГрузшіскіЙ, Кахетиискій и Карталіинскій, нрибывшій в ъ С.-Иетербургъ в ъ 
1 7 6 1 году на ноклонеиіе Ея Императорскому Величеству Монархия» Bcepoccitt-
с к о й " . (См. „ С ѣ в е р н у ю Н ч е л у " 1 8 5 3 года. Л» 2 2 3 ) . Но сей надписи в ъ д » л а х ъ 
Астрахаиской Консисторін и Собора ие видно. 



Смерть его вызвала чувства глубокая сожалѣнія, соеднненпыя съ от-
чаяніемъ, выраженія которых* сохранились въ поэмѣ Давида Іура-
М П Ш І Ш Л І І «Давирани», современника и спутника злополучная царя. 

Мы уже говорили о трудах* царя Вахтапга по собирашю исто-
рических* источников* н свода ихъ подъ нменемъ Картликъ-Цховре-
ба ') . Объ Уложенін и Дастулама его скажем* въ главѣ объ юриди-
ческих* памятниках*. Къ этому прибавим*, что помимо названных* 
трудов* ему принадлежать переводы Калилы и Димны, Позпавіе тво-
репій, перев. съ персидская, сочиненій астрономическая и астрологи-
ческая содержанія: Звѣздочетъ, Тала-Масала, Рамли ' ) . Ему припи-
сывается переводъ Тпмсаріанн и мысли, собранный подъ заглавіемъ 
« Батоннсъ пабэзанеби» (Paroles du prince». Мысли эти заключают* 
образцы изъ поэзіи, философіи, религіозныхъ воззрѣшй и историче-
ских* воспомпнанШ. Въ ихъ состав* вошло и нѣсколько прозаиче-
ских* отрывков* пзъ сочннѳній Вахтанга, между прочим* Амиръ-На-
заріани, перевед. имъ въ стихах* и списанной мднваномъ Мельхисе-
деком* Кавкасидзе. Мелкіе его стихотворенія сохранились въ руко-
писях* въ Москвѣ, Петербургу Тнфлисѣ '). Стихотворенія эти разно-
образная содержавія—элегнческія, эротическія, похвальный нравоучн-
теіьныя. Ему же принадлежать «Маджама» и Анбактъ-кеба. Первая изъ 
них* заключает* 42 четверостншія по 16 слогов* каждый стихъ. Оодер-
жапіе составляет* анализ* сердечных* явлепій и бесѣдъ вина съ ро-
зовыми устами. Стихи проникнуты грустью и неудовлетворенностью: 
-Сердце ты отняло у меня сознаніе, но что-жъ ты дало взамѣнъ его», 
восклицаешь онъ. Грусть его проистекаешь изъ общая источника е я 
превратной жизни: «Судьба возстала против* мевя, колесо счастья въ 
мою сторону не вертится». Каждая строка заканчивается словами: «о 
горькая судьба, о горькая смерть». ІІѢкоторыя строфы посвящены вос-
пѣванію неизвѣстной красавицы «затмившей солнце», для прославленш 
готорой оиъ призываешь «сонмъ мудрецов* во главѣ Д.опнсш». Обыч-
ная туманность грузинских* ноэтовъ, прокрывающих* свою мысль по-

Ч См. „Очерки по нет. груз. с л о в . " , вып. I I . 
«) В с ѣ эти книги хранятся в ъ Азіатскомъ музеѣ в ъ СПБ. См. Born D a s -

A s i a t . M u s e u m d e r A k . «1. W i s s e n s c h a f t e n . S t p b . 1846: b e l i v r e d e l a c r e a -
I o „ . t r a d u i t du p e r s a n p a r l e ro i W a c h t a n g , i m p r i m é à Т І П І - e n 1 7 2 1 , 

4 o a v e c fi " l i r e s d e g é o m e t r i e , T a b l e s a s t r a n o m i q u e s d ' O u l o n g - l i e g , o u -
v r a g e t r a d u i t p a r l e r o i W a c h t a n g V I e t c o r r i g é d e s a m a i n . 

° ч Рукописи принадлежать Лазаревскому Институту. Обществу грамотности 
среди грузииъ, Церк. музею и Спб. Публичной библ. Стихи его приведены в ъ 
„Дчашннкѣ" Мамука Бараташвили. 

іфовомъ фіалокъ, нарцнсъ п пр., проявляется и въ поэзін Вахтапга VI. 
Если его нельзя назвать оригинальным*, то ему слѣдуетъ во всяком* 
случаѣ воздать должное какъ писателю, пользовавшемуся для своих* 
стихов* правильной рѣчыо и звучной версификаціей. Въ стнхотворепіи 
Анбактъ-кеба он* занять изложеиіемъ нѣкоторыхъ событій пзъ свя-
щенной нсторіи, главным* образом*, пзъ жизни Спасителя и распро-
страненія Его ученія нослѣ крестная страдаиія. Релпгіозный сюжетъ 
пронзведенія облечен* въ стройную форму, исполненную величавости 
» торжественности. 

Стихотворенія царя Теймураза II ')• 

Ст. Теймуразом* I часто емѣшнваюшь Теймураза II, поэтическая 
дѣятелыюсть которой относится къ XVI I I в. и засвндѣтельствована 
нижеприведенными нронзпѳденіями. Теймуразъ II род. въ Тнфлнсѣ, 
вступил* во второй брак* с * дочерыо Вахтанга V I Тамарой (ф 1746) и въ 
третій брак* съ Анаханумъ, вдовой царя Кайхосро. Ѣздилъ въ Россію 
представляться Елнзаветѣ ІІетровнѣ н искать у нея покровительства 
против* врагов*. Умеръ на возвратном* нуги въ Астрахани, (ф 1761) 
гдѣ и погребешь. 

Одно изъ его произведевій посвящепо бесѣдѣ съ «Превзошедшим* 
всѣхъ ноэтовъ, великим* философом*, мудрецом* Руставели». Царь въ 
первой строфѣ, называя себя скромно неучемъ, считаешь только мудреца 
достойным* воспѣть похвалу Руставели. Далѣе, «вопрошая е я о пред-
мешЬ его пѣснопѣній», авторъ иризпаешь прославленных* героев* 
Руставели никогда пе существопавшпмп п, слѣд., напрасно онъ «про-
ливал* слезы», одпако стихи пѣвца Таріеля н Дардежаны столь воз-
вышенны, что ими можно пользоваться для духовных* п свѣтскихъ 
цѣлей. Въ иослѣдней строфѣ царь, впрочем*, находит* болѣе соот-
ветствующим* восиѣвать «ту, съ которой солнце не могло сравниться, 
сіящую и никогда въ Европѣ мраком* не покрывающуюся». ІІамекъ, 
должно быть па царицу Тамару, которую Руставели аллегорически 
ирославнлъ въ лицѣ Тинатнпы и Иестанъ-Даредажны. 

Въ отвѣтъ Руставели говоришь, что его вопрошают* но нстече-
пін 600 лѣтъ со дня е я смерти. Но кто е я вызываешь па словесное 
состязапіе? Если знатное лицо, то нужно послушать и удовлетворить 
его. Руставели псслѣ этого вступлепія сообщает* свѣдѣнія о своем* 

' ) Журя, „ й в е р і я " 1 8 7 9 . Эти стнхотворенія 3 . Чичпнадзс пршшсываетъ 
ц. Арчплу; см. яослѣсловіе къ сочинснінмъ ц. Теймураза 1. 



общественном* положепін въ качеств!» секретаря при дар. Тамарѣ, 
поручившей ему, обогащенному познаніями, слагать стихи. Жеданіе 
великой царицы онъ исполнил*, изложив* въ стихах* найденный имъ 
разсказъ. Произведете его не осталось незамеченным* дѣдомъ самого 
царя Теймураза, ') упражнявшимся въ стихотворствѣ. Въ заключеніе онъ 
прибавляет*, что если бы онъ жилъ, то торжественно восиѣлъ бы того, 
о ком* слагаете стихи царь Теймураз*. 

Стихи эти не иредставлшотъ художественнаго интереса; зваченіе 
ихъ исчерпывается взглядом* иа поэму Руставели и его всеобъемлю-
щ а я генія. 

Другія е я мелкія произведена предлагают* въ формѣ стихотвор-
ных* загадок* вопросы изъ священной исторіи. Такъ онъ писал* Іа-
кову Шемокмедели: мудрость построила себѣ дом* па семи колонпахъ, 
и смертью смерть поправь, спасла мертвых*. Загадка Іаковомъ Шемок-
медели разрѣшена удачно: мудрость — Христос*, дом* - непорочная 
Его Матерь, колонии — семь таинств*, смерть-крестное страданіе 
Спасителя, искупившая человѣчество. 

Теймуразу принадлежите очень въ рѣзкихъ выраженіяхъ, пере-
ходящих* въ брань, сатирическое произведете, с Сказанное крещен-
ным* евреем* свящ. Давидом* против* духовника Захарія Габашвилн» 
и «Отвѣте единомышленников*—духовника Захарія Давиду». Давид* 
порицает* Габашвилн за происки которыми онъ достиг* возведенін 
въ сап* католикоса недостойная іерарха и лишил* Аитопія трона, 
а мдиванъ-бега Іоавна в с е я состояпія; исказил* онъ Грузинское пѣ-
ніе и внес* въ язык* персидскія слова. Противъ е я корыстолюбія и 
мстительности Давид* искал* защиты у царя и патріарха. Въ Грузіи 
ве было такого коварная человѣка Іуды предателя и кровопійцы, какъ 
Габашвилн, пишете Давндъ ІТарѳепу Еліозовичу, служившему при 
двух* патріархахъ для доиесенія докладов* царю Грузинскому. 

«Отвѣтъ» ne щадите Давида, изображая его низким* цхннваль-
скимъ евреем*, невосшітаішымъ и злымъ, какъ рабъ Тактаковыхъ, 
искусившимся въ скнтаніяхъ по Турціи. Е я мало бранить,—онъ заслу-
живает* побоев* палкой и дубиной. Его считают* сплетником*, сѣяте-
лемъ вражды, злоязычпнкомъ, невоздержанным* въ пнщѣ и пнтьѣ, его 
поднимали въ пьяном* вндѣ на базарѣ, близ* развратных* притонов*. 
При такихъ недостатках* ему трудно свершить иуть въ Грузію и со-
вѣтуетъ ему вернуться въ Турцію. 

' ) Намекь на цари Теймураза I . 

Изложенпоо вкратцѣ произведете царя Теймураза указывает* 
на иѣкоторые пороки, водворившіеся въ обществ!» при скреіценін раз-
нообразных* ваціопалышхъ и культурных* элементов*. 

Теймураз* является писателем* не только сатир* и эшіграмъ '), по 
и похвальных* од* и посвящепій. <Въ вѣчную память царя Вахтапга» 
(конечно VI) оиъ перечисляет* заслуги этого коронованная дѣятеля: 
<онъ возобновил* храмы въ Мцхетѣ, Урбннся и Сіопѣ въ Тифлисѣ 
устроил* типографію, провел* капал* изъ Кѳія въ Хунанъ, истреб-
лял* звѣрѳй, паннсалъ книгу Законов*, издал* III. Руставели. 

Одно похвальное четверостпшіе посвящено ц. Тамар!». «Когда я 
подросла—говорит* опа,—то исполнилась красоты и вознес за голову 
до небес*; ударила мечемъ па Восток* и взяла подать съ Дербента, 
на Западѣ всадила межу, перейдя Арапъ,—сдѣлавшая все это отдала 
душу въ Вардзіа» (монастырь). Особый видь грузинской мѣрпой рѣчн, 
пзвѣстный подъ именем* «зма», переходящей часто и въ прозу, на-
шел* въ лнвѣ царя Теймураза лучшая выразителя находчивости и 
остроумія въ бесѣдѣ древппхъ грузив*. «Зма»—непереводимы въ виду 
переполпепія нхъ ндіотнзмамн языка. Нѣкоторые изъ этпхъ образцов*, 
составленных* Теймуразом*, дошли въ рукописях*, сопровождающихся 
коммептаріямн. Такъ, «зма», обращенная имъ къ красивой крестьяпкѣ 
на Гомборѣ въ день Пасхп '), заключаете игру слов*, палата (кор-
зина), маканкалата (дрожащій) и момикалата (расположить къ себѣ). 
Царю понравилась красавица сь корзиной въ руках* и свидѣтельству-
етъ ей свое расположепіе, а красавица отвѣчаетъ ему, что въ день 
Пасхп царя никто не видѣлъ дрожащим*. 

Цѣлая группа героических* повѣстей 18 в. находится въ зависи-
мости отъ Тысячи и одной ночи. Къ нимъ относится: Даврншіапи, О царѣ 
Аджамѣ, сказаніе о Хикарѣ и др. Обратимся къ содержание «Даврншіани». 

Давришгани 3). 

Был* царь въ Копстантинополѣ, богатый и милостивый, но без-
дѣтный. Увпдѣвъ раз* себя въ зеркалѣ старцем*, убѣленнымъ сѣдп-
намн, онъ опечалился и заперся въ комнату. По совѣгу визиря онъ 

' ) Наир. против* конокрадов* горцев* . 
2 ) Изъ рукописного сбори. „ с т и х о в * , ямбъ, ш у т о к * д р е в н и х * " царев. Іоаина. 
3 ) Давришіаин или сказочная повЪсть. Издаиіе второе ( н а груз. яз . ) . Т и -

флис* , 1 8 9 0 г. 9 0 стр. i n — 8 . Ср. рукопись Спб. Публичной библіотекн. Рукопись 
гласить, что она инсаиа ІІврспдономъ ( ? ) в * 1 7 8 5 г . 



находить отраду въ раздачѣ милостыни, а нотомъ иъ усердной моли -
В Ѣ и ВЪ книгах», въ одной изъ которых» онъ вычитал» что » в ь 
минуту горн, и ВЪ минуту радости человѣкъ найдете утѣшете а 
кладбищ*. Царь ночью отправился на мопілу предков» и здЬсь въ 
Г о й иалаткѣ вамѣтнлъ огонь и вокруг» него четырех» дервише^ 
Царь подошел» къ палаткѣ и прислушался къ ихъ разговору. Они но 

очереди рѣшилн рассказать свою судьбу случайно ^ ^ Z t l 
сѣдникамъ. Первый, выплакав» слезы, заявил», что онъ « ь т а о 
купца, по по смерти родителей, благодаря пегодпымъ друзьям», про 
моталі свое наследство. Узнавъ о бѣдственеомъ положевіи. замуж 
сестра дала ему средства для ноправленія разстроеннаго состояшя 
Вмѣстѣ сь караваном» оиъ прибыл» въ страну Іамани и пр.. всѣхь 
въ город* при немъ неизвѣстный бросил» сундукъ, въ которомъ ока-
залась изрубленная женщина очаровательной красоты. Онъ тратите 
послѣднія деньги на ея лѣченіе, а потом» но ея заниск-Ь получаете 
отъ одного купца блюдо, наполненное золотом». Покупаете дворецъ н 
поселяется в ! нем» съ ней. Она оказывается Іаманейской царевной, 
которая своего убійцу облагодѣтельствовала, а онъ но наущешю пв-
внцы-любовоицы совершаете над» ней злодѣапіе. Но указашю ев^ онъ 
иниглашаете его съ любовницей во дворецъ на ш.ръ и іуте огшіаш 

е т е Т н а имъ т*мъ же орудіемъ, т. е. убиваете его. Тронутая 
данностью, она выражаете желаніе покинуть релппю 
и слѣдовать за ним». Но во время поисков» брода чрезъ рЬьу кто то 
ее Похитил», и но сов*ту одного старца направился въ 

' ноль, гдѣ оиъ петрѣтится съ тремя такими же дервишами ицаремь без 

Д Ѣ Т Н 1 7 т л . Второй дернешь сказалъ, что опъ сынъ Иранского царя шаха 
Alan у чара. Разъ во время охоты, гоняясь за одним» оленем», ране -
ж 2 нмъ же въ ног; , онъ зашел» въ пещеру, гд* 
Послѣдній то оплакивал» раненаго оленя, то изливал» слезы прѳдь жеп 
щнпой которая оказывается истуканом». Юноша стал» упрекать старца 
Г Т о ~ с т в о , a тот» иъ отв*тъ разсказалъ 
сын» Мнсретскаго богача п ѣздилъ с» товарами 
(т. е. въ Европу). Здѣсь онъ представился прекрасной царевн*.и доста 
вилъ ей лучшіе подарки. Онъ принимаете на себя о о « с т до ста 
вить письмо отъ нея въ один» сад», гдѣ o r t » въ rtrt^ юноша я 
пред» ним» лежала отрубленная голова, надъ которой о ^ а к ^ ъ 
Войско царя въ саду его догоняете и избиваете з - о 
этом» юношей-царевичем» п дѣ .шцей-его 
явился посредником». По смерти отца царевнчъ остался малолЬтш.мь 

II вмѣсто него сталь управлять царством» дядя, дочь котораго должна 
была выйти за него. Но потом», нзъ желанія удержать власть за со-
бой, царица носовѣтовала объявить царевича сумасшедшим». Его стали 
лѣчить H мучить. Дѣвушка горевала Н продолжала его любить, несмотря 
па уговоры родных» н визерей. Она прнбѣгла къ хитрости притвори-
лась равнодушной и согласилась даже его убить, по когда ее привезли 
къ нему, то она бросилась обнимать его. Тогда тайком» отравили юношу, 
голову котораго въ клѣткѣ оплакиваете его двоюродный брате. Дер 
впшъ самъ ѣдете вндѣть все это въ стран* франков». Оплакнвающій 
главу юношн предлагаете дервишу нести череп» к» царевнѣ, и тогда 
опъ удостоится ее видѣть. Такъ и случилось. Она даже рѣшнлась бѣ-
жать съ ннмъ изъ родной земли, но утонула при переправ* чрезъ 
рѣку вмѣстѣ съ Базатъ-ханомъ нріютнвшнмъ ихъ па короткое время 
еще въ стран* (франков». Дервншъ же получаете еовѣтъ отъ старца 
ѣхать въ Константинополь. Царь вернулся домой н велѣлъ привести 
къ себѣ дервишей, которым» онъ разсказываетъ свою исторію. 

I I I гл. Сам» царь разсказалъ дервишам» одну любопытную псто-
рію. Вступив» на нрестолъ, онъ показывал» всѣм» свои сокровища, 
гордясь ими. Но мудрый его внзпрь разъ сказал» ему, что больше 
изумленія возбуждаете богатство одиого ирапскаго купца, который но-
аѣсилъ собак* на шею рубпнъ съ тарелку. Обиженный этим» замѣча-
ІІІѲМЪ, царь велѣлъ его казнить, но деспота остановил» присутствующей 
тут» ипострашіый посол», который предложил» вавестн предварительно 
справки, насколько прав» внзнрь; нослѣдпяго заарестовали, давъ ему 
срок» один» год» оправдать свои слова. Дочь визиря, узнав» об» этомъ, 
нереодЬвшись въ мужской костюм», отправляется искать того богатаго 
нранца. Прибыла она въ Шамосъ ') (Сирію), гдѣ видит» торговые ряды, 
сдѣлапныѳ изъ золота. Пред» одним» магазином» сндѣлъ старецъ и ря-
домъ съ ним» собака на золотой парчѣ, на шеѣ которой внсѣль ру-
бин» величиной въ 12 тарелок»; ей прислуживали черные рабы. Старцу 
переодѣтая дѣвпца объяснила, что ее ограбили на дорог* козахн, а 
прислугу ея перебили. Старецъ обрадовался, видя краенваго юношу н 
усыновил» ее,—опа не открывается, что нредъ ним» дѣвнца, а не 
юноша. За обѣдомъ собаку посадили на золотой стулъ, дали ѣсть и 
нить на золотых» тарелках»; нотомъ вывели нзъ клѣтыі двухъ мужей 
п, нанося нмъ удары плетью, заставили доѣсть остатки на собачьей 
тарелкѣ. Дѣвнца отказалась нрннять пищу, негодуя, что старецъ обо-
готворяет» собаку, а людей презирает». Когда дѣвнца собралась въ 

' ) Грецизм»—окончішіе ос. 



обратный путь на родину, старик* пожелал* слѣдовать за ней с*, fc 
гатим* караваном*. Прибыв* " а родину дѣвицы, старец* быль ирод 
ставлен* царю с * прибывшими с * ним* собакою и .мужьями»в* 
Царю он* разсказалъ, кто мужьл э т и - е г о братьи ), которые « раз* 
б ,душ им* спасаемые матеріальной и : н р а в с т в е н н о й : " " " Г Г б « * 
н о смерти: бросали его в * море % отнимали у него 
а собак; одна оставалась вѣриой: приносила ему нишу и « Ц , вод _ 
въ лму «мудреца Соломона., куда его бросили братья, умолила во 
своемѵ ne бить его, когда по нааѣту братьев* наказывали го судью 
Освоб'ождеппый царевной из* лмы внѣсто сына визир , 
спасает* братьев* из* бѣды, пойманных* в * воровс.вѣ цосел а ^сл 
с * ними, ио они отплачивают* тЬмъ, кто изрубили его в ь нолѣ 
но время охоты. Собака стала издавать мучительные звуки, которые 
дошли до царевны фраикскаго цари. Она привала его иод* свое покро-
Ш о Ц н спасла его. Р а з * его застали „а молнтаѣ. Ha™, д о н е » 
цареввѣ кто опъ вѣрѵеть въ едннато Бота, а ие в * Будду. Овь об* 
« а с * ней и увѣрил* ее, кто есть невидимый Творец*, идолы « о -
созданіа дьявола для гибели келовѣка. Она ларѣзала няниа ночью 
бѣлшла вмѣстѣ с * ним* из* отцоискаго дома. Царь нависал* ишшыо 
кану Байдар* (Бендер*?) задержать караваи*, в * котором* , « ж е т о н 
царевна. Здѣсь ее заперли в * башню, куда и он* проник* j e 
тайный вход*; хан* влюбился вь нее и оставил* ее у себя. Но для 
освобожден^ она предлагает* слѣдующі. ыѣры: 
пред* каин,цем* «Буты, в * траур»; ему дадут* д р а г о ц ѣ н и ы е ь а м ш , и 

Z a r * но пусть потребует*, чтоб* сто представили «матери Ь , т ы > . 
П в Г „ей он* притворился адептом* Буты, по закону котораго за по-
хищеніе жены „ і е н . Г ы й муж* может* убить обн.ѵшка и на э т о » 
осиованіп он* требует* освобождена изъ башни его супруги, запергой 
Г о Г Мать Б % . угрожав хану каменным* дождем* и пожаром* 

освободила мл» - Q . На мѣсто убитаго хана « « " J l ^ Z l 
толем* Беидер*. Братья, которых* он* назначил* 
судьей, раз* ворвались к* нему въ спальню с * цѣлью убить его во 
собака подняла вой, он* проси,лея и иослѣ этого покушеиш он* иод-
нерп. нхъ этом, постыдному идѣиу и* ь-лѣткѣ. 

Далѣе слѣдуетъ разсказъ о дрттшныхі « ш * и (1л. V). 
Старец* разсказаль о томъ, какъ онъ нашел* драгоцѣнный ру-

бииъ, новѣшеоный имъ „а шею с о б а й . В ь Баидарѣ былъ оиъ ха-

" " ^ Z Z Z , В т о р о й шеіікъ п двѣ керныя з.Оаяя» »* 10«! ночи I, И н а * 
.],Bp. разеш* „Пзряяа аз* трех* Оогдадск«х* жаашаъ" хЬ. стр.122 

и сдѣд. 

І І О М Ъ . Съ помощью подзорной трубы опъ увндѣлъ вдали двѣ фигуры, 
который оказались юношей и женщиной. Юпоша 22 лѣтъ весь былъ 
покрытъ длинными волосами и когтями. За пазухой у него была только 
трава, а его сиутнпца прислала пзъ гарема показать драгоцѣиные 
кампп. Юноша—сыпъ богатаго купца, иогибшаго въ Ивдіи во время 
бури па морѣ. Онъ же спасся и прпбылъ въ одипъ городъ, гдѣ 
жители были черпы и голы, и питались горохом». Пред» воротами 
другого города одипъ старецъ совѣтовалъ не вступать туда, давъ ему 
указаніе на горѣ срыть и провѣнть песок», въ которомъ оказались 
драгоцѣнвые камни. Юпопіа однако вошелъ въ городъ, гдѣ брать того 
старца встрѣтнлъ его и сталь бранить своего брага, что не предосте-
рег» юношу огь опасности. Для спасепія опъ предложил» ему покло-
ниться Бутѣ, за что получит» дочь визиря 14 лѣтъ, такъ какъ нельзя 
отказывать въ рукѣ поклонникам» Буты. Но она послѣ брака отъ ро-
дов» умерла и его живого ио обычаю страпы нмѣстѣ съ женой опустили 
въ пещеру съ 40 дневной ировнзіей '). Бъ этомъ ііомѣщеніи оказались 
змін и теплая вода. Когда провнзія истощилась, опъ убивалъ всѣхъ 
живоопускаемыхъ къ ннмъ и питался ихъ провнзіей. Но одну красавицу 
18 лѣтъ оиъ пожелал» оставить и, продѣлавъ отверстіе въ стѣнѣ, вы-
шел» вмѣстѣ съ нею драгоцѣнностямв, взятыми у покойников», и от-
дал» старцу эти драгоцѣнвые камни. Открылось, что этого старца съ 
собакой привела дочь внзиря, котораго царь заарестовал» за заявленіе, 
что есть богачъ, который собакѣ повѣснлъ рубинъ. Царь освободил» 
визиря и всѣхъ наградил». 

Третій дервишъ разсказалъ слѣдующее. Опъ былъ персидскій царь. 
Визири разсказалн разъ ему о царѣ Нунцевалѣ и Аташѣ. У мплостн-
ваго Аташа нашелся враг» Нофнль, сынъ Арабіамани. Нофнль овла-
дѣлъ его царством» и объявил» награду въ 1000 р. и халат», кто 
представить ему Аташа. Объ этомъ прнказѣ, передаваемом» бѣдня-
комъ женѣ, слышал» самъ Аташъ, который добровольно открывается 
имъ, чтобъ бѣднякъ получил» награду. ІІо дорогѣ къ Нофнлю п ѣ -
сколько человѣкъ заявило претензію, что Аташъ будто схваченъ ими. 
Самъ Аташъ заявил», что онъ пойман» бѣднякомъ. Нофиль осво-
бодил» и приблизил» къ себѣ Аташа, a бѣднякъ разбогатѣлъ. Услы-
шав» объ этомъ, дервишъ, бывшій царемъ, самъ начинает» щедро 
раздавать милостыню при входѣ у 40 ворот» выстроеннаго имъ 
зданія. Одннъ дервишъ получил» иодаяніѳ при всѣхъ входах». Дѳр-

' ) Ср. въ Арабскихъ сказкахъ, Сиидбадъ, (четвертое путешествіе), т. V, 
стр. 100 и слЬд. 



Г.мтг нт этомъ уличен* н, обиженный замѣчаніемъ царя, 
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биваю, представляешь ея образъ. Услышавъ это и третій дервишъ но 
совѣту старца, направляется вь Константинополь. 

Глава шестая. Разсказъ четвертая дервиша. Онъ былъ царе-
вичем* H по смерти отца воспитывался дядей среди женщин*, 
чтобы отвлечь его ошь государственных* знаній. По завѣщапію отца 
опъ долженъ былъ жениться на дочери дяди, и вошь астрологи 
опредѣлили, что чрезъ три года, три мѣсяца, три недѣли и три 
часа наступишь счастливый момент* для пхъ брака. Но дядя по-
ручает* убить царевича его же воспитателю: послѣдній совѣтуетъ 
юношѣ обратиться за помощью къ царю каджей—Садики, который 
даль его отцу 39 обезьян*, а если опъ выпросишь еще одну обезьяну, 
то тогда каждая обезьяна явится съ 1000 человѣкъ. ІІо Садикн потре-
бовал* ошь н е я взаимной услуги: ему поручено было найти ту дѣвйцу, 
портрет* которой ему показал*. Онъ отправляется ее искать. Вступив* 
въ однвъ городъ, онъ видишь группу людей, читающих* (Псалтирь?!) и 
старца, которому за чашку воды овъ даешь одииъ плури (1 р. 40 к.). 
Слѣдя за нимъ, онъ пришел* въ его жилище, гдѣ оказывается искомая 
красавица — дочь старца, бывшая калантаромъ. Ова была выдана за 
царевича, но въ первую же ночь ' ) въ спальнѣ женнхъ былъ убитъ 
таинственными ударами духов*. Онъ ихъ приводишь къ Садики, по 
послѣдній былъ также избить духами, когда онъ вошелъ къ кра-
савицѣ въ палатку. Царевнчъ тогда наносишь ей ударъ мечомъ, и 
труп* ея, все уменьшаясь сдѣлался величиною въ орѣхъ, и, поразив* 
его въ голову, повалил* его на землю. Когда царевнчъ очнулся, ни-
кого уже около него не было. Послѣ этого онъ пошел* но указапію 
старца трехъ дервишей, съ которыми н встрѣтился. 

VII гл. У царя Бахтура родился сынъ отъ наложницы. Радость 
необыкновенная смѣнплась горемъ, когда узнали, что ребенок* нсчезъ, 
а мать въ обморокѣ. Дервиши плакали. IIa трегій день показалось 
облако, и по нсчезновеніи его спустилась яхонтовая люлька съ ребен-
ком*. Онъ назван* былъ Шазадой и росъ чудесно: въ мѣсяцъ три раза 
исчезал* и возвращался съ чѣмъ-ппбудь драяцѣннымъ. Когда ребенку 
исполнилось 7 лѣтъ, царь и дервишъ взмолились взять ихъ туда, куда 
увлекали ребенка. Показавшіяся руки ихъ подхватили и унесли съ 
ребенком* въ какое-то райское мѣсто, принадлежащее, какъ объяснили 
духи, царю Шаруху; ему, поставленному Соломоном*, Шарухъ, царь 
«джинов*» сказалъ, что онъ далъ слово выдать дочь за сына чело-

' ) Ср. разсказъ второго царственного нпщаго въ 1 0 0 1 ночи. I, 8 9 (Прплож. 
къ „Живописи. Обозр." ) . 



вѣческаго и женить сына иа дочери смертная. Ііодъ той звѣздой, 
подъ которой родилась его дочь и родился, какъ донесли ему духи, 
Шазада, и вогь почему оиъ его восхищаете къ себѣ и любить такъ 
сильно. Онъ поволѣлъ привести того юношу, сидящая на коровѣ, царя 
каджей - Садики, Калантара съ дочерью. Въ заключеше передается, 

какъ всѣ достигли того, къ чему стремились. 
Въ «Давришіаон», какъ видно изъ е я содержаиія, присутствуют* 

аналогичные мотивы «1001 ночн>, отмѣчеппые нами въ прпмѣчашяхъ, 
и представляете своеобразную ихъ передѣлку. Это обстоятельство однако 
ие препятствовало е я распространенно среди народа какъ въ много-
численпыхъ рукописях*, такъ и въ печатном* вндѣ. 

Болѣе близкую зависимость оть арабских* сказок* паходимъ въ 
«Повѣсгн о мѣдоомъ городѣ». Я привожу буквальный перевод* съ 
цѣлыо дать представление, насколько опъ соответствуете оригиналу. 

Пооѣспгь о Міьдномъ городѣ '). 

Былъ въ городѣ Багдадѣ царь, по имени Абумеликъ. Раз* онъ 
собрал* на площади народ* и мудрецов* и просил* ихъ повѣдать какъ 
Соломон* властвовал* падъ дьяволами. Выступил* изъ толпы один* 
визирь и сказалъ: «могучій и славный царь! есть нѣкій купеческ.й сын* 
который сказалъ: «я былъ на Селавн (въ 1001 почи-островъ Цнцилн) 
сорок* дней и ночей блуждал* но морю, и, когда поднялись на одну 
высокую я р у , нашли там* черных* безобразных* людей, которые нас* 

«) Рукописный сборник* X V I I I — X I X в в . и з * моей библіотеки, п и с а н * алфа-
в и т о м * ' м х друлн. О з н а ч а я повѣсть с л ѣ д у е т * в * сборник* в с л ѣ д * за разсказом* 
! А л е к с і й , , ч е л о в ѣ к ъ Божій«. В * концѣ сборника помѣщена п о в Ш ь о б * юношѣ и 

l u t (Калъ-Важіани) с * датой 1 8 3 4 г. Приведенная повѣсть есть пересказ* 
Нсторіи Мѣднаго города" и з * „ 1 0 0 1 иочи" . См. т . V , стр. 1 3 0 и слѣд 

" Исто pin Мѣднато города ( l ' h a d z e k a h a k п о - а р м я и с к и = 8 р і 1 е п ж » k a l a k . 
по-грузински), в ь которой находится и наставлеиіе мудраго Хикара выдержал и * -
сколько пздаиііі на армннск. я з ы к * в * Коистантииополѣ в * 1 7 0 8 , 1 7 3 1 , 1 8 0 7 
1 8 3 4 , 1 8 5 0 г г . , в ъ Тпфлисѣ в * 1 8 5 7 и в ъ 1 8 6 1 гг . 

Переводчик* „Мѣдиаго города" архимандрит* Аракель ( А " е Ц " » Ш « -
расъ-Внецп) , переведен* с ъ т у р е ц к а г о [ = арабского]. „Книга исторш Мѣдна -

ода, Вопросы дЪвицы и юноши и Исторія Хикара и т . д. 
1 7 0 8 . 1 7 3 1 . Названный три новѣсти приводите, также в * моем* груз, сборник* 
„о в с * м ъ ирнзипипмъ переведенном* с * армянского. О вопросах* д * в и ц ы и юноши 
см. у меня I вып. „ О ч е р к о в * " . 

нрнвѣтстиовалн и взяли сначала к* себѣ, а через* три дпя иа рыб-
ную ловлю, закинули певодъ и вытащили изъ моря кувшин* съ евнн-
цовою печатью Соломопа. Когда печать сорвали, изъ кувшина вы-
шел* чериый дымь, поднялся въ воздухѣ, сдѣлался страшным* и взы-
вал* голосом*: «Соломин*, Соломооъ, сыпь пророка Давида, грѣншы 
мы пред* тобою, подвластны тебѣ, ие осмѣлимся болѣе совершить то, 
что преступили». Дьяволы полагали, что Соломопъ еще жнвъ! Царь баг-
дадскій не хотѣлъ вѣрить этому разсказу до тѣхъ пор*, пока ему не 
покажут* подобная кувшина, и велѣлъ Талапѵ сыну Селата (въ 1001 
ночи—Талиб* сыиъ Сала) отправиться къ эмиру Муса, владѣтелю За-
пада и вмѣстѣ съ пимъ сыскать Соломонов* кувшин*. Взявъ большую 
казну, драяцѣшше камни и коней и рабовъ, Талаиъ съ эмиром* Му-
сой во главѣ войска, въ сопровождены, старца, знающаго и море, и 
сушу и мѣсто, гдѣ Соломовъ, разгиѣванный бросил* чертей въ кув-
шинѣ, заиечаталъ и кивулъ въ море. Старец* заявил*, что имъ пред-
стоите путь очень далекій, сорок* дней придется ѣхать по безводному 
пространству и встрѣтятъ ио дорогЬ много чудесных* явлепій: необ-
ходимо по этому взять воды на 100 верблюдах* въ хрустальных* кув-
шинах*, чтобы они не испарились оте жарких* вѣтровъ. Въ чнслѣ 2000 
всадпиковъ прибыли они въ страну Харебу (V). ІІрошелъ уже год* со 
времени выступлееія въ путь, и звѣзда, по указапію которой старец* 
шелъ, закрылась облаками. Сбились они съ пути и стали плакать. Вошли 
въ какой-то городъ, гдѣ поднималась одна высокая, черная гора, из-
дали казавшаяся дымным* столбом*. Приблизившись къ нему, онъ 
оказался высоким* прекрасным* куполом*, построенным* изъ драя-
цѣпныхъ камней яхонта и изумруда, съ мраморными вратами. Купол* 
былъ сверху покрыть свинцом*, а у подножья его стояли 1000 вер-
блюдов*. Прекрасный этот* куполъ, построенный развѣ только самим* 
Богомь, былъ оставлен* во владѣвіе итицъ без* слѣдовъ человѣче-
скаго надзора. Жалкое е я положеніе заставило проливать ярючія 
слезы: гдѣ нхъ владѣтели или строители? говорил* эмиръ Муса. Мы 
должны благодарить Бога, отвѣчаеть старец*, что Оиъ иасъ спас* 
отъ грозящей бѣды и привел* въ это прекрасное мѣсто; отсюда до 
мѣднаго города по дорогѣ, проведенной Александром* Македонским*, 
мы должны идти три мѣсяца. Муса предлагаете прежде всего осмот-
рѣть городъ, а потом* двинуться далѣе. Тамъ нашли громадный пре-
красный дворец*, на дверях* которая была рукою сдѣлаиа надпись. 
Старец* зиатокъ языков* «семп племен*» прочел* ее, которая гласила 
такъ: человѣкъ, нришедшій въ это мѣсто, пусть оплакиваете нас*, 
ибо мы сдѣлалнсь несчастны оть нашего громадиаго с.осгояпія, и воз-



.Titre хвалу Богу, которому мы должны отдать отчета вь нашита дѣ-
та З а ^ ь вошли во дворъ и иашли чудное вдаше, у к р а — 

Г о т о в ь „ с е р е б р о * , Вступивши но вторым m j ^ » 
сообщающую о числѣ родившихся и умершита и . вшлЬ^Эмирь Му 
сталъ плакать въ совнанш ничтожности вемпыта блата. Ьылъ вь этомь 
" Г о т а , вокругь котораго были расположены четыре могилы, 
Г к р ь і Г Г р н ы ш , п л и т а м и с ъ н а д п и с ь ю „ а = , я з ш * 
Надпись на одной могилѣ гласила, что тшкойенк-ь и дъ п р « » -
раздавали много милостыни и миилъ себя бессмертны» а 
обратился въ гореть ираха и тотъ самый, который взялъ ц лый Р Д 
крѣпостей и пдѣнилъ народы, обратился въ свѣдь червей и держит 
ьрышыеи а „„ „„„и чемтй Іиѵгая надпись гласил,. 
отвѣта за угнетеяввхъ имъ на этой землв. другая А 
• въ часъ смерти меня не могли снасти сокровища и армш и, одгоъ 
только саввиъ остался со мною.. Треть, надпись была 
содержав!.: .Братья, единъ Бота беасмортеиь, и в 
Міръ ибо оиъ преходящъ и обмаичииъ. Я былъ царь и " J ™ ^ 
„адъ ЮОО город., иладѣлъ несчетнымь сокроаищемъ и 20,000 хонаши 
меня сопровождали 20,000 исаденковъ, жиль въ счастьи 100 лЬта, и 

вдругъ О — 8 0 Д В 0 Р Ц Ѣ - С У Д Ь б а М 0 Я П У И Г и о и У и V 
памъ урокомъ! Когда а умиралъ, я взмолился о помойте » J . н а » , 

и надпись іооб,шиш о б — а 

Не полагайся па нее смертный! Не гордитесь н и 
Вступиншн вовнутрь купола, иашли скатерть вышитук.золотом 

И драгоценными камнями; на ней было расположено 12 б е з в в и т а 
амвей. Надпись говорила: .Гдѣ ^ , 1 , 

торги, множество царей вдѣсь проводило время, . « ъ н . 8 " ъ 

Бей ирнходяице уходата! Мудрецъ поддай, £ ^ н а д п и с и 
дворцовъ, оцѣни эту жизнь и воздай хвалу ьоіу -и. 
были списаны вь течеиіе трехъ «ней по приказание эмира Муса. 

— л о ш а д ь н.ир. . . ,т . . .рот. « зол. 

Прошли опрѳдѣлеиное пространство и па высокой горѣ нашли 
ыѣдпаго всадника съ надписью. Сдѣлалн, какъ сказапо ею и пошли по 
данному указапію. Повороте меня десять разъ, п куда я обращусь, 
на той сторонѣ будешь мѣдпый городъ. Нашли на горѣ человѣка 
по иоясницѣ зарытаго вь землю: онъ нмѣлъ два крыла, лицо львиное, 
волосы въ родѣ лошадішаго хвоста, бѣлый цвѣшь какъ у гуся, глаза 
огненные п издавал* страшный крнкъ говоря: «Слава Господу вели-
кому и вѣчному, что ввергъ меня въ эту нестерпимую муку». Мы 
были поражены этнмъ необыкповеннымъ чудовищем*. Спросилъ его 
старецъ кто онъ такой: «Я іумейскій (?) дэви, который боролся съ Со-
ломоном*, имя мое Тадзшіери. Несу эти муки по приказапію мудраго 
Соломона, пока по волѣ Божьей не освобожусь, а наказан* а вошь 
за что: былъ царь Аббахъ Азисъ '), мой племянник* по сестрѣ, онъ 
располагал* большим* войскомъ, и никто не могъ съ нимъ соперни-
чать: вѣтры повиновались его власти. Была у него дочь неописанной 
красоты. Прислал* Соломонъ послов* съ просьбою выдать за пего 
дочь и увѣровать въ его Бога, Создателя неба и земли, въ противном* 
случаѣ предупреждал* приготовиться къ войнѣ въ увѣреености, что онъ 
не побѣдпшь. Тогда собрал* Соломонъ войска пзъ смертных*, дьяво-
лов*, змѣй, драконов*, звѣрей, гадъ и птицъ, паучилъ ихъ какъ вое-
вать и во главѣ ихъ напалъ на нашу сторону. Чрезъ посла Соломонъ 
возобновил* свои требовапія къ нашему царю. Царь отвѣтнлъ, что 
война рѣшіггь, чей Богъ сильнѣе. Соломонъ раздѣлилъ свой отряд* 
на двѣ части, одну поставил* направо, а другую налѣво; птицам* 
велѣлъ подняться вверх* и царапать нам* лицо и глаза; звѣрямъ раз-
рушать башни, змѣямъ и драконамъ связывать ноги. Самъ Соломонъ 
возсѣдалъ на золотом* тронѣ, опирающемся на разноцвѣтный родъ 
змѣй и велѣлъ поднять себя вверхъ, чтобы взирать на бой. При немъ 
состоял* первым* визаремъ Амиранъ. Страшный бой продолжался три 
дня и три ночи. Я выступил* съ своим* отрядом* против* Амнрасъ, 
котораго крикъ при нападевіи звѣрей, птпцъ и гадъ навел* ужасъ па 
наше войско. Я, обезенленный, бѣжалъ, но Амнрапъ ') погнался, по 
приказанію Соломона, за мною и схватил* меня. Я просил* Амирана 

' ) Александръ В . , сопровождавшій Соломона Мудраго, при посЪщеніп Mѣдна-
го города, вошелъ во дворецъ, гдѣ „на тронѣ возсѣдалъ царь с ъ в ѣ н ц о м ъ и соскн-
•іетромъ, подлѣ него царица с ъ вѣнцомъ на головѣ и запиской в ъ р у к а і ъ " . Сбор-
никъ кавказ . уч. окр. вып. X . стр. 3 9 . Ср. Потанинъ Эти. Об. X X I , 2 2 — 3 . 

а ) Герой грузиискиіъ сказаній. 



защитить меня пред* Соломономъ. Связали меня свинцовыми и желѣз-
„ычн цѣпямн, взвалили па меня каменный колонны и подняло па эту 
гору, гдѣ вы меня видите и Соломоиъ погнался самъ за напшмъ об-
ратнвшнмся въ бѣгство царемъ и убнлъ его, вонновъ перебнлъ, дво-
рец* разрушил* и красавицу взял* въ жепы. 

Эмиръ Муса прославлял* Господа и спросил* дэви, ие знаете ли 
опъ чего о дьяволах*, брошенных* въ море Соломономъ. Оиъ дал* 
имъ на этот* счет* слѣдующія указанія: вокруг* того моря находится 
гора, гдѣ живут* черные люди и недалеко самый мѣдиый городъ. Шли 
сорок* дней и увндѣли городъ, который горѣлъ какъ оте вспыхнувшая 
пожара. Это былъ Мѣдшлй городъ. Подошли къ городу, ио врать пе могли 
паіітн. Посадили па верблюда четырех* воинов* и обошли кругом* стѣпу, 
которая была построева изъ черная камня. Ограда въ 40 четвертей 
ширины имѣли 7 вороте. Эмиръ Муса со старцем* поднялись иа одну 
горѵ и оттуда любовались этим* чудесным* городом* и нашли пѣ-
CKOLO мстил* съ надписями. «О, дѣти Адама, у в ѣ р ь т е с ь ч т о ^ 
тщетно на землѣ и смерть неожиданно похитить васъ!.. Мы ничего 
ве взяли съ собою кромѣ саваоа, и все наше богатство безсильно. 
Спаси меня раба твоего, Господи, отъ грѣха, гласила четвертая над-
пись. Поднялись воины эмира Муса по стѣнѣ города, засмѣялись, уда-
р и т въ ладоши и пришли въ городъ, упали въ обморок* и умерли. 
Муса заплакал*. Талапъ, обѣщавъ Богу половину 
раісмѣялся, прыгнул* въ городъ и нал* въ безпамятство. Муса поду-
мал*, что и онъ умеръ и заплакал*. Талапъ подалъ голосъ что онъ 
жив*. Онъ вндѣлъ у двери одного всадника, на рукѣ которая ^была 
надпись: всади гвоздь въ мой пупок* и 12 раз* поверни, и двери 
отворятся. Талапъ так* и сдѣлалъ. Эмиръ Муса вступил* въ город* 
СЪ половиной своего отряда и нашел*, что въ городѣ все умерло, 
базарь полить, кругом* идут* улицы съ фонтанами, на которых* в -
сѣдалп львы; изъ пасти ихъ лилась вода на блаяухающіе цвѣш. Жи-
теш лежали мертвыми предъ кучей золота, серебра и жемчуга . 
™ прикосновен'. ихъ обращались въ прах*. П о р « « « 
полны драгоцѣвностями. Вошли затЬмъ во дворец*, который пмЬлъ 

двери наподобіѳ башенъ: одна изъ золота, другая изъ серебра и 
третья изъ мѣди. Впдѣли необыкновенное зрѣлище! Близ* одной двери 
Г всадник* рядом* съ фонтаном*, окруженный о - е я ю щ и м * б -
гоѵхапіемъ деревьев*. Видя кругом* себя одну смерть, эмиръ Муса 
сказал* «Увы тебѣ, мертвый городъ! Боюсь, чтобы и мы не подвері-
Г ь т о й же участи >. Впдѣли семь стрѣлъ и мечей во дворцѣ и лю-
дей в Г и д я ч е м ъ положены, еще не разложившихся. На стЬнѣ была 

падиись: «Никто не строил* такого громадная государства, какъ мы, 
но мы переселились, и все осталось». 

Во дворцѣ же были три колонны—снияя, красная и желтая, на 
которых* возвышался куполъ изъ золота и серебра. Над* куполом* 
расположен* был* золотой левъ съ сверкающими глазами. Там* же 
сндѣла съ чудной коропой царица на стулѣ, пред* которой растилался 
прелестный ковер* '). Эмиръ Муса выразил* сожалѣоіе со слезами на 
глазах*, что этой красавицѣ царицѣ не было суждено править госу-
дарством*. На это соболѣзновапіе царица отверзла уста и сказала: 
дѣтп Адама, не полагайтесь на этот* міръ, старайтесь дѣлать добро, ибо 
все преходяще. Смотрите на меня и остерегайтесь грѣха, иначе угро-
жает* вѣчный огопь! 

Сказалъ эмиру Талапъ содержапіе одной надписи: гдѣ Адамъ, 
созданный Богомъ? или і^арь Соломоиъ, царь Александр*? Остается у 
человѣка только то, что онъ роздал* ннщимъ, ибо богатство прехо-
дяще, а слава обманчива. Случилось, говорила надпись, что вь те-
ч е т е 8 лѣте не было дождя въ нашей страиѣ, ие оставалось ни коровъ, 
пи воды, ив корма. Отправили на лодках* парчу и золото, чтобы ку-
пить хлѣба, по нпгдѣ его не находили. Начинали тогда сильные поѣдать 
слабых*, господа своих* рабовъ, и мы предались волѣ Божіей. Будьте 
милостивы и проводите время въ молнтвѣ и пощешн. Другая надпись 
гласила, что городъ возник* по наблюдеиію звѣздъ, и умоляю васъ не 
лишать иасъ этихъ богатств*, оставьте нхъ съ нами. Эмиръ Муса 
сгалъ плакать' над* царицей, но уйти съ пустыми руками невозможно. 
Приказал* воинам* принести посуды и наполнить ихъ драгоцѣпнымп 
кампнми и жемчугом*. Талапъ говорил*, что можно пренебречь сло-
вами царицы, ибо Боте дал* богатство живым* а пе мертвым*, для 
которых* нужепъ только один* еавапъ. Талапъ покусился даже снять 
съ царицы корону, по черный человѣкъ, «который дом* держал*», 
семь разъ ударил* по стѣиѣ и повалил* Талана. Эмиръ Муса былъ 
поражен* этим* иронсшествіемъ и въ страхѣ выбѣжалъ изъ дворца. 
Взяли, однако, другія сокровища сколько могли, заперли ворота города 
и направились къ морю. 

Шли сорок* дней и увидѣлп одну высокую гору, па которой 
замѣтилн черных* людей. Эмиръ Муса взошел*' туда а черные скры-
лись въ пещерахъ. Через* нѣсколько времени вышли оттуда и стали 
осматривать папавшое войско. Старец* вступил* съ ними въ бесѣду. 

' ) Ср. Сборникь матсріаловъ для оппсаііія племен* и мЬстяоетеп К а в к а з а , 
вып. X , стр. 3 7 — 4 4 . 



«Черные? исчезли и вскорѣ вернулись съ своимъ чер 
Стали его угощать и ласкать* Старецъ спросилъ нхъ, тЬлесвыя нлп 

у щ ,m o n T T n m отвѣтилъ, что опи гЬлесныя создав« безтѣлесныя они существа. Царь отввтнлъ, . ѣ я щ а _ 

„ „Ьдных* кувшинах*, брошенных* в * море. Дор. 

п р о — щ і й Создателя вселенной. В с е в ъ м ф ѣ Г т Г с л а Г т е 
Опт безсмеэтенъ. Спросилъ эмиръ чернаго царя, ьто такъ слав 

^ н Г в Г м Ä e норотким* ну-

и !гп вь говодь Муса номад* своему « а р » Д»а кув™на: 

WêÉz^m 
Г с о Г м ' о н ъ еще живъ. Царь былъ поражеиъ этимт, я _ 

Старцу-проводнику царь g -
T Z Z ^ o ^ Г н Т — д о б ы ч и много м и л о е ™ 

№ = = S S g S S S S 
î i ^ Â ^ п о с л ^ семилѣтней горячей 

МОЛ,То " ' " " r Ä 

„ое описаніе мѣднаго города дано Соломономъ ^ J ^ l Z 
„ъ бесѣдѣ съ ннмъ. Оно находится въ связи съ приведенным» нами 
р а з с к а з і . съ тѣмъ отлнчіемъ, что действующими лицами являются 

•) Ср. „Сборн. мат. для опис. К а в к а з " в . X I X , вмеретянская сказка я 0 до-

чери царскаго эконома" (иредисл. V I I ) . 

Ллексапдръ и Соломон», которые вмѣс-іѣ посѣщаюгь мѣдиий городъ, 
нослЬ того, какъ мудрый царі. разсказалъ завоевателю изъ Македопін 
богатом» городѣ, видѣипомі. имъ но снѣ. Городъ за грѣхн былъ на-
казан» Богом» п поразил» жителей его смертью. Александр» рѣшилъ 
завладѣть этимъ городом» и его сокровищами. Съ этою цѣлыо опь 
идет» съ войском» па этотъ городъ. За этимъ отрывком» о мѣдиомъ 
городѣ идете разсказъ о наказаиіи Александром» моря. 

Ученіе и наставленіе Хитра Мудраю. 

Иовѣсть объ Акнрѣ, какъ нзнѣстно, восточна™ происхождепія '). 
Она сохранилась на многих» изъ восточных» языков», но существо-
ваніе ея ва грузинском» языкѣ до-нынѣ ne было констатировано. 
Слѣдьт этой повѣстн въ грузинских» сказках» и нѣкоторыя другія со-
ображепія заставляли предполагать ея существоваиіе въ болѣе или 
менѣе полном» грузинском» изводѣ. Поиски недавно увѣнчались успе-
хом». Я нашел» повесть о мудром» Хикарѣ въ одном» рукописном» 
сборник!-. начала текущаго столѣтія 3). При сравпеиін ея съ армянскими 
и арабскими иерсіями, оказывается ея ббльшее сходство съ лондон-
ским'» изданіемъ армянской версіп и близость ыь версін, помещенной 
въ сборннвѣ Кавк. Учеб. Окр. [вып. XIX] . Впрочем», въ иослѣднемъ 
иныя наставленія короче, чѣмъ въ армянской лондонской версіп и въ 
грузинской повѣстн. Бъ иных'» мѣстахъ замѣчается перестановка, соедн-
пеиіе двухъ параграфов» въ один» н обратно раздѣленіе одиого на дна. 

ІІовѣсть помещена въ сборвнкіі, заключающем» въ себѣ слѣд. 
нроизведенія: Жнтіѳ Алексія, человѣка Божьяго, Прославлсиіе (вч. 
стихахъ) Богородицы ( 2 9 — 3 5 ) , иовѣсть о Мѣдномъ городѣ ( 3 5 — 9 7 ) , 
иовѣсть о Хикарѣ ( 9 7 — 1 2 3 ) , Благовѣщеніе Іоакима и Аниы и рож-
деніе Богородицы ( 1 2 3 — 1 3 9 ) , Благовѣщеніе и рожденіе Іоаипа Кре-
стителя ( 1 3 9 — 1 4 7 ) . Рождество I. Христа и земная жизнь Спасителя 
( 1 4 7 — 1 8 9 ) , Суд» надъ I. Христом», распятіе и плачъ Богородицы 
( 1 8 9 — 2 2 9 ) и повѣсть «Кал-важіпвп» (229— 252 стр.), представля-
ющая сюжетъ изъ Бесѣды трех» святителей. 

' ) См. Веселовсигіі. Тысяча и одна ночь. T. I I . М. 1 8 9 0 , иредисл. X V I . 
Григорьева. К » вопросу о происхожденіи и редакціяхъ нов. объ АкирТ. премудром». 
IСм. Юбилейный Сборник» в » честь Ус. 6 . Миллера. М. 1 9 С 0 ] . 

г ) Печатное мое в о з з в а н і е в ъ „Иверіи" к » ірузннологам», не нзвѣстно лн им» 
к а к а я - л и б о рукопись, п о в ѣ с т в у к щ а я о Хикарѣ , осталось без» отвѣта. 



• " С Г Г Г . ; — r ï ^ r s И Т — 
І Г п Г ь с Г о Хпкапѣ „а гр,„,шоком* „змкЬ. Есть основвше 

" " т о Т а С п п ё а „„о,о І Ь С Т Ь снисана сь Ö „ B E = 

І Г с ё а Огновапш ст., сводятся кт, тому, что переиисч.шъ пояѣстц 
читал* другое. Так* опъ читал* слово (іалайп-городъ) тамь, гдѣ „о 
ГысТѵ в по сравнѳпіямь съ текстами па другпѵь п ш стоить слово 
( "ыв—жеиа) ошвбочво, очоввдпо, раскрывая титло, или « в допуская 
неправильное чтеніо лигатуры въ родѣ буквы ц, которая может* быть 
принята ва сочетапіѳ буквёа отсюда въ рукописи безсмыслевпое 

— авіваТЬЫ gaclidebi» (свѣточемъ) вмѣсто ^ 
есдѣлаться посиѣшищѳмъ». Не только отдЬльвьш буквы и слова BOO 
поопзвѳдены въ рукописи неуыѣло п небрежно, сь пропуском* цѣлыѵь 
ёлогёвё П л о в ъ ' , но цѣлыя фразы нерѣдко представляются псудоб -
Гпвтпымп въ виду того, что переппсчнкъ плохо Ѵ ^ ъ ^ ш » 
„очерк* и чяталь совсѣмъ не то, что ому давал* т е к с т * . В * тѣхъ 
ёлучяялъ гдѣ грузппскШ текст* пмѣсть параллель въповѣсти на дру-
™ѵ „ " к а ё ъ , я возстаповлял* чтвпіе, а ври отсутотви, параллели в * 
о о ё ё в ѣ т — и х ъ предложешяхъ, я во раз* оставался вънедоумѣпш. 

Не Г р я , однако, „а несовершенство нашего текста, открыпе его 
должно б Г пріюнано весьма важным* длл исторів распространен« 
S e m Г * Хикарѣ тѣмъ болѣе, что есть осоовапіе наняться, что 
найдется болѣо древпій п правильный список* повѣсти. 

Точное ея заглавіе может* быть передави в * слѣд. словах*. 
«Учепіе в в с т а в л е н « , сааванпыя Хнкаром* Мудрым*, которым,, поу-
чаются люди ( = с ш ш челоаѣка, и воевровямают* в * сердце муд-

Р 0 С Т 1 Начвп.етсл так*, . Я был* визирь царя [ С с п о І К у р у м ъ ассирШ-
скаго ІІмѣл* я СО жен* „ построил* себѣ 00 дворцов*. Я Хвьар* 
был* 60 лѣть „ ne пмѣлъ дѣтей,. Послѣ этих* слов* рѣчь огь вер-

Г лица '«сто замѣввотся, совершенно „еумѣство, рѣчью от* т -
Z а лш а, „погда даже в * одном* в том* же слитном* предложении 
? Р І п і о л * я в * кашпце, привес* много даров*, зажег* огонь п 

Ч Напр. Безс ішслені іыя в яепр»вольиь,я фразы „ слова: п ш п і т . п А а ш , 
аЛІ 1 - S i , « « » » • « « , — »»• * " • . « • « * au. chalclialii, shemaert 

им. shemovcari, u up. 

бросилъ туда ѳнміанъ, принесъ въ жертву жертвенных» животных» н 
молил» словами: 

О, Господи и небогн Бнелши ') велите н даруйте мпѣ одного 
сына, ибо Хпкаръ отжпвт» умретъ н что скажут» люди—вот» Хпкаръ 
мудрый и краснорѣчпвый умеръ н не было у него сына, который его 
бы похоронил», ни дочери, которая бы его оплакала. Что мнѣ ска-
зать? Не имѣю сына, который бы унаслѣдовалъ мое доотояніе послѣ 
моей смерти, п если въ день опъ по 10 туманов» *) (туманъ=10 р.), 
будете тратить, даже въ такомъ случаѣ ne истощить моего достояпія. 
Но сына хочу нмѣть для того, чтобы оиъ своей рукой горсть земли 
бросилъ па меня 3) и мнѣ не остаться безъ помііііовеііія. 

Тогда послышался (голосъ) оть еебоговъ, который сказалъ: Хп-
каръ, « пѣте велѣнья (свыше) имѣть тебѣ дѣтей. Если ты усыиовпть 
своего племянника—сына сестры—воспитай его, и онъ воздаст» за твое 
имя». Такъ послышался мнѣ голосъ оть небоговъ. И взялъ я Натана, 
племянника моего, тогда онъ былъ одного года—одѣлъ я его въ пор-
фиру и бархате н златотканпымъ поясом» опоясал», — (словом») наря-
дил» его такъ красиво, какъ царскаго сына, кормим его молокомъ и 
медомъ, спалъ на моей груди на моим (рукахъ) 4), пока ему не испол-
нилось семи лѣть. Нотомъ стал» я его учи гь наукам» и искусствам», 
высшим» познаиіямъ п умѣныо давать прямые отвѣты на царскіе вопро-
сы Нн днем», ни ночью я не переставал» учить и насытнлъ его зпаоіямн, 
какъ молокомъ, хлѣбомъ и водою. 

Но царь сказалъ мнѣ: мудрый визирь 5), Хпкаръ, ты постарѣлъ 
(безевяз. фраза), кто же послѣ твоей кончины замѣнпте тебя краено-
рѣчіемь и мудростью въ государственных» дѣлахъ? Я постоянно оза-
бочен» этим» вопросом». Отвѣтнлъ ему [Хпкаръ]: о сильный ") и слав-

*•) Очевидно Бэлшпмъ ( и Шилпмъ) армянской версін, напечатанной в ъ Лон-
д о н * в ъ 1 8 9 8 г . 

8 ) 1 0 талантов» по Лоидоиской армянской версіп. 
3 ) Ср. Арабскую повѣсть о Хпкарѣ : молю даруй сына , который наслѣдуя 

мнѣ , былъ бы свндѣтслемъ моей кончины и, з а к р ы в » глаза, иоюронилъ бы 
меня. 

Нѣть подчеркнутых» слов» в ъ арабской; в ъ армянской Лондонской Аерсіи 
„спалъ на орлах» моих» и г о л у б я х » " . Армяискую версію, изданную в » Лондон*, 
буду обозначать буквою J , а в ъ Сборник*. Кавказ. Учебн. Округа чрезъ СКУІ), 

5) J. иисецъ. я ) J1. Государь, здравствуй вѣчно. — Эти слова по арабской 
повѣсти царь сказалъ еще до свнданія с ъ Натаном». 



вый царь •): <У меня ость сынъ, превосходящій меня мудростью и 

покоенъ. Я поклонился низко царю своему и взялъ [Натана] съ сооою 

и тамъ [дома] его наставлял*, поучая. 
Наставлѳнія Хпкара, данныя сыну своему Натану 
1. Сынъ, если узнаешь тайну при дворѣ ^ J T J ™ 

чалыпіковъ и вельможъ, то береги ее и хорони въ с е р д ц і м « « ь 
не выдавай ее никому, пока другіе тебѣ ne скажут ь [об-

2. Сынъ, завязаннаго и запечатаннаго человѣкомь не открывай 

и развязаннаго ') не связывай. _ * м ъ С1і 

В. Сыпъ, лучше съ ученыьгь мужемъ сѣно ' ) таскать, чѣмъ 

Н е У Т с ы н ъ "даТе'будетъ такъ, чтобы, когда тебя отправляют по 
д ѣ л у , ты п о ш і , не разузнав* (своей миссіи), потомъ [какъ бы] не 

„в пришлось тебѣ сказать: садись ниже, и [тѣмъ] осрамиться. Садись 

пижр чтобы тебѣ сказали: ПОДНИМИСЬ выше. 
Ш , Ж % сыпь, если друта твой будете болен*, не говори « , с е р « 
своѳмъ № о себя): да куплю грушу или яблоко и татапойдУ 
стить его! Иди самъ и повидайся своими глазами, потому лу 
больно о посѣтить сь пустыми руками, чѣмъ его сильно 

7. Сынъ, не проливай человѣческой крови, чтобы и друпе 

" 1 , 0 Л Я Г с ы ™ е в е прел,обо,Мствуй съ чужой женой, чтобы и другіе 

" Т ^ Г ^ Г Г - е р д е , но о т в е т ь господину своему, 

„а ногу', а то опъ исполнится дерзостью и наступить па грудь. 

. ) По СКУО наставленія далъ Хикаръ до перваго иредставленія сына 

царю. 
2 ) Свободиаго. 

3 ) Л. и СКУО—камии. 
») Л. и С К У О - е с л и иойдеиіь в ъ приглашенное мѣсто. 

11. Сыпъ, не будь такъ сладок*, чтобы тебя проглотили п го-
рек*, чтобы от-ь тебя отплевывались '). 

12. Сынъ, лучше быть слѣпымъ глазами, чѣмъ умомъ, ибо пе 
пмѣющій глаза видит* умомъ восход* и закатъ солнца *), a жалкій 
умомъ ходить всегда во мракѣ (? и вь арм. версіп это слово неясно). 

13. Сынъ, лучше дѣвочкѣ родиться и умереть, чѣмъ жить п опо-
зорить свой родъ. 

14. Сынъ, лучше въ твоем* домѣ (имѣть) одну долю, чѣмъ одну 
четверть въ чужом* домѣ. 

15. Сынъ, лучше одного козленка зарѣзать ') въ своем* домѣ, 
чѣмъ въ чужом* домѣ быка. 

16. Сынъ, пе входи въ царскія палаты и не говори съ женою 
судьи. 

17. Сынъ, глазъ человѣка жадепъ: не насытится сокровищами, 
пока пе наполнится землею '). 

18. Сынъ, въ сватовство не вмѣшнвайся: если брак* неудачен* 
окажется, то станут* тебя проклинать, а если хорошъ, то о тебѣ не 
вспомнят*. 

19. Сынъ, когда идешь въ судъ, то много (тамъ) не говори п 
неправды не допускай, чтобы не быть уличсннымъ ®) и не попасть въ 
тюрьму. 

20. Сынъ, сначала подумай о своих* словах* (отвѣтѣ) въ своем* 
сѳрдцѣ, если ты не правь п покайся, чтобы судья не заключил* тебя 
въ тюрьму и не конфисковал* твое достояніе. 

21. Сынъ, если (кого-н.) вѳдутъ па висѣлпцу, не спѣши къ нему, 
чтобы онъ не взвелъ на тебя вину и не сказалъ: и этот* мой соу-
частник* (товарищ*). 

22- Сынъ, когда идешь на свадьбу пли на поминки по покойепкѣ, 
сначала дома покушай и потомъ вдп на свадьбу [н на поминки]. Отъ 
большой радости или горя (позабудут* о тебѣ) и ты останешься го-
лоден* 6). 

' ) Совпадаешь СКУО, a JI- „ н е будь ласковъ къ т ѣ м ъ , которые готовы тебя 
проглотить, ниже суровъ къ илюющимъ на т е б я " . 

' ) JI. разъѣздъ; СКУО даегь только: Лучше быть слѣпымъ глазами, чѣмъ 
умомъ. 

3 ) Л. и СКУО имѣть. 
* ) Л. до входа в ъ яемлю. 
5 ) Л. подчеркиутыхъ словъ н ѣ т ъ . 
•) В ъ скобкахъ в ъ текстѣ вставлены мною слова для ясности. 



03 Сыпь, лучше окольным* путем* чрез* мосгь перейти, чѣмъ 

В О Й ^ : Ь С - Г ^ и о в * несправедливо не создавай, когда ты 

С А Ѣ Л Й " Г : — я красивой разодѣтой женщиной н а -
шивающей свое лицо: если ты истратишь „а нее все « « 
ничего не получишь больше, чѣмъ оть своей жены, кромѣ ірѣха 

позора^ ^ е с л н у в п д п ш ь ю н о ш у и а р я щ а г о в ъ небесах*, не вѣрь 

е г о « - -

^ I P ^ L Ä ^ — " У - Д О М О Й Р — В О 

и , ь товарищей и не возвращайся, чтобы быть почтенным*. Если же 

вернешься, то вмѣсто чести примешь б е з ч е с т ь е ' „ 
29. Сын*, кто снльнѣе тебя, тому ие возражай. 
30 Сын*, если пороте твоего дома болѣе даже девяти [аршин*], 

7 F H v s h r - Ä S 
ложная П клятва п ложная рѣчь сокращаюсь жюгаь человЬка. 

З В / С ш ь , не отступай оть волн Господа и дастся т е « , чего не 

попросишь. ' л я е г а т е № 8 Л 0 Я Ъ , „с ДО своему 

кахъ, потом^іто оть этого пользн т е « не 6,деть, а п р и ч т е ш ь 

б е 8 " Т ' с Ы н ь , возлюби жепу твою, потому что она плоть твоя . 

^ ^ " б ^ в о е т о , каь-ь самого себя, чтоб, -

и -

привык* къ терпѣнію во время голода. 

I ! С П к Т Т п р и ™ т е б * боіьшія страданія на томъ « М - ( 3 3 0 ) . 
3 ) Л. к урсив*—особый параграф*. 

39. Сынъ, если дѣла чѳловѣка ne добры и онъ самъ пе пмѣетъ 
добраго имени и опозорен* въ мірѣ, то лучше ему умереть, нежели 
жить. 

40. Сынъ, еслн въ чужом* домѣ придется тебѣ быть и тебѣ по-
дадут* змѣю или скорпіона, то пе осмѣйвай и не порицай [за это]. 

41. Сынъ, не говори дурного твоему товарищу, '), по смѣйся 
ему въ глаза, чтобы быть веселым* среди товарищей. 

42. Сынъ, доставляй женѣ всякое удонольствіе, по не открывай 
своего сердца *), потому что женщина отъ природы слаба и не въ 
силах* хранить тайны: ооа выдаст* ее сосѣдямъ и ты впадешь въ 
горе и нспытаніе. 

43. Сынъ, еслн вещь тебѣ пе принадлежит*, то не передавай 
ея другим*. 

44. Сын*, подумай сперва въ своем* сердцѣ о томъ, что нужно 
сказать, потом* говори; еслн же взболтнешь, что придет* на язык*, 
то станешь посмѣшшцемъ. 

45. Сынъ, когда двое спорят* и дерутся, ты пе вмѣшивайся, чтобы 
тебѣ попусту не погибнуть. 

46. Сынъ, не говори пустых* слов* и несмѣйся, п. ч. человѣкъ 
отъ гнѣва перейдете къ дракѣ, а за дракой слѣдуетъ смерть. 

47. Сынъ, еслн бы чѳловѣкъ строил* себѣ дома криком*, то въ 
недѣлю строил* бы 8... (неразборчив* текст* стр. 109). 

48. Сынъ, какъ бы ты ни былъ алченъ, пе забывай жертвы предъ 
Богом* ') . 

49 . Сынъ, пе давай товар* безплатео и без* свпдѣтелей, ибо 
это влечет* нзлишпіѳ разговоры и разлуку съ друзьями. 

50. Сынъ, почитай отца и мать, чтобы отъ дѣтей твоих* полу-
чить тебѣ тоже. 

51. Сынъ, хотя бы ѣлъ и пил* ирп дворѣ вельможъ, то не знал* 
бы покоя, пока пе выплатил* (? стр. 110). 

52. Сыиъ, еслн богатый съѣстъ змѣю, скажутъ, что онъ принялъ 
ее въ видіь лѣкарстоа [курсив* въ спрійскомъ — «мудрец*»], а если 
бѣдный съѣстъ, то скажутъ, что ѣлъ съ голоду. 

' ) Армян.—родственнику ( 2 3 9 ) . 
3 ) . Л. Сокровенных* т а й н * . 
3 ) Л. Подумай всегда о нищем* и бездомном*, чтобы въ роковой дсиь Богь 

с п а с * тебя. 



53. Сынъ, лучше тебѣ псе свое достояніе отдать ворам», чѣмъ 

т с 
чтобы диѵгіе поступали съ тобою также. 

66 Сывъ, как* рѣка не нріостанов.тся в не сдѣлаетсн сладкой 
как* мед*, а ворон* не побѣлѣет*. как* голубь, лак* б е з — а не 
оставит* безстыдства, a безутыіі станет* .щдрыт. 

67. Сын*, не учащай посѣщать дом* друзей, чтобы не усилить 

" Х Ъ Г Г ы н Г і р ж н с ь заповѣдей Божьих*, ибо завѣт* Господа 

ограда Ä д . — ^ ^ ^ с р в д „ д р у . 

" " Г С ! Добрый совЬть н а й д у т * у тебя то назовешься 

не хвались, так* как-ь быть может* не исполнишь и тогда сдѣлаешься 

носмѣіпищемъ^ ^ , м о п ѣ ч е с в „ й кровн и не возлюби 

д р а к и ! н о нщн мнролюбін, потому что мягкое слово покоряет* ожесто-

Ч е Ш ° е з Х : , Г Г — вина, ие будь болтлив* ибо от* м н ;  

ГОСЛОВІЯ происходить ссора, а за ней драка, смерть., у б . й с т в а , . (Ср. 

У М Т 4 Р С ы ! * 7 н р * - - м а т ь утверждепія спокойствія и кротости •). 

66. Сын*, пока ты о б , ! * , растаптывай тропинку среди колючек* 

своему товарищу, слѣдующему за тобой ') . 

. .„ , .» ,„(,„ н в быть казнениынъ смертью въ 
п Л. Не крада доотмюя людей, дачи 

этой яшзнн » не горКть в* в.уг.свмевъ огн* т.»*. 
') Л. и СКУО вс*х*. 

они не презирали тебя. вызываете болтливость, 
») СКУО Послѣ выиивки лучше засни, и. п. виио ™ 

которая можете повести къ дракѣ. 
») Л. и СКУО миръ-мать всѣхъ добродѣтелей. 
7) Л. съ тобой. 

66. Сынъ, стремись пріобрѣсти что-либо доброе, потому что для 
человѣка лучше доброе имя, чѣмъ прославленная красота, которая 
пропадает» огь болѣзнп и смерти, а доброе имя на вѣки остается '). 

67. Сыпъ, если встрѣтпшься съ безстыдпой жешцішой, или по-
корись ей, или уходи огь нея. 

68. Сынъ, бойся языка своего больше, чѣмъ враговъ, п. ч. ни-
кто не можетъ паиести тебѣ столько рапъ и насмѣшки [какъ языкъ 
твой]. 

69. Сыпъ, лучше враждовать съ умпымъ, чѣмъ дружить съ 
глупымъ. 

70. Сынъ, пьяницу и глупаго не посылай по дѣлу, п. ч. онъ на-
влечет» на тебя много зла. 

71. Сынъ, наставлять невѣжу все равно, что сыпать золу въ 
рѣку *). 

72. Сыпъ, злого, сумасшедшаго, болтуна и гордеца въ дом» не 
пускай, п. ч. отъ ихъ дѣяній ты осрамишься. 

73. Сын», будь даже владытелемъ всего міра, не забывай о 
смерти '). 

74. Сынъ, ради веселья ней вино, но не напивайся больше внна. 
75. Сынъ, ') вино иногда веселить, а иногда позорить и дѣлаетъ 

посмѣшищемъ "). 
76. Сынъ, лучше воевать съ воином», чѣмъ съ безнравственной 

женщиной. (Ср. арм. § 67). 
77. Сын», злой п гордый человѣкъ, видя драку своего товарища, 

обрадуется и думаетъ, что ему прибавилась (отъ этого) слава '). 
78. Сынъ, если Господь воззрит» на тебя милостиво, то еще бо-

лѣе бойся Его, чтобы потомъ получить прощеніе въ прегрѣшепіи. 
79. Сыпъ, когда (люди) увидят» тебя возвеличенным» Богом» и 

царемъ, тебя всякій полюбить навсегда. 
80. Сын», если оставишь Бога, то царь, богатые и всѣ любящіе 

тебя, возненавидя«, тебя. 

') Въ груз, текстѣ этотъ параграф» разбит» неумѣло на двѣ половины, Въ 
армян, иереводѣ онъ соеднвепъ (§ 58). 

3) СКУО муку, Л. пыль. 
' ) Л. и насколько достигнешь величія, настолько же держи себя скромным». 
*) Въ арм. версіп соединен» этотъ параграф» съ предыдущим». 
s) Этих» слов» нѣте Л. 
' ) Въ СКУО нѣтъ курсивных» слов»; §§ 78, 79, 80 соедииеиы въ Л. 

версіи. 



81 Сынъ, пе думай, что бѣдный ничего (дурного) несможегь тебѣ 

— 21 лучше моего »уж», (пе гірь ей) пата собак-Ь,.. снрещпвающей» ео 

В С Я К 1 з ™ С ы в в о в а г о товарища испытай раса два, чтобы не нотер-

а Ѣ Т 1 м Сы»*,3 безнрававеннан женщина похожа на могилу мортведа, 

наполненной всяческими г а д а н и , . ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

полагая," ч т Н ы « Д - - - - « П О і д а Ь ' " 
пАламиьея пхъ посмѣшшцемъ. (Ср. при. g i l ) . _ . „ . „ « . 

M Сынъ Гчеловѣта], сіяющій ярче солнца умомъ, но съ жад.шмъ 
севдцечъ е е Г ' в л а д е т ь иІуществомъ громадными, то все же онъ пустой 

злой мыслью бевполеяенъ, вата оиъ ни будь бо-
гата, однако является жпвымъ мертвецом*. (Ср. 72). 

Я7 Сыпъ будь щедрым* протягивающему т е б ѣ руку, ибо Ьогу 
нѳпріятно^ѳслп человѣкъ причиняет* кому-либо безчеетіе. (ДалЬе на-
0 0 Р Ъ 8 " С Г « и с ь на чужую лошадь и не *шь, ката ни то-

Т ы Г , ДРУГУ н чрез* два и три 

дия испытай это, хранить ли онъ твою тайн, или выдал* ее ( , р , 

Г И И Ъ )90ЛСыиъ, 7т 3ота твой друта, кто не выдаст* тебя послѣ ссоры... 

( A P % Ï 3 Сын*, жадность мать всякого зла, a мшюсердіе-отецъ вся-

К а Г ° « L t a , будь осторожен*, твори мир* и правду, ибо любящіе 

Н " ъ , Г " » х ъ слов* ( = и е злословь) никому и по-

слушай» ( т а » ) ихъ, пР ч. злословіе наносить сильную рану душѣ 

ийпппѣка являясь большим* позором*. 
94 Сын* если хочешь кому-либо сдѣлать подарок* то вперед* 

не хв ішсь и пе обѣпщвай, п. ч. не исполнив* (памѣрешя), возбудишь 
вражду ь-ь себѣ въ пріятелѣ 3). 

. ) Л. и похожа на „ископаемую могилу, полную зловоиія" . Ср. § 8 4 

груз, версін. „ 
») „Чтобъ ие смѣплпсь надъ тоиой . при. <о. 

95. Сыпъ, гордый человѣкъ чуждъ членам* своего дома и род-
ственникам*; если онъ п захочет* быть съ ними любезенъ, то ему 
отвѣтятъ только невнпмаеіемъ '). (Ср. СКУО § 77). 

96. Сынъ, ') лучше человѣку пасти лошадь н осла, нежели быть 
слугой лживым*. 

97. Сынъ, не входи въ долги ради твоего пріятеля, п. ч. испы-
таешь много пепрінтностей, пока расплатишься съ его долгами. 

98. Сынъ, человѣкъ—(существо) зломыслящѳе и завистливое 3). 
99. Сыпъ, горы пзъ холмов*, такъ и прелюбодѣи послѣдствія 

зла ')• (Пропуск* пзъ арм. § 281). 
100. Сынъ, не связывайся съ чужой женой, такъ какъ она по-

добна соленой подѣ, отвѣдавъ ея возбуждается у тебя еще большая 
жажда, H ты упаслѣдуешь дурное имя. 

101. Сынъ, мудрец* подобен* свѣту огня, сіянію солнца и со-
колу быстрому: онъ принять съ почетом* п у царя п вельможъ. (Со-
впадает* съ Л). 

102. Сынъ, человѣкъ, который не любптъ собрата, говоря въ 
своем* сердцѣ, что онъ здравъ и богатъ, лишается Богомъ жизни и 
добра. (Ср. § 83 арм. въ СКУО). 

103. Сынъ, неразумный человѣкъ, напившись, спѣшнтъ думать, 
что нѣтъ никого важнѣе его, но встрѣтитея съ болѣе сильным*, ко-
торый убьетъ его. Ср. СКУО § 83. 

104. Сынъ, какъ земля мать всѣмъ растеніямъ, такъ пьянство 
мать всякому злу. 

105. Сынъ, если ты правитель страны, то берегись пьянства 
( = арм. мести), п. ч. ты (долженъ быть) исполнен* думъ небесных* 
и земных*. 

106. Сынъ, устремпвшійся на меня разъяренный звѣрь не испу-
гал* меня, столкнулся съ врагом* н ne одолѣлъ меня, a встрѣтшпься 
съ злоязычной жепщипой н будешь побѣжденъ 5). 

107. СЫІІЪ, пе будь поспѣшепъ, какъ миндаль, которая сначала 
расцвѣтаетъ, а потомъ даетъ плодъ, но будь какъ тутовое дерево, 

' ) Л . . . но покорный всегда близок* ие только родиынъ и друзьям* своимъ, 
ио также дальиимъ и незнакомым*. 

8 ) СКУО. Лучше получить в ъ подарокъ лѣнпвую лошадь, чѣмъ раба. 
3 ) СКУО. Не будь злымъ н завистливымъ: злой и завистливый вредят* не 

только врагамъ свонмъ, но и друзьямъ. 
*) Л. Горы замерзшіе амбары, лукавое жилище злыхъ . 
4 ) Человѣкъ нпчѣмъ непобѣждеииый нерѣдко оказывается безсильяымъ предъ 

развратницей. СКУО § 8 6 . 



чтобы сначала плод* съѣсть, а потом* распуститься (Ср. Венѳщ жур. 
«Baz'mavep» 1898, окт. 4 8 8 - 9 2 статья Хикар* и кн. о Гобита). 

108. Сынъ, нечестивый будет* таковым* своими злыми дѣяншми, 

a безгрѣшпый-своими добрыми дѣламн ')• 
Сын* мой Натаиь всему этому научил* тебя, прими въ сердце 

свое и исполняй все (сказанное) и будешь мудрым* среди своих* 
сверстников*, а предъ царями почтен*. Таково было мое н а с т « , 
которое я дал* сыну моему Натану, и я, Хнкаръ, думал*, что мое аа-
ставлѳніе онъ сокроет* въ своемъ сердцѣ, но опъ,как* если бъ сто 
золу бросил* въ быструю рѣку, растерял* мое паставлеше Я преж е 
всего даль ему свое имя, свояхъ слугъ и состояніе, сдѣлалъ его ви-
зирем* царя Зеиаьрива •) а онъ поспѣшно забыл* мое 
начал* злоумышлять против* меня... Аминь». Такимъ образом*, по-
грузински сохранилась лишь первая иоловипа повѣсти. 

Къ переводам* (съ армянскаго?) относится Шушашшаеи повѣсть 

о Шушаішкѣ, изд. въ Тнфлисѣ (1879). 

«) Д Сынъ! Нечестивец* падает* за свои злыя дѣла и не может* больше 
возстать, но если падает* праведный, o u * снова возстает* вслѣдств.е добрых* 
( к а ч е с т в * ) с в о и х . ^ ^ ^ ^ ^ ^ р а з ц о : С ъ , * 

никаримъ, Сииакаримъ; слав. Синограо* и Сивагрии*. Арм. форма „Асуристаи* 

В М ' Г*См. T h e ^ s t o r y o f A h i k a r , f r o m t h e S y r i a c , A r a b i c , A r m e n i a n E t h i o p i e 

g r e e k a n d s l a v o n f k v e r s i o n s by F . С . ^ " ^ ^ m X l ^ 
A - n e s S m i t h L e w i s . L o n o d o n , 1 8 9 8 . 8 " , p . p . L X X X A I I I + 1 6 + - 7 4 . 
(Фредерик* Коиибиръ аиглійскій армевист* , проф. Оксфордскаго универспгета) . 

Венеціаискій журнал* „ B a z m a v e p " 1 8 9 8 окт. 4 8 8 - 4 9 2 . . 1189«> и ѣль 
1 6 0 - 1 . Хикарь или Ахикаръ и квита Тобнт'а. H o f f m a n проф. Кильска о уни . 

рвый у к а з а л * на это отиошеиіе. См. A u s z u g a u s S y r i s c h ^ А с ^ з P e r s i s c h 
t y r e r . 1 8 8 0 . в * сбори. A b h a n d l u n g e n f. d . K u n d e d . M o r g e n l . \ I I , 3 H e l l , 

О ^переводах* см. E . K u h n ( Z u m w e i s e A k y r i o s ) в * B y z a n t . Z e i t s e h . I . 
1 2 7 * s" . О еввесирійск. и др. ср. изслЪд. G . B i k k e l . A t h e n e u m , 1 8 9 0 p . 
7 0 0 . M . l i d z b l s k i Z u m w e i s e n A c h i k a , Z D M G L 1 8 9 4 , - . В . M s 
s n e r Изслѣдовавіе источников* исторш Хикара" в ъ Z D M G , 1 8 9 4 , I I , 
Архим Іаковъ Т а ш ь я и * сообшает* в * с в о е м * - л о т * ^ п и с е й о т а т а , ^ -
водѣ . Ср. славян, у Буслаева в * Хрест. , Ягича B y z a n Z , 1 , 1 0 7 1 в 9 2 г. и Воет 
марова ( в * Памсти. старин, рус. литер.). Пыпин*. Лит. ист. стар, и ж С в * £ « 
о Хикарѣ собраны в * „ H a n d e s A m s o r i a " 1 8 9 9 . Сходство между ^ о м ъ и ̂ к а 
ром* см. Врумбахер*. G e s c h . d. B y s a n t . L i t . M ü n c h e n . 1 8 9 , , стр. 8 9 7 - 8 . 

О ѵдрѣ Лздабилшъ [Содержаліе]. 

В * странѣ Аджами (?) жил* царь Аздабахтъ и был* у пего визирь 
Моабар*. Дочь послѣдвяго отличалась необычайной красотой. Отпра-
вившись по дѣламъ службы въ дальвія ировипціи и соскучившись, по-
слал* онъ за дочерью одного иадежнаго человѣка. Ио дорогЬ опа пстрѣ-
тила царя на охотѣ. Свита царская была поражена ея солнечной кра-
сотой. Царь взалъ ее къ себѣ и тѣмъ нанес* оскорбление визирю. По-
слѣдній собрал* войско и изгнал* царя, который съ женой шцетъ помощи 
у Кнрманскаго царя. Царь возвратил* себѣ тропъ, по сынъ, родившінся 
по дорогѣ въ Кирмапъ, былъ потерян*. Ребенок* попал* разбойни-
кам*, которые взяли его воспитывать. Его (Худада) усыновил* Па-
ровъ-Хосро. Но вскорѣ онъ сь ребенком* попал* въ плѣнъ разбой-
никам*, которые доставили ребенка Аздабахту. Царь его не узпалъ, но 
вспоминал* слезно о пропавшем* сынѣ. Разбойнику царь дал* имя Бах-
тіарха и должность «мнлхороба» [конетабля] и оставил* его съ ребенком*. 
Но будучи обвинен* въ желаніи пробраться въ гаремъ, былъ приговорен* 
къ казни. Однако казнь откладывается вмѣшательствомъ визирей и поучи-
тельными сказками, которыя разсказываетъ обвиняемый. (Сказки лл. 6 5 — 
до конца). Эта повѣсть представляет* извлечепіе изъ <1001 ночи» 
арабских* сказок*. Она извѣстна подъ именем* «Исторін о десяти 
визиряхъ» '). Начало ея: май erzählt, о Königi der zeit, dass inalten 
Tageu ein König Naraeus Asad Backt lebte, dessen Resident Kunein 
Madûd heiss. В ь груз, перѳводѣ царь назвав* Аздабахтомъ, визирю 
его дано имя Моабара и страна Аджами. «Исторія семи мудрецов*» 
въ переводѣ съ армянскаго иа грузннскій появилась въ Тифлпсѣ въ 
1881 г.1). Дѣйствующія лица въ пей «римскій царь ио вмени Мого-
лосъ», умный визирь и Фонціоносъ. Сынъ носил* имя Діокгетіана. 
Замѣтимъ, что Діокгетіанъ онъ же Діоклетіавъ; въ армянском* языкѣ 
имена съ звуков* л переходя іъ въ г: напр. Соломоиъ — Согомопъ, 
Елена—Егнне и др. 

' ) См. „ D i e G e c h i e h t e d e r z e h n W e z i r e " v o n M a x H e n n i n g , X V I I 
N a c t r a g , I T h e i l . L e i p z i g . На груз. яз. ииѣется въ собраиіи царевича Іоаина 
( в ъ Спб. публичной библіотеаѣ). Ср. начало цѣмецкаго перевода съ грузпискимъ. 

•) Ср. M w k o . D i e G e s c h i c h t e v o n d e n s i e b e n W e i s e n . S i t z u n g b e r i c h t o d e r 
K a i s . A k a d . d e r W i s s c u s c h a f t e O X X I I . Bf,на. Исторія семи мудрецов*, изд. 
Обществом* Любителей древней письменности. Спб. 1 8 7 8 , два выпуска, съ пре-
дисловіемъ Ѳ. Булгакова. Пыпинъ. В. Евр. 1 8 9 4 , май, 3 1 1 — 3 . 



Къ переводным» произведеніямъ XVIII в. геронческаго содержанія 
испытавшим» воядѣйствіе 1001 ночи, относятся еще фантастическш по-
вѣсти: Миріани, Камардіанн, Саридоніани, Караманіавп, Сейланіани и др. 

Миріани [Содержаніе] '). 

О восточном» царѣ—Хосровѣ шахѣ н сыпѣ е го-Мирѣ . 
Восточному царю, шаху Хосрову, при его могущеетвѣ богат-

ствѣ и славѣ, не достаете дли полноты счастья только сына Въ горе-
сти царь призывает» къ себѣ своих» маговъ в астрологов» и объяв 
ляете нмъ свое горе. Тѣ совѣтуюте шаху жениться на дочери Перій-
скаго ц а р я , - а между тѣмъ ее еще никто ее доставал», за всключе-
піемъ ц. Соломона, которому данъ быль на то магнческій перстень 
(печать). Перстень этоте, съ тѣхъ пор», невѣдомо куда исчез», a мѣ-
стонахождепіе его знаеть одинъ только мудрецъ-отшелышкъ. 

Царь вмѣстѣ съ своим» визирем», отправляется къ указанному 

отшельннку. . „„„,, 
На предложеніе царя-помочь ему въ отыскиванш царевпы-

перн, мудрец» соглашается идти съ ними къ чародѣю Наргизу, въ 
баншѣ у котораго находится молитвенная книга - необходимый по-
средник» для завладѣнія царевной. Однако, так» какъ башня эта 
неприступная, то и взять ее можно не иначе, какъ заклипашямн, въ 

таинства которых» посвящен» мудрецъ. 
Отправляются царь, внзирь п филосовъ (мудрецъ) за «молитвен-

ной книгой» къ чародѣю Наргизу. П11<Ч11мЛ 

Неприступное жилище (башня) Наргнза возвышалось на высокой 
горѣ. Проникнуть туда удалось но молитвѣ мудреца. Ворота отвори-
лись По открытому пути къ башнѣ ооп освободили горлицу, которая 
оказалась плѣнницей Наргнза. Проникнуть въ самую башню нмъ не 
удалось, такъ какъ, лишь только сторожевые духи донесли Наргизу о 
пришельцах», тот» тотчас» же принял» против» н и х » свои волшебный 
мѣры; такъ, насылая на них» огонь, обрушиваясь лично под» обли-
ком» леопарда, и пр., льва волшебник» Наргизъ, всячески силился 
сломить ихъ сопротивленіе, опорой котораго служил» недоступный для 
него круг», гдѣ находились путники. Видя безуспѣшность своих» 

' ) Броссе издал» „Миріаии" въ перевод* на французскій языкъ ( 1 8 3 6 г . ) 
L e M i r i a m o u h i s t o i r e «lu r o i M i r i , c o n t e g é o r g i e n « . Этот» разсказъ в н у -

шен» „Синдбадом»« нзъ 1001 ночи. В » таких» словах» характеризуется эта пе-
в ѣ с т ь в » каталог* библіотекп ирофессора-оріенталвста Шефера. C o n t e i n s p i r é p a r 
S i n d b a d l e M a r i n d e s M i l l e e t u n e n u i t s . На груз. яз. изд. в » Тифлисѣ , 1 8 - 6 г . 

попыток» насилія, Наргизъ рѣшился на хитрость. Иод» видом» слѣ-
ного старца, сталъ онъ просить помощи у них». Благодаря, одпако, 
неоднократным» увѣщепаніямъ «философа—не переступать границ» за-
колдованпаго круга, путники держались черты его, несмотря на силь-
ное желаніе помочь мнпмому старцу; по чаша их» сострадательнаго 
тѳрпѣпія переполнилась, когда на их» глазах» старецъ начал» тонуть; 
не выдержав», царь бросился помогать ему... и сталъ тонуть, влеко-
мый въ воду могучей рукой чародѣя. Той же участи подверглись ви-
зирь и философ», поснѣшившіе на выручку другъ друга. 

Такнмъ образомъ, опн очутились во власти Наргнза, который 
удовольствовался тѣмъ, что обратил» каждаго изъ ннхъ въ одного нзъ 
животных». 

Но они, потеряв» человѣческій облик», сохранили при этомъ ра-
зум». Когда опн спали однажды въ дуплѣ дерева, громадная птица взяла 
ихъ къ себѣ вмѣстѣ съ дуплом». На другое утро они проснулись уже 
на берегу ручья Іосифа. Передравгаіеся на их» глазахъ птицы спу-
стились въ ручей и вышли оттуда съ затянувшимися ранами, вполнѣ 
обновленными. Тогда, по совѣту мудреца, они окунулись въ этот» ру-
чей и вышли изъ него, приняв» прежній облик». Затѣмъ они про-
должали перебиваться въ этомъ лѣсу, пока неожиданная помощь не 
выручила ихъ. 

Та горлица, которую они освободили изъ башпи Нарпіза, оказа-
лась той самой Розамиорой, перійской царевной, которую они искали 
14 лѣте. Велика же была радость ея родителей, когда они увидѣли 
вновь свою любимую дочь. ІІослѣ того, какъ она разсказала своему 
отцу, царю Паруспалу обстоятельства своего плѣвенія и освобожденія, 
царь, нзъ благодарности къ людямъ, которые возвратили ему его дочь, 
послал» розыскать и привести ихъ къ себѣ. 

Посланные царя вернулись—было безъ успѣха: О Н І І обошли весь 
міръ и вндѣлн только троих», спящих» людей въ лѣсу. Тогда Пару-
спалъ приказал» своей дочери разузнать, «кто эти спящіе»? Царевна 
признала въ них» своих» спасителей и осторожно такъ сонными до-
ставила ихъ домой. Изъ признательности къ виновникам» спасенія со-
стоялась свадьба царя съ Розампорой и опн отбыли къ себѣ, всюду 
встрѣчаемые благословеніями подданных» царя. 

Спустя нѣкоторое время царица Розампора родила царевича с ы н а -
Мира. Мудрецы предсказали, что опъ рожденъ въ счастливой сорочкѣ; 
но въ 16-лѣтнемъ возрастѣ царевича произойдет» крнзнсъ—онъ уви-
дите портрете, H если это пройдете благополучно, то въ остальной 
жнзнп онъ обезпеченъ отъ всяких» приключеній. 



Царь-отецъ давалъ сыну царственное образованіе и, соотвѣтст-
венно предскаванію мѵдрецовъ, повелѣлъ ne показывать Миру ка-
ких» бы то пи было портретов». ІІо и царевичъ ne у шел» отъ 
судьбы. Однажды, когда Мпръ охотился и погнался за джейраном» 
(дикая коза), отдалившись отъ войска, оиъ вышел» на морской берег», 
гдѣ встрѣтвлъ плачущаго человѣка. «Плачущій человѣкъ» былъ потер-
пѣвшимъ крушеніе иноземным» купцом»: — весь скотъ его погпбъ и 
самъ опъ едва спасся. В ъ несчастін его утѣшалъ портрет» одной кра-
савицы-царевны, который онъ везъ влюбленному въ пее царю въ обмѣпъ 
па сокровища. 

По просьбѣ Мира, купец» Муштаръ показал» царевичу образ» кра-
савицы Номіавтавы, увндѣвъ его царевичъ упалъ въ обморок». Когда 
Мир» прпшелъ въ себя, онъ попросил» Муштара продать ему портрет» 
Номіавтавы и указать путь въ ея царство,—что тотъ и сдѣлалъ. Добыть 
царевну ему помогает» другь дѣтства сынъ внзиря—Никахтаръ. Не-
смотря на то, что Муштаръ, находившійся неотлучно при Мирѣ, утѣ-
шалъ его, горесть послѣдняго была столь велика, что обезпоконла и 
друга его дѣтства Никахтара. 

На прозьбы Никахтара разъяснить ему причину горести—Мир» 
отвѣтплъ, что онъ безумно влюблен» въ Номіавтаву, желает», во что 
бы то ни стало ее добыть. Миръ обратился къ отцу для разсѣянін 
тоски съ просьбой отправить его попутешествовать на морѣ,—па сушѣ 
ему уже падоѣла охота. 

Корабль снаряженъ и экипаж» пабранъ, Миръ пустился въ путь. 
На третій день наступила страшная буря, которая прояснилась на 8-й 
день. Корабль былъ сбптъ съ дороги п черезъ мѣсяцъ пристали къ 
глухому острову. Здѣсь встрѣтили одпого старика, который назвался 
Араміей. Он» коренной житель острова и въ дружбѣ съ повелителем» 
страны дэвовъ Аміапомъ. Арамій посовѣтовалъ Миру, при свпданіп съ 
Аміапомъ, преподнести тому въ подарок» сѣру. 

Арамій новелъ въ собравіе дэвовъ Мира и его войско. Ночью 
дэвы вышли изъ своих» скалистых» убѣжпщъ во главѣ Аміапа съ 
лампой. Дэвы разсѣлись по мѣстамъ, и начался пиръ. 

Арамій воспользовался веселой мішутой и представил» Аміанъ-
дэву Мира съ его войскомъ. Царь дэвовъ ласково отнесся къ Миру, а 
послѣ того какъ послѣдиій преподнес» ему кусокъ сѣры, ласка пе-
решла въ прямое благоволеніе. 

Аміапъ-дэвъ посадил» его возлѣ себя и предложил» ему припять 
участіе въ ішрѣ, а чтобы его развеселить, повелѣлъ призвать музы-
кантовъ. 

Миръ, придя къ себѣ нослѣ пира, загрустил» а потом» запла-
кал» по своей красавицѣ Номіавтавѣ. 

В ъ то же время дочь Аміапъ-дэвн случайно замѣтнла въ столь 
поздпій час» огонь въ домѣ Мира, пошла убѣдиться поочію въ томъ, 
что опъ подѣлывалъ. 

Увидѣвъ Мира, она отъ избытка чувства и его напряженности 
упала въ обморок». Сопровождавшая ее пяня еле привела ее въ 
чувство. Встревоженным» родителям» сказали, что опа замѣтнла, было 
въ домѣ Араміи какого-то человѣка, хотѣла подкрасться къ нему и 
убить его, но что сама внезапно получила ударь, ио неизвестно отъ кого. 

Тогда Аміапъ-дэвъ замѣтнлъ своей дочери, что тотъ человѣкъ 
послѣдователь пророка, а ихъ имъ пе позволено Богом» убивать. 

Когда наступила почь, Миръ предложил» своим» людям» идти на 
собрапіе дэвовъ, а самъ собрался спать. 

Дочь Аміаиъ-дэва замѣтила отсутствіе Мира; она отпустила свою 
няшо и направилась в » дом» Арамія, чтобы повидаться съ предметом» 
своей страсти. Приняв» страишый вид», она явилась Миру и испугала 
его. Во время нхъ нѣжнаго объяспенія явился Арамій, и опп разстаются. 

Однажды Миръ видѣігь слѣдующій сонъ. Ему приснилось, что онъ 
въ саду, въ которомъ находился чей-то роскошный дворецъ. Одна жен-
щина объяснила ему, что палаты эти припадлежатъ дочери западнаго 
царя ІІоміавтавѣ. Въ саду съ ним» встретилась сама Иоміавтава и съ 
улыбкой спросила Мира: «что ты сдѣлалъ съ дочерыо Аміана-дэва?» 
Тут» Миръ поднял» такой отчаяпный крикъ, что всѣ сиавшіе съ впмъ 
проснулись въ ужасѣ; они привели его въ чувство и затѣмъ услы-
шали вѣщій сонъ его. 

Когда приблизилось время иосѣщенія дочерыо Аміана-дэва Мира, 
послѣдвій натер» съ умыслами свой палец» нефтью. При ея появленіи 
опъ стал» на виду у пея прятать посуду (отъ нефти). Оиъ объясннлъ 
ей, что помазал» себя зельем» любви; a сдѣлалъ опъ это для того, 
чтобъ влюбить въ себя этимъ дочь дэва; особенно дѣйствуетъ, если 
натерев» себя имъ — е щ е подвести къ тѣлу зажженную сѣру. Дочь 
Аміана удалилась въ отдѣльную комнату, разулась, натерла себя пефтью 
и подиесла къ тЬлу зажженную сѣру и погибла въ пламени. А между 
тѣмъ Миръ, такъ счастливо пзбавнвшійся огь преслѣдованій дочери 
дэва, обратился съ просьбой отпустить его къ царю дэвовъ Аміану. 
Послѣднін ue без» сожалѣыія разстался съ ннмъ, его спутниками и 
Араміей, который пожелал» отправиться съ Миром». 

Они пристали къ острову, который изобиловал» дичыо и плодами; 
поверхность его орошали прозрачные ручьи. Усѣвишсь у одного изъ та-
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кихь рѵчьевъ, Арамій и его спутники вдоволь накушались и загЬмъ 
легли спать. Мпръ же раскрыл* перед* собой (портрет*) изображеше 
ІІоміавтавы и тихо плакал*. Вдруг* предстали люди чудовнщваго вида, 
громаднаго роста и громко взывали об* его (Мира) смерти. Мир* пу-
стил*' стрѣлу въ инхъ; нросиувшіеся товарищи сдѣлалн т о ж е - п вели-
каны-чудовища, а какъ потом* оказалось-иираты, не устояли п бро-
сились въ бѣгство. 

Мѣсяцъ спустя наши путники ') набрели па другой островъ, кото-
рый также очаровал* ихъ своей чудной растительностью, своимъ ооп-
ліемъ плодов* и дичи. Внимапіе Мира здѣсь было привлечено непз-
«ѣстнычъ красавцем*. Спмпатія Мира къ незнакомцу усилилась, когда 
АІІ дал и бъ - т а к ъ назвался незнакомец*,-повѣдалъ свое горе. Оказалось, 
что онъ сынъ Перійскаго царя, обручен* съ красавицей Гулазарой, 
тоже царевпой. Судьба ѵже готовила было ихъ сдѣлать счастливыми 
супругами, какъ вдруг*' Гулазара исчезла. Нпгдѣ ея нельзя было 
найти. Одно еще утѣшало Андалпба: это то, что въ «псалтири» отца 
его есть мѣсто, гдѣ ясно указано, что опа пе умерла. Это давало 
ему надежды и вмѣстѣ заставляло блуждать его. И Мпръ, съ своей 
стороны, повѣдалъ Андалнбу свое горе. Нѣкоторая общность пхъ жре-
бія привязала ихъ еще болѣе другь къ другу. На другой день они 
разстатнсь съ искренним* желапіемъ когда-нибудь встрѣтитьсн. 

Когда, по обыкновенію, послѣ обильной ѣды Мир* п войско за-
снули, на них* напали мѣстные чудовища-періи. Полу.тюдщ въ то 
же время и полу-змѣи, сѣли они на ихъ спины раньше, чѣмъ тѣ моглп 
опомниться. Завладѣвъ Мнромъ о его спутникамп-перш заставляли 

ихъ возить и кормить себя. 
Но указапію Арамія, они набрали извѣстной травы, выжали изъ 

иея сокъ, помазали этнмъ соком* пищу чудовищ* н умертвили ихъ 
тѣмъ. Перед* самым* отъѣздомъ, Арамій почувствовал* нриблнжеше 
смерти. Онъ обратился къ Миру съ просьбой передать написанное нмъ 
письмо Магрнбскому царю. Въ этомъ письмѣ Арамій проснлъ царя 
сочувственно отнестись къ Миру и рекомендовал* послѣдняго, какъ 
зятя. ЗагЬмъ Арамій пспустнлъ дух* и былъ похоронен* тамъ же (на 
островѣ). 

Мир* снова направляется па восток*; на морѣ судно его тер-
пит* крушепіе, опъ спасается на доскѣ п встрѣчается съ рыболовами 

«) Замѣтнмъ, что рукописи „Миріани" немиогочислеииы. Броссе воспользо-
вался одной пзъ рукописей Миріаии в ъ П а р ш к ѣ для выбора прпмѣровъ, вошед-
IIIихъ в ъ его L ' A r t L i b é r a l . 

въ странѣ Іемень. Во главѣ ея стоялъ царь Масуръ, у котораго былъ 
сыпъ прекрасный Музамбаръ. Музамбаръ во время охоты ношелъ въ 
лѣсъ H застал* тамъ плачущаго Мира. Послѣдпій разсказалъ царевичу 
о своем* пршсліочеігін. Въ дорогѣ случилось несчастье, которое послу-
жило затѣмъ источником* повыхъ страдапій. Музамбаръ принял* въ 
немъ участіе отвез* въ городъ, по еще пе выѣзжая изъ лѣса, па них* 
напал* левъ. Музамбаръ, равпо какъ и лошадь его были загрызены па 
смерть звѣремъ, но послѣдпій падает* отъ сабли Мпра. 

Мпръ заподозрѣиъ въ убійствѣ царевича, но объясняет* царю 
знаками, что онъ непошшенъ. Опъ былъ заключен* въ темницу. Про-
шло до 40 дней. Дѣло ne выяснялось, а приближенные царя, убѣжден-
ные въ впповностп Мира, требовали его казни. Послѣ пѣкоторыхъ 
колебапій, царь повелѣль вывести изъ темницы Мпра и совершить 
падъ нимъ мучительную казпь. 

Мира вы водя ть па казнь въ Іеменской странѣ; Іемепскій царь 
воздаешь ему за смерть своего сына. Муштаръ видптъ его во спѣ; онъ 
приходить въ страну Іемена п спасаешь Мира отъ смерти. 

ІІо настоянію Муштара царь, убѣднвпгась на трупѣ покойпаго 
сына въ томъ, что тотъ погнбъ ошь льва, в ел ѣ ль освободить Мпра п 
богато одарил* его. Такъ счастлпно избавившись отъ угрожавшей ему 
смерти, Мпръ все еще тосковал* по Номіавтавѣ и только слова утѣ-
шепія и одобренія Муштара пѣсколько умѣрялн его горе. 

Царь Іемепа, потеряв* своего еднпствепнаго сыпа-наслѣднпка, 
рѣшилъ передать свой трон* по смерти Миру. 

По время одного пзъ свонхъ посѣщеній царских* покоевъ, его 
замѣтила пзъ своего терема дочь царя-Саравса. ГІослЬдпяя стра-
стно и безумно влюбилась въ Мира. Когда царевна однажды, въ по-
исках* за Миром* нашла его спящим* под* деревомъ-опа, въ знак* 
любви, помѣнялась съ ним* кольцами '). Благодаря этому нерстеею 
любовь Саравсы стала извѣстна Миру. Какъ вѣрный своей Номіавтавѣ, 
Мпръ сталъ ігабѣгать царевны и въ одипъ день, богато одаренный 
царемъ, «временно» отправился на поклоневіе въ Іерусалнмъ. Прошло 
много времени. Срок* его возвращенія давно уже истекъ, а его все 
не было. Тогда, въ припадкѣ ревности, Саравса потребовала у своей 
кормилицы, чтобы та чрезъ своего брата, разбойпнчавшаго въ окре-
стностях* Іерусалнма, погубила Мира. Дѣйствнтелыю, когда Мпръ со 
своимъ другом* Муштаромъ проходили мимо логовища Сановшн, Мир* 
былъ захвачен* въ плѣнъ этнмъ разбойником* п продан* въ Егпптѣ. 

' ) Ср. мотивъ араб, сказки. 
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плана, онъ впадаете въ ошибку. Вмѣсто Номіавтавы, онъ увозить въ 
сундукѣ спящую Зору. 

Мпръ пишете рѣшптельное письмо царю Иланлу и его дочери, 
своей возлюбленной Номіавтавѣ. Царь повторяете ему свой отказъ, а 
изъ письма Номіавтавы онъ убѣждается, что она его любить. 

Вторая попытка Зулумата кончается также неудачей. Вмѣсто Но-
ыіавтавы, опъ выносить сундукъ, наполненный голодными змѣямн. 

Мвръ же убиваете кудесника Булгамуна п его сына. 
Дочь Булгамуна, чтобъ отомстить за смерть отца и брата, при-

нимаете образъ Номіавтавы. Всѣ уснлія ея направлены къ тому, чтобы, 
обманувъ Мира, пролить кровь его. Но происки ея служат» ей же 
на пагубу. 

Благодарный визирь (дочь котораго спас» Мпръ) совѣтуетъ царю 
породниться съ Миром», отдав» ему дочь. Царь рѣшаѳте пригласить 
его къ себѣ на свнданіе, чрезъ посредство Отарида. 

Послѣ свнданія съ царемъ, Мпръ съ Ыасибомъ отправились къ 
Номіавтавѣ. 

Встрѣча влюбленных» была трогательная. Они рѣишли жить и 
умереть вмѣстѣ. 

Царю ничего не оставалось дѣлать, какъ согласиться на брак» 
дочери съ царемъ Чинети (Китая). 

Царь Илаилъ пышно отпраздновал» свадьбу дочери своей съ Ми-
ром». Народ» присоединился къ этому торжеству. Въ продолжевіѳ 
нѣсколькнхъ дней шло непрерывное веселье по всему царству Магрпба. 
Наконец», одаренный богатым» приданым», отправился оігь въ свою 
страну—Чинѳты (Китай). 

На обратном» пути Мира также ожидало несколько нриключеній. 
Такъ, въ одномъ лѣсу Мпръ погнался за оленем». Въ пылу преслѣдо-
ванія онъ однако самъ попал» въ руки врага—Мплтопа. Нослѣдній 
обошелся съ ними сурово. Ііо его приказанію всѣ трое (Мпръ, Ни-
кагтаръ и Насибъ) были посажены въ тюрьму, гдѣ нмъ и пришлось 
много вынести до освобожденія нзъ плѣна. 

ЗатЬмъ Мир» поиалъ въ новую бѣду. Маленькое войско Мира 
было разбито превосходными силами царя Абру. Номіавтава, къ вели-
кому огорчевію супруга, попала въ руки врага н была ввергнута по 
его новелѣвію въ темницу. Самъ Миръ подвергся той же участи. 

Въ таком» безвыходном» положеніи Миръ всномнилъ <о трехъ 
перьях» >. Послѣдпія были даны ему Андалибомъ въ томъ предполо-
жение чтобы въ случаѣ какого-либо несчастья, Миръ сжегъ одно изъ 
них» и тогда появится ему на помощь самъ Авдалнбъ. Не успѣлъ Миръ 



привести въ нсполненіе свое иамѣреніе, какъ Андалибъ съ войскомъ 
сталъ громить его враговъ, пока ие освободил» супружескую чету п 
ихъ дружину. 

Это прпключеиіе оказалось послѣдніімъ. Бскорѣ счастливые суп-
руги были у себя, въ царствѣ своемъ—Чнпетн. Там» ихъ ждали объ-
ятья родителей Мира—Хоерова Шаха и жены его Гозампоры. Гадости 
и счастью не было конца. Послѣ столь долгой разлуки счастливые ро-
дители наконецъ-то евидѣлись съ неменѣе счастливым» сыном» сво-
имъ—Мнромъ, и его великолепной супругой Номіавтавой. 

Повѣсть эта примыкает» по своему характеру къ сказкам» 1001 
почн. Языкъ повѣстп легкій и выразительный. Издавіе полно неис-
правностей. 

Камардіани '). 

Въ странѣ Камардо (Кабардо?) былъ царь прославнвшійся своей 
мощыо п богатством». Столицу его окружали башни, на которых-» 
возсѣдающіе золотые драконы возвѣщалн о прпближепіп иноземцев». 
Послѣдннхъ встрѣчалъ калантаръ и показывал» всѣ достоирнмѣчатель-
ностн города, потом» представлял» царю. Этот» пребывал » въ неутѣш-
вомъ горѣ. Сыпъ его, красавец» какъ Іоспфъ, ловкій наѣздішкъ и 
мудрый, как» Соломон», краснорѣчивый какъ Давид», разъ во время 
пира задремал» и увндѣлъ одпу красавицу которой опъ обѣщалъ свое 
сердце. Вслѣдъ за пей явилась болѣе восхитительная дѣвушка и, уз-
павъ, что сердце юноши занято, бросила въ пего циѣтокъ и исчезла. 
Съ царевичем» стало дурпо и, ироболѣвъ три года, скончался. Явился 
къ царю въ одѣяніи купца один» царевичъ Иварда, «сынъ могуще-
етвенпаго Марднгума Каранджати», слышав» объ этомъ происше-
ствіи. Опъ разсказалъ о богатствах» своей страны, объ ея чудес-
ных» бассейнах», дающих» исцѣленіе, воскресеніе, молодость кра-
соту. Далѣе опъ передал» сообщеніе одного купца, который въ бога-
тѣйшемъ городѣ Мурдалѣ со 100 воротами,-гдѣ каждый можете брать 
изъ складов», что угодно,—видѣлъ несчастна™ царя, потерявшаго двад-
цатнлѣтняго сына во время охоты. Сыпъ погнался чрезъ бейбанъ 
(=пустыню) за милым» существом», сопровождавшим» оленя. Милое су-
щество оказывается царевной. За ея спутником» посылается царемъ 
Бандаромъ гонцы, но опъ избиваете ихъ, какъ Карамапъ, а самъ но яв-
ляется. Огорченному за такое безчестье царю дочь его ИІушаханумъ совѣ-
туетъ отправить къ юношѣ Самарду послов» съ мирным» прпглашепіемъ, 

' ) Излагается содержоніе но единственной рукописи, принадлежащей М. П . 

СаОиншіу. 

без» угроз». Бступпвъ въ городъ, Самарда увпдѣлъ царевпѵ и 
опьяненный ея блеском», упалъ в » обморок». Царевна же отъ этого 
горя потеряла созпапіе. Брачп привели обоих» въ чувство. Ихъ 
обвѣнчали, ио вскорѣ молодую царицу похитили духи, которые пред-
ложили Самарду жеппться на дочери внзиря. Поиски оказались тщет-
ными. Самардъ отправляется въ поиски и попадаете въ очарованный 
городъ. ІІобѣднвъ дэвовъ онъ легъ у подошвы горы, гдѣ нашелъ 
случайно письмо Шуншхапумы, наложившей на себя руку. Царь, 
узпавъ о смерти дочери, предался отчаянію, но вскорѣ оно смѣни-
лось радостью, въ виду рожденія наслѣднпка. Во II гл. описывается 
рождепіе сына Сундара. По этому случаю роздаиы болыиія мило-
сти. Царевичъ отдав» па воспитапіе мудрецу Леону. Опъ подрос», 
а царь заболѣлъ; для его нзлѣченія врачи совѣтовалн окатышъ изъ 
желудка дикой козы. Царевичъ добыл» съ сывомъ внзиря это лѣкар-
ство, но чуть пе погиб» оте дпкаго кабана. Для излѣченія опъ вмѣстѣ 
съ Сагулво — другом» тайком» отправляется въ Каранджати выку-
паться въ чудесном» бассейнѣ. Отецъ крайне огорчен» его отъѣз-
домъ. Но пути один» царь, долго разыскпвавшій Сундара, даете ему 
провожатаго, съ помощью котораго перебиваютъ они враговъ и всту-
паю«, въ цѣлебпый источникъ. Но туте башни по обыкновенно столк-
нулись, показался свѣте—сигнал ь для жителей города о появлеиіп ино-
земцев». За неповиновеніе царевичъ былъ взяте въ плѣнъ, а за отказъ 
открыта свое происхожденіе, заточенъ. Онъ перенесъ въ тюрьмѣ тяжкую 
болѣзнь. Чрезъ 3 мѣсяца явившійся Иварда, по просьбѣ дочери ви-
зиря, приближенной къ царевнѣ Малалѣ,—его спасаете. Свою лич-
ность онъ открываете и Парари, дочери впзпря, п ею онъ представ-
лей» Малалѣ. Онъ, поражеппый ея красотой, впадает» въ обморок». 
ІІришедши въ себя, онъ письменно объясняется. Она остается равнодуш-
ной къ влюбленному юиошѢ п отвергаете его предложепіе о свпданіи съ 
нею, несмотря па сочувственное посредничество Парари. На второе 
страстное его письмо опа склоняется отвѣтнть в » стольже гиперболи-
ческих» посхваленіяхъ его достоинств», какъ оиъ прославлял» ее кра-
соту. Женская скромность однако удерживаете оте пскрепняго желанія 
пока впдѣться съ ним», остальпое предоставляете усмотрѣнію Венеры (?). 
Новое письмо, исполненное мольбы, побудило Малалу явиться на свиданіе 
къ нему въ домѣ Парари и, добившись согласія отца, ѵзнавшаго чрезъ 
визиря, отца ІІараріі и Иварды, о царском» пронсхожденін Сундара, 
выходит» за него. Празднуется торжественная свадьба. Съ богатым» при-
дании» па 100 верблюдах» везете онъ молодую вь дом» отца. Послѣдній 
роздавъ много милостыни, оте радости пскорѣ умираете, и Сундаръ 



воцаряется, по часто задумывается надъ судьбой Мурданскаго царевича 
Самарди и Бапдарской царевной ІИушпханумы. Случішшійся съ нимъ 
огь задумчивости обморокъ заставил* его разсказать пхъ псторш Ма-
ла тЬ. Но ея пастоянію опъ вмѣстѣ съ Сагулво отправляется пхъ ра-
зыскивать. Для разсѣянія тоски въ одшючествѣ одна рабыня разска-
за та сказку' о китайской царѳввѣ Елвара (дочери Доплонди) и царе-
впчѣ Островном* Гарди, сыпѣ Диндарѣ «). Островный царь просил* 
руки Елвари для сына, въ случаѣ отказа угрожал* войной. Царевна 
обиженная требованіемъ, переодѣвшись мужчиной сама подъ именем* 
Шекиръ (то Бакнръ), сына визиря, отправляется дать отвѣтъ и по-
смотрѣть жениха, на сколько онъ удовлетворяет* ея требовашямъ. Ба-
кнръ объявляешь, что Елвари выйдешь замуж* за того, кто понравится 
ей похожей по словам* посла по наружности па него. Гардп сопро-
вождают* «посла» въ Китай и здѣсь происходить пхъ свадьба. Суп-
даръ же попадает* чрезъ пустыню въ замокъ, гдѣ его встрѣчаетъ ста-
рик*. Онъ разсказалъ печальную псторію Гура, который былъ остав-
лен* друзьями, послѣ того, какъ онъ промотал* свое состояше ä). 

Мимо этого замка провели духи плѣнешіую Шушихануму, пзъ-за 
нея съ ними долго бился Гуръ и израненный смертельно палъ, а ста-
рецъ съ тѣхъ пор* остался одннъ. Старик* далѣе сообщил*, что Шу-
шнханумъ наложила на себя руку, а Самардъ при впдѣ ея трупа за-
колол* себя. Исцѣлепіе нмъ можешь быть дапо только царевичем* 
страны Камардо. Старик* взялся показать ему усопших* и много пла-
кал*. Пришлось выдержать отчаянную борьбу съ дэвами, охранявшими 
трупы. Старик* былъ убншь, а Сундаръ раненъ, по Сагулво его вылѣ-
чилъ. Взятие виослѣдствіп въ плѣпъ Сундаръ и Сагулво при содѣй-
ствін царевны Фей, сжалившейся надъ Самардомъ и Шушнхаеой, по-
бѣдплъ Іѵаджовъ [дѵховъ] взвалили трупы на свои плечи и принесли 
въ Каранджатн, гдѣ выкупали въ чудесном* бассейнѣ и такнмъ обра-
зом* воскресили. Оканчивается всеобщим* лпкованіемъ. 

ІІмѳпа героев* грузипскаго пропсхожденія: Самарди (образовапіе 
грузинское огь персидскаго слова «мард» при помощи суффикса 
Ca) = мужественный, Сагуло отъ грузипскаго слова «гули» (сердце)— 
сердечный, Елвара-сіяющая, ошь груз. «елва»-сіянье. Другш имена 

' ) Ср. араб, сказку „О Ііамари" Зиманѣ царевпчѣ острова Каледаиа и о 

Китайской царевнѣ БадурЪ. 
* ) Ср. араб, сказки о Нурэддимѣ и ііево.іыніцѣ иерсіяикѣ 

персидско-татарскаго пропсхождепія (напр. Шушихапумъ). Рукопись 
въ 133 стр. in 4° писаны прекрасным* мхедрули, старинным* язы-
ком* съ прнмѣсыо неологизмов*. Изъ архаизмов* отмѣтнмъ: « у рва, 
.шсра, достакари, аргапи (посохъ); варваризмы: дурей (золото), ду-
беиди (сухое варенье), щука (улица), асили (цеховой); неологизмы: 
патретн (портрешь), Китай, цѳрамоніа, секунда. Новое попятіе: Бе-
пера, «превосходит* латнпъ мудростью». Новое образовапіе жен-
скаго рода: хелпцтщ вмѣстѣ съ этнмъ указапія па Днлергети, 
Караманіапп и др. особенности свндѣтельствуютъ, что «Камардіанп» 
принадлежишь перу переводчика, хорошо знакомого съ древними гру-
зинскими произведеніямн и ихъ языком*, по жившаго въ эпоху позд-
пѣйшую, когда лексикон* и грамматика подверглись измѣпеніямъ 
именно въ X V I I — X V I I I вв. Образовало женскаго рода впервые за-
мечаемое въ XVII I в. п повыя слова, проппкшія под* иліяпіемъ сблн-
жепія съ 3 . Европой п Россіей заставляют* отнести этот* перевод* 
къ X V I I I в. Ход* разсказа, описаніе наружности героев*, красоты 
чертъ, восхвалепіе богатств* и въ особеппостн морализующая тепдеи-
ція этой повѣсти—составляют* аналэгичныя особенности грузинских* 
героических* повѣстей. 

Караманіани. 

<Караманіани, повѣсть о «необычайном* шітязѣ, сынѣ персидскаго 
царя. Оиъ былъ первый изъ богатырей и военачальников* царя 
Ушанга». Повѣсть переведена съ персидскаго министром* двора при 
цНрѣ Иракліи II Давидом* Орбеліапн. Она заключаешь въ себѣ 12 
кпишь и приписывается извѣстпому Тарсусу Акиму '). 

Грузпискій переводчик* «Караманіапн» Давид* Орбеліапп (1716 — 
17L6), находился въ родствѣ съ царствовавшим* въ Грузіи домомъ; 
онъ былъ жеиатъ па царевмѣ, дочери Ираклія II , Тамарѣ. Воспиты-
вался сначала въ Тнфлнсѣ, подъ вліяиісмъ членов* своей семьи, при-
нимавшей участіе въ писательской дѣятельности. Опъ изучил*, помимо 
грузинской литературы, языки иерсидскій и армянскій. Ѣзднлъ пѣ-
сколько разъ съ дипломатической мнссіей въ Персію, откуда привоз* 
рукопись < Ііараманіаниу, «пріятную для слуха» и перевел* ее по-
грузники, простым* разговорпымъ языком*. Давид* Орбеліапн из-

' ) Бгорое издаиіе Давида Лазарева „Караманіани" на груз, нзыкѣ вышло 
в ь 1 8 8 8 — 1 5 9 2 г г . Первое вздавіе было начато в ъ 1 8 7 5 г . В ъ рукоппсяхъ з в а -
чигся в ъ сішскѣ памятиіпіовъ груз, ішеьм. сост. в ъ 1 8 1 0 г . Цагарелн Ш , 2 5 8 . 
См. еще каталоги Церковного музея I, А 2 8 3 и Собр; груз, рукоішс. царев. І о а н я а . 
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пѣстепт. еще какъ авторъ пѣкоторыхъ допіедшпхъ до иасъ стнхотворе-
пій, а въ особенности какъ храбрый и распорядительный полководец*, 
принимавши! живое участіе но всѣхъ походах* ІІраклія II. 

Авторъ «Караманіапн» былъ, по пзслѣдовапію Etlié '), послѣдо-
ватель Фирдоуси Абу Тахнръ Мухаммадь бипъ-Гасакъ бинъ-Али бннъ-
Муса Тарсуен ' ) , въ историко романической области. Онъ обработал* 
свою повѣсть на основаніи различных* персидских* сказапій. Сюжет* 
его Dastan-i-Qahraman, Qahramanname и Hikayat-i-Qahramani-Qatil 
относится ко временам* древне-нранскаго царя Гѵшанга. Герой попѣ-
стн, по нензвѣстиой до пыпѣ традпцін, убивает* Исфепдіара, въ то 
время как* но Шахъ-Намэ оиъ падает* отъ руки Рустема (перс, тексте 
изд. въ Берлнпѣ, нмѣетсн турецкая обработка). Іѵромѣ Карамаиа,— 
имена: Катранъ, Барамъ, Гарданкешань, Гулпстамъ-балн, Гварджаспъ, 
Ушапі-ь, Хосровъ-Шнри, Кетапъ-шахъ, Спандіаръ п др. иереполпяютъ 
повѣсть. Разсказъ носит* обычный восточный характер*: герои иретер-
пѣваюте всевозможный и фаитастпчсскія прнключенія: фен уносят* нхъ 
иа крыльях*, огпедяшащіе драконы приготовляются нхъ пожрать, по-
койники угрожают* имъ изъ гробов*. Безконечная и однообразная 
борьба съ дэвамн, родствснныя связи съ ними людей, волшебства и 
чары, страшные звѣри и птицы, еднпорогъ, окаменѣлые герои—сопро-
вождаясь один* чудовищный разсказъ, вплетенный въ другой столь же 
сказочный эпизод* s). Дѣйствіе происходит* въ фантастической обста-
новке, хотя иногда и упоминаются географическій термин* СеИстанъ, 
Эранъ-Туранъ, Ипдія. Эпоха жизни и религія действующих* -лнцъ 
также не поддается опредѣленію: встречаются имена Богъ-Саваоѳъ, 
Эпох*, пророки, поклоняются огню, клянутся могилой Адама, читают* 
молитву Авраама. 

Саридоніапи. 

«Саридоніапн»—жалкое стихотворное подражаніе «Барсовой по-
эме». Герой поэмы—Саридопь-играете роль Автандила и доставляете 
Зургану, при содѣйствін наложницы, Багдадскому царевичу одпу кра-
савицу, въ которую послѣдоій безумно влюблен*, подобно Таріелю. 
Ие только капва заимствована у Руставели, по и отдѣльныя сцепы и 
характеристика представляют* уродливую имитнцію поэту XI I вѣка. 

' ) G n m d r i s s d. i r a n i s c h , p h i l . I I 15., S . 3 1 8 . 
J ) Акад. Дорнъ считал* Тарса Акима автором* „ D a r e h - N e m o h " , но р е -

шался признать его автором* и „Карамоиіпни" M é l . a s i a t . t . V I I I , p . 4 4 1 . 
3 ) Ср. сказку о мѣлпом* городѣ . 

Такъ, Сарндонъ впадаете въ обморок* въ прнсутствін Изабуръ отъ из-
бытка чувств*, подобно Tapie.no, котораго приводить въ созианіе наперс-
ница Дареджапы—Асмаиь. Есть попытки у автора философскими тепден-
ціями освѣтить свою поэму: подражая Руставели, оиъ желаете облагоро-
дить чувство любви и противопоставить ее земным* вожделѣиіямъ, по для 
этой позвышеииой мысли, скраденной у пѣвца эпохи Тамары, авторъ не 
пашелъ лучшей картины, какъ отмѣтить контрасте между «любовью и 
златом* >. Есть основапіе поддерживать предположепіо, что поэма со-
чинена какпмъ-то купцом* на Сѣв. Кавказѣ, быть можете въ Влади-
кавказе. Еслн это миѣніѳ оправдается, то время сочппенія «Сарндо-
ніапн» слѣдуете отнести къ копцу X V I I I или къ началу X I X вѣка, 
когда грузины стали переселяться съ юга на сѣверь. Поэма распро-
странена среди владикавказских* купцов*. Издана она Кайхосромъ Ча-
рековымъ (Тифлнсъ, 1879, 135 стр) . Стихи неуклюжи, лишены легкости 
и даже количество слогов* ие выдержано: на ряду съ 16 слоговым* 
стихом* встречается 18-тн слоговой. 

Джамтма Сеішніани (Содержаніе). 

Сасапрасъ-шахъ покорив* Индію, собирал* войско против* Ирана. 
Царь Индін Судрай устроил* прощальный пиръ. Къ пирующим* под-
вели 5 человѣкъ одного слона съ громадным* пером*. Они оказались 
изъ Джннистапа, гдѣ на скалѣ устроил* гнѣздо Башкуиджъ [грнфъ], 
перо котораго опп принесли на сшшѣ слона. Атаръ-дэни враждует* съ 
паіпкунджн, жители лишились покровительства пашкуиджп, «храпнтелн 
человѣка», и теперь повинуются Саваръ-дэвн, намѣстнику Атара. 
ІІослѣдпій хочет* истребить род* пашкунджи, который чрез* этих* 
послов* присылает* перо и просите у шаха оказать помощь чрез* по-
средство Сейлапи Саабскнранн. 

Сейлаоъ, сдав* начальство над* войском* мелпку—Нпжаду, отпра-
вился въ Джаннставъ. Его привели въ пещеру къ дѣтѳпышамъ паш-
кунджи. Успокоивъ встревоженных*, въ отсутствіе пашкупджн, птен-
цов*, опъ внимательно разсмотрѣлъ нхъ: по размѣрамъ они были подобны 
слону, крылья были лазоревыя, головы яхонтовыя, клювъ жемчужный, 
ноги съ когтями равнялись едипорогу. По свисту вѣтра онъ догадался, 
что возвращается «Снмругп» пишкунджп; Сейланъ его въ клювъ по-
целовал*. Спмругъ угостил* его обѣдомъ и обѣщалъ одпого птепца и 
свою помощь за. убійство дэви. По пути къ Атаръ-дэвв, покорившаго 
семь царств*, (въ томъ чпслѣ и Кавказъ), Сейлавъ узваетъ, что Атаръ 



устраиваете свадьбу и наложил» такіи иршшшевіа на подвластных» 
царей ио этому поводу, что они умоляю«, уменьшить ихъ, т. к. они 
ни въ силах» нести ихъ. Атаръ за это разгнѣвался и угрожаете имъ. 
Замѣтивъ Сейлапа, который былъ пепочтителеиъ къ его посланію 
дэвамъ, Атаръ вызвал» 10 .000 дэвовъ съ желѣзными палками, по Сей-
ланъ нхъ разогнал». Съ палицей тогда выступил» самъ Атаръ. Послѣ 
страшной битвы Атаръ убит». Сейланъ освободил» его плѣвшпсовъ 
и овладѣлъ его казной. Получив» иеро пашкупджн, онъ вернулся. Перо 
слѣдовало въ случаѣ нужды прожечь, чтобы явился пашкунджп. 

У Китайскаго царя Амза(-шаха) была красавица дочь Сишідан-
дамъ. Она заявила, что выйдетъ за того изъ мпогочнслепныхъ ея же-
нихов», (въ томъ чпслѣ Абашетскій церевнчъ Манучаръ и Хваразмій-
скій Джаангнръ), кто пробьете стрѣлой валяющійся на городской пло-
щади мрамор». Ей разсказала ияпя Лейлпчнпа о подвигах» Сейлапа, 
достойнаго для царевны жениха. Няня искала Сейлапа по ея поруче-
пію и нашла его во время охоты. Она обратилась ио чародѣйству въ 
оленя и завлекла Сейлапа и потом» псчезла. Сейлаиъ сѣлъ отдохнуть 
у подножья чниары. Здѣсь па соипаго напа.ть витязь-Снларъ. Но был ь 
замѣчепъ и обезглавлен». Вскорѣ опъ замѣтнлъ китайское войско, на 
встрѣчу котораго шел» драконь. Удары ему наносимые, ие причинив» 
вреда, привели его въ ярость. Онъ сразил» двухъ царевичей и поспѣ-
шилъ на помощь царю китайскому. Послѣдпяго, возсѣдающаго въ коронѣ 
па слонѣ, на половину уже иоглотнлъ дракон», ио во время подоспѣлъ 
Сейлаиъ, и дракон» былъ убито его стрѣлой. Самъ онъ былъ рапенъ 
и излѣчепъ мазыо, данною ему одним» дэви. В ь рощу ему при-
несла дары H пищу Лейлпчнпа П завела рѣчь о сочетаніп своей гос-
пожи съ ним». Сейлаиъ, «почитатель едішаго Бога», напомнил», что 
царевна поклоняется Бутѣ . Няня отвѣтнла, что царевна такъ его лю-
бит», что жертвуете для него и собой, и Бутой. Оиъ вмѣстѣ съ ней 
приходит» в ь городъ H останавливается въ домѣ, по указаиію няни. 

Когда ему удается пробить стрѣлою мрамор», то изумленіе соб-
равшихся на площади достигло пеобычайнаго энтузіазма. Няня раз-
сказала царевиѣ о своемъ пребываніи у Сейлапа. Заинтересованная 
царевна соглашается ночью съ няней идти иерѳодѣтая къ Сейлану и 
застает» его снящимъ. Красота его изумила царевну,—она была готова 
броситься къ нему въ объятія. Но она предпочла оставить ему золотое 
яблоко съ своим» портретом» и незамѣченной исчезнуть. На другой 
день, когда Сейлаиъ въ восторгЬ любовался портретом» еензвѣстнон 
красавицы, явилась ияпя п разсказала все случившееся ночью. Сейланъ 
увлечен» царевной, но продолжает» еще скрываться и ие является 

просить ея руки. А къ этому времени абашетскій царевичъ Джаангнръ 
собирается грозною войпою против» Китая, за отказ» въ рукѣ царевны. 
Б ъ его 3 0 0 . 0 0 0 войскѣ учавствовалп также зангн (пегры) и дэви. П р о -
изошла отчаянная битва. Кончилось сначала одпноборстно богатырей ію-
ражеіпе.чъ непріателя, т. е. абапщеи». Королей дэии Кейванъ с» богаты-
рем» китайским» Заваромъ. (Здѣсь передаются обычныя подробности со-
стявашя сначала палицей, потом» саблями и up.). Стоял» страшный стоп» 
ш> т е ч е т е 4 0 дней, но бон остался перѣшптельнымъ. Заваръ быль ранен». 
Между тѣмъ на помощь къ абашцамъ пришел» великан» Нарнманъ. 
Съ ннмъ состязался китайскій богатырь Самкалъ. Послѣдній и еще 20 
китайских» богатырей пали. Упыоіе объяло кнтайскій лагерь. Визири 
совѣтуюте склониться на требовапіе Джаагпра ни выдать царевну. ІІяня 
Лели (Лейлпчинч) нзвѣщаетъ Сейлана о таком» положепіи. Она вызы-
вается отстоять царевну, нежелающую выйти за «чериаго аба.на», 
когда войско послѣдііяго приблизится къ городу. Послѣдній вновь укрѣ-
пляюте, и Сейланъ вступаете въ состязаніе съ Нарвманомъ, по вы-
зову, и наносите ему смертельные удары. Сейланъ, одѣвшнсь въ шкуру 
убптаго имъ же дракона, вступаете въ единоборство на слонах» съ 
богатырем» Гнлакелн. Съ башень городских» смотрѣло народ» и ца-
ревна на этот» «безирпмѣрный бой». Сейланъ нзбилъ войско зеиговъ 
и дэвовъ. 

Въ благодарность, въ честь Сейлапа устраивается пиръ, на 
котором» рѣшается соединить брачными узами давно влюбленна™ 
героя съ царевной. Послѣдняя соглашается отречься отъ ноклопевія 
Бутѣ , ио тетя ея, узнавъ объ этомъ, выписываете ее къ себѣ, под-
вергаете ее оскорбленно, а потом» заключенію иодъ стражу духов». 
Царю отказано возвратить дочь добровольпо, Сейланъ тщетно борется 
съ огнедышащими духами. Ему напоминают» о перышкѣ Симруга. 
Послѣдній по условленному знаку является и наставляет», что для 'до-
стнжѳнія цѣлн ему нужно взять камень изъ храма Авраама въ Шамѣ 
(Сирш) и, сотворив» молитву надъ ннмъ, опъ получите возможность осво-
бодить царевну, спою невѣсту. Друте его, Днлдузъ, хитростью добываете 
для него камень. Возложив» камень на тетку царевны, сдѣлали пер-
вый безеильной п взяли вторую домой, гдѣ происходит» пиръ и раз-
дача милостей. Царь ІИама Мелнхъ-Говдерзъ узнал» о похищен!., 
камня, пошел» войной против» Китая н вступает» въ битву съ СеЙ-
ланомъ, который его' нобѣждаете. Слѣдуете опять пиръ и раздача ми-
лостей. 

Рукопись ие кончена. IIa послѣдней страницѣ мы нмѣемъ начало 
главы, оставшейся педоведеппой до конца. 



• « Сейланіапп » —героическая повѣсть о богатырѣ Сейлапѣ. Опа 
представляете передѣлку одной нзъ многочисленных» редакцій персид-
ской новѣстн о Сагнбѣ Кпранѣ. Въ рукописи хранящейся въ Ш Ь . 
иубл. библ. въ собрапіи царевича Іоанна. (№ 17) читается слѣд. при-

П И С К £Кннга ci я Сеилапъ-Нама переведена съ ішдійскаго языка Даврн-
шемъ Сейди; опа на нерсндскомъ языкѣ читается съ большим» инте-
ресом» и чрезвычайным» умиленіемъ. Съ персндскаго же языка на 
грузннскій перевел» я, царевнчъ Іоапнъ. Сочинепіе сіе состоите изъ 
7 книг», въ которых» новѣствуется о турках», иных», персіанахъ, 
спндахъ, джинах», урумахъ, китайцах», японцах», сѣверцахъ, семи 
Кафскихъ горах» и днвахъ Эіатскихъ полей, арабах», іамапахъ, ихь 
войнах» и войнах» разных» царей, а также въ этих» книгах» разска-
заны о громких» дѣлахъ богатырей п ихъ состязашяхъ такъ увлека-
тельно, что любо и пріятно слушать эти разсказы. 

Приводим» оглавлевіе этой рукописи. 
Г Л А В А 1 . В ъ Т у р к е с т а и * царствовал» яѣкто подъ назваиіемъ Шяхъ-Сарафразъ. . . 

У этого царя не было наслѣдявка . 
З д ѣ с ь - b ) о послан in визиря Вамала въ Иядію. к » царю с » иросьоою о 
в ы д а ч * дочери. 
З д ѣ с ь — с ) о нрепровождеиіи обратно визиря Вамала НидіНсішмъ царем» 
к » Шаху-Сарафразу. 

З д ѣ с ь — d ) о в о й н * Сарафраза-Шаха против» Индіпскаго царя Судрап-

Ш а х а . 
З д * с ь - о б » осв*домлеиія Си и дек им» царемъ Шяргпръ шахом» относительно 
дружбы, заключенной между Судрай-Шахомъ и С а р а ф р а з г - Ш а х о м » и о п о і -
чеиіе его съ большим» войском» на Судрап-Шахя. 
З д ѣ с ь - е ) о чрибытіи Сиііширзона в » страну Балхетскую и большая 
вопиа, предпринятая Сейлаиом». 

Г Л А В А 7 . З д ѣ с ь - о поход* СеЙлаиа на дракона Макиатскаго, у котораго была « і 
рука. Войиа сильная. 

ГЛАВА 8 . З д * с ь - о состязаяіи Сейлана с » драконом», убійство имъ посл*дняго, а 
также ястреблеяіе им» миого с л а в н ы х » богалырей и дэвов» . 

Г Л А В А 9 . З д Ъ с ь - о б » отправленіи Сейлана на охоту на Эіатское ноле, о в с т р ѣ ч * 
его съ Веталом» Сараншнъ, б и т в * его с ъ ним», иобѣд* над» ним», по-
корен!. . его и сл*доваиіи Ветала Сараииш» за ним»; о ноимк* иослѣд-
пимь звѣря и дресспровк* им» такового. 

Г Л А В А 1 0 . З д * с ь - о в ы * з д ѣ его в » Т у р к е с т а н » , торжественная, радостная встрѣча 
матери, дяди и 7 двоюродных» братьев» СеЙлаиа, у з н а в ш и х » о в ы ѣ я д * 
НОСЛѢДИЯГО. . Р 

Г Л А В А 1 1 . З д * с ь - о б ъ о т ъ ѣ з д * его, для оказаяія иомощп Иядійскому царю. Сянд-
свій царь, у з н а в » объ этом», отправляется тайно, чтобы иосмотрѣть на 

его войско II на атлетов» , осведомиться о подвигах» послѣдиихъ; А также 
туркестаискій и шідійскій цари, присутствуя при этом» в о й с к * , в іюлиѣ 
довольны иосл*дішм» и расхваливают» его. 

ГЛАВА 1 2 . З д ѣ с ь - о иріѣзд* из» города Бармани ІІенсалбулаіідбазу для оказанія по-
мощи Синдскому царю и для отоміцвніи за кровь своего брага Ровшаии 
Ласта Чубіісъ-Зани и большая война и х ъ . 

ГЛАВА 1 3 . Здѣсь о в ы х о д * Салсали Алмасъ-Дандаиа, война с » ним», умершвленіе 
послѣдяим» его. 

ГЛАВА 1 4 . З д ѣ с ь - о в о й н * между Кеисалеиъ Булаида-Газу я Сейлаиом» и убісиіе 
его Сейлаиом». 

Г Л А В А 1 5 . З д * с ь — о в о й н * Хераба Шимшира-Заяи п Иядіііцевъ и Т у р о к » и истреб-
леіпи Серабіем» многих» и з в ѣ с т и ы і ъ атлетов» . 

1 ЛАВА 17. Здѣсь о б ѣ г с т в ѣ Спидскаго царя Шнргнршаха, іірибытіа его в ъ страну 
Сшідистанекую, вход» его в » замок» Маршаркаискій, находившійся на 
границ* Шарнсъ-Джанана, в » предѣлахъ владѣиій Джнниктаискаго царя. 

Г Л А В А 1 8 . Здѣсь объ отобран in отпуска Сейлаиом» у Шаха-Сарафраза и отбытін 
его для выручеиія н спасеиія жнзнп своему прядѣду СудраЙшу. 

ГЛАВА 1 9 . З д ѣ с ь - о в о й н * н унвчтожеві і . слонов» , исполненных» чарами магіи. 
взятіи крѣпости и арестованін Шнргнршаха. 

Г Л А В А 2 0 . Здѣсь — о прнбытін къ мЪсту, г д * б ы л » построен» Тамуршахомъ—царем» 
купол», о разрушеніи н о б е з в р е ж е н ^ козней магіи, нахожденін гроба 
того царя H з а х в а т * орудій. 

ГЛАВА 2 1 . Здѣсь объ утверждеиіи Саабукраяоби на престол» и назначеніи дяди 
Сейлана Меликшішади въ звак іи „Саркадра«, а Сейлана „найбомъ" . 

Окончился разсказъ Сейлана; 1 - я кяі іга . Книга эта Сенлаяма пнеана 1 7 - г о 
мая 1 7 9 1 года. 

Обозрѣвъ памятники прозанческіе, пре.імущестпепно переводнаго 
происхожденш,обратимся къ стнхотворпымъ сочнпепіячъ X V I I — Х Ѵ П І вв 
Остановимся прежде всего на <Дид-Моуравіаіш> Іосифа Тбилели. 

Іосифъ Тбилели. 

Іоснфъ Тбилели, митрополите Тифлпсскій, нзвѣстепъ какъ авторъ 
«Дид -Моуравіапіі > исторической поэмы, посвященной жизни п дѣя-

телыіостн Моурава Георгія Саакадзе. Самъ авторъ приходится вну-
ком» <дз..съ-дзедъ> герою поэмы, оставшшіему въ Грузіи имя непобѣти-
маго полководца и славу Алквіада. Іосифъ, воспитанный въ монастыр-
ски.! кельѣ въ Квабгахевской обители, проникся благоговѣніемъ къ 
своему великому дѣду, нспытавшаго въ жизни много превратностей 
Возведенный въ санъ архіерея, онъ занимал» каѳедру въ Имеретіи,' 
впослѣдствш былъ переведен» (1С,62 г.) при царѣ Ростомѣ въ Тиф! 



лист, гдѣ посвятилъ себя широкой дѣятельностп обогащенія библіотеки 
при Сіонскомъ соборѣ цѣннымн памятниками п самъ веесъ свою ленту 
въ литературу свѣтскую и духовную. Въ области свѣтской литературы 
опъ пріобрѣлъ пзвѣстпость своей поэмой Дид-Моуравіаип '). Муд-
ростью H поэтическим* даромь, по словам* Католикоса Аптонія, опъ 
завоевал* любовь свонхъ современников* п по настоящее время его 
пронзведепіе пользуется популярностью среди народа. 

Георгій Саакадзе, герой его поэмы, выступаешь па историческое поп-
рище вт» ііачалѣ XVI I в., въ эпоху шаха Аббаса, пысшаго подъема персид-
скаго вліяиія на Грузію. Онь происходил* изъ дворянского рода, по благо-
даря своей храбрости, мудрости и красотѣ онъ былъ возведен* царемъ Сн-
меопомъ въ почетпое достоинство тархана, a Георгіемъ X пожалован*зва-
нісмъ моѵрава, правителя одной части Карталшііи. Царь Луарсабъ приб-
лизил* его къ себѣ и женился па его сестрѣ, увлекшись ея замѣчатель-
иой красотой. Родовитая аристократія, недовольная успѣхамн пезнатпаго 
дворянина, разстаішла сѣтн интриг* и составила заговоръ против* 
его, несмотря на его военшля заслуги. Предупрежденный въ м. Цхшша-
лахъ о кровавом* замыслѣ врагов*, моуравъ послал* архіеп. Доментія 
Мровелп спросить Луарсаба, за что его должен* постигнуть царсшГі 
гпѣвъ. Луарсабъ оправдался въ возведенном* на пего замыслѣ. Моу-
равъ напомнил* царю о своих* дѣяніяхъ па полѣ сражепін н побѣ-
доносной битвѣ своей съ турецким* отрядом*, вторгшимся въ Грузно, 
когда между прочим*, былъ схвачепъ врагами священник* Ѳедоръ и 
подъ угрозою смерти требовалъ, чтобы онъ прпвелъ въ мѣстопребываше 
царя. <Ие пожертвуй вѣчпою жизнью временной, не буду предателем* 
царя», сказал* себѣ грузинскій Сусанин*. Опъ завел* непріятельскій 
отряд* въ непроходимые дебри и спасши царя, самъ погиб* мучи-
тельной смертью. Опасность для страны, однако не миновала: враг* 
покрыл* живописиыя долины в въ этих* трудных* обстоятельствах* 
явился спасителем* моуравъ, нанесши въ Схертской лощішѣ жестокое 
пораженіе туркам*, поддержанный свонмъ тестем* ІІугзаромъ, Эрпста-
вомъ Арагвскпмъ. Авторъ сь большими подробностями описывает* эту 
битву, и личную мужественную отвагу Моурава. Эта побѣда закончи-
лась' всеобщим* торжеством* п посѣщеніемъ царя въ Ноете моурав-

' ) Иеизвѣстеиъ годъ рождеиін автора. Изъ акта видно, что в ь 1CG2 году 
он ь былъ уже митрополітомъ Тифлнсскнмъ. 

Была издана поэма впервые 11л. Іосселіаии ( Т . 1 8 5 1 ) н недавно неренз-
дава И. Пмедашвнлп и С. Чиладзе (Тнфлнсъ, 1 8 9 7 ) . В ъ жури. Д и с к а р н " ( l S o 2 , 
111) приведеиъ отрывокъ пзъ этой поэмы. 

екой усадьбы, гдѣ опъ встрѣчаетъ красавицу—сестру Георгіи Саакадзе 
и настаиваешь па своем* желапін вступить съ пою въ бракъ, не об-
ращая вшіманія па просьбы моураиа пред* царицей-матерью отклонять 
Луарсаба ошь неравных* узь. Свадьба эта прилила новую каплю въ 
чашу недовольства аристократіи па Саакадзе, а плодом* этого недо-
вольства явилась мысль пригласить его на охоту и коварно его убить, 
съ согласія самого царя. Моуравъ, провѣдавъ объ этомъ, прискакал* 
нь свой замокъ, съ большой опасностью перевез* свою семью во время 
разлива чрезъ Арагву въ Душетъ къ Нугзару Эрнстову п самъ бѣжалъ въ 
ІІерсію. Замокъ его былъ разграблен* п сожжен* его врагами. Моуравъ 
былъ принять благосклонно шахомъ Аббасомъ. Онъ вскорѣ просла-
вился своими побѣдамн въ Индіи п въ войпѣ съ турками при Баг-
дадѣ. I le довольствуясь этой службой Моурава, гоахъ отправляешь его 
вмѣстѣ съ Корчнханомъ разорить собственную родину—Карталнвію, 
послѣ того какъ уже были опустошены Аббасомъ оба грузинских* 
царства—Кахетія и Карталпнія '). Саакадзе съ персидским* отрядом* 
вступил* въ Карталішію и возвелъ на тронь шахскаго кандидата Сн-
мона-хана, которому отказались повиноваться князья и народ*. Всту-
пив* затѣмъ въ Кахетію, Саакадзе внезапно изъ истребителя страны 
превратился въ ея защитника. Узнав* объ пзмѣнническомъ убійствѣ 
заманеннаго въ ІІерсію царя Луарсаба, онъ забыл* нанесенный ему 
обиды, поднял* населепіе, самъ убнлъ Карчихапа, вождя персовт, осво-
бодил* Карталниію и Кахетію ошь ннозѳыпаго войска и возвелъ на 
Карталішскій трон* Кайхосро, пзъ Мухрапскпхъ князей. Въ его го-
ловѣ возникает* смѣлый план* объедипепія всей Грузін подъ одпимъ 
скипетром* и вызыпаетъ изъ Имѳретін закоппаго кахетипскаго царя— 
Теймураза. Саакадзе, недавній бичъ страны, стаповится народным* ге-
роем*; въ церквах* молятся за его благоденствіе; смиряется предъ нимъ 
аристократія. Шахъ лее, узнав* объ его измѣпѣ, казннлъ сына Моурава и 
подверг* царицу Кетевань, мать Теймураза, мученической смерти *), а 
дѣтей Теймураза превратил* въ евнуховъ. Виновник* этпхъ бѣдъ, Саа 

' ) Жизиь и дѣятелыюсть Саакадзе детальио изучена в ъ трудѣ „Борьба зи-
уничтожеиіе п оОъедшіеніе Груз іи" еовременнаго грузипскаго писателя М. Пурце-
ладзе ( Т . 1 8 9 2 ) . 

* ) Объ этомъ варварскомъ событіи 1 G 2 0 г. сообіцаюоъ католическіе мпссіо-
иеры в ъ ІІерсіп. Часть ея мощей опп перевезли в ъ Европу. Извѣстно, что тѣло 
нричисгеппоН къ лику с в я т ы х ъ царицы, отказавшейся принять псламъ, рвали рас-
калеццыип щипцами; на страишыя р а н и и обжоги клали горнчіе уголья. Наконецъ, 
на ея голову ипдѣлп до красиа раскаленный чугунный котелъ 



кадзе, вызвал* новое нашествіс на Грузіго Аббаса и пробудил* к* себѣ 
прежнее недовѣріе, когда опт. нотерпѣлъ поражевія отъ шаха. Затѣяп-
ная имъ партизанская война также не увѣнчалась успѣхомъ, лнчпыя 
доблести не упрочили мира и оиъ покинутый Зурабомъ Эрнстовымъ и 
всѣмп приверженцами бѣжалъ въ Турцію. Здѣсь еще раз* пронеслась 
слава объ пемъ. Но эта слава послужила причиной его гибели. Жена 
визиря вь нпсьмѣ къ мужу выразила пеудовольствіе, что «знаменитый 
Моуравъ покрыл* его имя». Огорченный визирь потребовал* къ себѣ 
Саакадзе и отрубил* ему голову (1629 г.). Такъ погиб* грузннскій Алкві-
адъ, полководец* и герой, «простой дворяннпъ, равнаго которым* ни-
кто пе сдѣлалъ своей шпагой>. Поэма, заключает* въ себѣ 492 строфы, 
по четыре стиха въ строфѣ, ио 16 слогов* каждый стнхъ. Язык* поэмы 
энергичный, представляющій смѣсь книжной копструкцін съ народной. 
Поэтических* картин* вь этом* ироизведеніи напрасно будем* искать и 
версификація небезупречная. Авторъ проникнут* сочувотвіемъ и бла-
гоговѣніемъ къ своему великому предку. Онъ заставляет* его много 
размышлять о состояніи Грузіи и анализировать его душевное состои-
т е при превратностях* судьбы. Авторъ, заканчивая свою поэму ирпз-
иаетъ, что опъ сталъ воспѣвать «мірскія дѣяпія» вопреки завѣтамъ 
апостолов*, заботиться о спасеиіи души». ІІо онъ вспоминаете въ свое 
оправданіе, что онъ ипсалъ о «божественных* вопросах*>, но, къ 
сожалѣнію, эти работы до наст, ие дошли. 

Давидъ Гурамишвгіли и ею поэма. 

Среди грузинских* писателей XVI I I в. и по таланту поэтичѳ-
скаго творчества, и по глубпиѣ лирпческаго воодушевленія, и но ре-
альности содержапія первое мѣсто занимаете иоэтъ, князь Давндъ 
Гурамншвилн, авторъ поэмы «Давитіани». 

Давндъ Гурамншвилн происходил* изъ древняго княжескаго 
рода. Отдаленные предки его носили фамнлію Зедпншдзе {Ваху-
шти, «Географія», 46) и состояли въ родствѣ сь ксанскнмн эрн-
ставами. Наш* поэте родился, вѣроятио, въ Горнсъ-убанп '), близ* 
Сагурамо, недалеко отъ Тифлиса, въ 1705 году, так* какъ онъ въ 
иьесѣ, имъ написанной въ 1774 г., называете себя старцем* 69 лѣтъ. 
Опъ воспитался на руках* доброй няни, о которой онъ нѣжпо вспо-
минает* вь минуты житейской горести. Судя по его стнхотвореніямъ, 
онъ получил* хорошее образовапіе непосредственно или подъ руко-
водством* опытных* преподавателей, ознакомивших* его съ свніцеп-

' ) Г Я б ы л * князь , житель деревни Горисъ-убаии" ( „ Д а в н т ш ш " , стр. 5 0 ) . 

нымъ писашемъ и съ пронзведеніями грузинской свѣтской литературы. 
Un* усвоил* дух* и эпергію пронзведеиій Шота Руставели, царей-
іеймураза I и II, Арчила, Вахтапга и пзвѣстпыхъ писателей X V I I I в 
Ьѳктабека, ІІодара, Отара, Мамука и др. Опъ проявлял* накловностп 
къ отвлеченному мышленію и основательный зиаиія въ области грече-
ской философш; перѣдьо упоминаете объ учеиіи Эпикура и Платона-
согласно съ юиической школой опъ считаете человѣка, созданным* изъ 
четырех* стнхій («земли, воды, огня и вѣтра» ')• И ириродныя на-
клонности, и аристократическое происхожденіе, и разиостороииее вос-
шггавіе предназначали его къ широкой государствеішой аренѣ, по 
стечеше обстоятельств* закинуло его въ иную среду дѣятелыюстп. Опъ 
съ юных* лѣтъ до старости остается «гонимым* страоішкомъ», по 
прихоти мачнхн-судьбы. 

Будучи 19-тн лѣтъ, въ 1724 г. Гурамншвилн былъ захвачен* въ 
плѣнъ лезгинами, которые въ союзѣ съ турками, по переселенін царя 
Вахтапга въ Россію, стали властными и самоуиравпымн хозяевами всей 
восточной Грузіп. Это событіе относится къ тому вромепи, когда по-
пытка карталипцевъ и кахетинцев* взять горійскую крѣпость, занятую 
турками, кончилась распадепіемъ союза грузинских* эрпставовъ, т. е. 
правителей нровиоцій, и нереселепіемъ нашего поэта, участника этой 
злополучной войны, въ Ксапское ущелье, въ деревню Ламнскаеа '), на 
граоицѣ Горійскаго и Душетскаго уѣздовъ. Здѣсь, по словам* его, 
в ь іюнѣ мѣсяцѣ, во время жагвы, онъ былъ застигнуть 15-ю лезги-
нами, когда отошел* в ь сторону огь рабочих* къ рѣчкѣ близ* лѣса, 
чтобы освѣжпться струей холодаой воды. Связав* беззащитнаго поэта 
по рукам* и ногамъ, хищная орда направилась съ ним* чрез* Ду-
шетскій и Телавскій уѣзды, въ деревню Осокола, лежащую в ь Апдій-
скомъ округѣ, Дагестанской области. Недаром* поэте «проливал* го-
рячи« слезы»: его гнали иѣшкомъ по сыпучим* камням* и колючим* 
кустам*, кормили саломъ и травою, да и ихъ недавалн вдоволь. В ъ 
В ъ Дагестанѣ его посадили въ яму, а иотомъ заставили его прислу-
живать приставленному къ пему патрону. Голодный, холодный и обор-
ванный овъ взывает* къ Богу въ молитвах* о шіспосланін ему своей 
милости. 

На ряду сь этими физическими муками опъ испытываете оравствен-
ныя стралаиія въ виду потерн всѣхъ «ридныхъ и сладостиойотчизны». 
Онъ примирился бы съ своим* горьким* ноложеніемъ, если-бы лезгины 

' ) См. его „ Д а в п т і а н и " , стр. 1 0 ! ) . 
' ) „ Д а в і п і а і ш " , стр. 5 7 . 



ие вздумали ого продать, какъ ирезрѣинаго раба. Неизвѣстиаа и тѣмъ 
болѣе тягостная участь предстояла илѣипику. Размышленін о грядущей 
унизительной иеволѣ привели его къ мысли бѣжать въ сторону родины 
„очыо, тайком», но оиъ былъ «поймай» и избить». Опытъ неудачный 
сдѣлалъ его предусмотрительнѣе; муки и одиночество пріучили его къ 
обдуманности: второй разъ опъ спасенія ищетъ ие па югѣ, а ио иа-
правленію къ сѣверу оть Дагестана, гдѣ вь то время стояли русскія 
войска. Вдохновеніе къ бѣгству опъ полумиль «во снѣ отъ таинствен -
наго голоса, который, иріободрилъ его, обѣщалъ быть его вождемъ и 
нутеводителемъ». Но указапію <днемъ солнца, а ночью луны и семи 
звѣздъ» (т. е. Медвѣдицы) онъ держал» путь къ сѣверной страпЬ. 
Онъ испытал» не мало тревожных» минуть въ ожиданш пепріятель-
ской погони, перенес» много гори и лишеній, пока достиг» берегов» 
р Терека. В ъ горах» ио пути его застигла страшная гроза сь силь-
ным» градом» и спасся онъ огь когтей смерти только благодаря тому, 
что по блеску вспыхнувшей молніи овъ вскарабкался въ одну пустую 
скалу и, здѣсь отдохнув» и иодкрѣиившнсь силой и молитвой къЬогу, 
продолжал» свое тяжелое страиствіс, едва пробивая крупный град», 
легшій ио колѣпа на дорогѣ. Онъ терпѣлъ три дня мучительный го-
лод», питаясь въ течепіе трех» дней 7-ю сливами; пускался въ путь 
только ночью, а днем» укрывался въ тросгпвкѣ отъ неугомонных» сво-
их» преслѣдователей. 

Чѣмъ дальше, тѣмъ блуждаіііс его въ пензвѣстнихъ краях» стано-
Ш.лось иевыносимѣе. Изорванное платье не защищаго его отъ ночной 
стужи, питаньем» служила полевая трава или кислый барбарпсъ. Не 
вь напрасной горести оиъ обращался къ Богу съ мольбой послать 
ему «хлѣба на прошітапіе» и одѣяиіе пъ защиту отъ суроваго ночного 
холода. IIa четырнадцатый день своего безпріютнаго скиташя поэте 
очутился на берегу открытой («безлѣсной») рѣчки (андійсшй Ьойсу.). 
Ночь провел» вь сішѣ иодъ сводом» небесным», а утром» иошелъ 
далѣе, обезсплепный оть голода и удрученный душевными, тревогами 
ПЪ ожидапіп поваго плѣиенія. Можно себѣ продставить, какъ обрадо-
вался поэте, когда по дорогЬ оиъ нашел» два огурца в пол» арбуза. 
Эта находка была самая драяцѣішая для проголодавшаяся путника. 
Но туте неожиданный проблеск» удачи омрачился весьма чувствитель-
ной потерей. Положив» о г у р ц ы з а пазуху, горемыка подошел» къ рѣчкѣ 
промыть запылпішіійсн арбузъ, но когда онъ наклонился къ водѣ, вы-
пали огурцы въ рѣчку, которая поснѣшно нхъ подхватила и унесла. 
Напрасно поэте гнался за ними. Горная рѣка быстро умчала нхъ въ 

своемъ теченін. Ему пришлось упрекнуть Бога, «зачѣмъ Онъ даро-
вал» ему, если хотѣлъ отпять». 

В ъ смутных» думах» пезамѣтно онъ приблизился къ саду, гдЬ 
пнервые насытился виноградом» послѣ продолжительной голодовки. Съ 
этого момента начинается повороте колеса въ его жизни. Оиъ въ саду 
услышал» колокольный звонъ въ церкви, изъ которой съ крестными 
зпамепіями выходил» народ». Не увѣренный въ столь неожиданном» 
счастья, поэт» сначала нриішлъ за обман», за бѣсонское павожденіе 
и потому рѣшнлъ подождать до вечера въ скошевомт. сѣнѣ. Странное 
испытаніе подготовило ему ложе. Эдѣсь «легіонъ комаров»» возеталъ 
против» него и задушнлъ-бы его, если-бы онъ зажал» себѣ роте Это 
несчастье заставило его нзмѣннть свое памѣреніе и поспѣшнть подойти 
къ богомольцам». Пред» ними онъ набожно иерекрестнлед н облобы-
зал» кресте Христа. Народ» съ нзумлепіемъ смотрѣлъ ua оборваііца-
хрисгіаішііа, ие поішмающаго русская языка. Услышав» единственное 
слово, ему знакомое, «хлѣбъ» '), оиъ быстро сгюбразшіъ, что онъ на-
ходится среди русских» и чрезъ переводчика пшава (пховельца) Іан-
варн стал» разсказывать, кто оиъ и откуда ісь ннмъ попал». Поэт» 
удовлетворил» любопытство добрых» людей, давших» ему братскій 
иріютъ. Отсюда онъ направился въ Солагь и далѣе въ Астрахань, 
(«Давнтіанн»), стр. 87) , гдѣ въ 1728 г. царь Вахтангь VI бы.ть за-
держан» по случаю чумы на обратном» пути въ Москву изъ ІІерсіи. 
куда опъ ѣвдилъ оте имени русская правительства сь дипломати-
ческой миссіей. 

Гурамншвилн, повнднмому, Вахтанга ужъ въ Астрахани ие за-
стал» п отправился съ его обозомъ въ Москву; здѣсь представился 
своему царю въ 1730 г. по смерти государя Петра II. Оиъ объ этомъ 
иутешествін уиоминаете вкратцѣ: <Съ Терека я отравился въ Со-
лагь, изъ Солага въ Астрахань. Оггуда въ Москву, царю Вахтангу, 
Бакару-хапу Шахпаазу представился». Вахтанга онъ нашел» огорчен-
нымъ вслѣдствіе того, что царь не застал» въ живых» Петра Великая, 
обѣщавшаго ему иомощь против» врагов» Грѵзіи, и шесть лѣте без-
плодно опъ провел» въ Госсіи, не двигая вперед» дѣла спасевія пстер-
занпоіі родины. Вахтапгь зачислил» поэта въ свою свиту и пожало-
вал» ему < джабадаръ-башоба» (должность главная начальника арсе-
нала). При царѣ Гурамишвнлп скоро усиѣлъ выдвпвуться своимъ остро-
уміѳмъ и поэтическим» талантом»: въ обычных» стихотворных» состя-

') „Оданъ сказалъ другому: „дай хліьба" ему, Лазарь". Слова „дай хлЪиа" 
въ иоэмѣ приводи ген въ грузинской траііскрпііціи (см. „Дявитіаіш", стр. 86). 



заніяхъ съ Джавахнишнли и нѣкінмъ Гомой онъ оставался торжествую-
щн.мъ побѣдителемъ. Царь приблизил» къ себѣ поэта, п опъ съ іѣхъ 
пор» всюду ого сопровождаете. Въ 1734 г. онъ былъ спутником» Вах-
танга ІЮ Волгѣ на Кавказ» совершенно безуспѣшную попытку возвратить 
себѣ трон». Віюслѣдствіи онъ вступил» въ свиту царевича Бакара, а когда 
организовался грузннскій гусарскій полкъ, онъ вошел» въ его состав» 
въ качествѣ рядового '). По указу государыни Аппы Іоанновны, гру-
зины-гусары получали жалованье только во время войны, причем» имъ 
были пожалованы въ вѣчное владѣвіе нмѣпья съ крестьянами въ Ма-
лороссии князьям» по 3 5 — 2 0 домовъ, а дворянам» по 10 (срав. «Да-
вчтіапп>, стр. 104). ІІоэть значится въ спискѣлпцъ, получивших» ПО 
домовъ въ мѣстечкѣ Миргородѣ s). Грузины поселились въ миргород-
ском», лубенскомъ, прнлуцкомъ и полтавском» полкахъ. Въ путеше-
ствіи грузннскаго митрополита Іоны упоминаются деревни (Ахалдаба, 
Мановеловыхъ, Бнлики, Алекснполь, Монастрича (деревня Джавахо-
выхъ), гдѣ опъ посѣтіиъ по нути нзъ Кіева въ Москву своих» род-
ственников», но ноложеніе ихъ трудно опредѣлить въ точности. Гру-
зины участвовало нодъ руководством» Мнннха въ ноходѣ на Крым», 
Очаков» и Хотппъ 3). 

' ) Грузины могли служить и в ъ других» армейских» полкахъ (напр. , киязыі 
А м і и а х в а р о в ы ) , a впослѣдствія я в » штатской служОѢ. 

8) М. Плохчнскій „Поселеиіе г р у з и н » в ъ Малороссіи в ъ X V I I I в . " , 
стр. 7. прямѣч. ( и з » Сборника истор.-фнл. общества при харьковском» универси-
т е т * ) : „ в ъ м. Миргород* князьям» Заалу Херхрулидзеву н Давиду Гурамову— 
во 2 0 д ы м о в » " . Церечнсленіе грузинских» кяязей и дворяяъ, поселявшихся в ъ 
Полтавской губерніи, см. в ъ названной брошюр*. Подданные груаішъ жаловались 
яа большіе поборы я „побои" , которыми и х » отягощали. У к а з » 1 7 6 2 — 1 7 0 4 г г . 
о роспуск* груз, полка не былъ приведен» в » исіюлиеиіе и уже в » 1 7 6 7 году 
вмЪсто прежде предположениаго Оренбурга мы находим» три груз, полка в ъ Сим-
бирск» I В у т к о в ъ . „Мат. для нов. исторіи К а в к а з а " 1, 2 S 0 ; I I I , 1 1 0 ) , 

3 ) M и я ихъ оцѣнилъ храбрость г р у з и н » п рѣшилъ образовать из» н и х » 1 0 
полков», в ъ виду этого-то опъ послал» в ъ Астрахаяь и Кизляр» дворян. Бориса 
Егорова собрать грузпяъ. Но онъ привел» только 5 0 0 чел. и оргаяизовалъ три 
полка но 7 0 - т и чел., a оставшіеся 3 8 были распредѣлены но всѣмъ полкан». 
В с к о р * грузинам» ( 1 7 4 2 г . ) пришлось принять участіе в ъ шведской в о й п » ( „ Ш в е -
т и " , по словам» поэта), подъ начальством» Ласси. Царевич» Георгій, с ы н » В а х -
т а н г а , участвовал» тогда во флот* и награжден» чином» геяералъ-маіора. ( Б у т -
ковь. „Матеріалы для новой исторіи К а в к а з а " , I , 5 9 , 5 3 9 ; I I I , 7 4 , 77, 4 5 3 ) . 
По окончапіп этой войны в ы ш е л » у к а з » о иереселеяіи грузин» в » Оренбургскую 
губ. (11. С. 3 . X I , S-. 8 6 1 ( 1 ) , но о н » не б ы л ь исполяеяъ. 

Въ сѳмилѣтней войнѣ ( 1 7 5 6 - 1 7 6 3 гг.) груз.шскій полк» опять 
выступает» въ поход». Мпогіе грузнпы здѣсь нал«., поэте был» взять 
въ плѣігь и заключен» вь Магдебургскую ьрѣпость. Въ чпслѣ других» 
для выкупа плѣнныхъ стали собирать Дав. Датуновъ, Іос. НІубашидзе 
и др. мнлостыню, но правительство воспретило (II. С. 3 . 11 570 
14-го іюня 1762 г.). Гурампшвили былъ выкѵплеиъ соотечественник 
каш., вѣроятно, около 1762 г. Соверше.шо разоренный и безпочощ-
ный вернулся онъ въ Малороссии. Поэте проникся глубокою скорбью 
п огорчешемъ, явившимися результатом» его жптейскихъ неѵдачъ Нѣтъ 
точных» указаній, прі.шімалъ-ли онъ участіе въ усмирені.і' черкесовъ 
противъ которых» былъ послан» въ 1769 г. груз.шскій гусарскій полкъ' 
(Ьутковъ I, 290, 294) под» командою кн. Ратишвпли въ походѣ Ру-
мянцева противъ турокъ. Быть можете, въ 1 7 6 4 - 1 7 7 4 гг. поэтъ уча-
ствовал» въ военных» дѣйствіяхъ, такъ каьъ за этот» періодъ нѣте 
ни одного стихотворенін, да и правительство пе оставило-бы его дома 
при паступлепш враждебных» дѣйствій. 

Вт, 1774 г., въ возрастѣ за 60 лѣтъ, мы впдпмъ его дома, въ 
чинѣ прапорщика, как» онъ самъ себя называете въ проектѣ о мель-
ницѣ ). Ь ъ этому времени относится стихотворепіе, въ которомъ опъ 
негодуете на завист.шковъ, быть можете, на начальника своего Ма-
муку Давиташвили. Наслаждаясь миром» въ деревнѣ па старости лѣть 
онъ написал» «Бесѣду», «Пренія смерти п человѣка», «Спорь и суд» • 
человѣка и жизни», «Жалобу Адама>, «Завѣщаніе Давида Гурамиш-
в..л«і>, «Надпись на падгробеомъ камнѣ» и «Помшювеніе души нишу-
щаго сію книгу»-вѣроятпо, лебеднныя его пѣсш. ГІослѣднія стнхот-
воренш отмѣчены чувством» духовпаго одиночества, глубокою тоской 
во родинѣ п грустью пред» осадившею его старостью. Опъ остался 
один», безъ собратьев», пог.ібшихъ дома о на войпѣ. «Умерли всѣ 
друзья, ни одинъ уже не обрѣтается», говорите онъ въ «Судѣ жизни 
и человѣка». Не было въ живыхъ и самого царевича Бакара ( 1 7 0 0 -
1 ( 5 0 ) . Поэте остался бездѣтпымъ. Онъ горюете о томъ, что некому 
будете молиться объ его душѣ. Старость прежде всего ослабила его 
зрѣпіе, порѣдѣли густые волосы, морщины покрылп лицо. Поэте роп-
щете па судьбу, разлучившую его съ родиною и коварно его нака-
завшую. Въ эпитафін опъ упоминаете о своей отчизнѣ, гдѣ опъ неда-
леко отъ обителей Іоанна Зедазенскаго и св. Шіо '•) въ своемъ .шѣнін 
прпготовплъ себѣ усыпальницу и «теперь, зритель, гдѣ я погребен»'» 

' ) Приложен» къ концу собраніп его сочшіеиін. 
1 ) Монастыри эти расположены в ъ 2 0 - 3 0 в е р с т а х ь отъ г . Тифлиса. 



Всю свою силу духа опъ сосредоточил* среди горестных* душ» 
па кпп ѣ своТй «Давитіапн», которая должна была, занеимѣшемъ д -
па кош в своей д , ш т а теляхъ поминовевіе его 

Г : ; — , п екорйита о ™ ив 
• n r t n сказать. О м прекратил, писать стихи вь 1 7 7 4 г., і.о въ 
т Г г Т ь еще былъ жпвъ, что видно изъ его ирозьта о нестроен,., 

, п и , ц ы К о г Г а о и ъ у м е р ъ в г д ѣ и о г р е б е в ъ , в ъ т о ч и о с т в н е и в в ѣ с т в о , 
м е л ы ш ц ы . «лпдс» V " j 1 -ІГІЛГ, . . TU п п я г і , ЖИТЬ ІІО 

о Г — р ѣ (па грапицѣ трехъ Ч = -
ской и Полтавской), гдѣ груепны-поселенцы поьлшшлись знаке,штоп 
и к о н ѣ Богоматери, упоминаемой позтомъ въ проектЬ о вновь зобрѣ-

е ,оѴ мъ матпнѣ нельници •). подъ пмеиемъ .Ахтубской Ьитаей 
Матери >. В ъ „авпсавиомъ предъ смертью стпхотворномъ < • > > № 
Г а с и т ь похоропвть его просто, не тратить .сребра, и ие обле-

к а т ь с ^ в ъ траурвыа „ д * , , ^ ^ Гурамоюевдв иосввщена 

J S состояніа Грузін въ прошлом* столѣтіи междоусобной 
о , ь б Г рталпнскаго и кахетиискаго царей. Внимав,е его обращено 

не на ЖИЛВЬ „ дѣзнія одного лнца, а на судьбу цѣлой страны, нере-
ж шаяпГей мучительную агонію. Онъ воснронзнелъ картину Ірузш в ь 
с Тк , Hin царей Вахтанга VI карталннскаго и Константина как -
Г н с Г о (Мамадъ-Кули-ханъ), внолнѣ нроннкнутыхь нскренннмъ ж е 

• I ЗамЬтюп. что грузинам* въ Малороегіи отДяв«п,сь вояѣстья „»oit npu-
, ш т і „ „ l a » « r u я „»« , у с ю в і е и ъ , что яолучявж іе „ х м « ш » . « m „ * , „ » 

, „ з ы м з РосоШоаоІ янаер і я . Геяорааьяаа а .Пок .аап з . я ц . а я р і я «та у ~ 
иоддпиными г гпѵзинами и раздатчиками предписала но-

" " S M " ° T c ™ , T Г ! p o ï ^ u ™ отдавать в ъ в . м а я о т а . г руазааяъ 

Г Г Г Т Т ^ ^ І І Ь оъ ТЬЯЪ, чтобы аъ о т . одовяыхъ дворахъ, 

Г я П г е , т и ъ ш „ я „ у а угод, яоотуяаая в . ваадЬше 

шГітота» m « » » * * * * • « • - - и — ° м -

" " " Г н а я о ч а т а я о въ 1 S S 1 г. аъ ТяфдясЬ я . д ъ род.я,вой II. > < - - > < > 

, ,„.™ Задякняіаш,, яо руаояаоя самого поэта, „Маасе,в,ort оыну Правды I, средства 1 3 дякаа.аяя, я 1 ^ ^ и ф и и и п , о 0 щ . 

r r S i e S T J r J r r A f f S T . T 
•,111Ь В Ь 1" ITC h n p" _ Д 0 ' ме0«> а в ъ 1870 г. изд. были 43 главы под* 
стоматш Чу ou нова 1Ь<>1 г. (.„do, мсо А » 
ред. Г. Церетели, Н. Ііерзеиова и II. Умнкашинли. 

ланіемъ мира и блага для истощенной волненіямп Грузіи. Однако, об-
стоятельства складываются вопреки ихъ благородным*'порывам*; злой 
рокъ сторожить пхъ неусыпно: нмъ предстоит* братоубійстпепная война, 
которую въ пачалѣ царь Константин* эпергичпо пытается отклопить. 
ИІахъ возбуждает* его иротпвъ царя Вахтанга, обѣщая ему царство 
послѣдняго, 110 опъ предпочитает* навлечь на себя гнѣвъ шаха, чѣмъ 
проливать кровь соіілеменнаго народа. «Мы были едины,—пишет* опъ 
Вахтангу,—враги только насъ раздѣлили п теперь насъ вводят* въ 
обман* и заблужденіе». Но идея единенія народу еще не доступна: 
личные интересы поглощают* паціопалыше; злоба заглушает* мельк-
нувшее сознапіе государственности: кахетинцы возбуждают* Констан-
тина против* Вахтанга. У послѣдпяго есть враги среди самих* карта-
лнпцевъ, во главѣ которых* стоить его родпой брашь-мусульманннъ, 
Іессей (отецъ католикоса Антонія I ) . Сторонники войны разжигают* 
вражду между двумя единоплеменными царями. Грубое вожделѣніе пхъ 
поживиться въ смутную эпоху окрыляется, когда царь Константин* 
подвергается неожиданному нападенію на карталннской границѣ. Ка-
хетшіскій владѣтель возвращается безмятежно назад*, но подстрекаемый 
неусыпными врагами мира онъ съ горечью соглашается начать воен-
ныа дѣйствія, говоря: «я желал* братской любвп, а вы ие уклоняетесь 
огь бранп и мести, будете вы отвѣтственны за нослѣдствія этой 
войны!» 

Трагическое положепіе обоих* царей заключается въ томъ, что 
они против* кровопролитія, а между тѣмъ приходится имъ быть ви-
новниками пзбіепія своего народа. Гурамишвили, ближайшій сановник* 
при Вахтангѣ VI, передает* эти нечальныя событія со словъ, вѣро-
ятно, самого царя и его вельможъ. Таившееся въ глубипѣ ихъ души 
чувство горести сообщилось поэту, который описываешь судьбу Грузіи 
съ плачем* и стоном*. Онъ описываешь судьбу своей родины, разо-
ренной иноземцами, по главную причину ея ослабленія видишь въ 
внутренних* неурядицах*: междуусобная война навлекла на пародъ всѣ 
неизбѣжпыя бѣдствія. Раскол* среди грузин* ярче всего проявился 
послѣ столкновенія Константина съ Вахтангомъ: побѣждепная сторона 
призывала то персов*, то турокъ, то лезгннъ на помощь, обращавшу-
юся въ гибель цѣлой странѣ. Кахетинцы, пораженные карталннцами, 
обратились къ лезпшамъ, ставшим* шюслѣдствіп хозяевами Кахетіи, 
какъ половцы открыли дорогу въ Русь, послѣ прпглашенія ихъ на 
помощь Олегом* Гореславнчемъ ')• Съ другой стороны, Вахтангъ, по-

') Ср. „Слоно « полку Игоревѣ". 



терпѣвшій неудачу, просил* чрез* посредство брата своего Іессея, 
помощи V ахалцихскаго паши и ввел* турок* въ Карталшшо. падѣясь 
ПОДЪ щнтомъ этих* врагов* Грузіи возвратить себѣ злополучную 
власть. Разсчеты обнаиули Вахтапга, и былъ опъ вынужден* прибѣг-
иуть въ Россін къ покровительству Петра Великаго, съ которым* уже 
находился въ дипломатической нерепнскѣ ' ) . Поэте здѣсь ne скрываете 
своего благородная негодовавія, упрекаете царя Вахтапга въ поли-
тической недальновидности, смѣло говорите ему правду, ие опасаясь 
даже смерти: «скрывать зло вредно для страны». Онъ съ сознашѳмъ 
непростительной вины предъ родиной сѣющнхъ раздоры царей спра-
шивает* нхъ, что они обрѣлн плодом* своей неусыппой мести помимо 
собственной гибели: «какъ пѣтухп, истомленные, истрепанные въ борьбѣ, 
дѣляются добычей собаки, так* и Грузія досталась на растерзаше 

туркам*, персам* и лезгинам*». 
Поэт* исполняется скорбных* чувств* при видѣ опустошенной 

страны, над* которой оиъ льет* горючія слезы. Онъ проникается тѣмъ 
пессимистическим* пастроеніемъ, которое охватываете человѣка послѣ 
разрушенія въ ирахъ его свѣтлыхъ надежд* и тнхаго счастья. Созпа-
іііе постигшая родину бѣдствія и грозящей гибели приводят* къ тому 
политическому недовольству и разочаровапію, которыя водворились въ 
Западной Европѣ вслѣдъ за французской революціей, ne осуществив-
шей освободительных* стремленій ея провозвѣотнпковъ. Пессимизм* 
Гурамншвилн, как* у всѣхъ поэтов* и философов*, явился результа-
том* нстощенія моральных* и экономических* средств* своей страны. 
Его плач* и скорбный глас* но поводу междуусобпцъ сталъ воззва-
г.іемъ историческим*. В ь течсчіе двухсогь лѣте до Вахтанга Ірузія 
была истощаема ие столько внѣшпнмн вторжеиіямн, сколько внутрен-
ними неурядицами. Раздробленіе ея на три царства (Пмеретио, Кар-
таіннію и Кахетію) и пять княжеств* (Самцхе, Рурія, Мивгрелія, 
•Ѵбхазія и Сванегія) потрясло прочпыя основы государства и повлекло 
та собою дальнейшее разчлененіе отдѣльиыхъ владѣпій на пезависимыя 
провннцін (рачннское эрнставство въ Имеретіп, к с а н с к о е - в ъ Ішрта-
ТІИІІІІІ , батумское—въ Гурін). Ослѣплениыс честолюбіемъ владѣтели 
разоряют* дрѵгь друга, поощряемые къ своей гибели турками и пер-
сами и доводить страну собственными старапіямп до полная разруше-
ііія. Общіе интересы поглощены стремленіемъ къ удовлетворенно лич-
ной мести и своих* мелочвыхъ выгод*. 

' ) См. иОь итомі. Iгь г д а в ѣ . пошіщеі іноп царю Вахтапгу VI. 

Въ такой момептъ раскола ') среди правителей Грузіи возвы-
шает* голос* поэте Гурамншвилн, приглашая ихъ къ еднпепію про-
тив* враговъ, къ водворепію порядка въ страпѣ, къ нрекращеиію бра-
тоубійствепной войны. Опъ указываете на причины, ослабпвшія со-
юз* заиадпой и восточной Грузіи, устранепіе коихъ укрѣпить связую-
щія ихъ узы. Грузія утратила прежнюю силу вслѣдствіе воцарившихся 
нравственных* пороков*; «народ* перестал* чтить Бога въ небесах* 
и царя па зѳмлѣ; вмѣсто служенія странѣ, стали руководиться лич-
ными побужденіямп: гордость, мщеніе, парушеніе крестная цѣлованья, 
воровство, нлѣнпонродавство, грабеж* вдовъ, сирот* и путипковъ охва-
тили всѣхъ, какъ ирилнпчнвая эппдемія». 

Нѳуяснееіе себѣ положенія пещей и ослѣиленіе феодалов* ко-
рысгвымн цѣлямп папомнпаеть поэту печальпое вавилонское столпо-
творевіе. Страна была предоставлена собственной горькой участи; ие 
было человѣка. ядоаго и помышляющая объ ея интересах*: ложь и 
притворство заѣли паселевіе. Забыв* вѣчные идеалы и завѣты пред-
ков*, под* страхом* смерти, времеппымъ удовлетвореніемъ своего тще-
славія были объяты всѣ. Результатом* такого грустная правствеооаго 
сосгояпія явилось иоражепіе грузнпъ неусыпными ихъ врагами, от-
крыли имъ врата и склонили свои главы иод* ударами, ими же подго-
товленными («десяток* грузнпъ уступил* одиому врагу»). 

Воспользовались песогласіемъ грузнпъ турки, персы, лезгины, 
осетины, черкесы, дпдойцы, кпетнпцы и каждый изъ них* пе замед-
лил* нанести по одному удару 'Гакъ соотечествевннкн поэта очутились 
въ глубоком* «озерѣ грѣха», откуда они уже ие могли выбраться, не 
находя столь нужная брода. Въ занершеніе бѣдъ, нѣкоторые нзмѣпили 
Христу и перешли въ ислам*. «Кто сочтет* бѣдстпія Грузіи! Горе 
шідѣвшему ихъ тогда!» ІІодобпын внутрениія неурядицы и внѣшнія 
вторженія разогрѣлн въ душѣ Данте патріотическое пламя написать 
«Адъ». Ррузннскій поэте, подобпо итальянскому писателю, являясь 
свидѣтелемъ разлагающейся оте смертоносных* язв* роднпы, объятый 
«тоской, терзающей, какъ острый иглы», измученное е я сердце, набра-
сываете свою скорбную историческую поэму. Къ объективному, патріо-
тпческому пессимизму присоединяется личное недовольство, разочаро-
вапіе въ жизни: его судьба преследовала съ неумолимым* иосто,-
яеетвомъ. Лишенный родины, перетерпѣвъ муки въ плѣну у лезгпиъ, 
съ пеимовѣрными трудностями прибыв* въ ХІоскиу къ царю Вахтапгу 
VI, опъ воскресаете духом*, патріотпческія мечтанія его окрыляются. 

' ) Предпслоніе къ издпійіо я Гурпміпі іи и , i ianucauiioe П. Умикаиош.т. 



Но царь умираете», и онъ остается снопа безпріютпымъ сиротой'. 
Планы освобожден« грузин» огь иноземцев» остались лишь сладким» 
призраком» неосуществившихся надежд». ІІопятно поэтому, что горь-
кій опыт» жизни привел» его кь убѣждѳпію, что колесо фортуны вер-
тится съ поразительной изменчивостью: «Не вѣрь судьбѣ, опа нзмѣн-
чнва и фальшива, ея пе удержишь, какъ-бы ни старался—сегодня да-
рует» счастье, по завтра не избѣгпешь бѣды, то вѣетъ она зефиром», 
то разрушительной бурей». Резюмируя постпгшія его невзгоды, онъ 
восклицает»: «Зачѣмъ родила меня мать моя!» Развѣ это пе возглас» 
Кальдѳрона: «самая великая вина человѣка та, что онъ родился». Его 
исполпеппое ііегодовапія и житейской опытности проклятіе судьбѣ яв-
ляется весьма характерным» образчиком» его творчества, ироиикау-
таго одной суммирующей его міровоззрѣніе пессимистической идеей. 
Она может» "быть выражена слова мудраго Соломона: «суета суете, и 
всяческая суета». Представленіе объ его манерѣ творчествѣ можно 
судить по приведенному мною переводу изъ его «Давнтіани», значи-
тельно, впрочем», утратившему силу выразительности сравнительно сь 
оригиналом». Отрывок-ь этот» заключает» въ себѣ ве мало автобіогра-
фическнхъ указапій и характеризует» той» его скорбпой лиры '). 

«Не вѣрь судьбѣ, опа двуличпа и лжива: какъ ни старайся, а е я 
пе удержишь; сегодня она веселит», а завтра заставить плакать; 
такъ ужъ лучше отказаться вовсе отъ плоти и заботиться только о 
д у un». 

Свѣть и мрак» одинаково исходят» отъ нея, она непостоянна, 
измѣнчнва; въ одну минуту опа посылает» тихій нѣтерокъ, а въ дру-
гую такую бурю, которая сокрушает» корабли; всякая радость, благо-
даря ей, нзмѣнвнцѣ, кончается горем», и остаться въ одних» и тѣхъ 
же условіяхъ, каковы бы ови ни были, па болѣе или менѣе продолжи-
тельное время невозможно. 

Знаю я; вѣдь, и я въ одно время считал» себя счастливым». Я 
старался не выпускать изъ рук» счастья. Но вы видите теперь, какъ 
нѳдоволепъ я судьбою, и как» сильиа тоска, которая г.іожетъ мое 
сердце! 

Да, мимолетное счастье! 

1) Обстоятельяую статью о ІИІССИЯІШІТ. Д. Гурамишвилі п о м Ш и д ъ в ь жур-
налТ. „МоямОэ" [ 1 S 9 7 . X ] М. Лолкоадзе. Г.іографія поэта написана Ѳ. Жорданія. 
Почтенному автору осталось иеизвѣстиымъ малороссійское ионѣстье Д. Гурампшвилн. 
ОГп» этомъ см. у меня в ы ш е . 

Все, что мнѣ было дано въ иачалѣ, подъ конец» было отнято. 
Я очищал» нитку, a судьба-измѣнпнца превратила ее всю въ узлы. 
Оттого и горить мое сердце, какъ щеика въ пламени. 

Судьба проклятая, лживая, коварная кинула сѣть мнѣ подъ ноги. 
Подступила опа ко мнѣ сь такими ласковыми, сладкими словами, что 
и принял» ее за друга; оказалось, что она заигрывала только си мною, 

облазняла меня; п когда я ей проиграл» нее, самъ оставшись ни при 
чем», опа же меня съ пасмѣшкой упрекала: «Что ты сдѣлалъ, бе-
зумный?» 

Откуда, куда она (судьба) меня привела и куда еще ведет»? Не 
пндягь меня ни отецъ, пи мать, ни брат», ни сестра. И дѣтей вѣдь 
она меня пе удостоила. 

Взяла судьба все, что было у меня. Сѣти, ею разставленныя, опу-
тали меня. Дважды я былъ связан» врагами, оттого и плачу; слезы 
туманятъ мвѣ глаза и день кажется оочыо. 

Стянула лукъ злодѣйка и вонзила стрѣлѵ въ самое сердце. Не 
дала мнѣ ии сына, ни дочери, никто ие зоветъ мепя отцом»; вот» я 
сѣлъ и стал» слагать стихи, думая: они .іамѣпятъ мнѣ дѣтей. 

Вот» о чем» спорь между мной и лживой судьбой: человѣка она 
тащитъ туда, куда онъ хочет», накинувши на шею аркапъ; я желал» 
имѣть хоть одного сына, судьба не дала, а кому не нѵжпо, дала даже 
двух» сразу. Оттого я и заливаюсь горючими слезами; оть них» вся 
одежда сдѣлалаеь мокрой. 

И всю жизнь свою я плачу, не определила ынѣ злодѣйка пѣть; 
преждевременно старѣюеь я, какъ пная не во время расцвѣтшая хилая 
рѣдька, и гаспѵ безилодпо. 

Прозябаю я безъ потомства, словно дерево без» вѣтвей. Горе и 
тоска отравляют» мнѣ сердце. Слезы жгут» мнѣ глаза (дальше слѣ-
дуетъ сравненіе: подобпо тому, какъ могильная трава, смѣшаппаи съ 
известкой, жжетъ глаза рыбамъ). И дворецъ представляется мнѣ какъ 
клѣтка птицъ. 

Не надежна судьба: то сыро отъ нея, то сухо и жарко; послала 
она сегодня какую-нибудь радость, такъ пе забывай, что сейчас» же 
за этой радостью слѣдуетъ горе. Не вѣрь ей (судьбѣ), обманет»,— 
лука и не увидишь, a стрѣлу пустит». Завидую тому, кто сумѣлъ идти 
прямо по жизненному пути. 

Судьба то опечалить челонѣка и заставить плакать, то напротив», 
веселит» и заставляете, пѣть. На одном» чемъ-ннбудь человѣку не 
суждено состарѣться. А въ концѣ-концовъ, какъ сдѣлала изъ глины 
сосуд», такъ въ глину и обратить его оиять. 



Какъ бурное море, волнуется и движется жизнь! За нею по пя-
тамъ и деть время и пяти, ею оставляемый, обращаете въ ткапь. А 
этоте костлявый, сухой человѣкь. что ему нужно, чего онъ размахи-
ваете косой, что онъ косите? Да, весь блескъ судьбы (счастья) въ 
сущности чериѣе чернаго, и ноте причина, почему я недоволен» ею. 

Оттого я и нахожусь въ таком» тревожном» состояніи, какъ че-
ювѣкъ, пспытавшій неиріятельское пападеиіе. Грусть, словно хорошо 
отточенный пожъ, искромсала миѣ сердце. Дни мои сократились оть 
горя. Все, что я сладкаго когда-нибудь пилъ, превратилось въ горечь. 
Лиса и шакал» приготовились пожрать мой труп». Теперь иду къ тебѣ, 

брате мой туда, гдѣ ты ждешь меня. 
Какъ мнѣ успокоиться, какъ могу я сдѣлать для себя прштіюе. 

II при смерти, душа моя готова разстаться съ тЬломъ. 
Говорят» мпѣ: «не оставайся въ Ахалъ-дабѣ ' ) , иди въ Амоболи». 

Но кто присмотрите за моей сиротой, если мепя возьмут» туда? 
Скажи, злодѣйка, что выиграла ты въ спорѣ съ Давидом». За-

чѣмъ съ таким» злорадством» ты ставишь ему па вид» его бездѣлье. 
Нѣть лучше сына, чѣмъ тоть, который у Давида: 

Произведена е г о - в о т ъ сынъ его, вот» оплоте и противъ вра-
говъ. Я довольствуюсь въ качествѣ сыпа своим» творешемъ, если 
только ему суждено выроста; а рощу я его для веселых» пѣсепъ, 
если только моя пѣсня въ концѣ концов» не превратится въ плачъ 

(похоровпый)» ")• 
Печальпыя пѣсни Гурамишвнли льются нзъ глубины релнпозпаго 

чувства Какь нстиппо уповающій хрпстіапшгь, въ бѣдствіяхъ, постиг-
шиѵь Грѵзію, онъ видите наказанье свыше за отступлеиіе отъ еван-
гельскаго ѵчепія. Эта особенность его элегических» пѣспой прибли-
жаете ихъ кь наставленіямъ христіанскаго ироиовѣдннка. Попятно, 
почему свѣтскому поэту пришлось настроить свою лиру на религюзныа 
мелодіи. Западная Грузія въ это время уже омусульманилась и ахал-
цпхскіе атабегн стали именоваться пашами; въ восточной I рузш цари 
п дворяве нерѣдко украшали себя чалмой и иршшмали ислам», и та-
ким» образомъ расшатали основы, на которых» держалась маленькая 
христіанская страна въ борьбѣ съ послѣдователямі. Магомета. Вот» 

Деревяя іп, Малороссіи. Назваиіе грузинское, часто встрѣчающесси в » Тнф-

Л " С С К ° Ѵ к ъ числу ііппболѣе з в у ч н ы х » и глубоких» по идеѣ стнхотнореиій от-
носятся: „Прославлепіс Творца« ( стр . 1 4 0 ) п „Плач» Давида падь судьбой 
(стр. 1 5 2 ) . 

тогь чистый родпнкь, откуда черпаете поэте своп прочувственные 
мотивы. Релнгіозный тон» пе сообщаете однако, его пронзнедсеіямь 
пноческій или аскетнческій характер». ІІоэзія его прпкрѣплена исѣмн 
корнями къ жизни дѣйстшітѳльпой, потребностям» парода. Опъ не 
отшелышкъ, а боец» за пасажденіе правды, человѣколюбія п хрнсті-
апской чистоты в» сердцах» своих» соотечественников». Поэте обра-
щаете взоры человѣка къ его внутреннему міру, побуждая его кь кри-
тическому отпошенію къ собственным» поступкам» и помыслам». Опъ 
впушаете мысль, что безъ любви кь правдѣ и долгу человѣкъ—жалкая 
вещь, которую малѣйшее дуновенье вѣтерка обращаете въ ничто. Ему 
хочется наиравить умы отъ временных» интересов», суеты преходящей 
къ вѣчнымъ идеалам» справедливости и гуманности. 

Его произведѳиія притом» не лишены черте, характеризующих» 
извѣстную эпоху въ жпзіш Грузіи. Современники, без» сомнѣнія, живо 
понимали смысл» лирических» вздохов» и стенаній поэта. Его <Мо-
литва > была выраженіемъ нспытаіінаго грузинами чувства упованія 
въ плѣну у различных» шювѣрцевъ. Оиъ внес» слова «Отче нашъ» 
въ своп «ямбическіе стихи» (въ пачалѣ каждой строчки по одному пли 
нѣсколько слов» нзъ молитвы Господней) и прнмѣішеть ихъ кь своему 
горестному ноложенію, истомившему его голодом», въ плѣну. Онъ мо-
лить Царя небесеаго не оставлять его без» покровительства п милости, 
даровать ему проиитапіе, «какъ онъ посла.ть израильтянам»», дать ему 
силы против» недругов», отвлечь отъ пего угрожающую гибель, мор-
скую пучипу бѣдствій и спасти отъ зла, открыв» ему путь, какъ 
Моисею при переходѣ чрезъ Красное море. Эта молитва Гурамншвили 
могла быть пѣсиопѣніемъ пстсрзаннаго врагами парода. Воспроизве-
дем» еще одинъ его гимн» солнцу въ полном» видѣ. Онъ выражаете 
ого реліігіозное чувство, приближающееся къ пантеистическому воззрѣ-
иію. Смысл» его станете яснѣе, если всиомннть, что онъ написан» 
въ плѣну, когда опъ въ страиѣ невЬрпоп лишился лицезрѣнія своей 
милой, терпѣль холод» н пребывал» во мраьі» '). 

«Вдали отъ тебя, о, солнце, я плачу н рыдаю. Морозъ п мятель 
допнмаюте меня. Освѣти и согрѣй меня (два раза). 

Я плачу о томъ, что не видно лица твоего, о, солнце, солнце. Ты 
очень нарядно и достойпо всяких» восхвалеиій. Освѣти н согрѣй меня. 

' ) Іѵму принадлежит» ряд» н ѣ с е и » , переиедеяиыхъ с » русскаго и малорус-
скаго и сохранивших» руоскія заглавін: , Н е дам» покою, пойду съ тобою" : „Что 
за причина, всегда кручина«: „ А х ъ , к а к » с к у ч н о « : „Улетѣла зазулька ч р е з ъ " д у -
б и н у " ; „Иоляо, полно, ие прощайся"; „ В е с н а , в е с н а " и др. 



l ie превращай, о, солнце, погоды въ ненастье; не бросай ты 
моия послѣ мороза въ раскаленные уголья: обожжете меня пхъ жаръ. 
Освѣти и согрѣй ты меня. 

Ты большая рѣдкость (драгоцѣпность), о. солнце. Мудрецы вос-
пѣвалп тебя. Ты дар* свыше. Освѣти и согрѣй меня. 

Порадуй меня, о, солнце, евоимъ появленіемъ. Одѣнь мепя въ 
повыя одежды, l i e грѣетъ меня ветхая шуба. Освѣтп и согрѣй меня. 

Взгляни на меня, о, солнце, и покажи свое блистательное лицо. 
Ие дай мвѣ замерзнуть. Барукь ') восхваляете теплоту твоих* лучей. 
Освѣти и согрѣй меня. 

У взирающая на тебя съ цѣлыо познать тебя, кружится голова; 
опъ теряете разеудокъ. Опъ не въ еостояпін устремить на тебя изоръ. 
Ему певѣдомы пути твои. 

Какъ бы краспорѣчнво (сои., музыкально) человѣкъ ни восиѣ-
валъ тебя, какъ бы красиво оиъ пи восхвалял* твою мудрость, онъ пе 
въ состояніи воздать должное. Ему пе вѣдомы пути твои. 

Тебя, создавшая солнце, онъ уподобляете солнцу и обращаясь 
къ нему, воспѣваетъ тебя. Но пути твои ему невѣдомы. 

Только тот*, кто любите и почитает* тебя, хотя и не знаете, 
гдѣ ты; только тот*, кто готов* въ угоду тебѣ сжечь свое тѣло, по-
знаете путь твой. 

Ты освѣщаешь вверху неба—твердь, внизу—сушу, море, ручейки; 
но оте моих* глаз* ты укрываешься за тучами, и я должен* искать тебя 
разумом* своим*. 

Мепя сильно удивляетъ то обстоятельство, что ты мппуешь меня 
тогда, когда я и без* того горю, а когда и мнѣ холодно, ты, напро-
тив*, посылаешь мнѣ тнхій вѣтерокъ. Я принужден* искать тебя ра-
зумом* своим*. 

Ты создало и послало меня на свѣтъ Божій, но ты же покрыло 
глаза мои какой то сѣткой, и мнѣ трудно лнцеврѣть тебя. Я должен* 
искать тебя разумом* своим*. 

Хотя я и близорук*, но мысль моя достигаеть до тебя съ земли 
па небо. Ты Спаситель мой! Я ищу тебя разумом* своим*. 

Молю тебя, о, солнце, удостоить меня слѣдующей милости: от-
крой мнѣ, слѣиому, глаза, укажи мнѣ пути твои». 

Помимо воззнаиія къ остинѣ и любви въ поэзіи Гурамншвилн 
слышится еще одна нота, придающая его творчеству такой оттѣнокъ, 
который можетъ быть назван* облагорожнвающей человѣка мелодіей 

' } Грузшіскііі поэте, современник* Гурпмншвилп. 

по преимуществу. Поэте, хорошо зная по наблюденію, къ какпмъ пе-
чальным* послѣдствіямъ приводите увлеченіе страстью, н чувствитель-
ностью, требуете подчнненія сердечных* порывов* голосу разеудка, 
господства ума над* сердцем*. Эта идея проходите чрез* пднлію «Па-
стух* Кацвія» '). В * этом* художественоомъ пронзведеоін пастухъ 
является образцом* воздержаннаго человѣка, который любимой и влюб-
ленной въ него дѣвуіпкѣ даете благоразумный совѣте прежде всего 
познакомиться по-глубже и открыть причину взаимных* снмпатій. Онъ 
по-онѣгннскп предостерегаете ее отъ опасных* увлечепій и напоми-
наете ей о правилах* церковпыхъ и житейских*, вполпѣ признавая 
согласным* прнродѣ супружеское сожительство. Пастухъ приводит* въ 
примѣръ своего отца, который, не съумѣвъ воздержаться оте страстен, 
сдѣлался впослѣдстіп предметом* осмѣяпій. Опъ желал* бы подражать 
отцу своему, и потому предварительно считаете необходимым* перегово-
рить съпослѣдпнмъ. Отецъ даете ему согласіе на бракъ и въ поучепіе ука-
зывает* на Адама и Еву, потерявших* рай въ силу сердечных* вле-
ченій, и дѣтей Авеля, отучившихся искать внутренней красоты, будучи 
ослѣплены внѣшпнмъ блеском*. Эти нравоучительные примѣры іюэта 
были не безнолезпы для современного ему общества, гдѣ руководство 
личными вождѳлѣпіямн и «несогласіе между отцом* и сыном* » привели 
страну иа край гибели. Такія идеи, пропикающія творчество Гурамнш-
вилн, и дѣлаютъ его проповѣдннкомъ обиовленія Грузіи въ нравствеп-
номъ и гражданском* отношепіяхъ. 

Что касается до художественной формы его пронзведеиій, то ему 
пришлось ее создать въ отлнчіѳ отъ установившейся со временем* 
Руставели и героических* повѣстей. Къ его времени появилась «тео-
рія поэзін» Джашники, принадлежащая перу Мамуки Бараташвили. 
Этот* грузпнскій Б у ал о требует* для оставленія памяти въ потомствѣ 
воспѣвать поучительные сюжеты (притчи, наставлѳпія, вонпскіе под-
виги) и воздерживаться отъ «татарских*> сказаоій и пѣснопѣпій въ 
честь женской красоты. Если ужъ хочется поэту посвятить стихи пре-
красному полу, то пусть опъ вдохновляется темами супружеской вѣр-
ностн и любви; другими словами, поэзія должна была носить дндактп-
ческій характер*. Гурамншвилн проникся этой теоріей, хотя нельзя 
сказать, чтобы ей слѣдовалъ исключительно безусловно. Въ тѣхьстп-
хотворепіяхъ (напр., вторая половипа «Пастуха Кацвія»), гдѣ онъ не 
стѣсняетъ себя требоваиіямо de l'art poétique, опъ достигает* большей 

' ) Собетв. „ К а ц в п " о з н а ч а е т * въ перевод* териъ, иглу терноваг» дерева. 
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искренности и правдивости изложен!,,, оСлечеппаго в * очень тонкую, 

отличается простотой, ио выразительностью, стсут-
стмемъ " ычурностн, „о захватывающей глубиной лирических* дииже-
вШ Он* первый виосъ в * стихотворную иоэзію влемеиты вростоиа-
родпой рѣчи '), ограничив* господствующее вліяпіе стиля церкоив -
I с л у ю е б в ^ ; книг* -в * свѣтской литературѣ. Он* и* области воэзш 
вроизиел* ту реформу, которая в * врозѣ была вреднршя™ О С. 
Орбеліани, автором* остроумных* и мѣткнхъ басен*. К * 
сблнжепіе литературного и народного „зыка « - о прюстапои еио ро-
швеленіами плодо,штате писателя Антонш I , католикоса Грузів. l o i n , 

" и х о т в о р н ы е размѣры „од* „ером* 
кого разнообразія и легкости, каше нам* неизвѣствы бы ли д о г , m 
меня Не мало вліянія в * этом* отношеши оказало на Г у р — • > 

_ о ото с * русскими народными п'Ьспямп. О н - е верный внес* 
в * искусственную воэзію размѣр* ввроднаго стихосложении 

Саюпъ-Нооа. 

При взятіи Тифлиса Ага-Магоыете-хапомъ погиб» знамеіштый 
сазандарь (пѣвецъ) Грузіи, Саягь-Нова. Онъ былъ придворный тру . -
лѵиъ наия Ираклія I I . Сто лѣтъ тому назад», въ стЬпахъ стараго Тиф-

имя Саятъ-Нова было славно повсюду, отъ царскаго дворца до 
сакли ремесленника. Это былъ бѣдпый армянин» ткач» * 0 р е м е д и 
сазандарь ио прозванію; въ юности разгульный пѣнець, въ стар сти 
о шельникъ въ Гахиадскомъ монастырѣ нослѣ смерти женыni наконец 
въ минуту смерти, христіашшъ, съ крестомъ въ руках» убитый врагами 
вѣры на порогѣ церкви. Спустившись ва майданъ (базарную плои а 
въ Тифлисѣ), до сихъ пор» виднѣется изъ-за плоских» кровель еннш 

Г с к і й к - » армянской церкви, называемый к р — , потому 
она помѣщалась когда-то внутри тифлисской к р ѣ п о с и . J f r дворѣ этой 
церкви, гдѣ теперь такъ часто собираются амкары 
выхъсіѣлокъ, въ 1795 г. зарыт» былъ окровавленный ірупъ 80-лЬт 

Г р ц а Саятъ-Новы. Не ищите над» гробнаго камоя ва его тем-
Г й могжХ говорите разсказчикъ этой л е г е н д ы , - н о знайте, что черты 
л ца его и быть можете, звуки его голоса и допывѣ носятся, какь 

1) Любопытно, что онъ очень п о с і ѣ д о в а ш ь и о о м и ч а е т ъ уиотреблеиіе двухъ 
« р , и него вовсе отсутствуют» Ле в »/ смягченное Встречается у него 
ч.стица q e (стр . 1 0 , 2 4 ) , характеризующая и и и ѣ спгі .ахсв.ІІ го-зорь. 

смутный призрак» давно протекшаго, въ памяти тѣхъ пемпогихъ старо-
жил»,для которых» нашествіе [1795 г.]Ага-Магомете-хапа не составляете 
преданія. Когда Тифлисъ былъ взягь, Саятъ-Нова молился въ храмѣ 
и, слыша прпблнжепіе враговъ, взялъ въ руки кресте и пошелъ къ 
ним» навстрѣчу, желая остановить нхъ на порогЬ. Два стиха, двѣ 
звучных» рпѳмы на татарском» языкѣ вылились изъ его устъ: 

<ІІе отступлю оте Інсуса, ' 
Но выйду изъ церкви». 

И это были послЬдпія его слова. Пѣсни его посвящены воспѣва-
нію паслажденію любовыо и красотой ') . 

Цѣлый міръ я прошел», въ Абнссиніи былъ, 
Но не вндѣлъ такую, как» ты: 
Всѣхъ красавиц» повыше твой смертный удѣлъ, 
Всѣ гобой восхищаемся мы. 
Ты надѣнешь-ли платье изъ шелка-сырца, 
Иль кафтанъ изъ парчи золотой— 
Тотъ сырец» обращается въ шелк» дорогой, 
Всѣхъ восторг» оправдает» пѣвца. 

* 
* * 

Дорогой ты алмаз», счастлив» твой господин»! 
Не печалится тотъ, кто паходитъ тебя. 
Кто-жъ тебя потерял», кто остался один», 
Умираете отъ горя, стенн. 
Слишком» рано въ могилу, да будете ей свѣтъ, 
Твоя мать въ сонмъ усопших» сошла. 
Еслн-бъ была жива, тебѣ равный портрете 
Въ этомъ мірѣ опа-бъ создала. 

* 
* * 

Ты съ рожденья сіяешь своей красотой, 
Твои родинки—волота блеск». 
Весь въ кораллах» вѣнокъ въ волосах» золотой, 
Испускаете онъ радужный блеск». 
Твои глазки горят» искрометным» вином», 
Твои щечки, какъ вь пурнѣ лавашъ [лепешка], 
Твои брови стрѣлою, рѣсшіцъ карандаш» 
Не помянете влюбленный добром». 

* 
* * 

' ) См. „Россіп и А з і п " , под» ред. А. Н. Грена 1 S 9 S , Л» 1 5 и 1 6 . 



Твое личико—чистая солнце, лупа. 
Гпбкій стань твой обвил* кашемнръ. 
Кисть упала изъ рукъ. Такъ безсильна она. 
Отнялся у души моей мнръ. 
Сядешь, милая, ты, на ковер* тахтовой— 
Попугаю подобен* твой вндъ. 
А стоишь на порогѣ ты сакли родной, 
Мнится мнѣ, гпппогрифъ то стоить. 

* 
* * 

И теперь ужъ, ѵвы, не Саять я Нова! 
Я свой домъ на пескѣ созидалъ. 
Взгляд* твой, полный и страсти и пыла огпя, 
Как* костерь мою душу сжигал*. 
Что ты сдѣлала, ангелъ, съ моею душой? 
Какъ мпѣ вѣсть оть сердечка узнать? 
II цвѣтной твой муслинь, стан* обвив* твой волной, 
Индустаоскнмъ цвѣткомъ буду звать. 

Саятъ-Нова писал* стихи ие только на грузинском*, но также 
на армянском* и татарском*, осгающіеся нока неизданными въ печати. 

Песики '). 

Беспкн (Бесаріонъ-Виссаріопъ Габашвилн), один* изъ крупных* 
лирических* поэтов* XVI I I в. Талант* его отличается самобытностью 
и оригинальностью. Воспнтавшійся на образцах* персидской поэзін и 
предшествовавших* ему грузинских* писателей, онъ выработал* чрез-
вычайно выразительный язык*, иерѳдающій топчайшіе оттѣнкн настрое-
н а его эротической музы. Стнхотворенія Беспкн служат* вѣрнымъ от-
голоском* его личных* чувств* в нспытаппыхъ волненій. Сынъ зпа-
мепнтаго шістыря цеіжви Захарія Габашвилн, выжнвшаго изъ Грузін, 
въ царствованіе Теймураза I, католикоса Антовія I, обвнненпаго имъ 
в ь латиисгвѣ, Беснкн (род. 1749 г ) получил* образовапіе въ духовной 
школѣ, изучил* персидских* и грузинских* писателей и еще на уче-
нической скамьЬ сталь писать стихи, нерѣдко посвящая эпиграммы мона-
стырской братіи, которая его въ одном* четверостпшін его приравни-
ваете за это къ антихристу. Обладая сверх* поэтнческаго дара еще 
музыкальной и вокальною способностью, красавец* и лихой ѣздокъ на 

l ) Сгихогворенія его изданы 3 . Чичииадзе в ъ Тифлисѣ , 1 8 8 . ; г . ( G 6 стр. 
' и 8 ° ) . 

коп'Ь, онъ скоро пріобрѣлъ нзвѣстпость как* нѣвецъ и исполнитель 
романов* под* звуки тарп и гопгурн. Современники придавали его 
нгрѣ и иѣпію чудодейственную силу, способную возвратить къ жизни 
больного па смертном* одрѣ. Благодаря извѣстностн своего отца, оиъ 
сблизился съ царем* Иракліемъ II, который принял* его па службу, 
давал* ему сѳрьезныя порученія, отправляя иъ качествѣ посла вь 
Персію, гдѣ опъ усовершепствовался въ знанін нерсидскаго языка и 
ноэзіп. Связи его так* укоренились но дворцѣ, что онъ вступал* даже 
въ романпческія спошѳнія съ дочерыо Ираклія II, которой опъ опъ 
щедрой рукою посвящал* любовпыя стнхотворенін. Эти нроизведепія, 
исполнеигшя огня и страсти, завоевали ему громкое имя въ тогдаш-
нем* высшем* свѣтѣ. Популярность его распространилась и въ дру-
гих* слоях* настолько, что на каждой шірушкіі раздавались его пѣ-
С І І И и произносился тость за ихъ талантливаго автора. Самъ опъ все 
больше в больше втягивался въ кругъ разгульной молодежи, въ осо-
бенности послѣ запрещепія посѣщать дворец* и выдачи замѵжъ его 
возлюбленной царевпы (Анны), имя которой воспѣто имъ въ носвя-
щеніи «Хатупп». Пѣсни его, оглашавшія ортачальскіе сады, становн-
лпсь все болѣе пескромиаго характера и возмущали своей непристой-
ностью благовоспитанных* родителей. Царь внял* нхъ жалобам* и 
подверг* его временному заключенію. Покаявшись въ своих* крайних* 
увлеченіяхъ, Беспкн былъ освобожден* изъ заточенія, но снова охва-
тила прежняя страсть къ кѵтежамъ и похожденіямъ, вызванным* го-
рестным* чувством* разлуки съ «Хатуно», облеченной въ монашеское 
одѣянье до ея выхода замуж*. Стнхотвореніе «Черные дрозды, за-
ключенные въ червой клѣткѣ»—намек* па Хатупн въ иноческой рясѣ— 
вызвало гнѣвъ царя, угрожавшая ему смерною казпыо сь метехской 
скалы. Предупрежденный о грядущем* бѣдствіи, Бесики бЬжалъ, на-
писав* на память элегію «Въ сад* горести я вступил*», въ Имеретію 
къ изгнанному изъ Грузіп отцу своему свящ. Захарію Габашвилн, 
принятому благосклонно Соломопомъ имеретинским* царем* изъ вражды 
къ ІІраклію. Захарій съ сыном* своим* завяли должность лпчнаго 
царскаго секретаря и чрез* нпхъ шла переписка съ пнострапиымн 
государями. Имеретннскій царь въ знак* особой милости, какъ говорясь, 
даже усыновил* Бесики и одарил* его имѣніямн в* Рачѣ . Съ ними 
иели дружескія сношенія тнфлисскіе собутыльники, слезпо умоляя вер-
нуться съ своей ліірой на родину. Но Бесики возведенный въ княже-
ское достоинство, увлекся въ Имеретіи политической дѣятельностью: 
ѣзднлъ въ Персію, чтобы съ помощью шаха водворить въ Карталнвіи 
царевича Александра, врага Ираклія II, а когда это пе удалось завел* 



сношенія съ Россіей, просил» иазпачнть русскаго консула въ Ахал-
цпхѣ для огравпченія плѣппопродавства, давалъ свѣдѣпія о Батумѣ u 
о путяхъ его захвата и пр. Въ 1790 г. (или 1 7 8 8 ? ) онъ съ братомъ 
Спмопомъ былъ отправленъ царемъ Давидом» въ Россію, но попался 
въ плѣнъ крымским» татарам», воспомпнапіе о котором» сохранилось въ 
ст. < Цремлта псарп». Освобожденный изъ плѣпа, онъ прибыль въ Москву 
къ грузинским» царевичам». Онъ былъ принять любезно п посѣщалъ вмѣ-
стѣ съ ними свѣте и балы. Изъ Москвы онъ отправился въ Петербург», 
откуда, возвращаясь на родину, онъ долженъ былъ ѣхать чрезъ Яссы, гдѣ 
пробыл» иѣсколько времени, чтобы узнать рѣшеніе вопроса его мпссіи 
чрезъ геп. Иотемкнпа. Здѣсь онъ заболѣлъ п умеръ въ 1791 г. 24 
января, как» свпдѣтельствуете надгробная падпись на грузинском» и 
болгарском» языках». Стихотворенія его большею частью написаны 
аллегорическим» языком»: роза обозначает», по свойственной восточной 
поэзін, возлюбленную, соловей—возлюбленнаго и пр. Первая aie пьеса 
Бесикн въ сборникѣ его произведепій открывается подобной аллегоріѳй. 
«Вошел» я въ грустный сад» тоски, желал» собрать я розъ букете», 
но роза строго покарала смѣльчаьа, поразив» его пронзительной стрѣ-
лой. Она велѣла ему заглянуть въ сердце н открыть свою вину. За 
разъяснепіемъ поэт» обращается къ пѣжной фіалкѣ, которая не удо-
етоиваетъ его прямого огвѣта, упрекая его въ томъ, что опъ покинул» 
пхъ и покорился другой. ІІрибѣгаете со слезами на глазах» за утѣ-
шеніемъ къ парцису, умоляя его снискать ему милость розы, и про-
сить ее объясненія; въ чем» она его считает» нзмѣнпикомъ. Нарцисъ 
разрѣшаетъ его недоумѣпіе: роза недовольна его пзмѣпой, н теперь 
она ему мстить за непостоянство. Вернулся поэт» назадъ, полный 
слезь и огорченій, вызывая сочувствіе во всѣхъ, своим» несчастіемъ 
и желаніемъ скорѣйшей смерти. Это стпхотвореніе—эхо его внутрен-
ней жизни. Оно является образцом» его творческой лиры. Черные 
дрозды, въ черной клѣткѣ пѣжпо воркующіе, служат» выражепіемъ его 
тоски, прп вндѣ возлюбленной въ иноческой рисѣ. «Я сталъ рабомъ 
одной звѣзды, я чахну для нея, опа для меня—увы! Час» свпданія не 
наступает» и жизнь для нас» становится лишь горечью и отравой», 
восклицает» онъ въ другомъ стихотворевіи, преисполненный отчаянія и 
безъисходной грусти. Возлюбленная его составляет» одинъ просвѣтъ 
въ его мрачной душѣ, но она покинула его безжалостно, безъ огор-
ченія. Опъ приглашаете всѣхъ влюбленных», терзаемых» своими ми-
лыми, послушать его пламенную исповѣдь о зарожденіи безумной стра-
сти къ стройпой неописанной красавицѣ. Ликъ ея сіяетъ словно луна, 
па котором» вырисовываются родимыя пятпа, ланиты распустились алой 

розой, черныя, какъ гпшеръ волос», сжигают» всѣхъ безумной стра-
стью, покоряя въ мнгь. Нужно быть мудрецом», чтобы достойно ее 
воспѣть. Онъ сравнивает» предмете своих» посвяіценій съ солнцем» 
Діаиой, Аполлопомъ, Авророй, а себя ставить въ положепіе пеотвяз-
чиваго поклонника и просителя ихъ милости. Стнхотвореиін по формѣ 
называете опъ мѵхамбазн, баяти, пѣсня, капаія. Но содержапіе же 
составляете эротпческія пзліяпія отлнчающіяся искренностью, теплотою 
и грустью. Это первый въ Грузін лприческій поэтъ-элешкъ. < 0 , моя 
царица, я мучусь, вдали оть тебя, сердце поете, не паходя тебя, плѣ-
іштельшщы моей», говорите оігь въ одной пѣенѣ (стр. 30) . Потерян-
пую красавицу онъ называет» драгоцѣппымъ камнем», а себя чуже-
странцем», умоляющим» соловья о любви. Пользуется нзвѣстпостыо 
его стпхотворепія «О, роза не распустившаяся, не оставь меня, тво-
его раба»! «Увы потерял» драгоцѣнпый рубшгь», <Въ омраченном» 
сердцѣ», «Въ сад» горести я вступил»». Эти романсы н ныпѣ поются. 
Кромѣ этих» ньесъ онъ писал»: «ІІрославленіе франтов»», Посвяще-
ніе «Хатунн» царевнѣ, въ котором» онъ умоляеть ее пе забывать его, 
Апбантѣ-іеба и пстор. поэму «Асшшдская ботва» 1771 г., въ которой 
прославился царь Ираклій И. Со стороны формы опъ усовершенство-
вал» стпхосложеніе, ввел» риѳмовапіе въ четвероетишіп 1, 2 и 4 сти-
хов» и въ пятпстишіи 1, 2, 3, 4, а пятый стпхъ представляет» рпѳму, 
общую для всего етнхотворепія. Иногда въ четверостишии 4-й стнхъ 
пмѣете общую рпѳму сь первым» сгихомъ. 

Приводим» изъ Бесики два стихотворенія въ русском» пере-
водѣ '). 

Жизнь моя полна печали... 
Ты одна мой свѣтлый лучъ. 
Вгляпешь—сердцу веселѣе 
Солнце выйдете пзъ-за тучъ. 
Но и ты мнѣ пзмѣнила, 
Обрекла на смерть меня. 
Жизпн нить ты оборвала 
Сердце вырвала шутя. 
За жестокость такую 
Ты отвѣтишь мнѣ душой, 
И Самъ Богъ, судья верховный 
Пусть разсудить пае» съ тобой. 

' ) Си. Ипполнтовъ-Ивановъ Груз. шір. пЪсин. M. 1 8 9 5 . 



Другое его стпхотвореніе «Севдисбагсшевел» по переводу митр. 
Евгевія: 

Гіацшггь па меня прогнѣвался, я нрибѣгпу.ть къ ІІарцпсу 
И съ кровавыми слезами слово вымолвилъ, 
Сказавъ: помоги ты мнѣ, паучп 
Огь узкой дороги сыскать дорогу широкую. 
Бѣдный я! ие знаю, какъ сбился сь пути; 
II какъ бы мечемъ иропзеииый, 
Проливал* я о семъ слезы ручьями '). 

Груз и некая п іитuna. 

4 «Учепіе о іюэзін» (см. вышес. 217) , пли поэтика Маму ка Бараташвили 

•) Нстор. изображеніе Грузіи, СПБ. 1 8 0 2 . Прияѣръ шестистшшюй пѣснн, 
метръ коей заииствованъ изъ персидской поэмы. В ь дополненіе къ размѣрамъ, от-
мТ.чеиііомъ ниже у Бараташвили, ириводимъ изъ »Истор. нзобр. Груз іи" робы 
грузпискаго стнхосложенія. 

1 ) Самый древній и у п о т р е б и т е л ь н ы й — ш а н р и : это четверостншіе рномо-
иа и нос: метръ его: | u ІІрпмѣръ изъ Руставели: 
Ромелман шекина самкаро дзалпта мит д з і і е р и т а — К т о сотворилъ твердь силою своею 
крѣиксю. 2 ) Чахрухаули ( в ъ честь поэта пзоорѣтптеля Чахрухадзе) . Это чет-
веростишіе с ъ рпѳмами; метръ его: ü u - u w w - u y | . ІІримѣръ пзъ „ Т а -
маріаип" Чахруха: Тамарь цкиари, шесацкнари, хманариари, нпрмцішарн.—Тамара 
кроткая, ирінтипя, сладкогласная. 3 ) Рвулн изъ S однорнѳменныхъ стпховъ . 
Метръ такой же, какъ в ъ шаирн; 4 ) Дзаінакорули ( и з ъ 3 стнховъ , изъ КОІІХЪ 

первые два одного метра, a третій безъ рнемм н особеинаго метра: 1 и 2 . 
и ѵ _ _ и и I U U _ W U ; 3 . U U _ U W _ U _ U - U U 1 5 ) I [побили нзъ S стпховъ одно-
рпѳмениыхъ: о ) пистнкаури изъ S стпховъ Чахрухаули второго 
рода, метръ коего: | и и _ и и 7) Іскси изъ 2 одио-
ринменныхъ с т и х о в * но образцу шанри: 8 ) т а т и 

изъ одного стиха с ъ цезурой, метръ тотъ же, т а к ъ лскси.—Д. Чубимовь (Груз , грам-
матика, СПБ. 1 8 5 5 , стр. 7 5 — 0 ) прибавляешь къ этнмъ размѣрамъ теОж.шсн 
но 1 1 слоговъ в ъ стихѣ и 4 стиха в ъ куилетѣ , l a i i u 8 с л о г о в * в ъ стнхѣ , а в ъ 
куилетѣ 5 с т п х о в ъ , изъ коихъ 3 имТ.ютъ одну риѳму, а два нослѣдніе другую, 
ямбико—стихи безъ риѳмы, мустазади 1 4 слоговъ в ъ с т и х и , а в ъ куплетЬ 
5 с т и х о в ъ ; муханбазн 10 слоговъ в ъ с т и х ѣ , а в ь куилетТ. О с т и х о в ъ , баяши 
в ъ стнхТ. 7 слоговъ, а в ъ кунлетѣ 4 стиха. ІІрнмѣры см. у н е г о , — А ' м , Киріонъ 
и Гр. Гшшшдзе (см. Теорія c.we.. Тифл., 1 8 9 8 ) нрнзнаютъ 10 размѣровъ: 
maupu ( 1 0 слоговъ) , jyiy.ni ( 8 сл . ) , бзаыапорули ( 2 0 с л . ) , чахрухаули ( 2 0 с л . ; , 
цкчбили ( 1 1 сл . ) , пистнкаури ( 1 0 сл ) , лекси ( 1 С сл. ) , мрчобледи ( 1 4 сл . ) , 
ямбико ( 1 4 сл . ) , шерсули. 

подъ заглавіемъ<Дчашникіі» ')• (Проба), составлена па осповапіи образ-
цов* изъ извѣстныхъ писателей въ грузинской литературѣ. Его ars pëotica 
открывается опредѣлоніемъ стиха. Стихъ, говорить ірузипскій Буало, есть 
одно пзъ тѣхъ средств* въ дѣлахъ міра, которое способствуешь воспомпна-
нію о человѣкѣ послѣ его смерти. Мѣткое и проницательное слово, ска-
занное умно и задушевно, сохраняет* память объ его апторѣ н поучаетъ 
впнмающаго прославленію Бога во сиасееіе души. Бараташвили ви-
дишь лишь дидактическое назпаченіе поэзіп, при томъ смотрит* на нее 
съ религіозпой точки зрѣнія, заключая свою мысль словами: пѣснопѣ-
шя и ямбы—тѣже стихотворныя пронзведѳпія. Если благородные стихи 
доставляют* автору безсмѳртіе, то поспящешше іюсиѣвапію злых* дѣлъ 
и умысловъ, напротив*, вмѣсто славы и воспомппанія покрывают* по-
зором*, укоризнами и грѣхомъ автора, поощряющаго злу. ІІримѣ-
ромъ добраго наставника въ поэзін онъ считаешь Руставели, провоз-
глашающая святость семенной жизни, возносящая чистоту божествен-
н а я и мірского поученія. Однако, нѣкоторые изъ стихотворцев* при-
няли его цоэму въ руководство для амурпыхъ поползвовепій, другіе даже 
священное шісаніе въ цѣляхъ плотских* использовали и, накопецъ, для 
снисканія вппманія дамъ стали пѣгь и перелагать татарскія пѣспп въ 
ущерб* сочинителям* и въ осужденіе воспринимающим*. Въ виду 
того, что стихотворство является, такнмъ образом*, нсточпнкомъ и добра 
и зла, Бараташвили возымѣлъ благое намѣрепіе писать ученіе о поэзіи. 
Поэту, говоришь онъ, не подобаешь пѣть о недостойных* явлепіяхъ. Если 
онъ желает* прославлять любовь, то пусть посвящаешь свое творче-
ство святым*, почитаемым* церковью, пишешь божественные гимны, 
или же пусть восхваляет* супружескую нѣжность чупствъ, подобно 
апостолу Павлу и Руставели («порицающая легкомысліе Фатманн»), 
паконецъ, можпо хорошія притчи и сказанія перелагать въ стихи или 
возносить боевыя сцены богатырей, пріучающія человѣка владѣть ору-
жіемъ въ защиту вѣры, царя и родины. 

Переходя отъ содержанія къ правилам* версификацін, Бараташвили 
замѣчаешь, что въ других* языках* могут* быть стихи различных* слого-
вых* количеств*—короткіе п длинные,—но въ грузинскомъ языкѣ обяза-
тельно одинаковое количество въ стихотворении шаирн), хотя нѣкоторые 
соединяли короткій стихъ «чахрухаули» съ длинным* *). Длинный стихъ 

' ) Привожу содержаніе но рукописи СПБ. Публ. библ. Указаиіе ниже схемъ 
размѣровъ прпиадлежнтъ мнѣ . 

" ) В ъ персидской ноэзіи онъ с ч и т а е т * это нвлеиіе также н е с в о й с т в е н н ы м * . 
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хорош* для поучительных* прптчъ, причем* онъ приводить въ образец* 
четверостишіе изъ 16 слогов* каждый стих*. Ю н о ш а должен* походить 
взрощѳнной терновой пглѣ, старец* лишь ватѣ, «согрѣвающей серд-
ца»... Многосложные стихи употребляются для притчъ и сюжетов*, 
связанных* между собою. Восьмисложный стих* хорош*, напр., въ 
томъ случаѣ, когда мысль не укладывается въ четырехсложную строку. 
Ямбы употребляются для тем* изъ священная пнсапія. Размеренная рѣчь 
вообще (шецкобили) бывает* разных* навваній: шаири, лекси, рвули, 
цкобили, шереу.ш, мрчоб.іеди, дзаінокорули, чахрухаули (пистикаури), 
тати. Писать стихи можно или по врожденному таланту, или же по 
подражапію образцам* других* поэтов*. Въ первом* случаѣ творче-
ство непосредственное, во втором* стихотворец* подставляете слова 
своей мысли подъ нзвѣстный размѣръ уже составленных* пѣсеиъ. По-
степенно усовершенствуясь, подражатель можетъ стать независимым* 
поэтом* по формѣ. Что же касается до содержанія, то стихотворец* 
должен* влагать такой смысл* въ свое стихотвореніе, который допу-
скаете двоякое толкованіе, папр. стпхъ: «кто не будучи не безумным*, 
проявит* искренность тому, который его выдаете!» можетъ бить ис-
толкован* въ смыслѣ сохраненія тайны духовной исповѣди и амурных* 
секретов*. Бараташвили даете совѣты и относительно стиля. Тяжелое 
для нронзнопіешя и длинное слово портить впечатлѣніе стиха, напро-
тив* легкое и короткое слово, слѣдуюіцее одно за другим*, является 
вполнѣ отвѣчающнмъ цѣлямъ гармоніи, какъ, напр., у Руставели. Ко-
нечно, это совершенство отдѣлкн стиха доступно только, по его мнѣ-
нію, лнцамъ, усвоившим* основательно правило грамматики и риторики. 
Требуется внимательно разсмотрѣть соотношеніе стихов* въ куплегЬ 
междѵ собою, слов* въ строкѣ, ихъ ритм* и рному. Для созвучія онъ 
считаете достаточным* со стороны обыкновенная стихотворца совпа-
денія двугь-трѳхъ конечных* звуков*. Четверостпшіе составляет* шаири 
(стих* въ 16 слогов*), первые два стиха—лекси, a послѣдвій стих* 
таэпщ формула его | | I I • М в Р у с т й Ц и м -
лобпта. внк сакмеса а мадари... «Я Руставели искусно нсполншэто дѣло. 
Длинный шаири представляете другую схему: | I I 

I _ u u u 
(Мнджпурса твалад ентурне мартебс мартвнта мзеоба... Ищущій 

любви должепъ обладать впѣшпей миловидностью как* солнце): сь таким* 
же подраздѣленіемъ на лекси и таэші. 

Чахрухаули (въ 20 слогов*) подобий шапрп можете быть разбит* 
иа лекси и таэпн. 

Е я схема | | | | 

Каждый стпхъ онъ раздѣляетъ на четыре части, как* бы цезурой. 
По образцу этих* древних* стихов* Барашатвпли даете свои прнмѣры 
шецкобили: (14 слогов*) «аамео, амео, сакварелса рамео»... (Доставь 
какое-либо удовольствіе своей милой) съ указаніемъ лекси и шаири. 

Схема I - u u I I - u o I 
Мденари (текущая рѣчь) въ 16 слогов*: 

«Чем сакварело вішао міцків мидгихар тципао». 
(О милая моя ты вѣчно предо мною) 

«Цкобнл мравалмухлп» (Многосложная размЬренная рѣчь въ 16 
слогов*). 

Схема I I ww-uu I , ш С о о б щ а я с в о и с т п х п Б а . 
раташвнлн просить, чтобы его не исключали изъ числа поэтов*. Если 
его творчество не блещет* оригинальностью и силою, то со сторопы 
версификаціи стихи его не уступают*. упражнепіямъ въ піитикѣ дру-
гих* стихотворцев* его времени. Оиъ приложил* образцы стихотво-
реній изъ «Калилы и Дпмны» С. С. Орбеліапи и нѣсколько стихо-
творений царя Вахтапга. Онъ сдѣлалъ первый опыте теоретических* 
указапій въ версифнкаціи. Прибавим*, что пзвѣстный ученый Н. Гулакъ 
признавал* грузноскій стих* силлабическим*, но въевязи съ ударе-
віемъ ä). 

Во время Соломона И и супруги е я Марін, урожденной Дадіани, 
въ Имеретіи также началось стремленіе «къ искусству и мудрости», 
говорится въ нреднсловін рукоп. иоэмы Хуб-Мардіани. Авторъ про-
нзведенія сынъ Соломона, I Георгій, который обработал* частью въ 
стихах*, частью въ прозѣ народный сюжстъ вкрапщѣ, имъ слышан-
ный, как* поучительный разсказъ о превратностях* судьбы. Онъ про-
тивопоставляет* его любовным* стихам*, какъ назпданіе въ дружбѣ и 
любви. Съ предисловін же со слов* царевича узпаемъ, что онъ писал* 
помимо предлежащая произведенія «анбантъ кеба», пятнадцать ям-
бовъ, семь чахрухаули, нѣсколько таэпи и мухамбазн и жнтіе одного (?) 
святого. Названіе его поэмы персид. пронсхождснія. 

Одна элегія приписывается царицѣ Кетеванп, замучеппой иерсамн 
(см. выше), и один* акаѳистъ св. Аббо Макринѣ, сестрѣ царя Тейму-
раза. До нас* дошли еще стихи царевны Маріи, дочери Ираклія II и 
царевпы Кетеванп. Стихи послѣдпсй именуются «мустазадъ» и состоять 

') Иіто.иішовъ-Иваноиі, 1. с . 
•) Ср. Нѣкоторыя изъ э т и х * стихотворепііі в ъ хрестоматіп 7. Чцбішова 

СПБ. 1 8 6 3 . 



изъ 14 слогов» ио 5-ти стихов» въ строфѣ. «Сердце рвется кь ден-
нпцѣ съ хвалой, жаждете созерцанія разумъ мой, кь нему душа по-
спѣшно рвется, объятая тоской... О сердце бѣдпое покорись его ласкѣ, 
если воспламененную грудь онъ сумѣетъ утолить». Помимо этой элегіп 
царевна Марія написала сатирическое «иослаиіе прот. Анчисхетскаго 
собора Соломону Алексидзе на безбожнаго Давида—ректора». 

Самому царю Ираклію приписывается составлепіе особой молитвы 
Спасителю '). Благочестивый царь изливаете чувства покаяпія въ слѣд-
выраженіяхъ: «Увы намъ, согрѣшившимъ предъ Тобою Господи! Увы 
намъ нарушившим» заповѣдн Твои, Господи! Увы памъ, Творец» Гос-
поди, все дарованное Тобою отвержнмъ п отступившим» отъ пути 
истины! Грѣшны, грѣпшы, Господи, но помилуй п прости памъ пре-
грѣшенія». Заканчивается молптва прославленіемъ Троицы. 

Другая царевна, писавшая стихи, Кетевапь, дочь Ираклія I I кото-
рой принадлежите пзвѣстная элег:я: «Ой вита встква гансакртомели». 

Образчиком» лиры царевны Кетеванн может» служить слѣдующее 
стпхотвореніе, и нынѣ распѣваемое въ Грузіи. 

«О, какь тяжко мнѣ словом» выразить 
Все, что вынесло сердце бѣдпое! 
Тучей сѣвера горы родппы 
Тѣныо мрачною ужь окутаны; 
Мѣста чудпыя, красоте полный, 
Бурей грозною вы загублены! 
Розы пышныя и дупшстыя 
Отъ земли родной вы оторваны! 
Ливень силою безпощадпою 
Затопил» поля милой родины. 
Отъ тебя вдали, о мой край родной, 
Я томлюсь въ тоскѣ в скорблю душой! 
Доля горькая—жизнь невольная, 
Жизнь печальная, одинокая! 
Тяготят» меня рѣчн льстпвыя 
II вшімаоіе стражи бдительной 
Но ни слова мпѣ въ утѣшенье... 
И надежды нѣтъ па спасенье! 
О природа—мать всемогущая, 
О сила Божія вездѣсущая, 
О зачѣмъ мепя пощадили вы, 
Громом» молніей не сразили вы!» 

' ) Рукопись общ. распроетр. грам. Л? 1 8 2 . 

Большое собраніе стихотвореній грузинских» царей, царевичей 
и князей имѣется въ рукописном» фоліаптѣ царевича Грнгорія Іоан-
новича. Он» записал» принзведеніи царевича Ильи, свои собствен-
ный, царей Теймураза II п Вахтанга, стихи Іоанна Ялгузндзе, Петра 
Ларадзе, Іоны Мровели, Димитрія и Автаедила Туманашвнлн, Сазан-
даря Мачабелп, Степана Иешаегішіілн, Саята-Нова, Вне. Габашвили ' ) . 
в др.Бсѣ эти поэты бряцали но поводу личныхъ иевзгодъ.пронстекающихь 
отъ пераздѣлепныхъ чувств» любви и несбывшихся мечтаній. Выше 
индивидуальных» интересов» опп пѳ поднимаются. Отраженіѳ эпохи рѣдко 
въ ихъ творчествѣ замѣтно. Нанболѣе плодовитый изъ ннхъ—царе-
внчъ Григорій пзнынаете отъ тоски въ Петрозаводской крѣпостн. Этоте 
иногда возвышаете голосъ въ упрек» своим» соотечественникам» и 
грустптъ, чтъ «закатилось солнце Ивѳріи». Царевич» Илья скорбите, 
что «грусть вцѣішлась ему въ сердце своими когтями, причиняя не-
І І С Ч І І С Л І І М Ы Я болп». 

Изъ писателей оставивших» стихотворный принзведенія, отмѣ-
тимъ еще слѣдующнхъ. 

Димнтрій Орбеліани ( f 1727, погребен» въ Тифлисском» сіон-
скомъ соборѣ) прославился стилистической отдѣ.ікой фразъ, какъ вы-
ражается объ немъ католикос» Антоній въ «Мѣрномъ словѣ» (§ 8 0 8 ) . -
М8ечабукь Орбеліаші-поэте, привѣтствовавшій рожденіе послѣдняго ца-
ря, Георгія. Стихотвореніе это любопытно въ томъ отношеніп, что здѣсь 
автор» пользуется народной колыбельной пѣсней, оканчивающейся слова-
ми: «Солнце войди». Соломопь Месхіевъ Алексѣевъ (отецъ архнм. Тара-
сія) написал» похвальное слово Ираклію И, по поводу пораженія по-
слѣднимъ «агаряпъ». Этоте самый Соломон» Алексѣевъ спась анче-
хатскую икону при нападеніи Ага-Магометъ-хана и отвез» ее на арбѣ 
въ Телавъ, переправившись во время розлива чрезъ Куру — Кн. Иг-
патій Туманишвили, статсъ-секретарь при Ираклін II п Георгіи XI I , 
извѣстенъ какъ кішжппкъ и стихотворец». Сынъ его Георгій, ппсалъ 
эротпческія лирическія пьесы. Одна пзъ них» начинается грустным» 
воскицаніемъ: «О, каким» я жгучим» огнем» объята! Страсти искры, 
не угасая, все во мнѣ горят»! » Домитрій Туманов», переселовшійся 
съ царевичами въ Россію, оставил» романсы, долго распѣвавшіеся въ 
Грузіи. Извѣстна его пѣсня («баяти»): «О мплая, въ раю расцвѣтшая 
душа, ты мнѣ судьбой назначена, отъ тебя жду жизни сладость». Дру-
гое стихотворевіе заключает» аллегорическое воспѣваніе красавицы, 

' ) Сы. обь иемь ст. о грузинском» стихосхожевш К. Додашвили в ъ „ И в е р і н " , 
1 8 9 0 г. 



черные глаза которой сравниваются съ гвшеровшш лодками въ от-

крытом» морѣ '). 
Изъ фамиліи Баратовыхъ нзвѣстны Барам» и Заалъ, изобража-

вшие подъ видом» соловья, розъ, нарцисса своих» возлюбленных». 
Изъ Багратіововыхъ—Давид» оставил» стихи элегическіе, похвальные 
и религіозные. Изъ послѣдпііхъ были напечатаны въ жури. «Цискари»: 
Изгпаеіе Адама пзъ рая и распространееіе послѣ этого разных» бѣд-
ствій. Соломон» Леонидве произнес» надъ гробом» Ираклія И въ сти-
хах» «Плачь шпаво-тушъ-хевсуръ». Къ религіознымь сюжетам» обра-
щался Петр» Ларадзе, возстановитель Диларіанп. Ему ») принадле-
жите «О крестном» страданіп Спасителя». Давид» Чолокашвнли напи-
сал» духовную оду, представляющую частью переводъ пзъ Ломоносова, 
частью собственное переложеніе изъ книги Іова (гл. 40, 41) . Начи-
нается опа словами, соотвѣтствующими < 0 ты, что въ горести нап-
расно, па Бога ропщешь человѣкъ». Ему же принадлежит» перело-
женіе 145 псалма. Въ области романсов» ему приписывается «Снк-
варело дзалса шенса» —«Кто силѣ страсти не подвластен» »... 

Въ качествѣ переводчика стихотворнаго произведенія иввѣстенъ 
Саридонъ Чолокашвпли, воспитавшійся въ Москвѣ (въ пач. XV1I1 в.) 
при грузинских» царевичах». Но возвраіценін въ Тифлисъ онъ пере-
вел» Les aventures de Telemaque съ русскаго перевода Тредьяковскаго 
«Телемахида» Фенелона. 

Къ этому же времени относится поэма Кайхосро Андропикаш-
вили, нзвѣстная подъ пменемъ «Сѣть влюбленных»» («Миджнуртъ бадэ»). 
Въ ней повѣствуется объ юногаѣ фравгистапскомъ и любви его къ 
Гулбари, переписка пхъ, восхваленіе взаимных» достоинств» и благо-
получное сближеніе ихъ влюбленных» сердец» '). 

Къ поэтическим» произведеніямъ XVIII в. относится стихотвор-
ная обработка одной главы изъ «Русуданіанн». Опа можете быть наз-

' ) Стихи н а з в а н н ы х » дицъ приводятся в ъ рукописном» сборники, царевича 
Григорія (хранится в ъ СПБ. Публ. библ.), который т щ в т е л ы ю собирал» в с е ему 
извѣстное из» литературы грузинской, ие исключая анекдотов», и просил» чита-
телей присоединить то , что нмъ забыто. Нѣкоторыя изъ стихотвореиій этого сбор-
ника напечатаны в » грузинской хрестоматіи Д. Чубинова. 

2 ) См. об» нем» II в . моих» „ О ч е р к о в » " . Героическую повѣсть „Баба-Амн-
раяіапи" восстановил» Соломон» 'Гархиишвили, шамшпднльскій моуравъ. 

3 ) Напечатлио у Д. Чубинова, груз, хрест. СПБ. l ö ( J 3 . стр. 1 0 — 2 1 . От-
дѣлі.ное изданіе, Тифлис» 1 8 8 5 . Ср Ethé. G r u n d r <1. i r a n . p h i l . , 1 1 , 2 5 1 . „ D i e 
Z a u b e r K r a f t d e r L i e b e " v o n M u b a m m e d A k r a m G h a n i m a t . 

папа «Джнмшедіани», такъ какъ героем» ея является Джимшедъ. Ав-
тором» является Мамука Бараташвили. Помимо этой поэмы суще-
ствуете еще «Джпмпіеріанп», написанная въ X V I I в. Сулхапомъ Внн-
танашнвнлн. Въ этой ноэмѣ излагается въ стихах» соіержанія другого 
класспческаго проиаведенія Амнранъ—Дареджаніаин '). Любопытно, что 
въ нее пе вошлн тѣ главы, которыя внесены въ нѣкоторыя рукописи 
о Дареджанндзе *). Объ этих» главах», признанных» неправильно от-
рывками изъ педошедшаго до пае» Днларіапи, мы говорили въ другомъ 
мѣстѣ 3). Къ X V I I I в. относится переводъ съ персидскаго «Варшнкіани», 
геропческой повѣсти (ІІзд. Тпфлнсъ, 1899) . 

С. С. Орбеліани. 

С. С. Орблеліапн, одпнъ нзъ замѣчательныхъ грузинских» писа-
телей, значеніе котораго до пастоящаго времени, какъ баснописца п 
лексикографа, остается въ полной снлѣ. 

Сулханъ-Савва Орбеліапн, сынъ Вахтанга верховнаго судьи Гру-
зіи, племянник» по матери царей Арчила, Георгія и Леона, родился 24 
октября 1659 г., воскресенье вечером». Біографпческія объ нем» свѣдѣнія 

' ) Рукоп. Общ. распростр. грам. среди груз. Л; 3 9 0 по оішсанію Каричаш-
внлн. Она относится къ 1 7 3 2 г. 

г ) У царевича Баграта, время жяяиь и личность котораго ие у с т а н о в л е н ы , — 
мы считаем» невозможным» в я д ѣ т ь в ъ нем» Баграта Мухранскаго, покрайиен м * р * 
с » тѣми доводами, которые в ы с т а в и л » г . Марръ, заставившій его жить съ пер-
вой четверти X V I в . до коииа XVII в . , — п м ѣ е т с я свЪдѣиіе о томъ, что повѣсть 
„Дареджаиіани" переведена съ книги сарацинъ, иазывающуюся у ипхъ „ K i s a i 
Н а и і в а " . Эту мысль повторяет» І а к о в » Шемокмедели, переложивши! в » стихи 
„Пренія о религіи" , соч. Багратомъ. ( 3 . Чичинадзе время жизни Баграта относить 
къ 1 5 1 1 — 1 5 7 3 г . , а г. Марръ принял» это на в ѣ р у ) . Г. Марр» сиѣшитъ записать 
Баграта в ъ число с в о и х » немногих» единомышленников» и, ссылаясь на свою 
только статью „Персидская національяан теиденція въ груз, ромаиѣ Амираидаре-
д ж а н і а я п " , з а я в л я е т » , что „давно ие было сомиѣиія, что Амираидареджаніани 
переводиый п а м я т н и к » " , и что o u » переведен» на грузиискій я з ы к ъ с ъ иерсядскаго 
я з ы к а . В о - п е р в ы х » , Бнгрвтъ не говорит», что повѣсть эта переведена съ персид-
скою я з ы к а , a скорѣе разумѣетъ арабскій, т а к ъ к а к » сарацинами именуются арабы. 
В о - в т о р ы х » , сначала нужно свѣрить его съ K i s a i - H a m z a и потому утверждать сте -
пень зависимости груз, перевода отъ оригинала „ сэра ци иска г о " . В ъ - т р с т ь п х ъ , нужно 
принять къ свѣдѣнію возраженія о неосновательности ннѣнін о перевод* Даред-
жяніанн, напр. сдѣланныя г . Поншнинъгш. „См. Восточ. мотивы в ъ еврон. э п о с * " , 
3 8 4 стр. и др. 

3 ) См. мон „Очерки" , I I , 2 3 0 — 2 ; Ср. Моамбэ, 1 9 0 0 , I I . 



извлекаем* частью изъ свндѣтельствъ современников*, [царь Вахтангъ 
VI и католикос* Антоній I], частью же изъ его же сочппѳній; таковы: 
«Словарь грузиискаго языка», «Путешсетвіе но Европѣ», «Калила и 
Димпа» (стихи) и «Письма». 

Получив* хорошее образованіе '), изучив* священное писаніе и 
грузинских* писателей, Сулханъ Орбеліанн по смерти жены, по име-
ни Тамары, дочери атабега Халп-паши, постригся въ монахи подъ 
именем* Саввы (лѣгь сорока въ 1698 г.) въ Давидъ-Гареджійской 
пустыни (или въ въ Іоанно-Крест. монастырѣ, ио мпѣнію П. Уми-
каіивили). В ъ 1710 г. былъ вызван* въ Хорасан* царем* карталыш-
скимъ, а чрез* два года онъ сопровождает* въ Испаганъ замѣстителя 
карталинскаго царя, Вахтанга, которому былъ обѣщанъ шахомъ-Гусей-
номъ престолъ под* условіемъ принять ислам*. Вахтангъ не согласился 
на это предложевіе, поэтому онъ послан* или сослан* былъ въ Кир-
манъ. А С. С. Орбеліани вернулся въ Ііарталинію и отсюда отпра-
вился incognito въ 1 7 1 3 г. во Францію съ отвѣтнымъ письмом* Вах-
тапга на посланіе Людовика X I V . (Письма Вахтапга къ ими. Карлу 
IV о распространеніп католицизма въ Грузін хранятся въ римском* 
арх. de Propaganda Fide). 

Вахтангъ въ письмѣ за нрославленіемъ мощи Людовика говорит*, 
что ждет* опъ случая послужить ему, хотя онъ окружен* невѣрую-
іцнми, благодарит* н радуется за вшіманіе къ нему французская ко-
роля {Brosset. Bïbliogr. analitique As 18. Ср. «Дроэба» 1876, 43) . 

ІІутешествіе по Евроиѣ Орбеліанн совершил* въ сопровождепш 
папскнхъ мнссіоперовъ. сь которыми онъ сблизился въ Тпфлисѣ, и пере-
шел* въ католицизм*. Опъ поѣхалъ через* Константинополь въ Па-
риж* съ мпссіонеромъ Бншаромъ, нмѣя порученіе, судя ио письму его 
къ Попъ-Мартепу, мнннстуру Людовику X I V , отъ царя Вахтанга про-
сить короля Людовика X I V оказать вліяиіе на шаха и уговорить его, 
чтобы онъ дал* троп* Вахтангу, не заставляя отрекаться отъ христі-
анской вѣры. Съ своей стороны, какъ извѣщалъ С. С. Орбеліаші пись-
менно Грнярія Пон Мартена, Вахтангъ желает* перейти въ католи-
цизм* и обратить въ католицизм* горцев*, давал* обѣщаиіе принять 
нодъ свое покровительство католических* миссіонеровъ, дать хоро-

' ) Оиъ говорить в ъ предпсловін къ своему Словарю, что не зналъ ви од-
вого языка кромѣ грузиискаго. Иамъ кажется, что Орбеліави пишете т а к ъ изъ 
скромности; изъ другого мѣста можно заключить, что онъ зиалъ но крайней мѣрѣ 
армянскій пз : в ъ подражаніе армянскому „ Б а р к и р к у " (словарю) , говорите о н ъ , я 
составило л е к с и к о н * . См. его Словарь, стр. IV. 

Іііій дом* французскому консулу въ ТнфлпсЬ и охранять товары фран-
цузских* купцов*. Грузинскій посол* нмѣлъ у Людовика X I V въ Версалп 
двѣ аудіенцін въ маѣ 1714 г., произнес* предъ пнмъ цвѣгпстую рѣчь 
и познакомился съ баснописцем* Лафонтеномъ. Обпадежецный въ нравст-
венной но,ідерл;кѣ короля, онъ покинул* Париж*, вернулся чрез* Рим* 
и Сицилію въ Констаптипополь, гдѣпробылъ17 мѣсяцевъ до 13 май 
1716 г. подъ покровительством* французская консула Дезалера. По 
пути изъ Стамбула въ Грузію онъ испытал* много невзгод* между 
Трапезунтомъ, Лазнстаномъ и Ардануджомъ. Около Хопн ихъ ограбили 
лазы. В ъ Грузіп, куда оиъ привез* двух* кануцнпскихъ миссіонеровъ 
п одного іезуита, его ожидали новыя огорченія за переход* въ като-
лицизм* отъ царя Іессея; онъ иріютился у католички до возвращеоія 
Вахтанга, съ которым* вскорѣ опъ переѣзжаетъ въ 1724 г . съ тремя 
братьями (Николай Тбилелн, Заалъ и Эрастъ) и племяппиками (Элизбаръ 
и Вахтапгъ) въ Россію и умираете, отрекшись оть католической вѣры ') 
но дворцѣ ц. Арчнла въ с. Всесвятскомъ, близь Москвы въ 1 7 2 5 г. 
26 япв., и погребен* тутъ же. 

Остановимся теперь на его работах* научно-литературных*. 
Прежде всего С. С. Орбеліаші восполняет* пробѣлъ, образовавшая 
въ грузинской литературѣ: «исчез* у грузинь существовавшій лекси-
кой* благодаря, говорить онъ, вражеским* вторжеіііямъ». Оиъ присту-
пил* къ его составленію съ юных* лѣте, ио приказанію царя Георгія 
брата Вахтанга VI. Оиъ воспользовался для образца армянским* лек-
сиконом*, а слова, введеішын имъ и объясняемым имъ, опъ заимство-
вал* «пзъ св. ппсанія, Ироісла, Платона, Діодосіа, Аристотеля, Кате-
горіп Иорфирія» и других* «мудрых* книг*», сравнил* эти слова со 
словами других* языков*; бралъ слова изъ книг* греческих*, латин-
ских*, армянских* русских* и арабских*». При иомощн других* бу-
дучи увѣренъ въ томъ, что пе всѣ слова имъ собрапы, опъ обращает-
ся съ просьбой къ ученым* прибавлять, по не присваивать его труда, 
какъ сдѣлалъ образованный его современник*, писатель, игумен* Іовъ 
при жизни самая автора, протестовавшая въ благородном* негодо-
ванін против* таких* неожиданных* прнтязаиій. Трудъ его, заключая 

' ) Біогр. свѣдѣнін см. у Цаіарсли „Книга мудрости и л ж и " (рус . иереи.) . 
ППБ. 1 S 7 8 . Р. Эріістова при Словари С. С. Орбслішш. изд. ни с ч е т е en, Але-
ксандра. Тнфлнсъ 1 8 8 4 . Ииерія 1 8 9 9 , Лч 2 1 . Въ а р х и в ѣ S . С . do P r o p a g a n d a 
F i d e хранится письмо С. 0 . Орбеліпнн къ иапѣ Клименту XI отъ 1 7 0 ! ) г . Онъ 
нризиаеть его главою церкви и упоминаете о ж е н ь своей, которая также като-
личка. ЯІорданія, (Хроники, I I , 5 0 2 — 4 ) дпетъ свѣдѣнін о С. Орбеліаии. 



словарь, грамматнческіе эскизы, свѣдѣвія изъ астропоміи н естественной 
исторіп, есть плод» огромной начнтанпости и любви къ знанію. («Иве-
ріл > ВЪ 1894 , Хг 2>4 , сообщаете, что найдешь словарь «хуцурн», 
предшествовавши С. С. Орбеліани, который имъ считался утерянвымъ). 

«ІІутешествіе», описанное имъ, не дошло до иасъ въ полном» 
объемѣ '). Уцѣлѣвгаія его «письма» пзъ путегаествія начинаются съ 
описаиія Рима (вслѣдъ за небольшим» введеиіемъ о гор. Аликорип). Вт, 
Гпмѣ оиъ осмотрѣлъ всѣ достопрнмѣчателыюстн древияго и хрпстіап-
скаго искусства: храмы, монастыри, дворецъ иапы. Папа Клименте XI, 
съ которым» оиъ находился въ перепискѣ съ 1709 г., припялъ его лас-
ково даль ему часть св. Креста, череп» св. Климента п много других» 
мощой и заявил», что опъ для Вахтанга и жизни своей не пожалѣеть! 
Орбеліаші былъ тронуть сердечным» пріемомъ. Онъ быль свндѣтелѳмъ 
многих» великодушных» поступков» наиы и между прочимъ вспоминает» 
какъ папа, по обыкновенно, лично угощал» 12 нищих». Обѣіцапія главы 
католическаго міра нріободрилн Орбеліанн, и онъ занялся нзученіемъ свя-
тынь Рома. Посѣтнлъ опъ пріюте при монастырѣ Іоаппа Богослова, 
гдѣ воспитывались ежегодно до 800 бѣдныхъ дѣвушекъ, выдаваемых» 
нотомъ замуж»; впдѣлъ то мѣсто, гдѣ въ смолу былъ брошей» Іоапвъ 
Богослов» импер. Нѳропомъ. Прикладывался оиъ къ мощамъ, восхищался 
сводами храмов», удивлялся нхъ богатству, внимательно измѣряя нхъ 
въ длину и ширину; сообщаете попутно сказапія, напр. о камнѣ, близь 
языческаго храма Истины, изображающем ь человѣческую голову съ 
открытыми устами; онъ слышал» и заиисалъ чудо, которым» сопровож-
дается прикосповеніе къ этому камню: неправый, ноложившій въ уста 
головы руку, теряет» ее, так» как» ео сжимаете и, наковецъ, со-
крушаете каменная голова. 

При посѣіцепіи пзвѣстныхъ достопрнмѣчательностей его встрѣ-
чаютъ съ пеобыкповепиою предупредительностью и любезностью. Онъ 
осматриваете школы, больницы, пріюты. Ему представляют» школьни-
ков» изъ арабов», эфіоповъ и армян», обучающихся иѣпію и письму. 
Взгляды его шире, чѣмъ интересы дипломата или паломника. Его вин-
Manie одинаково сосредоточиваете в растительный міръ, и красоты 
природы отъ Рима до Флорепцін и Толетипо. Пагріотическоѳ чувство 
при этом» оживляете его разсказъ и придают» особую цѣпность его 
опнсаніямъ. Въ его умѣ возникают» виды родной страны и онъ срав-
ниваете пейзажи окрестностей Флорепціи съ видами Однша, а нино 

' ) „ Ц н с к а р н " 1 8 5 2 . .V; 1 — 4 ; Броссс въ . l o u r n . a s i a t . , a v r i l , m a i 1 8 : 1 2 , 
l e v r i ë r 1 8 : 1 4 ) напечатал» с ь двойным» переводом» латинским» и французским». 

Атепское (близь гор. Гори) съ итальянским». Поэтическое воображе-
ніе окутываете въ фаптастнческій иокровъ волшебным его ооисапія 
окружающей природы, церковных» алтарей, пышных» фонтанов», со 
всѣмп характерными свойствами арабских» сказок». Онъ пе жалѣетъ 
слов» при пзложеніи своего иосѣіцепія Мальты, Мессины, огнедышащей 
Этны, роскошнаго обѣда у гостепріимнаго мальтійца н гранмагистра (т. е. 
правителя). Пользуясь вниманіемъ посла фраицузскаго короля, опъ 
ѣдстъ па его кораблѣ но морю чрезъ Мптплсну, Бптлнмъ—приплываете 
въ Ко пета птн в о пол ь, а оттуда тчаігь [лазъ] привозят» его въ Кобулетію, 
будучи по пути ограблен» въ Хоип. Языкъ его писем» выразительный, 
иолу народный, полукішжпый. Опъ переходите оте восторженных» опи-
саний къ ровному, спокойному нзложѳнію, оставаясь вездѣ искренним» 
выразителем» охвативших» его чупствъ п впечатлѣній '). 

Еще до заграничпаго путешествія С. С. Орбеліанн припялъ уча-
стіе въ переводѣ «Калнлы и Днмны» па груз, языкъ, иредприпнтомъ 
царемъ Вахтангомъ VI. Первому въ переводѣ принадлежать большая 
часть стихов», а второму часть стиховъ и проза. Стихи риѳмованные, 
звучные, заключающіе въ себѣ нравоученія, часто переходнике въ 
трюизмы, въ родѣ «Кто дѣлаете зло, обрѣтетъ зло» или «Каждое слово 
имѣетъ время, a бесѣда свое мѣсто» (стр. 209) . Иногда Орбеліано 
ограничивается одппмъ сгнхомъ, «таэпн 1С слог, иногда двумя, (лексн 
16 сл. или пнетикаури 20 сл., чахрухаули 20 слог.), по перѣдко опъ 
сопровождаете, прозанческій разсказъ осмысленным» четверостншіемъ 
( т а и р и = 1 6 слогов»). 'Гакъ, опъ воспѣваетъ хорошую, вѣрпую жену: 

Въ этомъ и въ том» мірѣ достойна хвала добрая жева, 
Блажен» мужъ хорошей жепы; онъ сумѣетъ затушить пламя 

жизни, 
Если кто постарается найти подобную жену, 
Обратите тот» свою землянку въ золотой дом». 

Есть стпхн мрчобледн или цкобилп, шереули въ шесть стиховъ 
по 16 слогов» *) (416, 164, 260). Вахтангь замѣчаете, что духовному 
лицу, какимъ является С. С. Орбеліани, ne пристало заниматься чте-
ніемт, « Калил ы и Димны» нмѣсто божественной бпбліи. Для полноты 
свѣдѣній о трудах» Орбеліани скажу, что онъ оставил» еще 1) «Две-

' ) 0 рукописях» его Нутешествія имѣе.тся упомиианіе в ъ с п н с к » памятии-
ковъ груз, письменности, сост. 1 8 1 0 г . Ср. Цахарели, с в ѣ д ѣ н і я . Ш. 2 6 3 . 

* ) См. о в и д а і ъ грузинской верснфикаціи в ы ш е стр. 2 2 4 — 2 2 7 . 



рн рая» ')» христіанскоо паставленіе, 2) Мученичество св. оророковъ и 
3) Учепія •), взятый изъ кішгъ св. шісаиія—всѣ три еще не ианечатапын. 
Н О С Л Ѣ Д Б І Й трудъ въ 7 0 8 стр. хуцури иереписанъ въ 1 7 2 9 г. въ Мо-
сквѣ Зоснмомъ Орбеліавп. Наконец* оиъ является автором* книги «Муд-
рости п лжи>, которая заслуживаешь болѣе обстоятельная разбора. 

Книга мудрости лжи 3), это-сборник* басепъ; на старинных* 
рукописях* его сохранилась иомѣтка, по которой автором* этой книги 
считается С. С. Орбеліани. Хотя на заглавном* лнстѣ С.-Петербург-
с к а я изданія 1850 г. читается, что С. С. Орбеліапи составил* ее «во 
время своей юности», однако въ других* нзданіяхъ и списках* такояука-
заиія ne находим*, да и по пѣкоторымъ другим* соображения* оконча-
тельную редакцію ея нужно отнести скорѣе къ зрѣлому возрасту, а именно 
поел к нутешествія по Европѣ . Іѵь такому предположенію приводят* 
встрѣчающіяся въ его баснях* европейскія понятія и географически 
пазванія: рядъ разсказовъ объ итальянских* живописцах*, о Дукѣ и 
Грандукѣ, Магнстросѣ, Гпмѣ, Флорепціп, Копстантннополѣ, «о золо-
том* камнѣ», «золотой хпмін». 

Чтеиіе самой книги производишь впечатлѣпіе, что она паппсапа 
человеком*, умудренным* житейским* опытом*, много пережившим* и 
передумавшим* въ теченіе своей жизни. Его «книга» разлагается па 
три составпын части: 1) сказки, басни, анекдоты и пр. 2) различный 
правила и сентепцін объ обязанностях* царей, визирей, друзей и др. 
и 3) несложная каива разсказа, соединяющая вь одну иовѣсть, но-

•) Рукопись значится в ъ К а т а л о г * Тііфл. церков. древлехранилища: i n q u -
ivr to , 1 7 4 с т р . , нач. н ѣ т ъ , в ъ переплет* . 

») „Наставденія , с к а з а н и ы я Судханомъ Орбеліани" , рукопись хуцури 7 0 8 стр. 
принадлежать свищ. 3 . Давидову (Нверія, 1 8 9 9 , Лё 2 1 ) . Ср. церк. муз. Лё 4 5 0 . 
Рукопись написана в ъ Москв* въ 1 7 2 9 г . Зосимомъ Орбедіанн съ просьбой по-
молиться за его г р * ш н у ю душу. Рукопись заключает* 4 6 г л а в ъ и т р а к т у е т * о 
р а з л и ч н ы х * цервовныхъ в о п р о с а х * — к а к о в ы : церковь, исновѣдь, адскія муки, вто-
рое иршиествіе , воскресеніе м е р т в ы х * , о любви к ъ ближнему, милосерд.и, о семи 
с м е р т н ы х * г р ѣ х а х ъ . Страсти Госнодяи, поученія в * дяи п р а з д н в ч в ы е - Р о ж д е с т в а 
Христова , Преображенія, I o a u u a Крестителя, с в . Георгія, Усиеиія Богородицы в др. 
Варіаигъ его словаря, см. Кат. Тифл. церков. муз. Лё 7 5 и Гедатскаго ( „ К в а д н 
1 8 9 7 .V- 5 2 ) . Особый в а р і а н г ь у Н. Гамрекели. (См. его брошюру „Саба Орбе-
ліаии' и его груз , л е к с и к о н * , Т . 1 8 8 5 г . ) . И з в ѣ с т е н ъ еще в а р і а и т * словаря, п е -
реписанный в * 1 8 2 4 г. (См. Нверія 1 8 8 8 , M 5 7 ) . См еще „Кребули Акак.я 

Церетели 1 8 9 9 , IX . 
3 ) Над в * СПБ. 1 S 5 9 . Полное изданіе появилось в ъ Іифлпсѣ иод* ред. 

П. Умикашвилп. Тифлис* 1 8 7 1 . В ь 1 8 9 4 г . оно переиздано в * Тифлис* . 

добио другим* восточным* и западным* сборникам*. Содоржаніе ея 
таково: один* добродѣтельпын государь, Фоиезъ, пмѣетъ мудраго ви-
зиря, Седракііа и преданного евнуха, Гуьііа. Царь бездѣтенъ. во вскорѣ, 
послѣ горячей молитвы и раздачи щедрой милостыни бѣдпымъ, Господь 
даруешь ему сына, Джумбера, для котораго, послѣ долгих* поисков*, 
во время охоты, паходнтъ молодого наставника Леона. Онъ ие согла-
шается на это предложеніе, опасаясь службы при дворѣ. Рукііа также 
против* него. ( Іднако, царь послѣ долгаго спора берет* съ собою Ле-
она воспитателем* сына, вызвав* оеудовольствіе въ Руьѣѣ . Леоігь 
воспитываешь своего питомца въ спартанском* духѣ, обращается съ нимъ 
сурово, во время охоты самъ ѣдетъ верхом* а царевнчъ слѣдуетъ за ппмъ 
босиком*. Заставляешь голодать, даешь ему пѣсколько палочных* ударов*, 
чтобы, по его показаніямъ предъ царемъ отцемъ, будущій царь сыпь 
имѣлъ попятіе объ тлгостяхъ пѣшеходовъ и тѣлеспыхъ наказаніяхъ. Царь 
экзаменует* сына. Послѣ блистательно выдержаппаго Джумберомт. ис-
пытапія отецъ уступает* ему царство и троп*. По желанію царя Ле-
оиъ разсказываегь свои похождеиія: изъ этого РукЬа усматриваешь 
опытность и позпапія и совѣтуетъ царю оставить его при дворѣ. 
Оканчивается разсказъ выраженіемъ Фонезомъ опасеній. въ виду воз-
никших* среди царедворцев* разногласій, могущих* имѣть для всѣхъ 
ихъ пехорошія послѣдствія. 

Этой внѣшней канвой разсказа соединяются басни, сказки, анек-
доты, сѳнтѳнціи, высказываемый пятью названными лицами въ вндѣ 
вопроса, отвѣта, сравненія и нравоученія. Осповпой мотив* книги, 
таким* образом*, дпдактическій: дѣло идешь о воспитанін сипа п на-
следника п царя, прнготовлепію будущаго достойнаго правителя. По-
добный мотив* проходить чрез* «Апвари Саханли», а также еще не-
изданный сборник* «Тнмсаріанн» '). Вопрос* объ оригинальном* и вполнѣ 
мѣстномъ происхожденіи «Книги мудрости п лжи» еще въ литературѣ 
ne обсуждался. Нѣтъ сомнѣнія, что въ сборник* Орбелінни вошли 
странствующія басни (подъ вліяніемъ Лафонтена), общепринятые во-
сточные трунзмы, взбитые анекдоты. 

У Орбеліани имѣются аналогичный басни съ Анварп Сохаилн: 
таковы «Черепаха и скорпіонъ» п «Змѣя, человѣкъ дерево, бык* и 
лисица». Рядъ басенъ заимствован* автором* изъ устных* скизаній 
грузипскаго народа, но въ цѣломъ своем* составѣ сборник* является 
произведеніемъ, план* котораго принадлежишь самому С. С. Орбеліанн. 

' ) См. объ иемъ выше, стр. 1 1 9 , и сл. Письма С. С. Орбеліаии см. жур-
н а л * „ И в е р і я - за 1 8 7 9 г. 



Киша его имѣетъ въ виду занимать и поучать одновременно, 
подобно «Папчатантрѣ» «Гитопадешѣ», Анвари Сохаили и др.' Выра-
жеіііе идеи въ форм* басепъ является обычным» пріемомъ im Во-
сток*. Но сходство басевъ съ нзвЬстнымн сборпнкаыи Орбеліанн по 
мнѣнію Уордройа, англійскаго ихъ переводчика '), не свидетельствует» 
объ ихъ перевод* съ нностранпаго языка. Басни эти вполнѣ ориги-
нальны, при чемъ иѣкоторыя нзъ ннхъ пе находятся въ связи съ об-
щей канвой разсказа, такова басня «Золотоносный оселъ, ручная мель-
ница и тыква». 

Къ сборникам» басепъ принадлежит» Лисья книга, перевѳдеепая 
изъ армянских» сказокъ Вардана па грузинскій (.изд. Тифлвсъ, 1899) . 
Всѣхъ басепъ 157 *).НѢкоторыя пзъ ннхъ нзвѣстны въ простопародіп, 
другія сходствуют» съ баснямп С. С. Орбеліави. Языкъ тяжелый и 
мѣстами темпый '). 

/ Подводя итоги обозрѣеія писателей, X V I I I в., нужно огмѣтпть 
прежде всего ве только разпообразіе тем» сочнненій, ими затрону-
тых», по также расширеніе круга литературных» дѣятелей, въ состав» 
котораго входят» царственный особы обоего пола. Кромѣ того, этотъ 
вѣкъ характеризуется развитіемъ національнаго и орнгинальпаго твор-
чества, пренмущественнаго лирнческаго и правоучнтельпаго (главным» 
образомъ подъ пером» Гурамишвплп и Орбеліанн) н стремлееіемъ къ 
теоретическим» обоснованіямъ какъ видов» литературных» произведе-
вій, такъ и богословских», философских» и педагогических» начал». Это 
новое научное геченіе, взамѣнъ исключительно господствовавшаго ув-
лечевія сказочными сюжетами, обязано своим» зарожденіемъ въ Грузіп 

' ) T h e B o o k o f W i s d o m a n d l i e s a g e o r g i t n l l o r y - b o o k o f t h e e i g h -
t e e n t h c e n t u r y , b y Sidkhan-Saba Orbed ani, t r a n s l a t e d w i t h n o t e s b y Ol ver 
Wardrop, P r i n t e d b y W i l . M o r r i s a t t h e K e l m s e o t t P r e s s , 1 4 . 

* ) Рукопись груз, перевода Лисье/« книги принадлежит» къ началу X I X в . 
Оригинал» этой книги на армянском» я з ы к * относятся приблизительно къ началу 
X V I I в . В ъ грузинском» перевод* недостает» шести послѣднихъ притчъ. О н ъ с д * -
л а и » , поводимому, в ъ сокращенном» в и д * , ие покрывая деталей армяискаго под-
линника. Марръ. Сборники притчъ Вардаиа, С11В. 1 8 9 9 , ч. I , стр. 5 7 5 . 

3 ) Ср. напр. С. С. Орбеліани Xs 1 9 , „Горец» и орѣховое дерево" и X* 1 2 8 
груз, перевода ирить Вардаиа О р * х ъ и Арбуз»; Мі 3 7 п е р в а г о — В о л к » и Оселъ 
с » X : Ю З вгораго под» т ѣ м ъ же заглавіемъ. Ср. X 5 3 М а л ь ч и к » и цыплята 
груз, перевода Лисьей книги с ъ басней, записанной в ъ Имеретинской деревнѣ Чо-
левн, недалеко отъ Окрибн, извѣстяаго своими анекдотами о глупцах» (Акакій 
Церетели, Сборник» 1 8 9 7 , V I I , 1 9 - 2 0 ) . 

культурио-религіознымъ сношеніям» ея с» ІІталіей. Католическіе мис-
сіоперы, a затѣмъ знакомство грузин» с» схоластическою образован-
ностью в» Москвѣ, вводят» ихъ въ сферу новых» вопросов» школь-
наго дѣла, теоретпческаго мышлепія и кипучей умственной работы, 
паправлеппой лучшими представителями общества на усвоеоіе евро-
пейской науки и пасажденіе ея въ отечеств* в» нптересах» обиовле-
пія сил» народа и укрѣплеаія въ нем» націопальпаго самосознаеія. 
Во глав* кружка, проникнутаго этими возвышенными идеями, стоить 
Антоній I, католикос» Грувіп, обязанный пробужденіемъ научных» 
интересов» католическим» мнссіоперамъ. 

О грузгшо-ттоликахъ. 

В » с т р а н * грузин» , всегда отличавшихся релнгіозной терпимостью, свободио. 
безъ о г р а н и ч е н ^ со стороны правительства , распространялись различный фракціи 
христшиской в ѣ р ы : католики, армяие-грегоріаие ne только ие подвергались с т * -
сненіямъ в ъ отиравлеяін своего»богослужеиія, но находились даже под» покриви-
т е і ьством» п р а в о с л а в н ы х » г р у з и н с к и х » царей и распространяли свое вѣроученіе 
насколько это им» удавалось, среди п р а в о с л а в н ы х » . Католнческіе миссіоиеры 
впервые проникли в » Грузію около Х Ш в. ' ) , когда страна, разоренная манголь-
скими полчищами, раздѣлилась па два царства, из» которых» в с к о р * выд*лилось 
самостоятельное в л а д ѣ н і е - М е с х е т і я пли Саатабаго, иынѣшиій Ахалцнхскій и Ахал-
калакскій уѣзды. В ъ Месхетіп-то, ближайшей, пограничной с ъ Турціей провниціей 
появились католическіе мнссіоиеры, которые, пользуясь протекцией султана и э Р -
зерумскаго паши, стали переводить в » лоно католической церкви г р ѵ з и н ъ - и р а в о -
с л а в и ы х ъ . Ослаблеше Грузіи в ъ интересах» Турціи требовало разрыва Верхней п 
Нижней Карталииш (Иверіи) , что легко могло быть достигнуто релнгіознымъ р а з ъ -
единепіем». Этим» объясняется то обстоятельство, что османскіе наши нростерлп 
свой милостивый покров» на римских» ыиссіонеровъ, дозволяя им» безпрепят-
ствеиио насаждать католицизм» в » отторгнутой от» Грузіи Месхійской провицціи 
(Саатабаго) . Населешю было даровано напою право слушать мессу ва грузинском» 
я з ы к * , и съ э т и х » пор» возникает» , или в ѣ р н ѣ е сказать укрѣпляется начало 
грузино-католической церкви, первые последователи которой выговорили с е б * эту 
привплегію еще в ъ Х Ш в. Католики-грузины гор. Ахалцыхп с ъ его окрестными 
деревиями: Удэ, Вала, Хязабавра, Араля, Баралетя и др.. в ъ силу договоров» Т у р -
Ц1И съ западными державами, сохранили твердо свою в ѣ р у , ио подвергаясь дан-

' ) Во времеиа царицы Тамары и Русудапы римскіе напы писали им» о т в ѣ т и ы я 
буллы: папа Гонорій в » 1 2 2 7 г . , Грнгорій в ъ 1 2 4 2 г . , Николай IV в » W г 
І о а в н » X X I I в » 1 3 3 2 г. Этот» папа І о а н н » ь ь 1 2 3 9 г. прислал» в ь Тифлис» 
епископа и патеров» для грузпно-католяков». С » 1 6 2 6 г . в » Грузін были патеры 
доѵиниканскаго п пвгустинскаго ордеиов», а с » 1 6 6 1 но 1 8 4 5 ' г . - к а п у ц и н ы 

\ 



Д..ІЮ СО стороны послѣдователвй ислама, который насильно огнем*имечсмъ иыль 
водворснъ въ православной части населенія. Такимъ образом*, въ Месхетіи. ооо-
собиншейся в ъ 1 3 0 6 г. отъ Грузіи нодъ назваиіемъ Самцхе-Саатабаго, въ XV . 
утверждается сюзеренная власть турокъ, а съ XVII ст. вассалы Месхет.н п р и е -
даются принять исламъ и титуловаться атабегами. Католицизм*, зд*сь раснр ьт, а -
нпвшись со времени иослѣдняго крестоваго похода, „одерживается мисс.оиерами, 
свободно проникавшими въ глубь М. Азіи нодъ покровительством., '••«»»дио-евр -
нейскихъ государств!.. B e t , * европейцев* и в м * с г * съ т *мъ - - 1 
называли одним., общим* именем* „франти" (у грузин* „..ранги ) , и выпив 
Франгъ былъ гарантирован* оть насильствен.,аго обращеиія » V ^ « ™ * 
безнреиятствеиво навязываемое христіавамъ прочих* „сиовѣдаи.й. К ол и т 
под* могучим* покровом* папства становился на Востокѣ единственным* 1 б .аи,-
щемъ гонимаго христіанства. Христіпие охотно становились „франти", чтобы тТ.мь 
самым* укрыться вод* защиту Запада. До с и х * пор* грузино-католики называют* 
себя „иранги" , отождествляя такимч, образом* ваціональность съ вѣрою. 

Мпссіоперы проникли въ Грузію по главному торговому пути, ведущему 
пзъ Коистантииополя чрез* Травезундъ въ Месхетію и далѣе въ Ьартпдишю и 
въ столицу ея, Тифлис*. Папа Юани* XXII въ XIV в . поставил* здѣсь даже 
Ion и на. монаха-доминиканца епископом* католикам* Грузинского царства, создав* 
особую аипрхію—„dioces is T h e l e l e c i e n s i s " . Построенное здѣсь патерами церковь. 
(Блпговѣіцеиская) и монастыри существовали еще въ X V I I ст. , до иашеетв.я шах -
Аббаса, и гам* у ватеров* гостил* знаменитый путешественник* Шарденъ, который 
подробно описывает* воложеніе католвковъ въ Грузіи, Имеретіи и Мингрел.и. B e -
иеціаицы в гевуазцы, захватившіе торговлю съ Востоком* по торговой дорог* съ ер-
цнго моря, чрез* древнюю Діоскурію (Сухумъ), и закавказск.е города, «мѣлц з ѣ ь 
свящеинпковъ, знакомившнхъ иаселеніе съ учеиіемъ катол. церкви. Съ на ла 
ХѴШ ст. миссіонеры вріобрѣтаюгь большую „опуляриость среди народа и даже pu 
двор* грузинских* царей. Католицнзмъ тогда подвергся при царѣ Теймураз* И на вре-
мя преслѣдоваиію, церквы мпссіоиеровъ были разрушены въ Тифлис*, но иужда в * ме-
дицинской помощи во время повальной бол*з.ш в ъ 1 7 5 8 г. заставила царя Иракл.и И 
вызвать изъ Ахалциха изгнанных* пзъ Груаім миссіоиеровъ, обѣщавъ имъ покрови-
тельство И денежную субсидію. Въ д*лѣ миссіоиерства помимо медицины не мало 
услуг* оказали кануцинскія школы, существовакіе которых* въ Тифлис* засвидѣтель-
ствоваио ноказавіими цутешественника Пейсоиеля') , Шардсвн в ъ І Ы І г. и Іур-
„ефора въ 1 7 0 1 г. Къ этому времени относится обращеиіе въ католицизм* пере-
селенных* изъ Грузіи в ъ Нерсію и принявших* там* ислам* грузинских* дво-
„янъ: Бараташвили, Орбсліани, Эрнстави, Чхеидзе. Сталъ распространяться яатоли 
цизмі, не только среди грузнпъ, населявших* нладѣиія мусульмаиъ-Персш Гурти, 
и о „ „ , . самой Грузіп строились церкви, гдѣ мессу служили ио-латыии и по-гру-

. ) и,,,, цар* Шахъ-Наваз* миссіонеры, пишет* Нейсоиель, были нодъ по-
кровительством* ц а р я , т а к * кань они являлись учителями народа и его медиками. 

зинскн, читан при этом* енангеліе и нроповТ.дь по-грузински. Мнссіонеры изучали 
грузинскій языкт, яа м * с т * , а также въ Рим* при P r o p a g a n d a F i d e , гдѣ были 
учреждены каѳедрп грузиискаго языка я тиногряфія. В ь иосл*дней, основанной в ь 
1 6 3 0 г. , раньше, чѣмъ появился станокт, в ъ самой Грузіи, печатались молитвы и 
катехизисъ, переведенные съ лптияекаго языка на грузиискій. Вь ХѴШ в. в ь впи-
ской коллегіп пріобрѣлъ извѣстиость, накъ ученый переводчик* Давид* 'Гулукаш-
вили, грузин*, уроженец* гор. Гори, авторъ соч. , D o t t r i i i u Chr i s t iana p e r ueo 
miseioni d e l l a G e o r g i a " . 

Сблнженіе Грузін съ католическим* міромъ сопровождалось весьма важными 
результатами въ области грузинской культуры и ознакомлено. Европы съ Грузіей. 
Памятники христіанекаго искусства XV, XVI и XVII вв . свидетельствуют* видо-
измѣнеиія сравнительно съ внзантійскіімъ стилем*, господствовавшем* дотол* в ъ 
Грузін. Распространяются техническіе нріемы и и*которын детальный особенности 
тогдашней итальянской архитектуры (напр. Катцаретекій храм*) чрез* посредство 
генуэзских* колоній, находившихся на берегу Чернаго моря. В ъ Рим* основывается 
тшшграфія, г д * печатается первая грузинская грамматика M a g g i o „ S y n t a g i n u t a 
l i n g u a rum o r i e n t u l i u m , q u a e in G e o r g i a e r e g i o n i b u s a u d i u n t u r ( R o n i a e , 
1 6 7 0 ) и итальяно-грузпнскій словарь l ' a o l i n i u Ирбаха, грузина по происхождеиію 
( Р и м * , 11129). Въ Римской коллегін получают* образованіе грузины, которые по-
том* становятся в ъ ряды нропон*дииковъ католицизма у себя иа родин*. Католи-
ческіе миссіонеры впервые, составили корту Грузіи и распространили в ъ Еврои* с в * -
д*нін о Грузіи, таковы Делавеле, Шарденъ и др. Чрезъ ихъ посредство ііл*иеииый в ъ 
Стамбул* груз, царь Симеон* ироентъ помощи у папы Павла Ш против* нрнтѣ-
снеиія турокъ. Въ Нерсіп они поддерживали рвеніе къ хрпстіаискому учеиію в ъ 
ті іхъ грузинах*, которые иод* пыткой готовы были принять ислам*. Въ этом* 
отношенін иріобрѣлъ извѣстность Фра Джоваио Тадеозъ, нрибывшій въ Грузію к ъ 
царю Теймуразу, в ъ качеств* иредставптеля шаха длн выражекія соболѣзіюваніц 
ио поводу смерти царицы. В ъ з н а к * особаго къ иему виимаиія ему розр*шнли 
служить вмѣст* съ православным* митрополитом* в ъ Алавердскоиъ храм*. ІІодъ 
его вліяиіемъ въ Иран* прииимаютъ католнцизмъ Аидроинвашвили, Макашинли, 
Вачнадзе и др. Сама царица Кетеванп, жена Давида, увлеклась учеиіемъ ангустин-
скихъ монахов* н приблизила ихъ къ себѣ , будучи въ пл*ну у персов*. Один* 
пзъ вихъ , Аитоійй, былъ свид*телемъ ея мученической кончины и первым* ен 
біографомъ. Ей посвятили ыиссіоиеры ряд* трогательных* доиесеній предъ прави-
телями 3. Европы, вызывая сочувствіе къ опозоренной и угнетаемой Грузіи. Во-
обще въ ІІерсіи иа грузинских* вельмож* и на самих* царей католич. патеры 
вліяли весьма благотворно, пробуждая в ъ иихъ иаціоиальяое и релпгіозное чув-
ство. Они склонили иа свою сторону Вахтаига VI ' ) , монаха С. С. Орбеліаип (въ 

4 ) Этот* царь свидѣтельствуетъ объ успѣшиой пронпгаидѣ католицизма среди 
грузин*. Uu* въ письмѣ отъ 2 9 ноября 1 7 2 2 г. доносит* паи* слѣд. знамена-
тельиын слова: „ C o n i n e c o s o n o do c r e d e n z a ca t to l i c i in b u o n o n u m é r o " . 
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1 7 0 ! ) г . ) . іиодовпгпго писатели п Аптопіп I . Католикоса Грузіи, а раньше Ка-
толикоса Висеаріоиа Нмеретнискаго, который ирнзиалъ ие только главенство 
папы, ио и догнать римской церкви: Д у х » Святыіі . исходяіцій оть Отца и Сына. 
В ь самой Грузіи они открывали школы н обучали языкам» латинскому, итальян-
скому H грузинскому, распространяли научный іюзианія, возбуждали ум» къ д е я -
тельности H вносили свТ.т» западной цпвнліізацін. Грузины, іюлучнвшіе воснита-
ніе H» BRA л IN (ианр. Антон» Туманов» . Мепнсовъ. Тулакаіивііли. Мамулаывили, 
Харіріараішііілн), переводили книги с » европейских» языков» но грузнискій, з н а -
комили Европу с » совремеииыл» состояиіемь Грузін. писали учебники для грузин-
с к и х » школ». В » этомъ огііошенііі оставил» но себт. незабвенную намять горіеи» 
Давид» Тулукашвнли в ь XVIII и. 

Жизнь и дѣятельность Антонія I. католикоса Грузіи в ъ 18 в. 

Антоній I , католпкосъ—патріархъ Грузін, принадлежите въ од-
ному изъ замѣчателыіыхт. дѣятелей хрнстіанскаго востока. Жизнь, 
полная самыхъ неожиданных» приключеній, н деятельность, отличаю-
щаяся необыкновенным» разнообразіѳмъ, обрисовывают» этого энер-
гпчиаго пастыря чѳловѣкомь с ь желѣзпон волею и съ глубоким» умом», 
благородным» патріотомъ н пламенным» поборником» Христова ученія 
въ тяжелую эпоху грузннскаго народа. То проповѣдннкъ, то дипло-
мат», отвлеченный мыслитель и практически! дѣлець, автор» философ-
ских» и филологических» трактатов», боец» за иравославіе съ наклон-
ностями къ католицизму, руководитель общественной жизпн въ Грузіп 
и изгнанник», иріютіівшійся въ Россіи,—католикос» Антопій I зани-
маете чрезвычайно оригинальное мѣсто въ исторической литературѣ 
X V I I I в . 

Н ѣ т ъ нужды объяснять столь пестрые, перѣдко поражмощіе рѣз-
костыо и Ііротнворѣчнвостыо, его переходы изъ одной сферы дѣятель-
поотн въ другую велѣпьями слѣпон судьбы, капризно направляющей 
силы человѣка нежданпо-пегаданно, какъ противный вѣтеръ легкій 
челнок» въ открытом» океанѣ . Тотъ вѣкъ в ъ Грузін, къ которому от-
носится жизнь и деятельность католикоса Антоиія I, самъ бурлнлъ и 
клокотал» на пошатнувшихся огь вражеских» рукъ траднціониыхъ 
устояхъ—пзмѣпчнвость общественнаго н а с т р о е н « и колебапія в ъ го-
сударственном» строѣ стали столь обычными явленіяып, какъ ненз-
бѣжпая смѣна круговращенія времен»: непримиримое столкновепіе за-
падных» идей, проникших» черезъ католических» миссіоперовъ, съ 
мѣстпымп, исторически сложившимися особенностями, политическое ре-

негатство и релнгіозное отступничество, возведеніе на троит, и ппзло-
жепіе царей но волѣ шаха млн султана, усилнвшіяся неурядицы фео-
далов» и возстаніе брата на брата—насыщали воздух» міазмамн, воспи-
тывающими въ современниках» излишнюю нервозность и пеувѣрен-
пость въ раз» отмежеванном» круге интересов». ІІодъ непрерывным» 
страхом», персидскіі! ли ханъ, или турецкій наша пройдете съ огнем» 
п мечомъ оте государевых» палат» до монастырской келыі. Одинаково 
пепрочпо спдѣла на головѣ и пышная царская корона и скромный 
ішоческій клобукъ; никто не могь ручаться ие только за неотъемле-
мость нбтомъ добыта™ земного блага, ио за спою жизнь и свободу; 
перовная борьба ислама съ хрнстіапстпомъ иоминутпо угрожала свя-
тынямъ церкви быть попираемы нечестивыми прикосповеиіямн, a Сіоп-
скому храму въ Тнфлисѣ быть обращепу въ мусульманскую мечеть, 
подобно Софійско.му собору '). 

В ъ такой смутный неріодъ, нсполненпыхъ неожиданностей и 
быстрых» перелетов» съ вершины славы въ бездну пропасти, люди съ 
гибкнмъ умом» и богатыми способностями, всплывавшіе па поверх-
ность бурной жизни, должны было проникнуться естественно созпа-
піемъ жить поспѣшпо, торопиться привести въ нсполпеніе задуманный 
план» дѣйствін, приспособляться къ измѣннвшнмся условіямъ окружа-
ющей среды, пе разъ жертвуя своими убѣжденіямн под» напором» 
стиснувшихъ обстоятельств», пробовать свои силы въ борьбѣ за су-
щеотвовапіе въ совершенно другой сферѣ , въ которой случайно опп 
очутились, пускать всѣ средства въ ход» удержать за собою кормпло 
правлевія ИЛИ направленія возбужденных» умов». Таков» общій аб-
рис» исторической картины Грузіп X V I I I в. , выдѣляющійся неизгла-
димыми штрихами, при осторожном» ея проявлен«. ІІослѣдствія отмѣ-
ченпаго государственна™ порядка и общественнаго броженія плотно 
отложились въ духѣ и характерѣ дѣятельпости нстаго сына своего 
вѣка, лучшаго его выразителя Антонія I, католикоса Грузіи. 

Католикос» Аптоній I, въ мірѣ Теймуразъ, сыпъ царя Іессея 
Карталиискаго, перешедшаго въ ислам» для сннсканія милости шаха, 
и племянник» извѣстнаго Вахтанга VI , царя—законодателя, по рож-
дение предназначался для политической карьеры, а пе носителем» 
жезла Христова стада. Семейное несчастіе, постигшее царевича Тей-
мураза вт. юном» возрастѣ побудило его посвятить себя Богу, произ-
нести монашескій обѣтъ, не отрекаясь отъ мірской суеты, въ кнпучій 

' ) 0 треножном» состоя H in Грузіи въ ХѴШ в. см. lirosset i l i s t . d e l a 
G é o r g i e . Бутковъ—Матеріалы для Новой исторіи Кавказа и др. 



водоворот* которой втягивался оа ряду съ пеугомонпымъ обитателем* 
ѵкрѣпденііых* замков* и смиренный отшельник* грузинской обители. 
1'одившись въ 1720 г., семи лѣтъ уже онъ потерял* отца и оставался 
вмѣстѣ съ двумя сестрами на попечепін пѣжной своей матери Елиза-
веты '), дочери Ираклія I . Свѣдѣнія наши о первоначальном* обуче-
пін и періодѣ его жизни, обпимающемъ съ 7 лѣтняго возраста до 15 
лѣть, весьма скудны и недостаточно провѣрены, чтобы можно было 
утверждать вслѣдъ за академиком* Броссе и проф. Чубпновымъ о запя-
тіяхъ молодого царевича въ Давндо-Гареджійской пустыни подъ руко-
водством* тогдашних* знаменитых* наставников* въ монастырской 
школѣ, наибольшую пзвѣстность среди которых* пріобрѣлъ ннокъ О. 
С. Орбеліанн, авторъ «Кппгн премудрости и лжи>, Грузипскаго сло-
варя, Путешествія по Европѣ п ближайшаго сотрудника Вахтапга \1 

па политическом* и литературном* поприще *). 
Не располагая критически обслѣдованнымъ материалом* до вступ-

ченія Теймураза въ бракъ, можно, руководясь дапнымп из* послѣдую-
щѳй его дѣятелыюстп и общими соображеніями, высказаться о характерѣ 
образовавія, которое получил* грузипскій царевнчъ. Согласно приня-
той въ то время систѳмѣ воспнтанія къ Теймуразу, вѣроятно, приста-
вили духовных* особъ, сообщивших* ему познапія хрнст.апскаго> вѣ -
роученія, ознакомивших* его съ свѣтской литературой и восточными 
языками. Объем* и количество предметов* тогдашней школы не могли 
служить большим* бременем* для усвоенія пхъ юношей обладающим* 
оть природы живым* умом* и любознательностью. Рано покинув* 
школьную скамью, преждевременно развившись физически подь теп-
лыми лучами волшебнаго юга, Теймуразъ, пятнадцати лѣтъ подрост-
ком* въ глазах* сѣверянъ, был* уже сосватан* и певѣстой его стала 
дочь крупного феодала, не разъ спасающаго троп* Г р у з ш - Г . ш п Лмилах-
вари •). Но предполагавшійся бракъ молодой четы 0 совпал* съ тѣмъ 
переходным* фазисом* въ жизни грузипскаго парода, когда имущѳ-

. ) Аитоиій I н а з ы в а е т * мать свою Е іпзаветой („Мѣрное слово« 7 8 3 5 ) , no 
другим* д а н н ы м * ее именовали Еленой и Бегу („Готовое с л о в о " ) Предисл. стр. 

I I , Тифлис* , 1 8 9 2 . 
«1 См. объ н е м * в ы ш е стр. 2 3 6 и др. . 
») Мшварелишвили А н т о н * I . католикос* Грузіи, стр. 4 4 ( И в е р г я 1 8 8 0 

Г 0 Л Й ' % Год* рожденія Актонія не у с т а н о в л е н * : в * одной собственноручной за -
1 І И С И o u * с ч и т а е т * годом* рождевія о т * Г X . 1 7 2 1 , но отъ созданія м.ра дан-
ная ИМ* дата с о о т в е т с т в у е т * 1 7 0 6 году. См. газ „Иверія" 1 8 9 8 г. h - 9 2 . 

ствеішая п семейная безопасность ие была гарантирована отъ шах-
скаго произвола. Ненасытные и сладострастные взоры владѣгеля Ирана, 
Шахъ-Надира, остановились па прелестной кияжеѣ, н опа была до-
ставлена ему въ гарем* покорным* фирману ея отцом*. Такой же-
стокій ударь для юпаго человѣка и царсгвеппаго его самолюбія ие 
могь остаться без* пліяпія па предстоящей жизненный путь Теймураза, 
открыв* глаза жѳртвѣ персидскаго десиотизма на ненормальный уклад* 
политической оргаппзаціи Грузіи. Созпавая слабость своей страны 
сбросить тяготѣвшее надъ пей тяжелое иго, Теймуразъ долженъ был* 
разстаться съ мыслыо быть достойным* обладателем* царскаго тропа 
в ь ту смутную эпоху и избрать другой путь общественнаго служевіи. 

. Давидо-Гареджійская пустынь явилась первым* пристанищем*, гдѣ 
вь мирных*, духовных* заиятіяхъ нашел* опъ временное уснокоѳиіе. 
Но взволповаппая душа требовала разлуки съ тою мѣетноетыо, кото-
рая нанесла ей иеисцѣлнмую рану. Богь почему Теймуразъ вскорѣ 
покидает* Восточную Грузію п переселяется въ ІІмерстію, обуреваемый 
паплывомъ чувств* н неопредѣлввшнхся еще мыслей. Отсюда въ 1738 г. 
сь матерью, принявшей иноческій сапъ, Теймуразъ ') намѣревался от-
быть въ Москву, вѣроятно сь цѣлыо искать поддержку у русскаго 
правительства, но встрѣтнвъ задержку и подозрительное педовѣріѳ со 
стороны русских* властей, петерпѣлішо повернул* назад* съ Астра-
хани, разставшнсь съ матерью въ Черкесіи, отправившейся «безпре-
пятствепао» къ московской государынѣ. Очутившись въ предѣлахъ 
Имеретін, восемнадцатнлѣтпій юноша, нспытавшій много невзгодъ и 
вдоволь паглядѣвшись на безкопечпую сѣть интриг* н крамоль, разо-
чаровавшись въ надеждѣ быть свѣтскнмъ главой, оковчателыю разрѣ-
шаегь смутно таившійся въ немъ неотвязный вопрос* и постригается 
въ 1739 г. въ мопахн Евѳиміемъ, митрополитом* Имеретинским* подъ 
именем* Антонія s) . 

' ) В ъ ыірѣ нѣкоторые именуют* Теймураза Арчиломъ, но опровергается это 
миѣиіе донесевіемъ оберъ-комендавтомъ Ювгеромъ о нріѣздѣ в ъ Кизлярскую к р е -
пость „царевича Теймураза І е с е е в а " . См. Броссе Переписка груз , царей с ъ рос-
сігіск. государями, стр. L X X X V Ü I и собственноручную запись Антонія „ І Івер ія" 
1 8 9 8 . № 2 9 2 . 

* ) Приписка къ рукописи Т н ф і . церк. муз. (.V- 1 2 3 ) г л а с и т * , что „Аитоній 
иринялъ монашество 1 8 лЪтъ и постригся в ъ Гаэнати ( = Г е л а т и ) 2 февр. , а 3 
февраля в ъ субботу рукоположен* б ы л * Евоиміемъ во діпконы. Ошибочно предпо-
лагали, будто постриг* его в ъ иноки католикос* ГрпгоріЙ, а не Евоимій. 



Чернец» изъ царскаго рода, хо]»ошо образованный п съ богатыми 
даровапіями, вдали отъ политических» замыслов» матери, лелѣющей 
мечту ѵзрѣть сына на карталиискомъ иресголѣ, Антоиій углубляется 
иъ своей кельѣ въ пауку и размышленія о земной сует* и небесном» 
блаженств*. Душа е г о , - пишете просвѣщенный ученик» Антонія, архіеп. 
Тнмоѳей, авторъ путешествія по Святым» Мѣстамъ,—пламенѣла къ 
Богу H искала иноческаго пристанища: опа жаждала п порывалась 
подняться мыслыо до обиталищ» Божества. Молодой отшельник» пе 
взирая па высоту своего царскаго пронсхожденія, ни на припадлежа-
щій ему царскій трон», бросив» все это, возложил» тяжелый кресте 
и избрал» жизнь подвижническую, полную лишеній вмѣстѣ съ братіей 
славнаго храма «Гаэнатскаго», (т. е. Гелатскаго монастыря ') въ 7 
версгахъ огь Кутаиси). 

Родовитость и образованіе юнаго отрока открыли ему шпрокін 
путь для безпрепятственпаго восхождеиія быстрыми шагами по ступе-
ням» іерархической лѣстннцы. Въ 1739 году онъ получил» мѣсто игу-
мена Гелатскаго монастыря, центра духовпаго просвѣщенія ІІмеретіи, 
а въ 1784 г. 27 сентября оиъ былъ возведен» абхазским» католико-
сом» Григоріемъ въ сайт, архіерея съ назначеніемъ Кутаисским» мит-
рополитом», вмѣсто Тнмоѳея, носланнаго въ качеств* посла въ Россію 
имеретинским» царемъ Александром» п па пути въ Грузію попавшаго 
въ пл*нъ лезгинам» ä). 

Мать неодобрительно встрѣтила извѣстіѳ о пострнжепіи сына въ 
монахи, так» какь этим» актом» царевнчъ окончательно устранял» себя 
отъ Карталішскаго тропа, который она чаяла доставить ему силою 
русскаго оружія; нритомъ письменно она упрекала его въ неблаго-
дарности къ воспитавшей его Грузіи, которой онъ обязан» былъ нрав-
ствеппо служить своими познаеіямп, а не Имеретіи, гдѣ ему нелегко 
будете явиться достойным» преемником» митрополита Тпмоѳея. 

Необычайный факте нозведевія въ митрополиты 20-лѣтняго инока, 
склопнаго къ отшельнической тишчнѣ, не ослѣпилъ Аптонія, свѣтлый умъ 
котораго уже сталъ одумывать плапъ пастырскаго служенія поколеблен-
ной въ вѣрѣ Христовой стран*. Одпако не прошло и двухъ лѣтъ, какъ 

' ) Гелати именуется в ъ груз, лѣтпппсяхъ Аѳономъ по своему просвѣтптель-
ному з в а ч е и і ю . Ср. Епископъ Киріонъ. Заслуги грузннскаго монашества. Т . 1 8 9 9 , 
стр. 2 8 . 

*) Жорданіа ( - Д у х . В ѣ с т . груз, э к з а р х а т а " , 1 8 9 1 , X 5) опровергаете м и ѣ -
ніе прежиихъ изслѣдователеіі, по которому возведеиіе Антовія в ъ с а в ъ митропо-
лита состоялось в ъ 1 7 3 8 году. 

ему пришлось разстаться съ Имеретіею, изъ которой был ь изгнан» его 
покровитель, царь Александр», братом» своим» Георгіемь, овладЬв-
IIIимъ престолом» при содѣйствін турок» '). 

Антопій иріютился въ Телавѣ до конца 1741 г. у родственника, 
кахетішскаго царя Теймураза, женатая па двоюродной его сестрѣ. 
Тамар*, дочери царя Вахтанга VI. Со временем» его пребывапія въ 
Восточной Грузіи совпала болѣзпь Карталипекаго католикоса Домеетія 
HI, дяди царицы Тамары. Нослѣдиій, чувствуя нрнблііжеіііѳ смерти, 
созвал» со'боръ для нзбранія преѳмпнка па патріаршій трон». Соборь 
единогласно, согласно указанію Домептія III, провозгласил» Антоеія, 
католикосом», «какъ сугубо достойн*йшаго іерарха, съ юных» лѣть 
оставившая богатство и царство земное п возлюбившая небесное, прн-
нявшаго обѣтъ и постриженіе». I le смотря на лестное ирнзнаніе вы-
соких» качеств» въ юпоыъ ііодвііжпнк* н па пастонніе престарѣлаго 
Домептія, Антопій ие прппялъ предложенпой ему высшей іерархнче-
ской степени «нзъ смиренія и любомудрія». Въ этих» словах» лѣто-
ішсца слышится непререкаемый гласъ истины, раздававшійся въ душ* 
молодого митрополита, считавшаго себя неподготовленным» для отвѣт-
ствепнаго поста правлепія Иверской церковью. 

Покинув» родину и близких» себѣ членов» царской семьи, Ап-
тоній въ 1742 г. возвратился въ Кутаиси, доставшійся снова царю 
Александру, поддержанному шахомъ Надиром» против» претендента 
Георгія, креатуры турецкаго султана. Одпако, черезъ год» (5 января 
въ 1743 г.) Антовій окончательно покидает» Имеретію н поселяется 
въ мовастырѣ Іоанна Крестителя (въ 60 верст. отъ Тифлиса) по при-
IIиск* къ одной рукописи Тпфлисскаго церковнаго музея ' ) , а но сло-
вам» его біографа, арх. Тимоѳея, въ Давидо-Гаретжійской пустыпп, «стре-
мясь къ уеднпенію н подвигам» благочестія, ища, вмѣсто славы, ни-
щеты H подвигов» суровой аскетической жизни, пастырь (занявшій 
іерархпческій престол» противъ своей воли) добровольно превращается 
въ пасомаго и раба, во всемъ послушпаго настоятелю Іоавна-Крести-
тельской пустыни». Тихая келья, обособляющая его отъ житейских» 
страстей, недолго могла удовлетворять шнрокіе замыслы и обществен-
ные порывы Антонія I, сдерживаемые нмъ до благопріятныхъ обстоя-
тельств». В ъ 1 7 4 4 г. Антоній стоит» въ центр* политическая двн-
женія Грузіи, принимаете близкое участіе въ важном» событіп п на-

• Картлисъ-Цховреба, ч. 11, стр. 2 3 5 — 6 , 2 5 0 , 348—9. 
а ) Жордапіа, гл. 11 его пзслѣдоваиін „Антовій I, католикос» Грузіи, npxieu. 

Владимірскііі и Яроііольскі і і " . 



родпомъ торжестве по случаю пожалован« Еарталипскаго престола 
Теймуразу II, а Кахетпнскаго сыну его Ираклію И шахомъ Надиром», 
сопровождаете царицу Тамару изъ Телава въ Карталинію '). 

Политическое соеднпеніе Карталниіи съ Кахегіей подъ властью 
отца и сына сопровождалось страшнымъ, небывалым» въ исторін груз, 
церкви, событіемъ—рука злодѣя/Гаріела Тамазшивпли, 11 августа 1744 г. 
иоразила кинжалом» католикоса Николая (Херхеулидзе), преемника 
Доментія III. Осиротѣвшаи каѳедра снова сь мольбою протянула руки 
къ Антонію, который на этотъ раз» нпа.ть просьбам» и согласился 
принять власть, ио «не без» смущеыія и страха», какъ онъ самъ вы-
ражаегся.«Свѣтильннкъ, скрытый подъ столом»,—говорите архіеи. Ти-
моѳей,—ставится на етолъ, чтобы свѣтить всѣмъ». Таким» образом», 
мопастырекая келья, ведущая черезъ пустыню иреходящаго міра въ 
небесную дверь, оказалась тѣсной для затаенных» замыслов» Антон«, 
двадцати четырех» лѣтъ ставшаго высшим» іерархомъ Иверской цер-
кви, вліятельвымъ руководителем» не только духовной, по о политиче-
ской жизни. Другими словами, черный клобукъ, смѣнениый вскоре на 
бѣлый съ серафимами, временно лишь прикрыл» врождешшя и вос-
пнтапныя въ царственной атмосферѣ ненскорепимыя властолюбивый 
наклонности, которыя и пе замедлили пробудиться съ повою силою и 
неотвязной настойчивостью. Упустив» царскіе бразды, съ полным» са-
мообладаніемъ онъ, какъ Католикос», стянул» въ свои рукп разнообраз-
ный нити, скрѣшшя авторитетом» церковнаго главы, равнаго ио значе-
ние вь глазах» народа сь свѣтскимъ главой. Царскій троиъ въ эпоху 
персидско-турецкаго воздѣйствія ва внутреннюю исторію Грузіи пред-
ставлялся весьма опасным», хрупким» зданіемъ, обладатели котораго 
смѣнялись съ мимолетной быстротой. Троиъ же патріаршій покоился 
на болѣе прочных» и незыблемых» основах»: мусульманекія власти не 
только пе вмѣшпвалнсь въ церковный дѣла, но часто заискивали у 
духовенства для закрѣиленія своего колеблющагося положепія. По-
пятно отсюда, что Аптоиій I, отказавшись вевольно оте царскаго 
тропа, добровольно припялъ ішоческій санъ, чтобы сохранить права 
на тронь, но не па трон» царскій, a патріаршій ' ) . Условія бла-
гопріятствовали осуществлений давно лелѣемыхъ Антоніемъ I замыс-
лов»: Карталнпія съ Кахетіей были объедппены подъ управленіемъ 

•) Тамара, супруга Теймураза 11, дочь В а х т а н г а VI , потомкам» котораго 

принадлежал» Ііарталииокій престол». 
s ) Ш а х » назначил» католикосам» для тогдашмаго времени весьма крупное 

жалованье в ъ 1 0 . 0 0 0 р. и осыпал» и х » своими щедрыми милостями. 

Геймураза и сына его Ираклія И. Благодаря энергіи послѣдинго, 
ставшаго по смерти отца своего (1744) обладателем» обоих» пре-
столов», Грузія стала на путь реформ» и политической славы. Парал-
лельно съ новыми государственными преобразовапіямп начинается лс-
ріодъ обновленія въ церковной жизни. Въ этой области таланте Анто-
пія I проявился во всей своей разумной глубппѣ и дальновидной ши-
рине. Разоренная матеріально и обезенленная въ нравственоо-релші 
озпомъ отношеніи, Грузія переживала одни» изъ острых» кризисов» 
въ своемъ существовав«. Отъ вея была отторгнута турками цѣлая об-
ласть—Самцхе Саатабаго (иынѣ ахалцнхо-ахалкалагскіѳ уѣзды Тифлис, 
губ.). Храмы были разорены, школы закрыты, страна опустошена, а 
народ» прозябал» во мракѣ невѣжества, испытывая па ряду съ втор-
женіями иноплеменных» завоевателей всѣ горестный послѣдствія не-
умолкаемой борьбы царей съ крупными феодалами, каковы были князья: 
Амилахварп, Эрнстовы, Баратовы. Политическое раздроблепіе на 
мелкіе самостоятельные удѣлы съ феодальным» строем» повлекло за 
собою распаденіе единства церковной власти, печальным» результатом» 
чего явилась претепзія мѣстеыхъ архіереевь провозгласигь свою неза-
висимость отъ главы Иверской церкви патріарха-католпкоса '). Нако-
нец», чистоте православна™ учепія стала угрожать суевѣрная опас-
пость не только оте послѣдователей корана, но еще въ большей сте-
пени оть представителей армянской церкви и римских» мнссіонеровъ, 
нашедших» благодарную ночву для пропаганды католицизма. Антонію I 
предстояло обширное поле для ироявленія своих» административных» 
способностей и просвѣтителыіыхь паклошюстей. Опъ начал» свою де-
ятельность сь такого пункта, который обнаруживает» въ нем» чело-
века, взявшагося за дѣло съ твердым» планомъ опредѣленныхъ дѣй-
ствій. Аитоній I прежде всего старается опредѣлнть свои отношенія 
къ царской власти и укрѣппть ее, такъ какъ только твердость послѣд-
ней обусловливала прочность церковных» порядков». Желая усилить 
центральную власть католикоса, Аптопін I совершенно справедливо 
полагал» сначала возстановнть поколебавшееся звачепіе царя, па ко-
тораго можно было бы опереться какъ на надежна™ союзника въ 
интересовавшем» обоих» вопросѣ. Возвышая авторитет» царя, Анто-
пій I падѣялся тѣмъ устроить дѣла церкви. Торжественное міропо-
мазаше и коронація Теймураза II,-недружелюбно встрѣченпаго в ь 

' ) Католикосы в ъ это время, к а к » и цари, получили от» шаха фирман» на 
утверждеше и » своей власти. Такой фирман» б ы л ь пожалован» и Аитоиію I. См. 
Акты Кавказ. Архсоір'. Ком. I, 75. 



Карталішіп поборниками потомков* Вахтанга V I , переселившихся но 
необходимости въ Р о с с і ю , — 1 - г о октября, въ день храмового праздника 
въ Мцхетѣ , по пышному обряду, определяемому самимъ католикосом*, 
расположила карталішскій народъ в ь пользу вѣнчанеаго и міропомазан-
паго царя. Власть его, о г ь Бога исходящая, призывала къ повинове-
ние ослушников* и неугомонных* претендентов* па царскій троігь. 
В ъ видах* вѣчнаго закрѣпленія Карталппііі за Теймуразом*, опъ прн-
Сѣгъ къ матримоніальнымъ средствам*. Опъ устроил* свадьбу овдовѣн-
шаго Теймураза, с ь Анною, сестрою бы вша го кратковременнаго пра-
вителя Карталппіп, незаконнорождеинаго сына царя Іессея, Арчила 
(Абдулъ-бега), выдав* за него, для уеилспія родственных* узъ и пре-
кращенія его претензій па Карталнпскій тронь, дочь Ираклія I I кахе-
тиискаго, красавицу Бегумъ «). А когда Абдулъ-бегъ возымѣлъ желаніе 
захватить престолъ Ираклія, то Аптопій I благословил* его на битву 
с ь возмутителем* страны, который вскорѣ былъ разбить и заключен* 
въ тюрьму. Но ходатайство Аптоиія I спасло его изъ заключенія, а 
факть счастлнваго заступничества католикоса возвышал* его зеачевіе , 
ѵкрѣплялъ его авторитет*. Е щ е смѣлѣе выступил* Антоній I на за-
щиту царской власти, когда былъ открыть заговор* именитых* князей 
против* Ираклія I I . Заговорщики •«) были наказаны, а соборным* ио-
становлееіемъ, состоявшимся под* руководством* Антопія, рѣшено 
было лишить пхъ власти и помѣстій. Волнеиіе улеглось, однако като-
ликос* возбудил* против* себя царевича Георгія, молчалнваго сто-
ронника феодальной иартін, пенавидѣвшаго Апгонія, притом* ne 
только за схоластическія, пѳдоступпыя его уму сочиненія, но и за не-
ікеланія его впестн въ предпсловія печатавшихся церковных* книі-ь 
къ словам*: «въ царствованіе благовѣрнаго ц. Ираклія» прибавлешя 

<н наслѣдннка его, царевича Георгія». 
Поддерживая царя правствепнымн совѣтамн и торжествепнымн 

молебствіямн по случаю побѣдъ Ираклія, Антоній 1 ne отказывал* и 
в ъ матеріальныхъ вспомоществованіяхъ, отдавая въ его распоряжеше 
для высших* цѣлей монастырских* крестьян* и жертвуя церковными 
средствами. Эта неослабная поддержка имъ государственных* нитере-
совъ все болѣе в болѣе сближала царя съ католикосом* п распола-
гала пѳрваго въ пользу задуманных* вторым* преобразованія церков-

«) Brosset I I . d e la G é o r g i e , A d d i t i o n I X p. 6 2 S . 
"•) См. СОЧ. „Исторія Георгіаяская о б * юііошѣ Амилохваравѣ" СПБ. 1 7 7 9 . 

Заговорщиками были: неяакоииорождеішый с ы н ъ В а х т а н г а VI. Паата, Дм. Ами-
лахвари съ сыномъ Александром*. Глаха Цнцишвнлн и др. 

ныхъ порядков*. Слив* интересы церкви съ интересами государства, 
лптоіпи I издаешь всѣ расноряжеиія ошь имени царя или съ 'его под-
писью, устраняя такнмъ образом* повод* къ столкповевію между двумя 
равноправными главами народа по законам* царя Вахтанга VI. Желая 
укрѣпнть и определить мопастырскія владѣпія, опъ собрал* всѣ гра-
моты царей ножаловаппыхъ иомѣстій п подал* царю на ѵтвержденіе 
Но приведешю въ извЬсгность церковных* нмѵществъ, опъ принять 
мѣры къ огражденію ихъ ошь злоупотреблепій. установив* церковный 
судъ по русскому образцу - дикастерію. Ревностно принялся опь за 
возстановленіе разрушенных* храмов*, очнщепіе ошь нежелательным, 
прнмѣсей религш и нравов* общества, раскинул* сѣть монастырских* 
школ*, оживил* своими учеными трудами грузинскую литературу во 
зобповилъ печатапіе книг* '), возстаповилъ помѣетпые соборы для воз 
стаеовлепш взаимных* отношеиій католикоса къ отдѣльиымъ архіере-
ямъ, вышедшим* изъ повиповепія главѣ церкви *). 

Энергнческая его дѣятелыюсть стала уже прппоенть свои б даго-
творные плоды, какъ пеожидапно она должна была прерваться въ 
1755 г., въ виду его увлечеиія Флорентійской уніей, совращепія его 
въ католичество и взгвапія взъ отечества. 

Сближеніе съ католическими миссіоиерами, съ X V I I в. пропнкав-
ишмп въ Грузію и обрѣтшими въ вей теплый пріемъ, произошло па 
научной почвѣ. Задавшись мыслію обновить школу и внести новый 
лучъ проснѣщенія въ общественную жизнь, Антонію I необходимо 
было воспользоваться услугами армянских* и католических* духовных* 
особ*. Начав* свою литературную дѣятельпость съ обычнаго въ гру-
зинской литературѣ Анбанть-іеба прославлепіемъ невинных* предме-
тов* въ алфавитном* норядкѣ ( 1 7 3 4 - 1 7 3 9 ) , опъ, при содѣйствін ар-
мяпскаго священника Фолиипа Кайтмазшвнлн, перевел* діалектнку Ари-
стотели в его же Десять категорій'). Также съ армяискаго языка 
воспроизвел* онъ Риторику Михитара. Закончив* первую серію фило-
софских* трудов*, опъ пашіеаль самостоятельно Іірославлепіе си 
Абибоса Некресели (въ 1748 г.) и напечатал* въ 1 7 5 1 г . «Ироповѣдь 

' ) Акты Кавк . Арх. Ком. I , 5 5 - 5 6 . Ср. l l i s t . d e l a G é o r g i e I I , 2 
p . 4 0 . ь > » 

- ) Т а к * Алавердскій епископ* в с т у п и л * в * я в я о е нререкательство с ъ като-
ликосом* и с т а л * самостоятельно управлять , вадѣвая безъ разрѣшенія Антонія 1 
митру. 

V л б \ ? Т 0 И Ъ С 0 1 Р а ц , ш с ь W i « ь * Каталогь к н и г * католикоса подъ 
.V 2 7 1 . Ср. Мтвареловъ, ор. е . , 4 9 . 



IVь день Срѣтепія Господня» (рукой. Спб. au. п.). Съ Ь 5 0 г. уснли-
ваются его спошепія сь католическими миссіоперами, при содѣйствш 
которых-., онъ составил., «Готовое Слово», рѣчь о котором» предстоит» 
шике, в грамматику. Продолжительный научный заш.тш съ папскими 
иѵпціямн повлекли за собою совращеніе его въ католицизм» въ l i o d г., 
оспариваемое нѣкоторыми писателями, утверждающими, что Аптоши 1 
былъ ложно обвинен» въ принятіи флорентійской уши '). Іѵолебапш 
по этому вопросу; устраняют» постаоовлеиіе мѣстнаго собора и па-
казаніе самого католикоса. На борьбу съ католическими мнссюперами, 
совратившими главу грузинской пранославпой церкви выступили архіеи. 
Савва, дарскій духовинкъ, Захарій Габаевъ и др. Но ихъ постоя-
нно царь изгнал» патеров» и виновника соблазиа-Нпколу пе только 
нзъ Тифлиса, но изъ г. Гори, церковь же была передана православ-
ным» *). Миссіоиеры были возвращены въ Тифлисъ при Ираклш И. 

Созвав» былъ въ Мцхетѣ духовный собор» 3), въ прнсутствш царей 
Теймураза Карталннскаго в Ираклія Кахетппскаго 16 декабря 17о5 г., 
совращенный католикос» быль отрѣшенъ огь патріаршаго тропа п 
иоспрещеио ему свящепнодѣйствіе; едииомыслящему съ пимъ духовенству 
положено строгое паказапіе, a міряне лишены пріобщеи.я св. Даров». 
Акт» этого собора до насъ не дошел», а постановлена, напечатанное 
иъ жѵр. «Мнатобн» (1872,11) , было составлено на соборѣ 4 апр. 17о6 г. 

' ) „Нстор. изображен!« Г р у з і в " ( С П Б . 1 8 0 2 . стр. 7 4 ) отвергает» факт» 
с о в р а щ е н і я . — В ъ рапорт* коллеги, и н о с т р . дѣлъ импер. Е к а т е р и н * II ( 1 дек. 1 . 6 8 г . ) 
сообщается, что „патріархъ И Л И католикос» Антоніп. будучи обличен» в ъ п р и н я т 
„ i n . рвмскаго закона и отъ мѣста своего, хотя и покаялся, отрѣшеиъ, а во прі-
* з д ѣ сюда опредѣ іеиъ во Владимірь архіеиископомъ. оставался з д ѣ с , до коичпиы 
Теіімуразовой, ио потом» возвратился. Ср. Паи,рем,. Грамоты н друг.е истор. до-
кументы. отиосяшінсн къ Грузіи XYU1 в . , т . 1, стр. 1 2 , СПБ. 1 8 9 1 . 

* ) 0 проішкиовеніп католицизма и у с п ѣ х а х ъ его насажденіп в » Грузш см. 
мои статьи въ „С.-Пстерб. В * д . " и ж у р н а л * . П а с т ы р ь « за 1 9 0 0 г , 

' ) По м н * и і ю Іосселіаіш. Ангоній 1 б ы л ь изобличен», но поручеиію ц. Тей-
мураза (объ немъ в ы ш е стр . 1 5 3 ) , в ъ виду доноса свяиі . Бабаева, Ниноиминдскимъ 
мпгрон. Саввою, который притворился испов*дующимъ католическую в ѣ р у . Письма къ 
нему Антоиіп, в ъ котором» оиъ старался утверждать новообращеииаго в ъ католицизм*, 
сдЬлалнсь осиовой для его осужден.». Оправдались нредостереженія патера Нико-
лая, который на пріятную иовость, сообщенную Аитоиіемъ, о томъ. что попался 
в ъ и х ь с * т и .добрый о с е т р » « , отвЪтилъ: опасаюсь, какъ бы осетр» ие прорвал» 
с * т п и не у в л е к » с » собою мелких» рыб» , т . е . іерпрховъ и с в * т с к и х » лиц», 
поддавшихся пропаганд* . 

Н О тому же вопросу '). На этомъ втором» соборѣ АптопіЙ сознался въ за-
блуждѳпін и принес» раскаяніе, от» котораго опъ отказался на первом» 
соборѣ, будучи трижды спрошен» посланными архимандритами. ІІослѣ 
раскаяеія Аетооій добился у царя Теймураза отпустительпой грамоты 
В Т , Россію I I разрѣшенія свящепнодѣйствовать. Аптоиій въ своемъ 
прошеніи объ отпустительпой грамот* сознается, что виновен» въ црп-
нятін Флорентійскаго собора, что погрѣшнлъ против» православія только 
въ двухъ словах»: въ вопросах» «о Духѣ св. н о главенсгвѣ папы», 
при этом» клянется, что въ немъ но осталось ничего сомнителыіаго 
относительно нечестнваго собора Флорептійскаго. Въ »иду того, что 
опъ пришел» иъ разум» познанія истины и на осііоваіііп этой слез.тп-
вой просьбы къ своему державному родственнику, созванный царемъ 
собор» 4 апр. 1756 г. позволил» ему ѣхать въ Россію, спяль съ пего 
воспрещеніе свящешюдѣйствовать, разрѣпшвъ s) принести безкровную 
жертву 14 апр. въ день Воскресенія Христова въ г. Горн. Католико-
сом» же поспѣшнли избрать Іоснфа Руставскаго. 

Запасшись отпустительпой грамотой, письмами царя Теймураза, 
иатріарховъ Антіохійскаго Сильвестра п Іерусалпмскаго ІІарѳенія, въ 
которых» опъ титулуется православным» патріархомъ. (Арх. ев Си-
нода за 1756 г. % 350) Антоеій I со свитою пзъ духовных» и свѣт-
скихъ лиц» черезъ Дарьяльское ущелье и г. Кизляр» выѣхалъ nr. Рос-
сію, гдѣ задумал» униженный п оскорбленный іерархъ искать покоя 
подъ покровительством» проживающих» родственников», потомков» 
Вахтанга VI, и обрѣстн помнлованіе вдали on. родпыхъ, для которыхъ 
считалъ онъ себя погибшим». Получив» въ г. Астрахани разрѣше-
ніе импер. Елизаветы Петровны пріѣхать въ С.-Иетербургь, Антоній I 
въ япварѣ 1757 г. прибыл» въ Москву, гдѣ был» принять весьма 
плагосклонпо ввукомъ Вахтанга, Александром» Бакаровнчемъ, неукос-
нительным» претендентом» па Карталинскій престол». Изгнанный "пат-
ріархъ могь послужить хорошим» орудіемъ для осуществлен!!! власто-
любивых» притязаиій царевича Александра. При участіп его, успѣв-
шаго сблизиться съ нмп. Елизаветой, Аптоній могь надѣяться на бла-
госклонный пріемъ со стороны православного правительства, которому 
однако было пзвѣстпо совращееіе его въ унію п преслѣдуемое рус-
скою властью рнмско-католпчество. 

' ) „Дух . В . " ( 1 8 9 1 , 1 4 ) : ыаказаиныя духовиыя лица частью остались в ъ 
Грузш^под» именем» „ р а с т р п г ъ " . частью переселились в ъ Россію. 

а ) В » „ Д у х . В . " за 1 8 9 1 , X« 1 9 приводится в ъ полном» вид* письмо царя 
ІеЙмураза къ Антонію I . ѵ 



Въ сопровожден^ царев. Александра АНТОЕІЙ прнбылъ въ С.-Пе-
тербург*, нвнлса въ Снподъ, въ пазначеппое присутствіе, гдѣ опт, 
прнвѣтствуемый ветаваніем* члоповъ, заявилъ, что желаете остаться 
въ Росеін. Вт, прошеніи, внушеипомъ царев. Алексаодромъ, къ нмпе-
ратрицѣ, онъ умалчиваете о <[іактѣ своего совращеиія и церковном* 
надъ ним* судѣ, называет* иричнной оставлепія каоедры гпѣвь цари 
Теймураза, об.тичеооаго имъ въ деспотизмѣ и незакоппомь захватѣ 
трона, принадлежавшего паслѣдннкамъ, живущим* въ Россін. (См. 
прошевіе «Дух. В.> 1892, Лё 2). 

Допесеніе это, оставляя невыясненной причину нзгваоія Аптопія 
изъ Грузін, показалось императрнцѣ подозрительной тЬмт, болѣе, что 
о фактѣ совращеоія католикоса вь латинство старательно умалчива-
лось. Питая увѣренность, что цѣль но будете достигнута такимъ uy-
темъ, Антоиій, вдохновляемый тѣмъ же цар. Алексапдромъ, подал* 
другое ирошеніе, въ котором* совершенно обходить особу царя Тей-
мураза, сваливая вину бевчннствъ ') въ Карталиніи на чнновпнковъ 
(кн. В . Мухрансьій, Джимшеръ и Сулхапъ), которые, въ отмщепіе за 
облнченіе нхъ въ незаконных* дѣйствіяхъ, обвішплн его 'въ латинской 
ереси. Тайный смысл*, впрочем*, этого допесенія заключался въ томъ, 
что царь Теймураз* прнтЬспяетъ иаселеніе Карталпнін, за которую 
заступился Антопій, какъ член* законных* шіслѣдниковъ престола царя 
Вахтапга VI , живших* въ Россіи. ІІмиератрпца препроводила доку-
менты, представленные Антопіемъ в * св. Синод*, чтобы послѣдніп 
испытал* его относительно релнгіознаго вѣронсповѣдапія. Аптоній по-
дал* съ собственноручною подшісыо символ* вѣры па русском* и 
грузинском* языках* въ доказательство того, что опъ признает* всѣ 
догматы православной церкви 2). На основаніи этого исповѣданія 
истинной православной вѣры сппод* признал* Антонія оправданным*. 
Просьба Антонія оставить за ним* титул* католикоса Синод* не на-
шел* возможным* удовлетворить, находя титул* этот* необычайным* 
для народа и непристойным* судить іерарха съ такимъ титулом*, равно-
значущимъ титулу патріарха, притом* в * государств-!), гдѣ натріарше-
ство было упразднено, приняв* к * свѣдѣнію и справки, сообщенныя ей. 
Амвросіемъ Переяславским* относительно этого титула, даваемаго іе-

' ) Католикос* разумѣетъ бунтъ в ъ Грузін, в ъ отсутствіе ц. Теймураза, ян 
время 1 7 4 7 — 9 гг . , при правители с т р а н ы Абдулъ-бегѣ ; напрасно только католи-
к о с * с в а л и в а е т е в и в у правителя на его чнновииковъ. 

к ) Подписью на груз, я з ы к * онъ удостовѣряеть , но требоваиію синода,^ что 
онъ исиовѣдуетъ в с е утверждсниое семью вселенскими соборами „Дух . В . " 1 8 9 2 , 0 . 

рарху армянской церкви '). Указом* отъ 8 августа 1757 г. архіени-
скопу Антонію, новоііріѣхавшему пзъ Грузіи въ Риссію поручены были 
Владпмірская и Іерапольская архіеппскопская каѳедра, при чем* со-
гласно его прошенію, въ виду того, что оиъ «слабо знаете русскій 
язык* », Синод* назначаете ему переводчика—грузиискаго священника 
Георгія Давидова изъ г. Свіяжа, вь окрестностях* котораго стоял* 
гусарскій полк* из* грузнпъ. 

Владпмірской епархіей Антоній управлял* съ 1757 до 1702 г. 
Какова была его дѣнтельность для русской паствы, пока остается 

иензслѣдовапной, по лично для пего нереселеніе в * Россію оказалось 
весьма плодотворным*, такт, как* это обстоятельство способствовало 
ему въ изученін русскаго языка, знаніе котораго он* обнаружил* въ 
многочисленных* переводах* с * русскаго языка на грузннскій. Вдали отъ 
родины опт, предается научным* запятіямъ: усваивает* латннскій язык*, 
за который он* принялся еще въ Грузіи иод* руководством* іезуп-
товъ, изучаете богословіе и фнлософскія пауки, сближается съ нро-
свѣщенными русскими іѳрархами и грузинскими образованными царе-
вичами -'). Въ нем* не гаснете любовь къ отчнзнѣ, весь пропнкается 
мыслью о нравственном* и умственном* ея развнтіп «Для вас*, со-
отечественники мои,—пишет* опъ въ нреднсловін къ своему «Мѣрному 
слову»,—мпѣ легок* самый тяжелый труд* и свпдѣтель мнѣ Всевыш-
ни!, считаю нріитпымъ, погубить за васъ жизнь мою, съ вами стра-
дать, за вас* трудиться непрестанно и самоотверженно». 

Пребываніем* своим* въ Россін Антопій воспользовался, чтобы 
заготовить цѣлый круп, книп и учебников*, необходимых* для новаго 
типа грузинских* школ*. Труды его въ научной и педагогической об-
ласти весьма разнообразны. Он* иачалъ въ Россін свою прерванную 
литературную дѣятельпость 3) съ перевода «Годичной минеи», напеча-
танной им* же впослѣдствіп в-ь Тнфлнсѣ (1781 г.) съ присоедпнені. 

' ) Католикоеамн груз, іерархи стали именоваться при ц. В а х т а и г ѣ I . когда 
груз , церковь была признаиа Антіохійскимъ собором* автокефальной, а при като-
л и к о с * І о а н н ѣ ик. 7 5 1 г . иервеистнующіе груз, іерархи стали именоваться ка-
толикосами и патріархами. Ген. С у х о т и н * в ъ доиесеніп своем* гр. Папину на-
з ы в а е т * Антонін натріархомъ. Цагарели. Грамоты и др. нет. докум. I , 1 2 , G2, 4 8 0 . 

Знакомство с ъ кн. Дм. Цнціановымъ (отецъ Павла Циціанова. перваго 
І іавказскаго намѣстнмка), знатоком* европейских* я з ы к о в * , должно было отра-
зиться на АІІТІШІИ также благотворив. 

=) Ü п е р в ы х * его т р у д а х * см. у меня выше. Ср. Мтчарслишвили, op. 
е . . стр. 4 9 — 5 0 . 
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емъ мпѣиія относительно неумѣстиаго праздиовавія си. Георгія 10-го 
ноября '). Переводъ былъ сдѣлаиъ сь русскаго текста, свѣревнаго сь 
греческим». Впервые, благодаря Антопію, появляется грузинское иѣспо-
пѣніе на вечернѣ въ страстной четверте, канопъ страстной субботы 
Марка еп. Ипдруптскаго (?), перелагается въ стихи Клемаксъ, изда-
ются Типикон», Параклитнкоиъ, напечатанный въ 1772 г. въ г. Тиф-
лисѣ, Праздничная Минея (печ. въ Москвѣ, 1805 г.) перевод» 5 0 
псалмовь съ толкованіями, вызвавшими протест» со стороны св. Зах. 
Бабаева, который усмотрѣлъ въ них» мысли, иротнввыя православію 
Ему же принадлежать переводы: Фнлософін, полной нравственной, Ло-
гики, Метафизики Баумейстера 3). (Кат. рукой. Спб. акад. Äs 1 6 9 — 
172 Тифл. и Общ. грам. 1702 г.), Физики Вольфа (ib. Л» 185) , Исторіи 
Александра Макѳд., соч. Курціуса съ своими примѣчаніямн (1702 г.). 
Къ этому времени скопчался въ С.-Иетербургк царь Теймуразъ И, па 
троп» котораго вступил» его сын» ИракліЙ И. Послѣдпій еще въ 1750 г. 
писал» Антонію: <я не могу без» тебя обойтись, — это будет» видно 
впослѣдствіп, — без» тебя мнѣ ничего пе правится». Теперь заняв» 
престол» соединенных» царствъ—Іѵарталнпіп и Кахетіп, Ираклій II 
исполняете све слово и вызывает» Аптоиія I из» Россіи на каѳедру 
католикоса Грузіп 4). Аптоиій 1 указом» св. снпода былъ уволеиъ изъ 
Владимірской епархіи и разрѣшеиъ выѣздъ на родину, при чем» ему 
было пожаловано на нужды и расходы 1500 рублен 6). ІІо возвра-
щен« въ Грузію 1762 г., Антоній открыл» здѣсь двѣ семинаріи—въ 
Тифлнсѣ и въ Телавѣ . Иреподаваиіе вь семпнаріяхъ было организо-
вано но образцу схоластических» школ» въ Россіи. Главным» обра-
зом» овѣ были согласованы съ программой славяно греко-латинской 
академін въ Москвѣ. Антоній 1 ввел» въ круп, обязательных» пред-
метов»: грамматику, риторику, фнлософію, богословіе. Средства на 

H Пл. Іосссліани Древиости Тифлиса. Т. 1 8 6 6 , стр. 8 0 . 
г) Пл. Іосссліапи. Назван, соч . , стр. 3 8 . 
•') . М ь р и о е слово" § § S I C — 8 1 8 , гдЪ Аитоиій ссОіі и а з ы в а е т ь переводчи-

ком» пфнлософіп фридерикоса Баумейстера. Б а у м е й с т е р ъ — r r e c t e u r du c o l l è g e d e 
Görlitz'. * ) В ы з о в » Антонін н а в л е к » подозрѣиіе на Ирпклія 11: в ъ раиортѣ к о л л е г « 
и н о с т р а н н ы х » дТ.лъ вмпер. Екатерин» И выражается сомнѣніе, ne возымѣл» ли 
Ираклій „склониості . къ католішкому з а к о н у " . Цагарели. Грамоты н другіе вечор, 
документы XVШ ст. . отиосшціесп к » Грузіи. T . 1. СПБ. 1 8 9 1 . стр. 1 2 . 

у) Мтмрслишчили, ор. е . , стр. 5 8 с » указапіемъ As 2 9 2 архива с в . 
си иода. 
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еодержаніе семішарій откускалнсь І І З Ъ казны ') Праклія II. Настоятель-
пая потребность въ учебных» руководствах» возбуждаете въ католнкосѣ 
новый прилнвъ литературной энергін. Въ виду школьных» запросов» 
онъ сочинил» грамматику для учащихся (1764 г.), передѣланная че-
резъ три года въ обширный грамматически! трактате, перевелъ риторику 
Мхитара (1761) , Категорін Аристотеля (1769 г.), паппсалъ Катехизис» 
(1767 г.), составил» Мартирологь—прославленіе грузинских» и нныхъ 
святых» (1769 г.), Богословіе въ четырех» частях» (1779 г.), до-
шедшее съ оглавленіемъ, составл. архпм. Гаіозомъ, Мѣрное слово, 
изд. Пл. Іосселіаыи (1853 г.), историческій очерк» «ІІронсхождеиіе 
грузннекпхъ царей», написанное по порученію Кизлярскаго комепдапта 
Фраундорфа ( 1 7 5 6 — 1 7 6 0 ) , ІІерелояіеніе въ стихи лѣствнцы Іоанна 
Сннайскнго, Похвальное слово св. Шіо Мгвпмѳлп, Пролог» за іюнь, 
іюль, август» ä), перевелъ нсторію Ефесскаго собора, съ армяпскаго 
яз., оставил» Апологію—защиту, въ виду обвиненія Антонія священ-
ником» 3 . Габашвили, Ироповѣдн, Письма, Толкованіе на послапія къ 
Римлянам», перевелъ Камень вѣры Стефана Яворскаго 3) п ряд» дру-
гих» пронзведеній. Обзор» этих» трудов» свидѣтельствуетъ о широкой 
иодготовкѣ Антонія I, объ его глубоких» познаніяхъ и неутомимой энер-
гіи. Печать его дѣятельностн отразилась на всѣхъ видах» литературнаго 
и научнаго творчества. Если принять къ свѣдѣиію его труды по школь-
ному образоваиію, ио церковному устройству и проиовѣдппческой дѣ-
ятельпости, то Антонія I съ одинаковым» правом» можно причислить 
и къ теоретическим» мыслителям», и къ практическим» дѣльцамъ. Въ 
сферѣ ирактнческихъ вопросов» его заслуги завершились дипломати-
ческой миссіею 4), которая на него была возложена Иракліемъ II пред» 
Екатериной II. Представителям» Ираклія II, отправившимся съ боль-
шою свитою, пришлось испытать не мало невзгод» въ Астрахани, гдѣ 
оии были задержаны губернатором» па восемь мѣсяцевъ без» права 
выѣзда къ русскому двору. Чрезъ два года приблизительно по ихъ 

' ) Акты Кавказ, прхеогр. Ком. I , стр. 5 3 0 . 
3 ) В ъ нреднсловіи къ рукописи этого труда Антонія, переішсаниой его у ч е -

ником» Трифилоы», читается, что Іоаииъ-философ» Чнрчимелі составил» прологь 
за сентяГірь но я н в а р ь , а еп. Арсеиій Булманси за февраль u март». 

3 ) Нѣкоторые приписывают» Аитоиію только шшціативу перевода этой книги. 
См. „Истор. мзоОраженіе Груз іи" СПБ. 1 8 0 5 , стр. 7 6 . 

* ) Нраклій I I отправил» в » 1 7 7 2 г . католикоса Аитонія и сына своего 
Леона „ с ъ иуяшѣйшими представлеііінми" къ русской императриц». Даіарели, 
op. с . 3 3 4 , 3 6 5 и др. 



отъѣздѣ изъ Грузін (5 яни. 1772 г.) государыня Екатерина II огь 
31 дек. 1773 г. въ грамотѣ па имя Ираклія II отвѣчаетъ па просьбу 
послов* о помощи силой против* лезгин* и турок* отказом*, въ виду 
невозможности обуздать первых* н состоявшагоса мира между Россіѳй 
и Турціей, п обѣщала при будущем* заключеоін съ ІІортою мпра 
«формально взять отъ иослѣдеей обѣщаніе о безопасности п безвред-
ности грузипскаго народа. Проект* договора сь указаніемъ условій, na 
каких* ІІраклій желал* бы поступить подъ покровительство Россіи, 
былъ найден* несвоевременным*. Геи. Сухотину велѣпо было возвра-
титься съ войскомъ въ Россію, о чемъ довелъ до свѣдѣнія царя Со-
ломона кап. Львов* , русскій повѣрриный въ дѣлахъ Грузіи. Лишь въ 
1783 г. быль заключен* трактат* между Россіей и Грузіей, въ силу 
котораго послѣдняя вошла под* покровительство первой н Лптоній I, 
между прочим*, былъ назначен* членом* св. синода '). Черезъ пять 
лѣтъ послѣ этого Аптопій I, на 68 году жнзпи, нстомлеппый подъ 
бременем* непостоянной судьбы, сошел* въ могилу 1-го марта 1788 
года, оставив* тронь Аптопію И, сыну ІІраклія II. 

Грузинская образованность обязана Антоиію 1 необычайным* подъ-
емом* «филосоіфскпхъ и богословских* интересов*. Умственное затишье, 
предшествовавшее его деятельности, еще ярче выясняешь его значеніѳ 
вт» научной области. Иапболѣе крупными вкладами католикоса Антонія 
вь грузинскую науку являются помимо грамматики, «Мзатквелеба»— 
(Готовое слово) «Цкобнлѳиткваоба» (Мѣрное слово) и переводы «фило-
софских* трактатов*. 

Обратимся сначала къ «Мзаметквелѳба» ä). 
Мзаметквелеба 3)—готовый отвѣшь, обшімаюіцій слишком* GOO пе-

чатных* страниц*, представляешь глубоко обдуманное, строго логиче-
ское, осиовапноѳ па творевіяхъ отцов* церкви и псторіи опроверже-
піе систем* моііофизптскпхъ учепій вообще н въ частности ученія 
армянской ереси, пропаганда которой, начавшаяся раньше, усилилась 
особенно при католпкосѣ Антопіи I (1744—174! ) гг.). 

Послѣ Ефесскаго собора въ 449 г. извѣстнаго въ нсторін подъ 
напмеповапіемъ «разбойнпчьяго», вслѣдствіе паснлій, произведенных* 
предсѣдательствуіощвмь на нѳмъ Александрійскнмъ архіепнскопомъ 

' ) II. С . 3 . I'. И. т . X X I , 1 5 8 4 . Ср. Бутковь—Матеріалы дли новой іісто-
ріи Кавказа , т . И. «тр. 1 2 5 . а р т и к у л * 8-Й. 

г ) См. А. Натросвь о „Мзаметквелеба" в ъ „Дух . В. груз, э к з а р х а т а " . 
' ) Напечатать на средства преосвященііаго Алексаидра, епископа Іорійскаго, 

ііынЪ Гурійско-Мішгрельскаго, T . 18' . )2 . 

Діоскоромъ, быль созван* императором* Маркіаномъ въ Халкндовѣ 
законный IV вселенскій собор* вь 451 году, на котором* при-
сутствовало до 630 отцов* церкви. Собор* этот*, по;* председатель-
сгвомъ Анатолія Копстантнпопольскаго, осудил* дѣйствія Діоскора и 
точнѣе опредѣлиль вѣроученіе, противное несторіаиству в восторже-
ствовавшему па Ефесскомъ соборѣ мопашестну. ГІо нпзложенііі Діо-
скора, сообщники его, въ числѣ которых* католикос* Антопій 1 упо-
минаешь нѣкоего архимандрита Снрійскаго Варсума, инзложеннаго 
также собором*, разсѣялпсь но Сирін, въ страпѣ соиредѣльной Арме-
нін и Грузіи, и началн распространять осужденное Халкидонскимъ со-
боромъ еретическое учепіе Діоекора, утверждая, что па Халкндопскомт. 
соборіі будто бы было принято ученіе о двойствѣ лнцъ въ іисусѣ 
Хрнстѣ и были возобиовлены заблужденія ІІесторін. Обстоятельствами, 
ие мало способствующими къ распространенно здѣсь монофнзитской 
ереси, нельзя не признать п то, что на Халкндонскомъ соборѣ никто 
изъ духовенства пе мошь присутствовать, так* какъ армяне были за-
пяты въ то время войною протнвъ Сапора, царя персидскаго, прп-
нуждавшаго къ отреченію отъ хрвстіанской вѣры и къ пршіятію вѣры 
персов*—огнепоклонников*. Но самой важной прпчшюй отпаденія 
армянской церкви ошь союза со вселенскою церковью послужили, по 
мпѣпію католикоса Аптонія I, обстоятельства не столько реліігіозеыя, 
проистекающін отъ разлнчнаго ионпмапія догматов* вѣры, сколько по-
литнческія, нмѣющія въ осповѣ своей соперничество между двумя мо-
гущественными государствами того времени—Греціею н llepcieio, съ 
перемѣннымъ успѣхомъ добивающимися первенства въ дѣлѣ вліяпія на 
иосгокѣ вообще п въ частности въ Грузіп п Армѳніп. Халкндоескій 
собор* послужил* только поводом* для этого отпаденія, такъ как* 
иерсидскій царь Хозрой, под* властью котораго находились тогда ар-
мяне, находя въ отпаденіи армянъ отъ союза съ греческою церковью 
гарантію своего владычества въ Арменін, категорически предложил* 
армянам* нлп отречься совершенно отъ христіапской релнгіи н при-
нять вѣру персов*, или выбрать одну изъ релнгіозныхъ вѣронсповѣд-
ныхъ форм*, нсповѣдуемыхъ спрійцамн за исключеиіемъ, впрочем* 
той, которая нсповѣдуегся греками '). Первымъ такнмъ отступником* 
является въ Арменіи архіепискоиъ Эчміадзннской церкви католикос* 
Нерп Аштаракскій. Этот*, въ угоду персидскому царю Хозрою, со-

' ) Католикос* Арсеиій: „О раздѣленіи церквей грузинской и армянской" 
стр. 3 1 5 Xpouuitii и др. ывщріалы, собраиные в. Жордотя, изд. 1 8 9 3 г . 
Тифлисъ. 



брал» изъ иѣсколькихъ епископов» соборъ въ Двппѣ, въ 551 году, 
на котором» отвергь постаповлеиіе Халкндонскаго собора о двух» 
естествахъ въ лицѣ Іисуса Христа и ирпмкнулъ со своею паствою кь 
монофизптамъ. Спустя пѣсколько лѣтъ послѣ этого, когда въ 596 г. 
по Р. Хр. соборъ горсти армянских» монофитовъ, въ числѣ 10 епи-
скопов», подъ предсѣдательствомъ католикоса армянского Авраама I, 
объявил» греческую церковь еретическою и заповѣдалъ всѣмъ поелѣ-
дователямь повой вѣры прекратить подъ угрозою вѣчнаго проклятія, 
всякую связь съ пею, крон* связи торговой, грузинская церковь, при 
католикос* Кпріонѣ '), въ 598 г. по Р . Хр. также прервала съ нею 
сношепія. Таким» образомъ, армянская церковь, отдѣлившись оть цер-
кви спрійской, чтобы не быть въ іерархической зависимости отъ пея, 
H прервав» общепіе съ греческою, а также со всѣмп западпымн церк-
вами, въ то время еще пребывающими въ соединенін съ церковью 
вселенскою, равно будучи отвергнута и Иверскою-Грузшіскою цер-
ковью, оказалась внѣ всякаго союза со вселенскою церковью. 

Но со времени бЬдствій Арменіп, въ Грузін находило пріютъ ne 
мало армян», выселявшихся сюда по пріічииѣ непрестанных» грабе-
жей со стороны турок», персов» и др. Эти-то выходцы изъ Армевш, 
пользуясь во всей полнот* благами страны н довѣрчивостью къ ішмъ 
гругшпскаго паселепія, которое ихъ не считало еретиками, и стали 
сѣять въ сред* грузинских» армяоъ тот» дух» религіозваго се-
паратизма, которым» были пропитаны. Не нмѣя ѵспѣха внутри, 
таковые оказались одеакоже весьма вредными на окраинах» Грузін, 
смежных» съ армянским» населеніемъ, таковы напр. Храмское ущелье 
или Сомхетія, Борчалинскій уѣздъ; Камбечани (нынѣганій Снгпахскій 
у*здъ или Кнзпкія); страны за-Алазанскія, при-Курскія, при-Ара-
ратскія. ІІо особенно много зла причинили пропагандисты армянской 
вѣры въ такъ называемой Турецкой Грузіи, окончательно вошедшей 
поел* погрома Шахъ-Аббаса въ X V I I в. въ состав» Турцін, подъ 
вліяніемъ которой она находилась и раньше. Они взяли грузвпъ ту-
рецких» подъ свою охрану и попечевіе под» условіемъ только при-
няли армянской вѣры, H православные грузины, избѣгая худшей уча-
с т п—обращепія въ ислам», охотно принимали армянскую в*ру. Чи-
сло армянских» церквей быстро росло въ Турецкой Грузін, т. е. 
нынѣишей Батумской, Ардагапской, Ахалцыхской н частью Карсской 
областях». Древиіе православные храмы вмѣст* съ пародомъ перешли 

' ) ОтвѢты его на послааіе армянскаго духовенства сохранилнсі в ъ извле-

чевіи на армлискомъ я з ы к * . 

въ собственность армян» ИЛИ католиков». « ІІсторпческіе документы 
доказывают»,—говорить г. Жорданіл въ своей монографіи объ Аитоиін 
католикос*, что иъ X V I I вѣкѣ Храмское ущелье п Сомхетіи заселяли 
православные грузины. Доселе ущелье это покрыто церквами и мо-
настырями, совершенно цѣлымн, съ грузинскими надписями и «фре-
сками, не достает» только иконостаса для полнаго ихъ возстановлепія. 
Знаменитые по древности, величии* и архитектур* храмы Болнпсп. 
гдѣ быль митрополитом» Тимоѳей, пов*ствующій мам» о пропаганд* 
армянской ереси въ этой части Грузіи, равно Питареиі, Самшвильде, 
Дманисн и др. и иынѣ пусты, хотя совершенно цѣлы. Когда же ис-
чезло здѣсь православіе н водворилось моиофизитство? Нужно дѴмать, 
отвѣчаеіъ онъ, что въ указываемое Автовіемъ и архіеи. Тнмоѳеемъ 
время положено прочное основаиіе совращенію, которое развиваясь 
далѣѳ, кончилось почти полным» исчезеовеніемъ тут» православія. 
Тот» же авторъ съ грустью констатирует» иъ прнмѣчаніп къ своей 
стать* тот» печальный факт», что древиіе православные храмы обра-
щаются «тертерами» въ армяискіе, іірп чем» исчезают» грузипскіе 
иадпнеи '). Несмотря на эти успѣхп въ окраинах» Грузіи, пропаганда 
армянской вѣры внутри Грузіп, до конца X V I I вѣка, ие представляла 
особенной опасности. Грузинская церковь издавна располагала многими 
сочішеніямп, наішсаиными отцами церкви іѵь опроверженіе армянской мо-
по«физнтской ереси ä). Пользуясь ими, пастыіш гііузпиской церкви въ мно-
гочисленных» опытах» споров» съ армяпскнмъ духовенством» всегда ока-
зывались побѣдителямн еретпковъ. Но въ начал* XVIII в*ка обстоятель-
ства измѣннлись. Ученые труды мхитаристовъ наводнили нзъ Европы 
всю Армѳнію и способствовали быстрому иоднятію армянскаго духо-
венства въ богословском» просвЬщеііін. Схоластнческія сочішенія евро-

' ) „Тертерами" называются армяискіе священники. 
Изъ числа этих» сочииенШ сохранились въ рукописяхъ: 1 ) си. Іоаина 

Дамаскина: а ) слово в ъ овровержеиіе иекторіаиской ереси; G) опровержение ереси 
іакобитовъ; в ) о д в у х ъ е с т е с т в а х ъ и д * і і с т в і я х ъ в ъ 1. Х р и с т * : г ) „Предводитель" . 
2 ) Монаха Никиты Стифата: оировержеиіе богохульиой ереси арыяиской в ъ 5 кни-
г а х ъ . 3 ) Опредѣлеиія Халкндонскаго собора. 4 ) Ѳедора, eu. Харанскаго, нмеиуе-
маго Абикуромъ „Обличеиіе армян, нѣры. 5 ) Евстрат ія Ннкѳйскаго „Анаоематство-
в а в і е ереси іаковнтовъ, в ъ сообществ* с ъ которыми находятся армяие. ü ) Псто-
рія отаадеиія армян, церкви отъ грузинской Арсеиін, католикоса X в . (изд. у о . 
Жорданія). Этотъ же Арсеиій считается переводчиком» т и. сбириика „догмати-
к о н ъ " , содержащій ученіе огцовъ церкви противъ армянской моиофизнтской ереси. 
(Рукопись хранится в ъ Общ рпсиростр. грамости среди грузннъ, .V 1 4 6 3 ) . 



пейскпхъ писателей, переведенный ими на арминскіб язык*, послужили 
новым* и богатым*, доселѣ нензвѣстпымъ въ Грузін и Арменін, ис-
точником!, для релнгіозных* споров*. Армяне, исключительно, распо-
лагавшіе этим* новым* оружіемь схоластических* хнгросплетепій, по-
строенных* преимущественно на логнкѣ Аристотеля, оказались ие-
сраішенпо выше грузиискаго духовенства. Это иевѣдомое доселЬ ору-
жіе одновременио подняли на грузинскую церковь пропагандисты ка-
толической и армянской вѣры. Пропаганда мопофнзоческой ереси 
усилилась особенно и достигла своего апогея въ первые годы правле-
ния Антоеія I ( 1 7 4 4 — 1 7 4 9 гг.). Хитрые и ловкіе проііовѣдникн эти, 
по Спндѣтельству Тимоѳея, архіепископа Самтаврскаго, какъ хищные 
волки ворвались въ церковь Христову, чтобы растерзать и расхитить 
стадо Его. Разставивъ губительным сѣти свои въ той части Грузін, 
которая называется Сомхетіею (она была раньше населена православ-
ными) въ странѣ, близкой въ Эчміадзину, опи наводнили также всѣ 
города и села Ррузіп, похишая церкви, соблазняя и совращая неуче-
ный простой народ* '). Из* числа таковых* самым* ревпостиымъ 
распространитем* армянской ереси является во время католикоса Ан-
тоши I нѣкій армянскін католикос* Лазарь Чаукелн въ 1750 году. 
Онъ пздалъ обширное свое сочппепіе, подъ названіемъ «Драхт-
цанкалъ»-«желанный ран», пользовавшееся большою популярностью. 
«Оио, какъ говорить архіеп. Тимоѳей, читалось среди народа и мно-
гих* вводило въ геенну огненную». По свидѣтельству Антонія, сочи-
нение это полно еретических* заблужденій, нмѣетъ своею цѣлыо оп-
равдать армянскую ересь и опровергнуть ученіе вселенской церкви о 
інчностн I. Христа, доказывая тождественность природы Слова и при-
роды плоти Господа, естества Его и Лица. Независимо отъ сего, 
«осуждая Халквдонскій собор* и называя правиславпыхъ христіанъ 
«Леонтіанамн», Лазарь армяпскую-Вагаршашітскую церковь и ея епис-
копа считает* главою всѣхъ церквей ä). 

Аптоній I, как* добрый пастырь не могь не возгорѣть ревностью 
о снасепін совращаемых*. Твердо помня слова пророка: еслн кто 
ѵвпдитъ ндущій мечь и не иострубитъ, чтобы предотвратить народ*, 
души ихъ от* пего взыщу, - Антоній, обуреваемый ревностью о св. 
православной церкви, считает* священным* своим* долгом* «очистить 
цвѣты оть терній, пшеницу отъ плевел* и благоуханіе Христово оть 
зловоній еретических*». Терніемъ же, волчнцемъ, плевелами, злово-

' ) „Мзаяетквелеба" стр. 6 1 5 . 
•) „ М з а м е т к в е б е і в " стр. 3 2 6 . 

ніемъ и тьмою оиъ называл* гЬхъ, которые емѣшивалн два естества 
во Хрнстѣ, что причиняло душѣ его велпкія страданія. «II руководи-
мый благостью Духа С в я т а я и писаиіямн св. отцов* церкви, пиди 
сгадо хищных* волков*, не замолчал*, но приступил* къ составлен^ 
протпвооборошітелыіаго отъ них* средства». 

«Написал* я кпнгу сію (мзаметквелеба-готовый огвѣтъ), дабы 
васъ не соблазняли враги истины и, подкрѣшіяемые ею, пе уда-
лялись отъ двора святая святых*, по содержали бы правую иѣру во 
Христа, воплотнвшагося и вочеловѣчнвшаяся для нашего спасепія» 
Въ другом* мѣстѣ своего труда католикос* говорить, что поводом* къ 
наппсанно книги его послужили сочинѳнія армянских* священнослу-
жителей:. Ознелія, Іоанна, Спароиелія Павла, Сіѵнелія Степана, Го-
тика ІЗапаканелія, Вардана, Сергѣя, Мамотца, Ортонелія Іоанпа, Та-
тевелія Григорш, Чау.келія Лазаря, современника своего, который был* 
въ дружбѣ съ Антоеіемъ, и Ангелія Іакова. Сочпненія нхъ, по евн-, 
дѣтельству католикоса, полпы еретических* заблужденій и злословій 
на каѳслпческую пѣру, почему он*, по примѣру достославных* пред-
шественников* своих*: евнщеппаго Киріопа и блаженнаго Арсенія, 
благодатно Духа Святаго, рЬшился противостать против* ученія сихъ 
еретиков* ') . 

Так* как* пропагандисты армянской ереси обосновывались обык-
новенно на схоластических* источниках* и частью па нсторіп армян-
ской церкви, то католикос* Антопій I, рѣшившись вступить въ борьбу 
съ ними, естествепно должен* былъ познакомиться съ этими новыми 
источниками чрез* пзученіѳ их* на латинском* и армянском* язы- . 
кахъ. ІІрп озпакомленіп съ первыми—латинскими источниками много 
помог* ему, какъ говорит* католикос*, нѣкто Іоашіъ овященно-моеахъ 
изъ латинъ, а со вторыми—съ армяпскнмн—свящешшкъ Филипп*, 
родом* изъ армян*. 

Таковы обстоятельства, нобудившія католикоса Антонія I къ на-
ипсанію <Мзаметквелеба». 

Разбор* этого сочнеенія, обиимающаго слишком* 600 страниц* 
потребовал* бы многих* десятков* страниц*. Предложим* лишь об-
щую характеристику и внѣшпій обзоръ этого иронзведенія, пользую-
щаяся заслуженною пзвѣстностыо грузинская златоуста и ученая 
богослова XVIII иѣка Антонія I. 

Сочнпепіе свое католикос* Аптонін I дѣлптъ на три книги. Въ 
первой книгЬ, обнимающей первыя 20 стр., заключается облнченіе 

' ) „Мзаметквелеба" стр. 4 . 



ереси Несторія, сь которою ставится въ связь историческая и догма-
тическая основа нонвлепія мопофнзитства. 

Во второй кішгѣ, состоящей изъ 119 страниц», излагается исто-
рія появленія Несторіанства, борьбы против» него папы Лдексавд-
рінскаго Кирилла; осужденіе и низложеніе Ііесторін собором» пер-
вым» Ефесскнмъ, въ составѣ 200 отцов» церкви, въ 431 г.; по-
дробная нсторія Евтнхіанства п особенно беззаконных» дѣйсгвій 
Діоскора, папы Александрійскаго; исторія второго Ефесскаго со-
бора, бывшато въ 449 г., извѣстнаго под» нанменованіемъ «разбой-
ничьяго>. Собранная Діоскоромъ вооружепная толпа врывается въ 
церковь, гдѣ засѣдалъ собор»; епискоиы, несогласные съ Діоскоромъ, 
подвергаются побоям» и истязапіямъ, самъ патріархъ Флавіапъ, сшнб-
лениый съ йог» ударом» жезла, навесеппымъ нзъ рукъ Діоскора, под-
вергается таким» побоям» и нстязаніямъ, что чрезъ три дня умирает»; 
далѣе излагается нсторія IV вселенскаго Халкидоискаго собора, быв-
шаго въ 451 году, на которомъ въ составѣ 630 отцевъ церкви, былъ 
осужден» и ннзложепъ архіеп. Александрійскій Діоскоръ. Съ 4-й главы 
излагается за тѣмъ подробная исторія появлевія и развитія армяпской 
ереси, при чем» католикос» констатирует» тотъ зиамепательпый факт», 
что главной ирнчппой отнадевія армянской церкви огь каѳолической 
послужили соображенія иреимущественно политнческія. Сопоставляя при 
этомъ ученіе разных» армяпскихъ католикосов», соборпыхъ постано-
влепій армянской церкви и армяпскихъ писателей, Католикос» Анто-
пій 1 приходить къ тому заключенію, что въ армянской церкви нѣтъ 
строго опредѣленнаго ученія: одни нзъ этих» писателей держатся 
строго монофнзитства и отвергают» Халкидонскій собор», другіе, около 
третьей части всѣхъ армянских» католикосов», почти не отличаются 
огь православных», третьи же заннмають середину между тѣмъ и дру-
гими, пе выработавши оиредѣлеиной системы релпгіозныхъ вѣроваиій. 
Къ числу первых», отвергающих» Халкидонскій соборъ и придержи-
вающихся строго монофнзитства, относятся: 1) Персе Ащтаракельскій, 
первый давшій повод» къ отпадевію отъ православной церкви. Этотъ 
въ угоду персидскому царю Хозрою, устроил» соборъ въ Двинѣ, на 
которомъ отверг» Халкидонскій соборъ и присоединился съ паствою 
своею къ ереси Евтихія, Діоскора, Арія, Аполипарія и постановил» въ 
грисвятой пѣсни прибавлять еретнческія слова епископа ІІетроза 
Антіохійскаго: «Святыfi безсмертный, иже расппи за пы>; равно уста-
новил» праздновать Рождество Христово, вмѣсто 25 декабря, 6 ян-
варя, заодно съ крещеніемъ. 2) Католикос» Аврамъ родомъ нзъ Гру-
зи!, иначе называемый Ахпатомъ. При псмъ произошло отдѣленіе пр-

мянской церкви огь грузинской. Поводом» дли этого послужило то 
обстоятельство, что католикос» глаинаго города. 1'рузіи Мцхеты Кви-
рюпъ ( 5 7 5 - 5 8 0 г. и. 1'. X.) , недовольный отпаденіе.мъ армяпъ оть 
союза со вселенскою церковью и присоедипепіемъ къ ереси монофн-
зитской, низложил» армяискаго Цуртавскаго ') епископа по имени Мосе 
il изгнал» его, как» еретика, изъ Грузинской епархіп; католикос» же 
Аврамъ требовал» возвращенія ему отнятой каоедры. 3) Католикос» 
Іоаннъ Ознели. Это, по мнІпію Антонія, былъ самым» опасиѣйшнмъ 
врагом» православной церкви. При нем» состоялся соборъ въ Маиас-
зертѣ, окончательно отдѣлившій армяпъ въ мовофнзнтствѣ; на этомъ 
собор!; былъ предан» анаѳемѣ армянскими епископами IV вселенскій 
Халкидопскій соборъ и посланіе папы Льва Рнмскаго, легшее въ основу 
Халкпдонскаго собора. 4) Мисаилъ Асспрійскій. Этотъ шшисалъ со-
чиненіе, подъ пазваніемъ «жезлъ», которое по свидѣтельству Автонія, 
полно злословій и хулы на каѳолическую восточную церковь. 

Ко второй категоріи армянских» писателей, которые почти не 
отличаются огь православных», относятся: 1) св. великомученик» епи-
скоп» Григорій, просвѣтитель Армепіи. Этот» святитель был» рукоио-
ложеігь въ архіѳпископа въ 302 году, въ Кесарін Капнадокійской, оть 
.Іеоптш, архіеішскопа византійскаго и ввел» обряды сей церкви въ 
церковь армяпскую. Въ нсповѣданіи вѣры армянской церкви, начер-
танной св. Грнгоріемъ, говорится о двухъ естествахъ въ одномъ лвцѣ 
1. Христа. Говорягь, что архипастырь этот» имѣлъ видѣніе, будто бы 
но смерти его явятся въ Арменію губители въ лицѣ иечестнвыхъ слу-
жителей церкви, которые совратягь просвѣщепныхъ имъ свѣтомъ хри-
стіанской вѣры армян» въ ересь и погубят» души нхъ, что буквально 
пополнилось. 

2) Епископ» Аристакъ, сынъ и преемник» отца своего Григорія 
иросвѣтителя Армепіп. Этот» присутствовал» въ 325 г. па первом» 
Никейскомъ вселенском» соборѣ, осудившем» Арія и правила вѣры 
вмѣстѣ съ постановленіями этого собора о внѣшнемъ благочиніи, ввечъ 
в ь церковь армянскую. 3) Католикос» Арменін Нерсесъ Вѳлпкій. Это 
первый патріархъ армянскій, рукоположенный въ этотъ санъ отъ кесса-
рійскаго греческаго натріарха. Онъ присутствовал» на первом» Кон-
стантинопольском» соборѣ, бывшем» въ 381 году против» Македоиія 

' ) Цуртави иыиѣшияя Гадшеика, по географіп ц. В а х у ш т и — Г а ч і а н п , н а х о -
дилась близ» н ы н ѣ ш н е й русской деревни „ К о щ е н к а " , блияъ Ахталы, на границѣ 
Картли и Ерети и подчинялась 1'рузіи. Ѳ. Жорданія, Хроники и пр. стр. 3 2 0 . 



п Аполинарія и правила вѣры съ прочими иостаповленшми опаго 
собора ввел* въ церковь армянскую. Этому же Нерсесу Великому 
приписывается пророческое сказішіо о падеиіи армянскаго царства и 
церкви въ точности исполняющееся на этомъ народѣ. 4 ) Католикосъ 
ІІсаакъ Великій. Онъ сносился письменно съ Ѳеодосіемъ Велнкпмъ, 
греческим* императором* и съ греческим* патріархомъ Аттнкомъ. Въ 
435 году онъ составил* собор* ешіскоповъ армянских*, па котором* 
были осуждены ппсанія Ѳеодора мапсуэтскаго, учителя Несторіева и 
Діодора тарсійскаго, учителя Ѳеодорова и опредѣленіе созпаннаго имъ 
собора, ст. прнсовокупленіемъ оішсанія псповѣдапія вѣры, отправил* 
къ Константинопольскому патріарху ІІроклу, который призпавъ пспо-
вѣданіе того армянскаго собора православным*, отвѣтствовалъ Исааку 
Великому въ выраженіяхъ православной вѣры против* Иесторія и послѣ-
дователей его. Прп жизни сего патріарха, св. Месропъ, архимандрит* 
армяпскій, изобрѣлъ буквы армяпскія, въ 4 0 3 году. Оба опв, при 
взаимном* содѣйствіи, перевели сь греческаго па армянскій язык* не 
только всю Бнблію, но и сочипенія древних* церковных* писателей: 
Евсевія, Васнлія, Аѳанасія, Кирилла и др., также церковный книги 
греческія: требпикъ, литургію и др. кнпгп о таинствах* церковных* и 
священеодѣйствіяхъ. Такь какъ Исаакъ Великій ne моіъ присутство-
вать на Ефессомъ, третьем* вселенскомъ соборѣ, бывшем* против* 
Несторія, то возвратившись изъ Персіи въ Арменію, составил* со-
бор* изъ епископов* армянских* въ городѣ АмтиматЬ, вторично пре-
дал* анаѳемѣ Несторія и послѣдователей его и принял* псповѣданіе 
вѣры и правила собора Ефесскаго. Этому же Исааку католикосъ Ап-
тоній I приписываешь сочиненіе, въ котором* овъ описываешь духов-
пое свое впдѣніе, гдѣ пророчески предсказываешь объ отпятіи ошь на-
рода армянскаго царства в священства за имілощее послѣдовать со-
вращеніе o r * вѣры православной. 5) Грамматик* Мосе, перелагатель 
на армяискій язык* книг* св. писанія ветхаго п новаго завѣта и ав-
торъ іереміады по случаю отпаденія армянской церкви ошь вселенской. 
6) Католикосъ Армепіи Эздра. При немъ армянская церковь, разсмо-
трѣвь па соборѣ Карнукалакскомъ (въ нынѣшномъ Эрзѳрумѣ) поста-
новленія Халкидонскаго IV вселенскаго собора и призпавъ пхъ непо-
грѣпшмымп, равно в вѣру восточной церкви—православною, приняла 
Халкидопскій соборъ, предав* анаѳемѣ Двнпекій соборъ, установила 
праздновать Рождество Христово 25 декабря, согласно постановленіямъ 
св. отцевь и вычеркнуть изъ трисвятой пѣсни слова: «нжѳ расппися 
за иы>, a Іоанна Маргомелія, противника снхъ постаповленій со-
бора, низложила и отлучила отъ церкви. 7) Къ таким* же сторон-

пикам* и поборникам* иравославіи католикосъ Автоній I причисляешь 
изъ армянских* святителей: католикоса Іоаппа, прозваппаго .филосо-
фом*; Давида, любителя мудрости, ІІпкона, иашісашпаго сочнпепіо въ 
обличеиіе ереси, введенной некоторыми нечестивыми армянами, като-
ликосов*: Захарія и Вагана, Грнгорія Нареквели, предавшаго анаѳемѣ 
соборы армянскіе вь Двшіѣ и Малацкертѣ, дерзиувшіе отвергнуть св. 
Халкидонскій соборъ; католикосов*: Грнгорія и Персе Клаели. Къ 
этому послѣднему император* Мавуилъ Комвепъ, въ 1177 году 
направил* греческаго богослова, по имени 'Гріапа. Спи пѣсколько 
дней рассуждали между собою о сущеотнѣ вѣры и обрядов* и послѣ 
столь продолжительных* розыскапій, разсулѵдепій и разнообразных* 
письменных* спошеній армян* съ греками, наконец* духовенство и 
свѣтсюе армяне составили велнкій соборъ ирн патріаршемъ престол!; 
въ г. Рушкалѣ, па котором* признали единогласно, всенародно Хал-
кодонскій соборъ и псновѣдапіе иѣры, имъ составленное, приняли и 
подписали. 8 ) Такого же характера, но словам* католикоса Антонія I, 
ностановленія армянских* соборов*: второго, созваннаго въ Шорака-
ванѣ; третьяго собора армянских* отцов* церкви в ь городѣ Тарсѣ 
килпкійскомъ, созваннаго во время возникших* разногласій между вос-
точною и западными церквами; четвертая, созваиваго въ гор. Сисѣ 
при армянских* царях* Гетомѣ п сынѣ его Леоиѣ, и шітаго собора, 
пронсходившаго въ гор. Аѳипахъ. 

Гл. V посвящена облнченію еретическаго ученія объ одномь есте-
ствѣ I . Христа в наконец* въ гл. VI, V I I и Ѵ Ш приложены письма 
патріарха Констаптішопольскаго Флавіана къ папѣ Римскому Льву и 
послапіе нослѣдпяго къ Флавіану, и выдержки изъ отцов* церкви, нод-
тверждающш православное учеиіе о двухъ естествах* въ I. Хрисгѣ 
«Бога мы знаем* в * трех* лицахъ: Бога Отца, иже есть Вина н 
Источник* Собезначальнаго Своего Слова чрезъ рождѳніе н Иресв. 
Своего Духа чрезъ псхождевіе. Сыпь пе есть Начало, пи Дух* Св. 
Слово рождается отъ Отца, по не исходишь, какъ Дух* Св.; Утѣшн-
тель же Дух* Св. пе рождается ошь Отца, как* Слово, но исходить». 

Третья книга заключает* три четверти (450 стр.) всего сочппенія 
и представляет* псторико-богословскій п фнлософскій (въ духѣ схола-
стики) анализ* и обличеиіе основных* вопросов* монофизитской ереси 
объ одной пераздѣльпой Св. Тропцѣ, Творцѣ всего вндимаго и невндн-
маго, объ естествѣ и лицѣ съ опроверженіемъ ученія еретпковъ, отдѣ-
ляющнхъ плп отождествляющих* естество съ лнцоыъ или считающим* 
два лица въ І .Хрпстѣ ,объ одной прпродѣ, о двухъ дѣйствіяхъ въ I. ХрпсгЬ 
божественном* и человѣческомъ, нераздѣлыщхъ н песлішшыхъ; о суще-



ствѣ , природ* I I ѵпостасѣ въ I. ХристЬ; объ еретической првбавк* къ 
трнсвятой пѣсші словь: «свитый безсмертный, иже расппііси за ны», 
облнчепіе т*хъ, которые не растворяют» внпа водою при св. безкров-
номъ прпношенін; облнчепіе т*хъ, которые праздпнки Рождества н 
Крещенія Христова соединяют* въ одно, 6-го января; обличеиіе т*хъ, 
которые подобно Іудеямъ, приносят» въ жертву Богу волов», коз», овецъ, 
и проч.; облнчееіе папистов»; свод» отличительных» особенностей 
догматических» и обрядовых» армянской релнгін православной, како-
вых» Антоній I насчитывает» 52. 

Сочипепіе закапчивается одой къ Пресвятой Троиц*, написанной 
так» называемым» силлабическим» родом» стихосложепія, въ коей въ 
поэтической форм* выражепо размышленіе поэта-богослова о Бо-
жеств*. 

Ода эта, нзвѣстшш на грузинском» язык* подъ наименованіѳмъ 
«ергасеули», состоит» пзъ 50 куплетов», по 5 стихов», нзъ которых» 
въ каждом» стих* по двѣнадцатн или по тринадцати слогов». «Ерга-
сеули» представляет» въ поэтической форм* квинтъ-эссенцію всего 
сочііиенія католикоса Антопія I, «Мраметквелеба», против» монофіізн-
товъ. Этот» род» стихотворенія болѣе уже по встрѣчается ныеѣ въ 
грузинской поэтической литератур*. 

Къ сочинеиію приложено на копц* иов*ствованіѳ Тимоѳея, мит-
рополита Самтаврскаго о томъ, кѣмъ, когда и ио каким» обстоятель-
ствам» была написана книга эта «мза-метквелѳба» и какое зиаченіе 
имѣетъ она въ дѣл* борьбы со врагами православной вѣры и церкви 
Христовой. 

Сочиненіе это пмѣета огромпыя лнтературвыя достоинства въ 
церковііо-богословскомь отношепіи. Касаясь трудных» богословских» 
вопросов», знакомить читателя со многими темными н неясными во-
просами богословско-псторической литературы, которые въ нзложеніи 
такого мастера и знатока богословія, каким» является католикос» Ан-
тоній 1 предстают» въ полном» свѣтѣ и въ прозрачной ясности очер-
тапій. Въ нем» выведен» цѣлый ряд» писателей, мало или вовсе пс-
извѣстныхъ и ко всѣмъ имъ авторъ умѣетъ возбудить впимаиіѳ и ин-
терес». Богатая эруднція, мастерское умѣніе пользоваться данпымн 
богословской науки, св. пнсанія, филооофіи, риторики '), логики отли-
чаете это произведшие католикоса, какъ и всѣ вообще его работы. 

' ) См. .V« 3 3 3 рукоп. церковяаго музея в ъ Тифлис* . 

< СдЬлавшнсь пастырем» вашим», говорит» опъ грузинам» въ 
въ VI слов* предисловіи къ своей грамматик*, н зная, что одного 
слышапнаго недостаточно, я счел» своею обязанностью прнеять сер-
дечное участіе въ вас» просвѣтить души ваши, какъ пасомых», нау-
кою; любовь къ вамъ вызвала умъ мой къ деятельности и по плодам» 
можете узнать сокровенную причину ихъ». Согласно съ этим» заяв-
леніемъ опъ составляете ряд» полезных», просвѣтлтельпыхъ руко-
водств», сообщающих» свѣд*нія какь нзъ отечественпой исторіи и 
церкви, такъ изъ области фнлософін и всеобщей нсторін. Къ подоб-
ным» его трудам» относится «М*рное слово» (<Цкобилснткваоба>) ') 
похвальное слово въ честь святых» грузинских» (въ род* м*сяце-
слова Симеона ІІолоцкаго), царей, писателей п дѣятелей, весьма цѣн-
иое иронзнедепіе, заключающее массу библіографнческнхъ данных» о 
древней грузинской шісьмепностн. Издано Пл. Іосселіани. Оно сб^7 
стоите изъ семи частей; къ послѣдпей присоединено прнбавленіе/ 
Первая частьпосвящѳна Троиц* н ея сущности, Тождеству, Креще-
нію, жизни и смерти Сына Божія, Евхаристіи и семи вселенских» со-
боров»; вторая часть трактуете о Богородиц*; третья о честном» 
Крест* и хитон* Господи*; четвертая объ ангелах», апостолах», про-
роках», преподобных», праведниках» и др.; пятая о святых» грузин-
ской церкви: св. царица Кетевапа, св. Або, Бндзипи, Элпзбаръ п 
Шалва Эрнстовы, Давид» и Константин» Аргветскіе, Неофите епн-
скоігь Урбиесскій, Михаил» Гобронъ, Иларіоиъ—чудотворец», тринад-
цать сирійскпхъ отцов» s), св. Нина, просвѣтительница Грузін, св. 
Іоаннъ и Евѳимій, Аоопскіе переводчики, братья Давид» Тарпвгалн, 
цари Арчилъ, и Луарсабъ и др.; шестая часть обнимаете иохваль-
пыя слова славным» грузинским» царям», таковы: Миріапъ, Вахтангъ, 
Арчилъ Хосровапн, Гурамъ Дашітіаип, Баграте ІД Багратоваон, сыпь 
Гургѳна, Давид» IU, Теорий III, Тамара, Дпмитрій HI, сынъ Давида, 
Теорий V Блистательный, Баграта V, Александр» I, Луарсабъ 1 и И, 
Свнмеонъ I, Теймуразъ I и И, Вахтангъ V ( = ѴІ), Ираклій I I 3 ) . 
Седьмая часть заключает» въ себѣ прославленіе грузинских» уче-
ных» и книжников», таковы: переводчик» кннте св. писанія Іоаннъ, 
за красиорѣчіе прозванный Златоустом», жил» въ X I в., католикос» 
Абхазскій Арсеній (1390) , катол. Николай (при цар. Тамар*) мудрый 

' ) Изд. НА. Іосселіани, (Тифлисъ, 1 8 5 3 ) с ъ біографическиыъ очеркомъ Аи-
ТОІІІЯ I и коммеитаріямп. 

•) См. ихъ неречпсленіе у меня в ъ I к н и г * Очерковъ ио ист. груз. слов. 
3 ) См. в ы ш е ссылки иа этотъ т р у г ъ Аитонія, цри обзор* писателей. 



пастырь и пзвѣстный оратор* кат. Іоашгь при цар. Тамарѣ боррв-
шійса против* армапскаго вѣропсповѣданія, катол. Арсѳшн Ьулма-
садзе ( Х Ш в.) автор* ямбических* стихов*, католикос* Николай 
(1490) , возстановляшшй церкви и монастыри послѣ вторженія Лангте-
мура, катол. Домептій, царевич*, при ВахтангЬ V I оказал* услуги 
православію во время борьбы съ исламом*; Арсеиій Ниноцмнделн 
(XI в.) архипастырь, переводчик* богословін Дамаскииа, Метафраста 
и др. Іоашгь Болпелп (XI в.) философ* и богослов*, Аптопій Чкон-
дидели, воспнтавшійся въ Гарѳджійской пустыни, проповѣдник* и кннж-
опкъ Іаковъ первый Шемокмедели изъ фамилін Думбадзе (XVII в.) 
муж* большой учености, толкователь смысла релпгін, авторъ разруше-
пія вѣры магометан*, Іоснфъ митрополит* Тифлнсскій, піитъ, муд-
рец*, напнсавшій поэму о Моуранѣ Саакадзе, Николай Руставели, 
краснорѣчнвый проповѣдннкъ, Николай Мровели пзъ Орбеліаиовыхъ, 
XVUl в. ішсавшій «чудные стихи», авторъ «семи смертных* грѣховъ» 
и Насхаліопа н потруднвшійся над* печатаніемъ кпнгъ Іоанпъ Манг-
лелп ( Х Ѵ Ш в.), великій постник*, Иларіонъ ( IX в.) святой мужъ, 
переводчик* жнтія Семеоиа Столпника и др., Іоапиъ, отецъ Евфимія 
Аѳопскаго, св. Евфимій и Георгій Аѳопскіе, Іоашп. Грезелидзо (XI в.) 
авторъ «Разрушепія вѣры мусульман*», семи вселенских* соборов* н 
перевода Исторін церкви Ѳеодорнта и др. Іоапнъ Хахулели (XI в.) 
борец* против* Состена армянскаго первосвнщешшка, Захарій Мир-
дашидзе, Григорій, прозванный за твердость въ вѣрѣ «Новым* Авра-
амом*», Иларіонъ Тулаелн, духовник* Георгія Аѳоискаго, ученик* 
послѣдвяго Арсеній, переводчшсъ богословских* сочипеиій (XI в.). 
Переводчики и ораторы: Свѣтлый Антоній (XI в.), свв. Теорий 
(XI в.), Гавріплъ, (аоопскіе ипокн); философ* Петрицій Чирчнмелн 
Ефрем* Младшій, рнгоръ и переводчик* богословских* книг*; Арсепій 
Икалтоелп, авторъ Дзеглнсъ-цера и слова въ честь Давида Возобпо-
вителн, Іоаииъ Тайчндзе (XI в.) оставнвшій перевод* Діалектнкк, ка-
тегорій Іоаіша Дамаскииа, о 12 камнях* Епнфапія Кипрская, Исио-
вѣданія въ честь святых*, писатели Шавтелн, Руставели, Чахрухадзе, 
Тмогвелн, Теймураз* П, Арчнл* И, Вахтангъ VI, С. С. Орбеліапп-

' баснописец*, стихотворецъ-Дпмнтрій Орбѳліапи, Вахуштн—географ* 
и историк*, Дим. Цицишвили, авторъ геометрін по образцу русской, 

латинской, французской и нѣмецкой. 
Въ прпбавленіи оиъ сообщает* преднсловіе къ философш Ъау-

мейстера ') к* своей категорін и катехизису; эпнтафію матери своей 

' ) Это сочинепіе было предназначено учебником* иъ ш к о л а х * . См. нреди-
словіе къ рукописи, хранящейся в ъ Т ф . Обш. грам. Уч 3 5 1 . 

Елизаветѣ, сестрам* своим* Апасгасіп и Марін. Все сочнненіе напи-
сано т. п. «ямбами», т. е. 12 слоговым* стихом* без* рпѳмы. Язык* 
значительно проще сравнительно съ языком* философских* трактатов* 
Антопш. Что касается до философских* трудов*, то они являются 
буквально переводами с* русская текста с * нарѵшеиіемъ правил* 
грузинской копструкціи. Так*, «Наставлееія метафпзнчоскія» переве-
дены Аптоніемъ не съ латинская оригинала, а съ русская переложе-
ны, что явствует* изъ того, что въ грузинском* нереводѣ отсутствует* 
латинское предисловіе, (Praefatio ad benevolum lectorum de digoitate 
necesstate et utilitate metaphisicis), приложенное и въ русском* пе-
ревод'!». Очевидно, Антоній не владѣл* твердо латинским* языком*. 
Заслуга Антоеія заіиночается в * томъ, что онъ впервые ввел* фило-
софскую термннологію, создал* выраженія для отвлеченных* поиятій 
ипогда весьма удачиыя, таковы: сущность, совершенство и проч. '). 

Антоній первый составил* учебник* по рнторнкѣ s). Предмет* 
риторики заключается, ио его мпѣпію, въ искусном* и цріятиомъ рас-
прѳдѣлепіп матѳріала. Первая глава посвящена опредѣлепію періоди-
ческой рѣчн, вторая раздѣленію періодовъ на виды: слѣдующія двѣ 
главы разсматрпваютъ тропы и фигуры и заканчивает* отдѣлъ ирозы 
обзором* хрій. Въ обзорѣ поэзіи особо толкуется драматическое искус-
ство, всего менѣе процвѣтавшее въ древней Грузіи ') . Аетоеій дает», 
указанія о распоряжееін слов* и о средствах* воздѣйствія на чувство 
H ум*. 

ІІо языку Антоній I оставил* грамматику въ трех* видах*. Пер-
вая грамматика (1753 г.) составлена по образцу Мхнтаровой грамма-
тики, вторая пространная въ 1767 г. в третья «Симетне» представ-
ляет* краткій учебник* грамматики въ вопросах* и отвѣтахъ. Лите-
ратурный язык* онъ дѣлитъ, по средневѣковой теоріи, па три стиля: 
простой для всѣхъ доступный (язык* синаксарій и повѣстей), второй— 
возвышенный, доступный для образованных* (язык* св. писанія), тре-
тій высокій, доступный ученым* (творенія отцевъ церкви, труды фи-
лософа Петрици, царя Давида Возобновнтеля, Ш. Руставели и др.). 

' ) См. мою ст . в ъ „ К в а л н " 1 8 9 7 , № 4 1 . 
8 ) Риторика Мхнтара, переведенная Антоніемъ, хранится в ъ бпбліотек* Об-

щества грамотности в * Тяфлисѣ . 
' ) В ъ Х Ѵ Ш в . лишь ПОЯВИЛИСЬ переводы драматическихъ произведен^ т а к о в ы : 

в ъ П 9 2 г . с ъ русского кн. Г. Аволова „ Р о г о и о с е ц ъ " , „Мать — совмѣсгшща до-
чери" н др., очевидно съ комедій Сумарокова. В ъ 1 7 9 5 г . появилась ІІфягеиія 
Расина пъ перевод* Д. Чолокашвилн. 



Этотъ взгляд» Антовія па литературный язык» бросаете свѣте на ха-
рактерный особенности его произведен^. Рѣчь его, отличающаяся 
длиннотами н вптіеватостыо, окрашена релпгіозно - схоластическими 
свойствами. Предисловіе къ грамматикѣ опъ дѣлнтъ па шесть слов» 
Первое состоите изъ безсвязпыхъ текстов» св. писапія, преимущест-
венно пе» кнпп. Премудрости Соломона, нмѣющпхъ цѣлыо на ихъ 
основаніи доказать пользу и необходимость ученія. Второе <слово? 
выясняете причины составленія грамматики, въ виду ея отсутствія въ 
его время на груз, языкѣ. Антоній перечисляете до 20 предшество-
вавшнхъ ему грузинских» переводчиков» грамматики (въ ихъ чнслѣ 
Іоаниа Нетрпци), по ихъ труды не могли быть пайдеяы пи царемъ 
Вахтангомъ VI, ни С. С. Орбеліанн, пи любптелемъ знанія царевичем» 
Вахушти. Когда поиски послѣднпхъ оказались тщетными, опи обра-
тились къ одному нзъ тифлисских» граждан», нынѣ «вардапету» ') 
Захарію, который приступил» ихъ къ переводу грамматики съ армян-
скаго, которая однако Аптоніемъ не удостонвается пазнапін грамма-
тики. Ему католикосу, «помазанному елеемъ невидимой благодати» 
ѵ-дается впервые пайти части грузинской рѣчи. При помощи армяп-
скаго свящеппика Филиппа Кайтмазишвнлп, онъ сначала перевелъ съ 
армянскаго категоріи Аристотеля о словѣ сочиненій и иредложеиій 
(т. е. о «спллогпзмѣ»), а потом» по повелѣнію царей Теймураза II и 
Нраклія II, оиъ предпринял» составлоніе грамматики. Не ограничи-
ваясь свѣдѣніями по армянской грамматикѣ, онъ обращается за по-
мощью п справками къ латипскнмъ миссіонерамъ. Ио зрѣломь нзслѣ-
іованіи опъ признаете, какъ сообщаете въ V словѣ, вь грузинском» 
язмкѣ 8 падежей п опредѣлнлъ всѣ части рѣчн и 3 склоненія, а въ 
послѣднемъ VI словѣ опт, выражаете желапіѳ, чтобы всѣ руководство-
вались устаповленнымя имъ правилами. Вторую грамматику опъ со-
ставил» потому, что въ первом» трудѣ многое ему показалось языку 
несвойственным», а свойственное было въ нем» забыто. Будучи въ 
Россіп, оиъ сталь вчитываться въ пропзведепія грузинской письмен-
ности; ' ознакомился съ мнѣиіямп знатоков» классических» и западно-
европейских» языков» *), И умъ его еще «больше вникъ въ это искус-
ство» (т. е. грамматику). Вторая грамматика состоите изъ 8 частей, 
синтаксис» дополнен» новыми примѣрамп. Под» нменемъ грамматики 
Антоній понимаете «искусство правильно говорить и писать», а подъ 
именем» грамматикъ-автора грамматики, ритора, стилиста, хорошаго 

' ) Вардапетъ—архимндритъ у армянъ. 
* ) Знакомство съ грамматикой Ломоносова в ъ его трудахъ незанЬтно. 

переводчика, комментатора '). Преувеличенным» мпѣпіемъ о граммати-
ческом» искусстнѣ и пеопредѣлеішости попятія—грамматика, грамма-
тик-!, объясняется его иротнворѣчнвое иоказаніе относительно суще-
ствоваеія грамматики въ древне-грузнпской письменеостп. Аегоній I 
имѣлъ въ виду предшествовавшіе труды по грамматикѣ, папр. ІІетрнци, 
котораго опъ сам» называете грамматиком». По его мпѣнію, грамма-
тика можете предписывать правила по своему усмотрѣнію, чтобы на-
учить искусству правильно говорить и писать. Въ виду этого ошибоч-
паго попиманія роли грамматики, онъ ввел» звуки для облегчепія про-
пзпошепія, не существующую вь груз. яз. форму вин. падежа, предло-
жив» обозначать его черточкой сверху, послѣлогн замѣпилъ предло-
гами (папр. «мебр.»), искусственно составил» meerthe (первый). Въ 
его трудахъ, написанныхъ тяжелым» языком» нѣтъ строгой методы п 
системы въ раепредѣленіп грамматическаго матеріала. Но при этих» 
недостатках» работы Антоиія I создали эпоху въ грузинской паукѣ. 
Оте его грамматических» нзысканій ведете начало разработка грузіш-
скаго языка; его богослопскія и ([іилософскія сочнпепія до настоящаго 
времени остаются чуть ли не единственными образцами грузинской 
теологической и философской системы; его нсторическій очерк» былъ 
первый опыт» пшолыіаго руководства *), съ его именем», наконец», свя-
зывается представленіе о просвѣщенеомъ архипастырѣ, поставившем» 
въ Грузіи школьное образовапіе па европейскую почву. 

Архим. Гаіозъ въ 1783 г. 28 мая въ депь акта Тенавской семи-
иаріп в ь торжественной рѣчи Зі оцѣннлъ дѣятельность Антопія J слѣд. 
словами; «Трудами святѣйшаго пастыря и учителя нашего царевича 
Антопія заложены осповапія всяких» зпапій, воспламенилась ревпость, 
явились высокіе умы. умпожнлпсь наѵчіше свѣточи». 

Къ числу достойных» ѵчепиковъ Антонія, «научных» свѣточей», 
прппадлежптъ самъ Гай или Гаіозъ, ректор» Телавской семнпаріп. 

' ) Грамматика его изд. в ъ Тифлисѣ 1 8 S 5 г . на средства епископа Алек-
сандра. См. объ его грамматических» трудахъ Цаіарсли. Грамматическая литера-
тура, стр. 1 — 2 0 . 

а ) См. его „Маленькая К а р т л н с ъ - Ц х о в р е б а " — и с т о р . хрестоматін (рукопись) 
и Происхождеиіе грузиио-цмеретннскихъ царей написанное по просьб» Фроендорфа, 
кпзляр. иоиенд., иаііечатаяиое в ь журнал» Иверія по рукописи Мартвильскаго со -
бора. Ср. Рукопись библ. с в . к н . Ив. Гр. Грузннскаго ( С П Б . Публ. Библ.) . Тамъ 
же его „Письма изъ В.іадикіра къ кн. Іоапну Орбеліанп" . 

3 ) Р ѣ ч ь эта хранится іп, рукописи в ъ СПБ. Публ. Библ. 



Захарій Габаевъ. 

Против* Антонія I выступил* свящ. Захарій Габаевъ царскій духов-
ПИКЪ, завѣдующій печатаніемъ кпигъ при Метехскомъ замкѣ въ извѣст-
пой сатирѣ «Война кошки» '), «ь которой подъ кошкою изображается 
Антопій, объявпвшій жестокую войну мышамъ, т. е. духовенству. Цѣль 
сатиры—осмѣяеіе ішзверженнаго Аптонія и всей его дѣятелыюсти. 
Автор* сатиры пе даромъ представляешь своего героя въ образѣ 
кошки, которую уподобляют* царю звѣрей—льву; авторъ намекаѳтъ на 
царское происхожденіе Антонія. Кошка превозносится своимъ высо-
ким* нроисхожденіемъ *) и богатырскою сплою, которая ищешь исхода, 
дѣятельности. Впиманіе кошкп обратилось па рой мышей, счастливо и 
богато проживавших* въ свонхъ норах* (разумѣѳтся, кажется, мона-
шествующее сословіе, безотчетно распоряжавшееся церковными богат-
ствами монастырей). Вооруженная тяжеловѣсно, кошка гордо врывается 
въ самый центр* царства мышей н безжалостно истребляешь ихъ 3). 
Увлеченная первою побѣдою, кошка рѣшается истребить весь род* 
мышей, загнать ихъ въ норы и забрать въ свои руки «управленіе 
рудою», т. е. церковным* богатством*: католикосъ, какъ мы видѣли, 
действительно старался ограничить произвол* духовенства въ пользо-
ваеін церковным* имуществом*. Вынужденные критическим* положе-
ніемъ, всѣ мыши соединяются и призывают* на помощь крысъ, бѣ-
локъ, куниц* и др. и въ кровопролитной битвѣ одерживают* побѣду 
надъ кошкою. Избитая и искалѣченпая отъ побоевъ, кошка лишается 
наконец* самаго лучшаго своего украшенія—хвоста: мыши отгрызли 
его (пародія низвержепія Антоеія съ каѳедры). Напрасно армяне и 
гірангн (разумѣются вообще католики) старались помочь ей, совѣтуя 
спасаться бѣгствомъ: кошка попала въ плѣнъ. Начинается рядъ пору-
гапій Ii насмѣшѳкъ надъ искалѣчешюю и избитою кошкою: мыши хо-
тят* «опорожпнть полный желудокъ ея», «крѣпко подтянуть ея жи-
вот* ремпемъ», приговаривая: «васька, прошло то время, когда ты 
насъ морилъ голодом*» ' ) , быотъ ее зубами «подъ звуки органов*», 

' ) Напеч. у Чубинова в ъ хрестоыатііі . Захарій Габаевъ былъ духовникъ царя 
Теймураза I I . Онъ былъ вииовникъ отрѣшеяія Антояіи отъ трона. Самъ онъ былъ 
л и ш е н * сана при Иракліи И и переселился в ъ Имеретію. С ы и ъ его Б е с н к и — и з -
в ѣ с т и ы й ноэтъ. Ср. Ж е . K i t a b - i - M ü s ( o p . е . , 2 6 7 ) . 

®j 1 и 9 ст. 
®) Стих. 2 - S . 
*) Стихи: !», 1 2 . 3 0 и др. 

припѣваючи: «не хочешь ли теперь проглотить малых* мышей! ра-
зинь-ка ротпкъ! Ужъ всѣмъ ты падоѣлъ! выложи обратно, что доселѣ 
проглотил*... Видишь, прекрасная шерсть твоя вся общипана; если 
тебѣ удастся еще воцариться, тогда глотай насъ». Нобѣдителн пако-
нецъ высказывают* мысль убить врага '). Но нѣкоторыя мыши <въ 
шляпах* > (разумѣется, вѣроятпо, дворянство, сочувствовавшее като-
ликам* или, вѣрнѣе, грузоно-каголики), совѣтуютъ ему скорѣе бѣжать 
въ Чѳркесію s) или въ Москву (въ Россію) въ качествѣ богомольца 3). 
Поруганіе свое надъ кошкою мыши заключили тѣмъ, что остригли е е ' ) . 
Первая половина сатиры закапчивается пасмѣшкою: «паська, научен-
ная французскому способу недепія войпы и пораженная мышами!!»... 

Во второй части сатиры изображается кошка, оплакивающая свое 
упиженіе и потерянный хвост* и прощающаяся съ подобными себѣ 
животными: соболем*, лисицею, съ роемъ горностаекъ, куниц* и проч. 
Всѣ оші, припав* къ ногам* кошки, высказываютъ горькое соболѣз-
пованіе, «что царь звѣрей (кошка) потерял* хвостъ, стоившій цѣлой 
Франціи» 5) . (Насмѣшка надъ католиками, которые въ Грузіи нзвѣстны 
подъ именем* франговъ т. е. франков*). Кошка, рѣшнвшаися «бѣжать 
въ Каабу» (въ Москву), прощается съ ними послѣ трогательной рѣчи, 
съ горючими слезами па глазах* и при громких* воплях* "). 

Изъ тона сатиры усматривается, что въ рядах* духовенства раз-
вилось неудовольствіе на Антонія, между прочнмъ, и волѣдствіе его 
стремлепія ограничить права епархіальныхъ правителей п пастоятелей 
монастырей въ безотчетном* пользовапін церковным* достояніемъ. 
Архіепиекопъ Тпмоѳей также свндѣтельсгвуегь, что Антоиій «во имя 
вѣры вмѣшивался въ (релнгіозпыя) дѣла царей и обнажал* (?) прави-
телей и сильно учнлъ». Все это пе могло остаться безъ вліяпія па 
судьбу Аптонія, по объяснять этнмъ факт* пизложенія Антоеія, послѣ 
всего сказашіаго, совершенно невозможно. Да и самое показаніѳ Ти-
моѳея историческими данпымп не оправдывается. 

Въ Х Ѵ Ш в , благодаря уснліямъ Антонія I и пробудившимся 
интересам* въ Грузіи, организуется школьное образованіе на европей-

' ) ст. 1 8 , 2 8 , 2 6 . 
3 ) ст . 2 5 . 
3) ст. 28. 
*) ст . 3 4 . 
5 ) ст . 4 4 . 
" ) ст . 4 5 - 5 0 . 



скихъ началах». Возникают» учебный зазеденія иъ Тифлнсѣ п Телавѣ 
в» которых» обученіѳ ведется по широкой программ*. Мы іімѣемъ 
освовательныя свѣдѣвія о постанови* прѳподавапія въ центр* Кахе-
тіи—Тѳлавѣ, при ректорах» Гаіозѣ и Давид*. 

Телаоская семинарія. Первый ея ректоръ Гаіозъ Нацвлишоили 
(1746—1819). 

Гаіозъ былъ пзъ дворянъ и родился въ сел. Магаро (Снгнах. 
уѣзда, Тпфлнс. губ.). Въ иредпсловіи, пашісаиномъ имъ къ извѣстному 
сочиненно католикоса Антонія I «Готовое Слово», опъ въ акростих* ), 
называя себя Гаіозомъ, говорить: «учеішкъ посвяіцаеп. тебѣ ав-
Tjpy»; слЬдовательпо, онъ воспитался подъ руководством» этого знаме-
нитого пастыря грузинской церкви. Когда въ 1756 г. католикос» Ап-
топій был» вынужден» нереселнться въ Госсію, Гаіозу было только 
10 л*ть, и потому мы можем» предположить, что Гаіозъ начал» только 
учиться подъ надзором» католикоса года за два до удаленія его изъ 
Грузін п снова, вѣроятно, подвергся вліянію своего учителя, по воз-
враіцепіи его въ 1762 г. па родину; только при этом» предположении 
будете намъ понятно, почему Гаіозъ пазываетъ себя учеником» Гаіо-
зомъ, Н Л І І же онъ считаете себя его учеником» по духу, внесенному 
Антоніемъ въ жизнь Грузіп. Чрезъ три года поел* водворенія катол. 
Аптопія I въ Грузіи, Гаіозъ въ 1765 г. будучи 19 лѣгь, былъ иосвя-
щепъ въ діакопа 8). Съ этого времени Гаіозъ жил» неразлучно съ сво-
им» глубокообразовапиымъ учителем» — католикосом». Опъ предпри-
нял» въ 1772 г. путешествіе въ Петербург» съ Антоніемъ I п царе-
вичем» Леоном», но поручеиію царя Ираклія II для политических» 
переговорив», закончившихся союзом» Грузін съ Россіею по трактату, 
заключенному въ 1783 г. Екатериной I I н Ираьліемъ I I въ г. 1'еор-
гіевскѣ, гдѣ Гаіозъ былъ ассистентом» при грузинских» уполномочен-
ных», какъ знаток» русскаго языка. Пробыв» въ скверной столиц* 
два года, послы вернулись въ Москву, гдѣ Гаіозъ, съ согласія Анто-
пія I, поступил» II» Московскую духовную академію, a Антопій воз-
вратился на родипу. 

Въ академін оиъ провелъ четыре года въ числѣ своекоштных», 
согласно его просьб* ( 1 7 7 4 — 1 7 7 8 ) . Въ прошеніп, поданном» па Вы-

' ) Готовое Слово, с гр . X X V I , изд. Ил. Іосселіаіш; издатель предполагал», что 
Аитоиій в ъ 1 7 5 6 г . в з я л ъ с ъ собою в ъ Россію малеиькпго 1'аіоза. 

8) Мтварелшивили в ъ ст . „Телавскан семинарія и Гаіозъ Иацвлишвили" 
ссылается на Дѣло Архива св . Синода 1 7 7 4 г . Л» 2 3 3 0 . 

сочайшее имя, Гаіозъ говорить, что оиъ уже изучил» разные пред-
меты на родин*, но замѣтивъ въ Россіи безпомѣреое въ науках» пре-
носходство, опъ вознамѣрнлся изучить русскій, латнпскій (и греч. ') 
языки). Сиподъ, собрав» всѣ справки, разрѣшплъ Гаіозу вступить въ 
академію. В ъ 1782 г. видио Гаіозъ 8) бы.ть уже въ Грузін п возве-
дешь былъ 28 мая того же года въ саеъ архимандрита Антоніемъ I 
иредъ открытіемъ теланской семинаріи. Торжество открытія Телан-
ской ce-MBiiajiiii при Ираклін II опнеапо самим» Гаіозомъ а). » ВслЬдь 
за божественной литургіей, отслуженной ректором» въ прнсутствіп 
семинаристов», послЬдиіе вмѣстѣ съ приглашенными почетными гос-
тями были приглашены въ залу, гдѣ был» прочитай» приказ» се-
минаристам» католикоса, протектора семннаріи «пнструкція» къ рек-
тору и положеиія, кои должны были лечь иъ основу семннарін. 
ЗагЬмъ обратился съ словом» къ присутствовавшим» архим. Гаіозъ.у 
Воздав» хвалу царю Ираклію И, священному желанно котораго обя-
зана семппарія своим» окрытіемъ, «ибо онъ весь проникнута иомы-
слами, дабы мы были озарены свЬтомь наукъ», оратор» остановился I 
на иыясненіп разницы между знаеіѳмъ н невѣжествомъ, свѣтомъ и ' 
тьмой. Наука проводите ирежде всего человъка къ позиаиію самого 
себя и уразумѣиію цѣли своего назначеиія па земл*. Ц*ль же эта 
заключается въ д*ятелыюстн на благо блнжпяго, въ попеченін падъ 
духом», а не падъ тѣломъ, въ выработкѣ характера при опасности 
не предаваться уныпію. избирая путь, прпближающій пас» въ добрым» 
порывам». Необразованный человѣкъ считаете себя вѣнцомъ творепія 
и, подобно звѣрю, стремится лишь къ чувственным» удовлетворепіямъ, 
нсполоеиъ себялюбивых» н корыстолюбивых» стремлевій, пьете кровь 
собрата съ большим» удоврльствіемъ, чѣмъ небесный нектар», ложь 
предпочитает» истин*, обман» честности, низость вѣчной слав*>. Во-
вгорыхъ наука знакомить человѣка съ всеблагим» промыслом» Божь-
им», съ безкопечиою мудростью и милосердіемъ Творца. Ученый чтить 
Бога не изъ страха, а нзъ любви. I le только мысли, но дѣянія пеуче-

' ) Что Гаіозъ зиалъ греч. яз . , впдяо я з ь „Нутешествін руисскаго митр. І о н ы " , 
( стр . 2 0 — 1 ) который говорит», что письма на греч, яз . , адресованныя К о я с т а и -
тинопольскнмь и Іерусалвыскимъ натріархамп к ъ груз, царю и католикосу, пере-
в е л » Гаіозъ ПензскіЙ, т . е. архіерей. 

8 ) Д. 3 . Бакрадзе считаете Гаіоза изъ фамнлін Такшивили, но п о ч е м у — н е н з -
иѣегио. См. „Калмасоба" иредисловіе, стр. IV. Т. 1 8 9 6 . 

3 ) См. еще его слово о іюкров іпельствѣ рус. импер. груз, царству. СПБ. Публ. 
Бнбл. Собр. к н . Грузинского Уч 2 1 9 . 



наго протпворѣчате завѣтамъ вѣры: вмѣсто любви опи проявляютъ 
нѳдовольетвія, зависть, скупость, расточительность, безспліе. Ученый же 
чуждъ лѣпн, недружѳлюбія, любостажавін, ибо опъ знаете, что такое 
добро и зло, честность и безчестіе. Опт, заботится объ обіцемъ а ие 
о лнчпомъ благѣ. Наука пріучаетъ чсловѣка уважать царя и вндѣть 
въ немъ отца подданных» ему равных» сынов» Божьих». Напомнив» 
еще раз» о том», что виновником» насажденія науки въ Грузіи яв-
ляется благочестивый царь Ираклій II, обратнвшііі неусьшпмя силы 
свои на семинаристов», оратор» воздает» должное брату царю, патрі-
арху Антопію I, «поднявшему Грузію къ свѣту нзъ тьмы, обогатив-
шему учебную сокровищницу оригинальными и переводными книгами 
и превратившему свою родину въновыя Аѳины». Рѣчь онъ закончил» 
призывом» къ горячен молптвѣ о дарованін царю и верховному покро-
вителю семинарін здравія и благоденствія. 

Торжество завершилось просьбой, обращенной Гаіозомъ къ митр. 
Досиѳею Черкезишвплн, нзвѣстномѵ богослову и философу '), препо-
дать первый урок» грамматики «юношам» въ вновь насажденном» ви-
ноградпнкѣ», но так» как» владыка отклонил» это предложевіе, то 
сам» новый ректор», по прочтепіп семинаристами молитвы, еочішепной 
Антоніемъ I «Непостижимый свѣтъ>,-объяснил» границы грамматики. 
ІІродолжепіемъ перваго урока служила діалогнческая бесѣда съ семи-
наристами о сотвореііін міра и земли, которой предшествовала мо-
лвтва. «Богородице Дѣво». Вт, заключеніе Гаіозъ обратился съ рѣчыо 
«къ высокочтимым» гостям»», которым» отрадно будет» видѣть воспи-
танных» дѣтей и взывая къ семинаристам» воспользоваться своимъ 
пребывапіомъ въ заведеніи для обогащепія ума знапіямп, облагороже-
нія сердца и укрѣпленія въ себѣ любви къ отечеству. Так» происхо-
дило открытіѳ цервой семпиаріи, создавной ио образцу русской, сь ко-
торыми познакомились лично катол. Антоній и архпм. Гаіозъ, взамѣпъ 
прежней школы, въ которой между прочим» по словам» Гаіоза полу-
чил» образоваиіѳ самъ Досиѳей и пѣкоторые изъ присутствовавших» 
па торжеств!» почетныхъ гостей. Судя по иѣкоторымъ замѣткамъ въ 
семшіарін обучали: грамматикѣ, риторпкѣ, философіи и богословію. 

V/ Гаіозь отправлял» обязанности ректора всего одипъ год». Въ 
1784 г. во главѣ те.іавской семнпарін уже стоял» Давид» Алексѣевъ 

' ) Досвѳею ирішадлеашгь переводъ I I sp i t jpj ieveia; Аристотели; Рнторпва и 
Фіиософін Давида, переведенная с ъ приписного языка . Опъ скончался в ъ 1 7 8 9 г . 
Іосселіани, Путевыя заыѣткн но Ііахетіи, стр. 1 1 7 . 

( 1 7 8 4 — 1 7 9 9 ') а Гаіозъ былъ какъ зпатокъ русскаго языка назначенъ 
вмѣстѣ съ князями Ив. Багратіооомъ и Гарсѳваігомъ Чавчавадзе деле-
гатами царя Ираклія II для заключенія трактата въ 1783 г. въ гор. 
Георгіевскѣ съ гепераломъ Потемкиным», представителем» нмпер. 
Екатерины II. Онъ остался на сѣверномъ КаиказЬ и въ 1785 г. 
был» назначен» членом» Осетинской комиссіи, учрежденной ио мысли 
Іоснфа Самебелп и Іоакима Манглелн въ Моздокѣ для раепрострапе-
пія хрнстіанства среди горцев». Гаіозъ сблизился сь геи. Потемки-
ным», получившим» въ у правлен іе ІІовороссійскій край. В ъ 1789 г. 
Гаіозъ живете въ Кременчугѣ (Полтавской губ.), какъ видно изъ замѣ-
токъ къ книгам», имъ переписанным», а въ 1790 г. опъ встречается 
въ Яссах» съ митроп. Іоной, путешественником» но святым» мѣ-
стамъ '"). Здѣсь опъ служил» съ митрополитом» литѵргію на груз, 
языкѣ, въ присутствіп Потемкина. Покровительству послѣдняго оиъ, 
вѣроятно, обязан» тЬмъ, что Гаіозъ императрицей былъ награжден» 
золотым» крестом», осыпанным» драгоцѣннымп камнями. Въ 1793 г. 
онъ былъ возведешь въ С.-ІІетербургѣ въ санъ архіерея и пазпаченъ 
епископом» Моздокским» и Мафарскимъ, получив» 5000 золотых» по-
лумпѳріаловъ. Синодъ далъ ему особыя ннструкцін въ гомъ, что онъ 
должен» былъ отправлять миссіонеровъ къ осетинам», самому объѣзжать 
паству и слѣдить, насколько твердо и искренно слѣдуюте вѣрѣ вновь 
обращенные горцы. Обязанностью его было распространеніе образовапія 
среди осетин» н объ открытін школ», лѵчшіе ученики изъ которых» 
должны были быть отправляемы въ астраханскую семннарію съ гЬмъ, 
чтобы впослѣдствіп они назначались священниками въ осетинских» селе-
ніяхъ. На него возлагались заботы о реставраціп древних» церквей и 
сооружены новых». Но, въ виду того, что ни дома, пи облачепій для архі-
ерея въ г. Моздокѣ еще пе было, Гаіозу пришлось остаться въ С.-Пе-
тербургѣ несколько мѣсяцевъ, а такъ какъ къ этому времени (14 но-
ября 1793 г.) умерь астрахапскій епискоиъ Тихон», то Гаіозу пору-
чено было временное управленіе астраханской епархіей. Почти год» 
онъ провел» въ Астрахани, управляя издали Моздокской каѳедрой, и 
только весною 1794 г. онъ прибыль въ свою еиархію. Здѣсь опъ по-
селился въ домѣ, гдѣ помѣщалось училище, съ пѣвческимъ хором» 
котораго онъ въ мантіи пѣшкомъ ходил» въ соборную церковь для 
религіозоыхъ требъ. Его высокій рость, выразительныя черты лица 3) 

' ) /7.1. Іосселгани. Икортскій монастырь , стр. S 7 . 
8 ) І Іутешеств іс митр. Іояы, стр. И З . 
3 ) Портрете его сохранялся въ библіотекѣ Ставропольской духовной семи-

варін. 



и архіерейское облаченіе производили сильное впсчатлѣпіе на осе-
тин*. Гаіозъ проявил* громадную энергію и умѣнье поднять ппзшй 
уровень семейной нравственности своей паствы, вь короткое время 
построил* 6 церквей, привел* кассу, расхищаемую его преемниками, 
въ порядок* и сталь соблюдать большую экономно въ расходах*, в ь 
1797 г. основал* монастырь Иреображенскій ') Моздокской, улучшил* 
положеніе школы, гдѣ преподавателями до пего бывали малообразован-
ные дьячки, пазпачнвъ съ лучшей подготовкой, какъ напр. учителями 
словесной науки Іоаіша Чнлашвшш, окоіічнвшаго курс* въ Славипо-
греко-латннской академіи. Въ нвтересахъ же прочнаго пасаждепія вѣры 
и пауки, самъ Гаіозъ составил* осетннскій алфавит*, положив* въ 
его оспопаніе славянскую азбуку, п перевел* на этот* язык* Началь-
ное ученіе человѣкомъ, хотящим* учитпся кпигь Божествешіаго пи-
санія, напечатав* въ Москвѣ 1798 г. параллельно по ц. славянски 
Кириллицей и по-осетннскп ä). Такъ, онъ первый положил* начало осе-
тинской письменности, а нзъ его школы вышли ученики, впослѣдствш 
занявшіеся мпссіонерской дѣятельпостыо среди горцев*. 

16 октября 1799 г. по указу св. синода по упраздпенін м#док-
е.кой каѳедры и присоедипеніи ея к-ь астраханской епархіи, Гаіозъ 
былъ назначен* архіеиископом* Саратовским* н Пензенским* ( 1 7 9 9 — 

1818) H умерь въ Астрахани въ 1819 г., гдѣ, вѣроятно, П погребен*. 
Гаіозъ оставил* орпгннальныя и переводныя сочипенія. Изъ первых* 
замечательна «Краткая грузинская грамматика», частью церковными, 
частью гражданскими буквами напечатанная въ 1789 г. въ Кремен-
ч у г Ь . Опа заключает* въ себѣ обзор* звуков*, этимологіи и син-
таксис*. Авторъ признает* 8 падежей въ имени и три времени въ 
глаголѣ. Ему же принадлежит* «Преднсловіе къМѣрпому слову Антошя 
католикоса», «Исторія Грузіи» п «Проновѣди» и рѣчи (Ираклію И). 

' ) Но мысли императрицы, монастырь долженъ б ы л * быть центром* нросвѣ -
щеши. Гаіозъ же учредил* в ь Моздок* женскій монастырь близ* часовни Иверской 
Вожіей Матерн, почитаемой всѣмп горцами и присланной, по предаино, осетинам* 
царицей Тамарой. 

, ®) Миллерг. Осетиискіе этюды, I, стр. 1. Ср. Бутковъ. Матер.алы дли 
„,-торіп Кавказа I. 2 7 3 , г д * передается, что Гаіозомъ издана в ъ маѣ 1 7 9 8 г . аз -
бука и сокращенный катихизисъ на русском* и осетинском* я з ы к а х * . Га.озу при-
надлежит*. „ Краткое пзложеніе д р е в н и х * философов* ( ч е р е в . ) . Рукопись хранится 
в ь Тифл. церк. м у з е * (.V: 3 1 4 ) . 

Им* переведено и* 1776 году в * Москвѣ ст. русскаго ІІутешсствіе 
барона до Польпици, сь посвяіцепіемъ царевичу Георгію Вахтапго-
пичу; перевел* Амвросіи Медіолаискаго въ 1789 г. въ Кременчугѣ о 
«преставленін Сатира и Ѳеодосіи Вел.; Священная Исторіи въ 1799 г. 
в * г. Моздокѣ; Регламент*, Исторія Петра В., Исторія Египта Діодора 
и Геродота, Древняя Исторія, Военный артикул* Негра В., Словарь 
европейских* городов*, Богослоніе митр, московскаго Платова; Марка 
Аврелія нравственный разсуждепія; Велнзарій Мармоителя; Цацскій 
свиток* (?); Китайская мудрость; ') Толковапіе притчей Соломина; Ио-
сланія Василія В. , Вопрос* и отвѣты вѣропсповѣданія, Мысли об* 
умѣ (V); Мысли для обученіл юношам*, Утренпія молитвы -). 

Этот* список* трудов* архіеп. Гаіоза ') вызывает* нѣкоторыи 
недоумѣнія въ виду того, что один из* них* безусловно дошли до 
насъ, a другіе ему приписываются, но пока пе найдено точных* ука-
заній об* их* существованіп и принадлежности дѣятельпому іерарху. 

У Приводим* о т р ы в о к * нзъ торжественной рѣчи Гаіоза, произнесенной им* 
2 8 мая 1 7 8 3 г . на открытіи Телавской семииарін, вт. нрясутствіи царя Иракліп 
и катол. Антоиія. Онъ о т к р ы в а е т * рѣчь указаиіем* на важность восшітаиія. 

„ Н ѣ т ь сомяТ.ніп в ъ т о м * , что благое восіштаніе и добрые нравы в * ч е л о в * -
ческомъ родѣ з а в и с я т * отъ ИСТИННОЙ науки. Поэтому, если научное воспитаиіе , 

' ) Поднесена для царевны Анны Кайхесровиы, нлемяіпшцы царя В а х -
танга VI . 

' ) Утренпія молитвы, писаяиыя в ъ КременчугЬ в * 1 7 8 S г . , значатся в ъ 
опискѣ к н и г * , царевны Саломе, переданных* студентам* Снб. уиивергитета, І іо-
слапіи Василія Вел. написаны в ъ Моздок* 2 8 янн. 1 7 9 9 г. ІІосланія св . Іопііна 
Сппантп къ пастырю ила настоятелю, переписанный Гаіозомь в ъ Моздок* в ъ 
1 7 9 9 г. Ü з л ы х * а п г е д а х ъ , перев. съ русскаго Гаіозомъ в ъ столиц* Молдаво-
валахскпго княжества, в ъ г. Я с с а х * 2 9 марта 1 7 9 2 г . ВелпзаріЙ Мармонтелн, пе-
ревод* съ русскаго, в ъ Кременчуг* в ъ 1 7 S 7 г . (рукой.) . Древняя нсторін егии-
т я и ъ , карѳагеняиъ, асснріяиъ, в а в н л о н я и ь , мидннъ, персов* , македопяиъ п гре-
ковъ, перев. съ рус. архим. Гаіоза къ 1 7 8 3 г. Путешествіе барона де-Полыпщп 
съ историческими и географическими зам*тками, иереводъ его же в ъ 1 7 7 6 г . в ъ 
Москвѣ . Нравоучительный разсужденін Марка Аврелія, нер. 1 7 9 5 г. Опыты л * ч е н і я 
цинги пер. съ рус. в ъ 1 7 0 9 г . Военный артикулъ Петра Вел. , перев. Гаіоза при 
Иракліи И. Слово о иокровительств* рус. императора грузинскому царству (собр.. 
нар. груз, в ъ Сиб. ІІуб. Библ. Лё 2 1 9 ) носл* заключепія трактата 1 7 8 3 г . 

3) Ивсрія, 1 8 8 1 ЛёЛё 7 , 8 и 9 . 



которое возжигает* пъ разум* с в * т ъ . озарпющій всякую истину, « ш і т е я покро-
вительства, то массы учащейся молодежи и прекрасиѣйшія учрежден.н сд*лаются 
негодными и безполезными, так», какъ изсякнет* огонь ножелан.я и погаснете 
пламен», благородного соревнованія; ревностное же сод*йствіе такому настроенно 
„ХЪ. милостивое »»онеченіе и одобреніе ихъ труда разовьете въ н и х * желан.е 
вооружить ихъ новыми силами. Такое положеиіе д*лъ мы видимъ в ъ нашемъ оте-
ч е с т в * благодаря трудамъ бл«гов*р».аго царя Ираклін 11. Съ того времени, какъ 
трудами святѣйшаго пастыря и учителя нашего царевича Антон!., заложены ос» о 
наиія всякихъ знаній, воспламенилась ревность, явились высокіе умы, умножа-
лись научные свѣточн" . Обращаясь къ Антонію I , онъ продолжаете. 

Поэтому, не только наши преосвященные, но и простые сыны отечества го-
рячо стремятся къ широкому разввтію этого дорогого д*ла, среди конхъ особенно 
наше преосвященство достойно занимать перв*йшее мѣсто ради в а ш и х * з а с л у г у 
Зд*сь и не буду перечислять т ѣ х ъ блестшцихъ способностей вашей цросвѣщенной 
души, присутстіе которой среди н а с * я чувствую и пользуюсь ею, но скажу отно-
сительно ея высокой пользы для отечества и согласно съ нашими трудящимися 
„реосвяшеиными, которые стремятся къ утвержден»«, и расширен»«, сего священного 
мѣста и просимъ съ велнкодушіемь принять нашу благодарность. Посему в ы »в. 
Л И Н , . » т е исполнения и увѣичанія этого священного нашего собран.» и всегда с ь 
радостным», лицомъ носѣщайте это маленькое и юное дѣло наше, какъ доб-
рый отецъ н сотрудяикъ с в я т ы х * лиц* , которые захотѣли основать этоте жизнен-
ный H беземертный памятник* на арен* нашего отечества. 

Вы же честные и дорогіе гости не оставляйте этого дорогого д*ла , драгоц*н-
ность коего суть ваши любнмын сыновья, которые воспитываются беасмертною, 
славною и небесвою пищею, но радуйтесь этой дра>'оц*иности, радуйтесь неисто-
іцимой милости Ираклія и просите у Предоброго и Благого Бога, чтобы Онъ уве -
личил!. долголѣтіе жизни цари Ираклія, который иасадилъ эту виноградную лоз) , 
в * т в и которой должны касаться окрайнъ иашего отечества, которое производить 
самую виноградную лозу и ростигь вашихъ сыновей, какъ вь» сами видите, чтобы 
насаждающее и собирающіе равно радовались совм*стно. 

11 вы, мои дорогія д*ти и славные сыны своего отечества и достойные слуги 
владык.» и въ особенности решюстиаго отца нашего, радуйтесь этому добру среди 
васъ, которое вы сами хорошо чувствуете. Напрягайте вашъ умъ для принят»« 
эавѣщаииой мудрости, вдвиньте вашу лодку съ милостью Св. Духа в ъ архипелаг», 
науки и подвигайтесь къ гавани мудрости Бога, гд* вы принесете благодарствен-
ною жертвою сердца ваши uo-1 -ыхъ Богу, какъ первопричин* всего добраго, а 
в о - 2 - ы х ъ Праклію, какъ заботящемуся о счастіи и благодеяств.и вашем*. 

Въ этомъ свящеииомъ и достоиочтеииомъ мѣстѣ , иреосвящениый владыко, 
„е въ силах», сказать достоиннаго слова, чтобы указать на благость основателя 
еего дорогаго и свн»ценнаго мѣста, благовѣрнаго, и если больше не сказать, ынло-
стиваго отца н цари нашего Ираклія 11. дабы в о * лица, находпнцяся въ этом* 
свящеииомъ ы ѣ с т * неходнымъ пунктом», сдѣлали благодарность неизр*ченной бла-
гости Бога, Который даровал», намъ такого благочестива го царя и дѣятеля на 

счастье евоихъ подданных*. Если нсякіп предлежащій потребуете свойственной 
ему красивой словесной формы, то гдѣ еще болТ.е приложим« вознышеніе разума? 
Ідѣ высшее и лучшее слово достойно произносить, как», не здТ.сі,? Гд* требуется 
высшая сила слова, какъ не здѣсь для нршиечеиіи н отрезвлен».» слушателей в ь 
этом», нашемъ собрпш'и, чтобы ясно показать имъ дѣла благовѣрнаго царя нашего, 
любовь къ н а у к * и нонеченіе о подданных* котораго должны открыть и откроют* 
не только домъ сей, который называется семпнаріей и вышеднііе o n . сюда был» 
и будуте проповѣдииііами нхъ до нослѣдняго в ь род* человѣческомъ, каковое дѣло 
царя Ираклія есть особенна.» милость длн народа Кахетіи и всей Грузіі». 

Хвалится Рим* Кесарем* Августом*, хвалится Галлін Людовиком* X I V , х в а -
лится Россія Петром* Великимь, которые утвердили въ нред*лохъ своего царства 
ученія мудрости; хвалится Македонія н нсн Эллада Александром* Великим*, кото-
рый неистощимой энергіей обошел* лице земли и какъ ореолъ покорил* своему 
скипетру различные народности и еще бол*е хвалится всякій христіанскій народ., 
Константином* Великим*, равноапостольным* царем*, дѣятельностью котораго ц в * -
т у т е в с ѣ хрпстіанскіе народности. 

Подобно имъ И мы должны хвалиться нашим* царем*, который соединил* в ъ 
себѣ ис* лучшія 1» добры.» качества вышеупомянутых!, »»ярей: посмотрите на пра-
вославную мать нашу церковь, какъ гремите над* всей вселенной нроновѣдь о 
непоколебимой православной вѣрѣ . Это все плоды чьих* трудов*? Не благов*рнаго 
ли царя нашего, блага.» д*ятелыюсть котораго ставите его на раня* съ равно-
апостольным* царемъ Константиномъ Великимъ, спят*йшимъ нзъ вселенских* 
иатріарховъ. Посмотрите на состояніе нашего государства, прежнее положеніе ко-
тораго мы сами порицаем*: жилища, села, деревни, мѣстечви и города теперь во-
зобновлены. Это чье д*ло? Не побѣдоноснаго лн цнрн нашего, непреодолима.» силе 
и мужественное геройство котораго наводите страхъ и трепете на яи*ронодобны.\ъ 
наиіихъ враговъ, оте которых* мы прежде находились в ъ стЬсненномь положеиіи? 
Л перестану и не хочу говорить объ этомъ состояніи, чтобы не разстроить этого 
(радостного) собранін; перестану говорить и о з в * р * Асснрійскомъ, ядом* кото-
раго обеачестнлись наши цари и скажу лишь о сильном* (влад*тел* востока и 
запада, юга и севТ.ра) султан* , оте велнчін и силы коего боится и треііещете 
все лице земли, который прикидывается ко всѣмъ другом* посылая имъ нослаиін 
и иаграды въ зиакъ дружбы. Кто изъ н а с * когда-либо слышал* нодобиын вещи 
относительно предшествующих* царей, которые почти постоянно находились н ь 
трепет* отъ нихъ, к а к * говорят* объ этомъ л ѣ т о н н с и " ? — Оратор*, вѣронтно, неио-
минаете о побѣдѣ, одержанной Иракліемт, над* турками прн Астиндз*. 

„Чей этот* з н а к * , который украшаете его съ правой стороны, а съ л*вой 
орден* святого и веехвальнаго, нервозваннаго апостола Андрея? Не россійскихъ ли 
императоров*, котораго заслужил* Петр* Вел. своей благовѣрною дѣятелыюстыо. 
Посмотрите на отрасль царя, его первенца и возлюбленнаго сына благовѣрнаго 
Георгія, который украсил* себя, какъ и его отецъ, вс*ми знаками благовѣрной 
д*ятелыюстп; какъ украшаете его орден* св. Александра Невскаго, россійскаго 
князя, который говорить о благовЬрной дѣятелыюсти его носящаго, и грамота 
Петра Вел. 



Р а з и * Іісе это не ІІЛОДЪ его бдагонЪриаго царствоивиін, завоевавшего ему 
величавое ИМИ, т а к ъ что с д ѣ л и ъ себя Оезсмертнымъ среди міровыхъ иладыкъ, 
свидетельству ю г ь ЛИ Обь этомъ иышсиомяиутые знаки, ирислаинын Россійскою 
императрицею Екатериною 1$. в в ъ особенности ея вослаиія. кои говорят» о бла-
гов*риой дѣятелыюстн нашего ц а р я " . Гаіовъ служил» истолкователем» в защитни-
ком» д*яі і ій Ираклія И, какъ Ѳеофанъ Ировояоввчъ побориикъ реформ» Петра Вел. 
Оиъ одобряет» мудры я мѣропріятія Ираклія, клонлщіяся к ь уврЪвлввію величія и 
благодсиствія царства. 

Давидъ Алексишоили, ректор* Телавской семнпарін. Ііослѣ Гаіоза 
ректором» Телавской семинаріи былъ назначен» Давид* Алексншвнли-
Месхіев», извѣствый каллиграф», ученый, автор* и переписчик* раз-
нообразных* сочннеиій. Въ семипаріп онъ преиодавалъ философпо и 
богословіе '). Онъ былъ ученик* Антонін I, католикоса Г р у ш . В ъ 
управлееіе семпнаріей оиъ вступил* въ 1784 г., ръ год* осиованш 
этого учебваго заведеніа въ виду того, что ея первый ректор* Гаюзь 
Нацвшшшнли был» переведен» въ Астрахань на архіерейскую каѳедру. 
Ректору Давиду, па ряду с* католикосом» Аптоеіемъ пришлось выне-
сти па своих* плечах» весь трудъ составлена учебников»: катихн-
зііс» богословія, грамматика, риторика, категоріп философія (по Ьау-
мейстеру), физика (по Вольфу), исторія Ррузіи, обработанная иод» 
руководством» Антоиія I, вѣроятпо, не без» участіи ректора Давида. 
Послѣднему принадлежит» самостоятельная работа-учебник» ио гео-
графіи. Есть основаніе предполагать его соучастіе въ составлепш 
учебников» но алгебрін, геометріп и ариѳметпкѣ. Давидъ близко сто-
ял» къ царскому дому н пес» обязанности воспитателя царевича Да-
вида. Но остаплеиіи должности ректора онъ жил» въ Тифлис* при 
Хнчисхатскомъ собор*, получив» здѣсь иазвавіе <философа-цукіа> за 
то, что опъ поддергивал» плечами. Умеръ въ 1827 - 1 8 3 0 гг. въ Тиф-
лис* иъ полной бѣдности, усилившейся со смерти цар. Давида, кото-
рый его поддерживал» денежной субсндіей. IIa бѣдность онъ жалуется 

въ ішсьмѣ къ свищ. Іоаппу Цпцкшіівилн *). 
Сочипенія ') Давида Алексишинлн, («высокороднаго») ректора 

Телавской семннаріи, могут» быть разделены на да* группы: одна 
обнимает» произведена стнхотворпыя, другая философско-богословскія. 

' ) См. его приписку къ „Цутешсств ію архіеі і . Тимоѳея" . 
•) Иверія 1 8 7 8 , & 3 9 . Ио смерти ц. Давида оиъ письма печатал» траур-

н ы м » сургучемъ в ъ з н а к » горести. 
3 ) Ou» произвел* въ 1 7 9 3 г. перепись населечія Кахетіп пред» ирисоеди-

иеніем» Грузіи къ Госсіи „Дроэба" 1 8 7 9 , Лі 2 3 6 . 

Опъ составил» «Толковапіе сновпдѣній», происхожденіе которых» он» 
объясняет» трояко: как» явленіе Божіей воли, павождепіе злаго духа 
или же въ вид* переживанія испытанных» ощущеній. Стнхотворонія его 
посять характер» посвященія ратным» высокопоставленным» лицамт. 
или отражают» злобу дня, переходя часто въ послапія и шутку иногда 
и въ непристойную. Нерѣдко въ памятниках», нмъ переписанных», мы 
находим» эпиграммы п стихотворенія нескромпаго содержапія, песоот-
вѣтствующаго иноческому званію. Посвящефя его обращены къ ца-
риц* Тамар*, Ираклію II, Гооргію XII, имеретинскому царю Давиду, 
царевичу Вахтангу, и др. ІІоэзіѳй онъ увлекся еще въ юности, когда 
онъ воспитывался у католикоса Аптопія I. On» в » одном» мѣстѣ номѣ-
стнлъ слѣд «когда я былъ мал» и занимался грамматикой, тогда катол. 
Антоній, сыпь Іессся, приказал* мпѣ сочинить прнвѣтствіе в» ямбахъ 
царю Ираклію II) >| Стихотворееіѳ опъ поднесь въ деш. ангела, н смысла, 
его заключается в» словах» акростиха:- «Ираклій, прославлявшійся 
мужеством», именитый царствованіемъ». Опъ это исполнил» и кстати 
вспомнил», что па 45 году жизпп онъ уже сталъ ректором» семпна-
ріи. ІІосвященіе царю Георгію опъ написал», когда изучал» риторику 
и поднес» ему в» деш. ангела. Въ стііхотворееіи онъ выражает» 
« полное желаніе отъ всего сердца единодержавному царю, обладателю 
двухъ склшітровь (т. е. Карталипіи п Кахетіп, объединенных» Ирак-
ліемъ II, мудрости Соломона и долгоденствія до скончанія вѣковъ». 
Этому же царю онъ посвятплъ въ 1798 г. новое стихотвореніе. Подъ 
его руководством» были составлены п прнвѣтетвія воспптапинками 
семинарін Кобуловымъ Андрониковым» и др., обращенный къ царевичу 
Вахтангу въ день посѣщеніи им» учебеаго заведееія Кобуловъ ска-
зал»: «О сын» мудраго августѣйшаго отца, воззри какъ юпоііш, ире-
бывающіе в» иевѣдѣнін, здЬсь просвѣтляются». Андроников», какъ 
подобало піиту-схоластику прибегаете къ самоуеижепію: «Ты. огі. 
природы просвѣщеепѣйпіій мудрецъ, видишь мою немощь, чтобы быть 
въ состоянін сказать достойное тебя». 

Католикоса Автонія, своего учителя, приветствовал» любитель 
мудрости, смпренпый Давид» въ депь рожденія «нятнколѣенымп» 
(строчными) ямбами въ 1773 году. Обращаюсь къ Антовію I, «от-
прыску Давида» (т. е. пророка Давида, огь котораго себя производили 
грузннскіе Багратиды), онъ выражает» уверенность, что Антопія бла-
годать возсіяла, какъ діадема, а слава его блестите, как» молпія... имя 
его пе умрете съ течеігіемъ ряда вѣковъ»! Иривѣтствіе написано тор-
жественным» языком», какъ требовала стилистика самого Аптонія I . 
Простотой и естественностью отличаются его посланія н эпиграммы. 



Такъ, къ докторам» онъ обращаете четверостншіе, въ которомъ, на-
мекая на ихъ корыстолюбіе, говорите, что «паирасепъ упрек» въ 
воровствѣ, когда эта роль ведете къ цѣлп». Къ эпиграммам» должно 
быть отнесено еще слѣд. четверостншіе: «Достоин» похвалы мужъ, 
который косите міръ, какъ ниву,—такъ оиъ соберете серебро, сколько 
бы кругом» Іш ворчали >. Есть дружескіе стихи, иосвнщепные Але-
ксандр Чавчавадзе '). Опъ былъ швѣстѳнъ своимъ остроуміемъ, а как-ь 
педагог» наклонностью къ суровымъ наказаиіямъ. 

Изъ прозаических» его произведеиій дошли до нас» письма къ 
Кутаисскому митрополиту Досиѳею, Мндивапъ бегу Бежану, «другу 
Виссаріоиу», топчибаш (начальнику стрѣлковъ) Андроникову. Кромѣ 
того, оиъ написал» «Десять глав»» въ 1781 г. о даревичѣ Леонѣ 
(сына Ираклія II), о рождеиін его, воспитаніп, отношеиіяхъ in. отцу, 
посольстве его къ россійскому двору и пребывапіи его въ Россіи, 
женвтьбѣ, кончинѣ его н горести, иричинеппой родителям», оплакнва-
піе его. Ему же принадлежите «Дорожная географія» съ присоедипе-
ніемъ завѣщанія, иаписанныя «но ириказапію кв. Георгія Тумалова» 
въ 1822 г. 

Къ числу ораторских» его пронзведеній принадлежите стройная 
рѣчь, произнесенная имъ пред» царемъ Георгіемъ X I I въ 1798 г. 
февраля 22, вскорѣ ио ветуплепін Георгія па престол». Рѣчь эта по-
строена по всѣмъ правилам» схоластической регорики. Въ началѣ, 
«согласно ученію древних» мудрецов»», онъ указываете па два глав-
ных» вида ощущепій—радости и горести, какъ явлепій «страсти». 
Оратором» оба эти чувства въ момент» произпошеиія рѣчн владѣюте 
неразрывно: копчина добродѣтельнаго и славнаго царя Ираклія II , 
постигшая, как» огненная гроза Иверію, и погрузившая страну въ 
безысходное горе и мракъ, наполняет» его невыразимым» горем». 
Неумолимая смерть, страшная как» буря, сняв» съ достохвальпаго 
царя корону и иорфиру, облекла его въ бѣлый саваиъ и покрыла чер-
ной землей... Церковь осиротѣла, утратив» своего мощнаго защитника 
оте безбожных» врагов». Царица, царевичи и народ» въ безутѣшномъ 
горѣ льют» горючія слезы. Но горе не разлучно съ радостью—она 
смягчаете его. Воцарепіе Георгія—облегчепіе постнгшаго несчастья. 
Царствованіе узакоиено самим» провндѣпіемъ, - первородством», волей 
державваго отца, съ благословенія матери-царицы и католикоса Ан-
тоііія II . «Я недостойный пастырь приношу, говорите онъ—поздрав-

' ) Онъ ІІИСПІЪ: шаири, ппстикаури, мухамбази и др. 

леніе словесное, вмѣсто золота и серебра. Желаю тебѣ славы Алек-
сандра, силу Самсопа, мудрость Сезострнса, кротость Ираклія, отца 
твоего. Иомпи, что нѣта царя помимо воли Всевышинго. Такъ утѣшь 
мать свою, успокой братьев» своихъ, дабы умиротворить страну и 
оградить ее огь враговъ ').—Изъ руководителей Тифлисской семипаріп 
былъ извѣстенъ ректор» Кайтмазашвилп. — -

Историческіе труды XVII— XVIII в. 
Крупное значеніе для характеристики культуры Грузін нмѣютъ 

исторнческіе труды X V I I — Х Ѵ Щ вв. Во главѣ нсторнческаго нзучепія 
Грузін стоять царь Вахтангь и царевичъ Вахушти. 

Вахушти. 
Начало грузинской исторіографіи восходит» къ VII в. *). Пере-

смотр» и свод» грузинских» исторических» памятников» открывается 
въ ХѴ ІП в. подъ руководством» царя Вахтапга VI (см. выше стр. 146 
и сл.), ишщіатора обработки лѣтописн «Картлнсъ-Цховреба». Дѣло 
его продолжил» царевичъ Вахушти "). 

Вахушти, побочный сыпъ царя Вахтанга VI, нзвѣстепъ, главным» 
образом», как» историк» и географ». Біографическія объ нем» крайне 
скудпы. Родился онъ около 1696 г. Въ 1716 г. жепнлся па Маріи 

' ) В ъ дополнен« къ его трудамъ укажемъ, что ему принадлежать т р а к т а т е 
. 0 разумиыхъ т в а р я х ъ , изложенное в ъ вопросахъ и о т в ѣ т а х ъ " в ъ 1 7 8 4 г . , Крат-
кая грузинская грамматика, философское сочииеніе о к о н е ч н ы х ъ н р ц ч п н а х ъ 1 8 0 7 г. 
переводъ Пері т)р|ігѵе£а; Аристотеля ( с ъ армянского) в ъ 1 7 9 4 г . , „ректора Т е л а в -
ской семпнаріи" , Учебннкъ ариѳметики (задачи и примѣры).—Сатирическое иослаиіе 
протнвъ „безбожиаго Давида—ректора" нрниадлежитъ царевиѣ Маріи И р а к л і е в и ѣ . — 
Оиъ иередѣлалъ „Бараміаип" въ 1 7 8 7 г. и присоедннилъ стихи, которые самъ 
же считаете „непристойными" (см. мою ст . в ъ „Моамбэ" за 1 8 9 7 г . „Груз , р у -
кописи парижской иаціоиальиой библ." ) ; дополнилъ „Тимсвріаиц" новыми прит-
чами (см. у меня выше стр. 1 1 9 я сл.) . Дорожная географія оішсаиа имъ по 
ііриказанію кн. Георгія Туманова. Ошибочно приписывали ату работу ректору Гаіозу. 

8 ) См. I в . моихъ Очерковъ. Ср. S t u d i e . B i b l i c a e t c c c l e s i a s t i c a . E s s a y s 
c h i e f l y i n b i b l i c a l a n d p a t r i s t i c c r i t i c i s m b y M e m b r e s o l t h e U n i v e r s i t y o f 
O x f o r d . V o l . V . P a r t I . L i f e o f S t . N i n o , b y M a r j o r y W a r d r o p a u d I . 0 . 
W a r d r o p . В ъ осцб. см. T b c a r m e n , v e r s i o n o f D j o u a n s c h ô r , t r a n s l a t . b y 
F . С . C o n y b e a r e , p r e f a t o r y n o t e , p . 6 7 8 . O x f o r d , 1 9 0 0 . 

3 ) Рукописи, недавно найденный, отличаются в ъ иѣкоторыхъ деталяхъ о т ь 
текста , н а п е ч а т а н н а я подъ ред. Д. Бакрадзе (Тнфлпэъ 1 8 8 5 ) . См. Иверію 1 8 9 0 , 
J é 1 3 1 . 



Георг. Абашидзе. Извѣетно только, что съ молоду онъ обнаружил* 
большую любознательность и склонность къ научным* запятіям*. В ъ 
нозрастѣ 16—17 лѣтъ оиъ сталъ усердно иосѣщатьвъ Тифлисѣ про-
живавших* католических* мнссіоперовъ, под* руководством* которых* 
ou* вѣроятпо, ознакомился с * латинским* языком*. Воясь его совра-
щен^ въ католичество, царь запретил* ему спошепія съ папскими 
нупціямн. 

Въ юные годы он* принимал* участіе въ государственных* дѣ-
лахъ, въ одно время даже правил* Грузіей '), в * отсутствіо царя Вах-
тапга VI , но впослѣдствіи, on* переселился въ 1724 г. в * Госсио 
вмѣстѣ съ своим* злополучным* отцом*, утратившим* окончательно цар-
скій трон* ' ) . Поселившись въ Москвѣ, (ум. въ 1772 г. погребен*, вѣ -
роятно, въ Донском* монастырѣ), Вахушти предался мирным* ученым* 
заеятіямъ. Въ его распоряженіи были многочисленные историческіе па-
мятники, вывезенные его отцом* изъ Грузіп. На основами этнхъ до-
кументов* оиъ написал* обстоятельную исторію Грузіи, дополняющую 
«Картлисъ-Цховреба»,—лѣтопнсь Грузіи, компилятивную работу комис-
сіи, созванной Вахтангом* VI 3). О трудах* Вахушти с* большой по-
хвалой отзывается католикосъ Антоній I, по прибавляет*, что царе-
,шчъ вызвал* своей исторіей много неудовольствій, в * виду извраще-
пій имъ нѣкоторыхъ фактов* изъ личнаго пристрасти! <). Исторш 
Грузіи Вахушти обннмаегь жизнь Грузіи с * древпѣйшихъ времеігь до 

половины Х Ѵ Ш в. 
Исторія его распадается на нѣсколько главъ, обозрѣвающих* 

Грузію до раснадепія ея на три царства н пять княжеств* в * 1649 г. 
Далѣе слѣдуетъ исторія Грузіи по отдѣльиым* царствам*: Кахетпі с * 
687 по 1744 г., Имеретіи за тот* же періодъ, Саыцхе-Саатабаго 
(иынѣш. Ахалцохск. у.) съ 508 по 1 7 4 4 г. Помимо исторін Грузш 
труд* его заключает* описаніе Осетіи и других* кавказских* стран* 
В * заключепіе приложена сравиптѳльная хронологическая таблица гру-

' ) В а х у ш т и пришел* в * у ж а с * , у з н а в * о т * тр. Толстого, что Петр* В. 
вериулсв изъ Дербента в ъ Россію, вмѣсто ожидаемаго соединенін с ъ В а х т а н г о м * 

против* Иерсін. 
а; См. МОЮ ст . Ж. М. II. Up. 1899 Г. МШІ, стр. 10Ь 9. 
3) См. 0 0 * его длительности выше. 
* ) Мѣриое Слово" , изд. 11л. Іосселіаші § 8 1 1 . В а х у ш т и принадлежать слѣд. 

труды: Исторін и Географія Грузіи, Пасхалін, доведенный до 1 7 5 4 г . ( в * коицѣ 
библіп), Хронологическая таблица событій, составлеяная им* в а основан.« различ-
н ы х * источников* и схем* о г ь 1 2 0 1 г . до 1 7 5 5 г . ямбы, „Висрам.аин в * 
с т и х а х * н перевод* с * рус. „Всеобщ, географік" н „Щшшествш автнхрнста . 

шшскихъ царей п католикосов* съ правителями Азіи п Европы ст. 
237 г. до P . X . ( с * царя Фариаваза) до 1745 г. по I». Хр. я хроно-
логическая указатель событій огь царицы Тамары 1201 г. до 1744 г. 
Въ числѣ источников* свонхъ опъ называет* Древпій судебник* Име-
ретін, Мелхійскій Псалтирь съ указапіемъ важпѣйших* происшествій, 
Ирмос* имеретннскій с * перечнем* крупных* событій, Снгели Пара-
товых* п Тумановых* (См. «Гуджарь Паратовых*» под* заглавіем* 
«Одипъ пзъ источников* Исторін Грувннскаго царев. Вахушти. СИП. 
1893). Кончил* онъ свою нсторію 20 октября 1745 года Геогра-
фия ') Грузін Вахуіптн является одинмъ нзъ главных* источников* 
для нзученін Кавказа. Географическому обзору предшествует* глава 
этпографическаго содержанія «О правах* и обычаях* грузнпъ». За 
ней слѣдуетъ: Описапіе замѣчателышхъ мѣстъ Салпцхо шш Саата-
баго; Описапіѳ Карталиніп, Кахетіи, Кухетіп, Геретін, Тугаетіи, Дн-
доэтіи, Имеретін (Мингрелін н Абхазін) и Осетін. Описаніе заклю-
чаетъ цѣнпыя свѣдѣнія по географіп, нсторіи, археологіп, этеографін 
и естественным* пронзведеніям* страпы. Къ труду царевича прило-
жены 22 карты, изъ которых* изданы au. Броссе 6 карп., заключаю-
щих* въ себѣ собственно Грузію, Имеретію н Турецкую Грузію. Мас-
штаб* этих* карт* около 10 верелъ въ дюймѣ, и на ппхъ напесены 
главнѣйшія рѣки, значительное число населенных* пунктов*, мона-
стырей и других* замѣчательпыхъ мѣстъ; водораздѣльпые хребты изо-
бражены пунктирными . чертами. « Имѣя в * виду, что карты Вахушти 
составлены не посъемкамъ, слѣдуетъ призвать ихъ по точности донольпо 
удовлетворительными и весьма старательно составленными» *). Его 
карты послужили матеріаломъ для первой точной карты Закавказья, 
составленной въ 1738 г. въ Петербург^ нзвѣстпымъ фрапцузскнм* 
астрономом* Іоснфомъ—Николаем* Делилемъ 3). Географія им* состав-
лена на осиоиаііін государственных* докумептов* ') 

' ) Изд. в ъ 1 8 4 2 г. іш. Броссе грузинскій т е к с т * сл. французским* перево-
дом* и прпнѣчаніями требуется новое критическое издпніе памятника. М. Джапаіи-
В И І И перепечатал, нзъ изданія Броссе „Самцхе" и „Картлп" . Т . 1 8 9 2 — 1 8 9 5 гг. 

V I О. Стебницкій Картографическое обозрѣкіе Кавказа п Закавказья в * 
Т р у д а х * 111 съѣзда оріенталнстовъ. СПБ. 1 8 7 9 — 8 0 г . , стр. 3 6 3 . 

3 ) См. изд. нмъ въ 1 7 6 6 г. в ъ ІІарііжѣ C 'ar to g é n é r a l e do In G é o r g i e e t 
do l a A r m é n i e . 

* ) Вѣроятио, o u * воспользовался трудом*, приписываемым* царю В а х т а ш у 
„Оннспніе границ* Грузіп"-



Помимо г е о г р а ф і и Г р у з і н ц а р е в и ч у В а х у ш т н п р и н а д л е ж а т ь п е -
р е в о д ! . с о ч . ( 1 7 5 2 г . ) « К р а т к о е р у к о в о д с т в о к ъ г е о г р а ф і и в ь п о л ь з у 
у ч а щ а г о с я при п ш е а з і н ю н о ш е с т в а в ъ С . - П е т е р б у р г ѣ , 1 7 4 2 г . ( П е ч а -
т а н о при И м п е р а т о р с к о й Л к а д е м і и И а у к ъ ' ) . К ъ г р у з и н с к о м у п е р е в о д у 
п р и л о ж е н о ч е т в е р о е т и ш і е , а к р о с т и х * к о т о р а г о д а е г ь п о н я т ь , ч т о г е о -
г р а ф і я э т а п е р е л о ж е н а ц а р е в и ч е м * В а х у ш т н . П е р е в о д ч и к * п о д в е р г * 
о р и г и н а л * н ѣ к о т о р ы м ъ с о к р а щ е н і а м ъ н и з м ѣ н е и і я м ъ . Т а к ъ , о н ъ и с к л ю -
ч а л * и о в с е г л а в у « І І р і у г о т о в л е и і е » , в ъ к о т о р о й р а з б и р а ю т с я в о п р о с ы : 
ч т о е с т ь г е о г р а ф і н ? — К а к и м * о б р а з о м * г е о г р а ф і и н а у ч и т ь с я м о ж н о ? — 
К а к ъ д о л ж н о л а н д к а р т у п р е д ъ с о б о ю к л а с т ь ? н п р . П р о п у с т и в * т а к ж е 
о т д ѣ л ъ по в с е о б щ е й г е о г р а ф і и , о п ъ о г р а н и ч и л с я п е р е в о д о м * т о й ч а с т и , 
к о т о р а я о з а г л а в л е н а « К р а т к а я п о л и т и ч е с к а я г е о г р а ф і я к ъ и з ъ я с н е п і ю 
н з д а і ш а г о н а р о с с і й с к о м ъ я з ы к ѣ и е б о л ь ш а г о а т л а с а , с о ч и н е н н а я для 
у п о т р е б л е н і я г и м н а з і и п р и И м п е р а т о р с к о й А к а д е м і н П а у к * . В ъ С . - П е -
т е р б у р г ѣ 1 7 4 5 г . » . Д о п о л н е н і я и м ѣ ю т с я о т п о с н т е л ь п о П е р с і н , Т у р ц і п , 
Г р у з і и , г е о г р а ф і я к о т о р о й ц а р е в и ч у б ы л а п з в ѣ с т и а б о л ѣ е д е т а л ь н о , 
ч ѣ м ъ р у с с к о м у а в т о р у . П е р е в о д ч и к * т о ч н ѣ е о п р е д ѣ л я е т ъ г р а н и ц ы ч а с т е й 
Г р у з і и , ѳ я п о л о ж е п і е , к л и м а т * д о с т о п р н м ѣ ч а т е л ь н о с т и и х а р а к т е р * п р а в -
л е н і я . О д н и * н е д о с т а т о к * д о л ж е и ъ б ы л ъ п о с л у ж и т ь п р е п я т с т в і е м ъ к * ш и -
р о к о м у р а с п р о с т р а н е н н о э т о г о у ч е б н и к а : т я ж е л ы й я з ы к * , н е п р а в и л ь н а я 
к о п с т р у к ц і я р ѣ ч и , б у к в а л ь н о е в о с н р о н з в е д е п і е о р и г и н а л а в * у щ е р б * 
с м ы с л у * ) . В а х у ш т н с в я з а л * с в о е имя т а к ж е с ъ п з д а н і е м ъ ц е р к о в н о -
б о г о с л у ж е б п ы х ъ к п и г ь в ъ М о с к в ѣ и в ъ с о с т а в л е н і и п а с х а л ь п а г о к р у г а , 
п р и л о ж е п и а г о в ъ н а н е ч а т а і ш о й в ъ 1 7 4 3 г . г р у з и н с к о й библіи . Е м у 
п р и п и с ы в а е т с я н е р е л о ж е н і е в ъ с т и х и н о в ѣ с т и « В н с р а м і а н н » . К р о м ѣ 
т о г о , до и а с ъ д о ш е л ъ и е р е в о д ъ е г о с ъ р у с с к а г о « П р и ш е с т в і е а н т и х -
р и с т а » (Лё 5 8 , р у к о й , ц е р к о в . м у з е я ) и р у с с к о - г р у з и п с к і й с л о в а р ь , с о -
с т а в л е н н ы й и м ъ в ъ с о т р у д н п ч е е т в ѣ д і а к о п а Г е о р г і я Г а м б а р а ш в н л н 4 ) . 
М н о г о т р у д а о п ъ п о л о ж н л ъ н а н з д а п і с Б н б л і и в ь М о с к в ѣ в ъ 1 7 4 3 г . 

' ) Рукопись—автогрпфъ и з * библіотеки царя Нраклія И попала законоучи-
телю царских* дѣтеіі сшвц. Іову Чнджаиадзе, оті. нослѣдннхъ сыну его свнщ. Якову 
Чиджавадзв. Ныи* составляет* собственность Ѳ. Д. Жорданія. Bet. карты нисаны 
рукою Вахуштн. Между 2 6 2 — 2 6 3 стр. номѣщеиы три карты Россін съ запад-
ною и восточной частями Сибпрн. Съ 2 0 3 стр. слѣдуетъ перечень городов* Рос-
пи съ у к а з а т е л ь ночтоваго разстоянін между ними. Переводчик* присоединил* 
объясненіе иностранных* слов* : акція, аллеи, зубр* п вр. 

2 ) См. мою ст. объ этой географіи въ Капли 1 8 9 G , G. 
3 ) См. „Цкобилситкваоба" § 8 1 1 . Примѣчаніе. 
4) Въ 1 8 3 S г. в ь Ак. Иаукъ поступил*, какъ въ отчет* назван* „ Ѵ о с а -

Д о н а с * д о ш л о прошеніе груз . цар. В а х у ш т ы о пожалованіи ему в ъ б ѣ д н о м ъ 
полошеніи е г о о т п и с н ы х ъ д е р е в е н ь Михаила Головнина жены ' ) . 

Всепресвѣтл*йшая, Держаннѣйшан Великан Государыня Иимнератрица Ели-
завета Петровна Самодержица всеросеійокая, Государыня Всемилостивѣйшая. 

Вьет* челом* царевичъ грузинской Вахуштъ, а в ъ чем* мое челобитье, 
тому слѣдуютъ пункты. 

1 . 
По Высочайшему указу Вашего Императорскаго Величества вселюбезиѣйшаго 

родителя блаженной н вѣчной славы достойный памяти Великаго Государя Нмие-
ратора Петра ІІерваго въ 7 2 4 ( 1 7 2 4 ? ) году вы*халъ изъ государства своего ро-
дитель мой царь Вахтангъ Леоиовичъ къ освященным* стопам* Вашего Импера-
торскаго Величества со всей фамиліею и при иемъ будущими грузинскими князьями 
и дворянами; хотя жъ въ жизяи Его Императорскаго Величества блажетюй а вы-
сокой славы достойный памяти вселюбезиѣйшаго родителя Вашего Императорскаго 
Величества Государя Императора Петра Великаго видѣть ие сподобился, однакожь 
ири Держав* блаженныя ц высокой славы достойный памяти Вселюбезнѣйшія ро-
дительницы, Вашего Императорскаго Величества Государыни Императрицы Екате-
рииы Алексѣевны означенный родитель мой царь Вахтангъ Леоновнчъ принять и 
Всевысочайше на содержаніе ежегодио жалованье опредѣлеио было: деиегь 2 4 ООО 
рублевъ, хлѣба 4 0 0 0 четвертей, дровъ 2 0 0 саженъ, да на двѣстн лошадей фуража. 

2. 
Изъ котораго онред*леннаго Вашего Императорскаго Величества ежегодиаго 

жалованья я всеподдаинѣйшій рабъ Вашего Императорскаго Величества получал* 
огь родителя моего каждый год* денегь 2 0 9 0 рублевъ, хлѣба 2 0 8 9 четвертей, 
дровъ 3 8 саж., да на 1 5 лошадей фурафа по 73G годъ, и хотя оныыъ опредѣ-
леннымъ жалованьем* я кавъ своею фамнліею, такъ н при мнѣ будущею свитою 
пробавить себя не могъ, но видн родитель мой царь В а х т а т ъ Леоиовичъ то мое 
недовольство, сверхъ онаго опред*леннаго жалованья награждал* меня именовац-
наго сверхъ того по возможности ежегодно. 

3 . 
В ъ 7 3 5 - м ъ году оный родитель мой царь Вахтангъ Леоиовичъ умеръ, и съ 

того 7 3 5 г. по 7 3 9 г . , онаго Вашего Императорскаго Величества жалованья, не 
пмѣя никакой причины, лишен* былъ, а въ томъ 7 3 9 г. имяииымъ указом* 
блаженныя памяти Государыни Императрицы Анны Іоаниовны, опредѣлеио годовое 

b u l a i r e (словарь) r u s s e - g é o r g i e n a s s e z e t e u d u , p a r l e d i a c r e G i o r g i G h a m b -
r a c h w i h e t p a r o r d r e de T s a r a v i t s c h W a k h o n c h t . ( D a s A s i a t . M u s e u m d . 
k a i s . A k a d . der . W i s s e n s c h . S t . P e t e r s b u r g . V o n D o r n . 1 8 4 6 , стр. 5 5 6 . 

' ) Гл. Арх. M. II. Д. в ъ Москвѣ, дѣло 1 7 4 9 г . , № 1 9 . 



жалованье ВСІІМЪ нашпиь фпяиліямъ, иъ томъ чнслТ. и миѣ , вмѣсто нышеопнспн-
II а го моего оклада, только но одной т ы с я ч ѣ по пятисот» рублей», считая о т ь 
7 3 7 - г о до 7 4 0 г . , но полуторы тысячи каждый годъ и впредь производить, кото-
рую сумму и получаю изъ государствен наго Статсъ-Конторы но третнмъ года. 

4 . 

Будучи жъ в ъ государств^ Вашего Императорского Величества по должно-
сти моей, какъ я всеиодданнТ.йшій рабъ Вашего Императорского Величество 
нмѣющпхъ у меня дѣтей отдалъ в ь разным науки, гдѣ бъ но возрастѣ своемъ 
могли бъ принять высокославную службу Вашего Императорская Величества, о т ь 
которых» один» уже в ъ высокославной елужбѣ Вашего Императорского Величе-
ства , чрезъ что намъ о т ь ученья и х ъ , такъ и отъ невозможная нропнтанія съ 
ф а і ш і е ю моею, т а к ъ и ври Miif. будущею свитою съ полутора тысячною рублевой) 
суммою нрншелъ в ъ немалые долги и убожество страннее. 

И дабы Высочайшим» Вашего Императорская Величества указом» повслѣио 
было изъ матерней великодушной милости Вашего Императорская Величества мнѣ 
с ъ дТ.тьмн моими в ъ таком» убожествѣ Всемилостивѣйшс пожаловать, вмѣсто того 
б ы в ш а я оклада о т ь блаженный и высокой славы достойный памяти воелюбезнѣв-
IIIin родительницы Вашего Императорская Величества Государыни Императрицы 
Екатерины АлексТ»евиы, отписныя деревни Михаила Головкина жеиы Екатерины 
Ивановой, чрезъ чтобъ оными несносными долгами расплатиться ыогь и будучи жъ 
сыші моего нъ высокославную службу Вашего Императорская Величества и впредь 
будущих» возрастѣ дѣтей моих», которые но должности н х ъ кровь пролить в ы -
сокославной служб» Вашего Императорская Величества должности себя находят» 

пропитать себя могли, в ъ жизни жъ какъ моей, т а к ъ и фамнлій монхъ за высокое 
здравіе Вашего Императорская Величества и ихъ Императорских» В ы с о ч е с т в » 
иѣчно бъ Bora молили, ибо в , принадпн къ Монарше освященным» стопам» Вашего 
Император. Величества, отдаюсь всеноданпымъ рабомъ в ъ вѣчное потомство быть. 

Всемилостивейшая Государыни! Прошу Вашего Императорская Величества о 
семъ моем» челобитьѣ милостивое рѣшеніе учинить. Ноября дня 1 7 4 9 я д а . 
1£ь иодданію надлежит» в ь Государственную Иностранную Коллегію. Челобитную 
писал» Главной Дворцовой Канцелярін подкаицеляристъ Никита Смирнов». 

Прислано в ъ коллегію отъ Его Сіптельства кпнцлерп в ъ 1 6 день дек. 1 7 4 0 - г о . 
Подлинное нрошеніе по пунктам» подписано на грузинском» нзыкТ».— 
У Вахушти рано умерли дѣти Иван», Николай, Александра и Анна. Дочери 

его книжнТ. Ma pi н Иагратіоновой ( f 1 8 0 7 г . ) , пожалована была в ъ 1 7 8 9 г . н е н -
« * in в ъ 1 5 Г) 0 р., определенная ей с ъ покойною ( 1 7 8 5 г . ) сестрой Александрой. 

Исторія Грузін царевича Іоашіа, сына послѣдняго грузннскаго 
царя Гѳоргія, содержит» вь себѣ происшествія огь припятіп грузи-
нами христіаиской вѣры до конца Х Ѵ Ш столѣтія. Исторія эта вклю-
чена въ сочипеніе, которое пзвѣстно под» заглавіѳмъ: «Калмасоба» 
< Ііутсшествіе по Грузін грузипскаго іеромонаха Іоны, a сочішепіе это 

важно по только для изучепін грузппской нсторіп, но и для изучешя 
географіп Грузін, ея образопаппостп н обычаев» (см. ниже). 

Древняя псторія Грузін составлена но грузинским», греческим», 
латинским» п персидским» историческим» сочішеніямъ царевича Тей-
мураза, объѳмлетъ происшествія отъ начала грузннскаго народа до 
принят« грузинами въ 317 г. хрнстіанской вѣры, издано въ 1850 г. 
4) Краткая псторія Грузіи католикоса Антопія J, написанная пмъ для 
употреблен« пъ учрежденных» пъ царстноианіе царя Ираклія II ду-
ховпыхъ училищах» 5). Родословная таблица грузнпскнхъ царей съ 
краткою нсторіею Карталиніи, Кахетіи. Имсретіи и Саатабаго, состав-
ленная Давидом» Тумановым». 

Кь нсгорнческнмъ же памятникам» относятся: 

1) Исгорнческія записи католикоса Захарія, жнншаго въ на-
чалѣ XVI I вѣка. 2) Исторія хрнстіанства въ Кобулетн — западной 
1 рузш, — паппсаиа Іоаппомъ Чхатурелп (1698 г.). 3) Лѣтонпсь Гру-
ши Сехвія Чхейдзе содержит» исторію съ 1653 г. no 1673 год». 
Іхейдзе получил» образовало въ Анчисхатской школѣ; зналъ восточные 

языки, былъ современник» карталшіскому царю Георгію X I ( 1 6 7 6 — 
1709) участвовал» съ ппмъ имѣстѣ въ походах» против» возмутителя 
Ішцагарской области Мнрвейса; потому сочпнепіе это весьма важно 
и для Персидской исторіи. Ироисшествія, случпвпііяся въ это время 
вь Персін, Чхейдзе описаны съ подробностью и аккуратностью. 4) Лѣ-
топись Папупа Орбеліани объемлетъ Исторію Грузіи съ 1737 г. 
по 1757 год». Иапуна Орбеліаии был» современником» царям»: 
Вахтангу VI—историку и законодателю, и Ираклію И, участвовал» во 
многих» походахъ, быль пѣсколько разъ въ ІІерсіп и описал» всѣ 
происшествія этого времени, случпвшіяся въ Грузін н Персін. Лѣтопись 
Папупа Орбеліапн есть продолженіе лѣтоппсн Сехніа Чхейдзе. Она 
сообщаете свѣдѣпія, основаниыя па личных» паблюденіяхъ. Писал» опъ 
И СТИХИ. Рукописный экземпляр» лѣтопнсей Сехніа Чхейдзе и Иапуна 
Орбеліаіш (говорите проф. Чубпновъ), находится въ одяой только Ака-
демической бнбліотекѣ восточных» рукописей; съ ннхъ, по порученію 
академпта Гильденштеда, сдѣланъ русскій переводъ, хранящійся также 
иъ Академической бнбліотекѣ восточных» рукописей. 5) Жизнь Георгія 
Саакадзе, описапная Іоспфомъ Тбилели, является также историческим» 
матеріаломъ (см. выше). 6) Нродолжевіе хронпкп, неизвѣстнаго автора, 
заключает» нъ хронологическом» порядкѣ происшествія, случнвшіяся 
пъ Грузін съ 1476 по 1620 год», писано, какъ видно нзъ самаго 
сочпнѳвія, современниками. 7) Исторія Грузіп оте 1744 г. ио 1835 г. 



грузинских* царевичей: Давида и Баграта служит* продолженіемъ 
Вахуштіевой ІІсторін Кахетіи. 8) Исторія о рааореніи Тифлиса Ara 
Магометъ-ханомъ въ 1795 г. начинается с* 1789 г. и продолжается 
по 1801 год*, наипсано царевичем* Теймуразом* и лнтографироваоа 
академиком* Броссе въ 1804 г. въ Парижѣ и заключает* въ себѣ 
текст* съ переводом* французским*. 9) Исторія завоевапін Турками 
Ахалцыхской области въ 1625 пензвѣстнаго автора. 10) Исторія по-
хода Имеретиоскаго царя Соломона I въ Абхазію и битвы подъ кре-
постью Рухи, написаны в * стихах* Бессаріопомъ Габашвилн и Ге-
гедчкоріа. 11) Историческія записки католикоса Доментія (1709) . 
Къ лшзнеописапіямь относятся '): 1) Житіѳ грузинских* святых*. Оно 
начинается жнзпеоинсапіемъ св. равпоапостольныя Нины, обращешемь 
Грузін въ христіанство, продолжается жнзнеошісаніем* благочестивых* 
мужей и женъ, споспѣшествовавшнхъ распространенно христіапства 
въ Грузін и богоугодными своими подвигами заслуживших* сопричп-
сленіе къ святым*, копхъ память празднуется грузинскою церковью в * 
установленные дни и доходяте до царицы Кетеваны, замученной в * 
1 6 2 4 г. Персндскпмъ-шахомъ Аббасомъ I. Жнтія грузинских* свя-
тых*. не смотря на древность, отличаются простотою н ясностью 
слога, написаны современными духовными лицами, и весьма важвы 
для историка Грузіи, по содержанію и описанію жизпн и подвигов* 
царей, царпцъ, князей п лиц*, пмѣвших* участіе въ борьбѣ с * вар-
варами за вѣру и отечество. Житіе св. отцевъ грузинских* собраны 
въ од в у кппгу католикосом* Бессаріономъ, жившим* в * 1724 году, 
въ царсгвовавіе царя Вахтапга ѴІ./Собраніѳ жизни и подвигов* свя-
тых* мѵчепиков* грузинских*, пзвѣ стное под* заглавіемъ Мартиро-
лог*, написано католикосом* Антоніемъ I. Мартиролог* описываете 
подвиги и страдапія за вѣру и отечество царей, царнцъ, киязей и 
лиц*, нмѣвшпхъ участіе въ борьбѣ съ огпепоклонпиками, а потом* 
и магометанами и вліяніе иа утвержденіе христіанства въ Грузш на 
прочном* основаніп. Опа написана съ званіемъ дѣла и исправностью, 
(см. об* этой кшігѣ выше, стр. 269) . Хронологическій указатель важ-
нѣйшнх* происшествій оте 1373 года по 1703 г. нечзвѣстнаго автора, 
издан* въ Парижѣ с * французским* переводом* Ак. Броссе в * 
1830 г. Новое издапіе сего перевода помѣщенъ в * записках* Ака-
деміи Наук* 

ІІарсадан* Горгнджашідзе или Горпіджапашвнли, историк*, лек-
сикограф* и переводчик* персидских* пропзведепій, род. въ г. Гори 

«) См. у меня о нштінхъ свв . и истории, т р у д а х * I и И в . „ О ч е р к о в * " . 

около 1626 г. H умер* въ началѣ Х Ѵ Ш в. т. к. лѣтоппсь его дово-
дится до 1703 г. Оиъ воспитывался и жил* подъ покровительством* 
царя Гостома и супруги его Маріи. ІІо желапію послѣднеп, какъ пз-
вѣстео, переписапъ очепь важный варіантъ «Картлисъ Цховреба». 
Объ его образоваппости и знаніи языков* говорите цар. Теймураз*. 
Въ виду того, что нѣкто Георгій Джапашвплн оказался измѣншшомъ 
царя, Парсадапъ, по мнѣнію Броссе, перемѣннлъ фамилію Джанаш-
вили на Горгиджанидзе ( = Г е о р и й - | - Джанишвнлп). Он* пѣсколько 
раз* ѣзднлъ съ дипломатической цѣлью въ Иереію ') при шахѣ АббаеЬ 
и между прочим* по поручепію царя Гостома для испрошенія утвер-
дить по нем* наслѣднпкомъ Вахтанга Мухранскаго*). Он* был* при-
шіте шахом* благосклонно и был* пожалован* щедрыми милостями, 
какъ самъ онъ разсказывает* в * своих* мемуарах*. Вліяніе его 
было настолько сильно, что по его ходатайству шахъ и царь распре-
дѣлялн должности и пмѣнья. За то онъ часто дѣлалси жертвой интриг* 
противной ему партін. Ненавистники достигли цѣлп: оиъ пал* въ не-
милость, был* ранен* въ плечо п умер* в * бѣдности. Но онъ не утратил* 
вѣры в * добро: опъ предостерегаете вездѣ дѣлать зло даже" врагам* 
и подальше стоять отъ вельмож*. Въ сѳмьѣ также был* несчастлив*: 
сыпъ женился без* его позволепія. Онъ сочнпнлъ пѣчто в * родѣ За-
вѣщанія, въ котором* излагаете свои воззрѣнія 3). Сыпѵ совѣтуегь бе-
речь тайны въ сердцѣ и быть поэкономнѣе въ жизни;" хорошо раздѣ-
лнть все достояпіе раздѣлить на три части: одну употребить на добрыя 
дѣла, вторую передать въ пользу родственников*, а третью оставить 
въ свое обезнеченіе. Ему же принадлежать: Словарь грузнвско-персид-
скій лексикон*; составленный въ груз, транскрппціи, Исторія осман-
ских* правителей, заключающая краткое перечнсленіе турецких* сул-
таповъ и событій и* их* жизни; Мусульманские законы, сообщающіе 
свѣдЬшя об* обязанностях* правовѣрнаго, о намазѣ и мнлостыпѣ. 
(«Джамн Абасн»?) «Он* записал* народныя новѣрья о значѳнін «игры 
членов* тѣла» н толкованье каждаго из* ппхъ. (См. объ этих* гада-
тельных* кн. I в. моих* «Очерков*»). ІІовѣствованіе въ его нсторіи 
до Гостома отличается басііослоиіѳмъ, а ближе къ своему времени 

і ] Г с " 1 т К р е ' т с р ь въ книг!) „ S e r i e s r e g u m I b e r i a e « говорить объ этой 
Miicciu д а й н о й : v i r o q u e m n o v e r a t e s s e r é g i g r a t i s s i m u m d o m i n o P a s s a d a n o 
Op. Brossct. H i s t . d . 1. G é o r g i e I I , 511. 

s ) Картл. Цховр. I I , 5 3 8 . 
3 ) Дшанапівили изд. небольшую книжку, в ъ которой онъ помѣстплъ справки 

о Горгиджанидзе. 



опъ разсказываетъ обстоятелыіЬе (о Вхтангѣ V, Ш а х * - Наваз*, 
Горгін). 

Димитріи Т.шшадзе воспитался при двор* Вахтанга VI, учился 
въ Давндо-Гареджійской пустыни, служил» впослѣдствіп въ груз, ти-
пографии. Писал» элегическіе стихи псторпческаго содержапія. Впослѣд-
ствіи был» посвящеп» во священники, а по смерти жены постригся въ 
ііпокп. Изучил» опъ персидсьій, армяпскій и греческій языки, па кото-
рых» читал» сочішеніа для нзвлечеиія свѣдѣпій о Грузін, которыя опъ 
собрал» въ одинъ свод». Помогал» опъ царю Вахтангу въ собпрапіи 
«фактов» изъ гуджаровъ и спгелеіі. 

Исторію ( 1 7 2 2 — 1 7 2 5 г.) Праклія описалъ Омапъ-Мдвнвапбегь, 
хотя въ ігЬкоторых» рукоиисяхъ въ этой исторіп Ираклія пмепп Омана 
ве встрѣчается. 

Въ С.-Петербургской публичной бнбліотекѣ ') хранится рукопись, 
въ которой, за риѳмованнымъ пересказом» Вѳтхаго Завѣта до Давида 
и Соломона, слѣдуеть нзложепіе событій, согласно свѣдѣніямъ «Карт-
лисъ-Цховреба». Слѣдоиательпо, па особенно выдающійсн нсторнче-
скій интерес» книга не претендует», а является одним» изъ многочис-
ленных» образцов» древней грузинской литературы, въ которой сти-
хотворные разсказы преобладают» падъ прозаическими. Жнтія святых», 
исторнческія повѣсти, біографнческіе факты объ именитых» дѣятеляхъ 
H даже философскія разсуждепія облекались въ рнѳмоваішую или раз-
мѣренпую рѣчь, перѣдко въ довольно неуклюжей форм*. Это стран-
ное явленіе может» быть объяспепо легкостью грузипскаго стихосло-
жепія, осповаинаго па количеств* слогов». Авторъ разбираемой нсто-

' ) Судьба Грузіи, изд. прот. Д. Гпмбашидзе, К у т а н с » , 1 S 9 7 г . В ъ Иверіп 
У. 1 2 я 1 3 ( 1 8 9 ! ) г . ) і іензвѣотиый автор» попытался открыть сочинителя „Судьбы 
Груз!и" н приписал» ее Петру Георгіевичу Ларадзе (объ нем» си. в ы ш е ) , возста-
новввшему „Диларіаііи" и написавшему не мало с т и х о в » . Впрочем», сам» автор» 
не с к р ы в а е т » , что напечатанный нротоіереем» Гпмбашидзе ііпмптнив» отличается 
о т » rtx» однородных» рукописей — Тифл. Общ. грам. (Л- 1 5 5 и 1 8 7 ) , которыя 
навели его на гипотезу. Т п ф л п с ш н рукописи представляют» сильно очиичаю-
щійсп „аріаюпъ о т » петербургской рукописи. „ В ъ п е р в ы х » совершенно и ѣ т ь г л а в » 
о т » царицы Тамары до конца (но неч. изд. стр. 1 8 3 - 2 3 7 ) и иредшестповаи.ше 
нмъ стихи иначе расположены, заголовки ие с о о т в е т с т в у ю т » , но также есть мною 
другихъ отличій". Эти слова обязывают» насъ сказать, что гипотеза пеизвѣстпаго 
автора о привадлежностп „Судьбы Груз іи" Ларадзе разрушена им» собственными 
руками: сочинителем» аиологичнаго стихотвориаго пзложенія Встхаго Завѣта и 
исторіи Грузіи но тифлисским» рукописям» является другое лицо, сравнительно 
с ь петербургским». 

рической ііовѣсти начинает» разсказъ съ Ветхаго Завѣта, чтобы свя-
зать легендарное ироисхождепіе грузинских» царей съ именами Даш,да 
в Соломона. Вторая глава ея ужъ иовѣствуотъ о „рибытіп Гурама 
отпрыска царя и пророка Давида в ь Грузію при царях» ея Дач,, „' 
брата его Мирдатѣ ». Вступленіе кь дальп*йшому изложению истори-
ческих» (фактов» но лишено поэтлческаго колорита. «Издревю сь 
сердцем» необъятным» они (Багратиды) взл,обили Картлп, гдѣ воздух» 
лапфастнорепъ, и бѣгутъ ручьи; (тамь) горы п долин',., о д ѣ т ы ^ 

чудную растительность, обпліе красивых» плодов» провращаогь ее въ 

женія и п С 0 П Г П 0 ' ч т о а в т ° Р ъ Допускает» народны« выра-
m " І , , Ш д а е г ь повѣствованію простой, естественный характер» 
Іакь, опъ сопровождаете слово рай эпитетом» нарядный. Авторъ сл*-' 
ди ь за вп*шпим„ „ внутренними событіямн въ „сторіп Грузіи „зла-

б е З Ч " С Л е п п ы а в о й ™ съ Гурама до иашествія монголов» вклю-
ш НГ \ ПТ а К а Н Ч И в а е т с я изданная часть царство,.апіем* Давида IIa-
рипа Х Ш вѣка). Съ особенною любовью опъ останавливается палич-
в о е , и дѣяпшхъ царя Давида Возобновится и царицы Тамары Ав-
тор» выходит» здѣсь пзъ предѣловъ исторических» документов» н 
создает* картину оплакиваеія великой царицы: «Плач* ііер нлй Г р а 
липцев»; второй-,,меретинь, мингрельцев*, гурійцевъ , а а г 
трегій саатабагойцевь; ч е т в е р т ы й - к а х е т п ^ в ! и I L - t y Z l ' 
пшавов», хевсур», арагвцев», ксапцевъ „ кавказских* горцев*>. Пла"» 
сохраняет* „пдпвпдуальныя особенности и па ряду с» п р о с л а в и м » 

оеземертпой царицы заключаете въ себ* пзліяоія тсрестпыхГ~ 
переполнивших» пхъ сердца. і у ь ы в ь 

Путешествія, мемуары, автобіографія. 

ІІутешествія совершали съ древн*йш„хъ времен» съ цѣлью пли 
релипозною по святым» мѣстамъ, или въ торговых» интересах», „ли 
же съ дипломатической мнссіей. Систематическаго оипсанія своего иѵ-
тешесгвш оставили иемногіе, но отрывочпыя свѣдѣнія имѣются о пѵ-

Г и Г Т , Ш а Х Ъ С Ъ , 1 Ѵ В " С 0 В р е м е , ш П е р в а ™ ц а Р я хрисгіашша М, -
ріана. За иимъ слѣдовалъ въ V в. царь Вахтангъ Горгаслан»; въ 
IX в. св. Иларюнъ Доиаури изъ Кахегін. 1Іоздп*йшіе путешествен-
ник,, составляли записки о пос*щспвыхъ мѣстахъ въ связи съ впе-
чатлѣшями и приключеніямн, ими пережитым,,. Выше приводились со-
держашя Путевых» замѣток* по Евро,,* С. С. Орбеліаш,. Отъ Х Ѵ Ш в 
дошли до насъ н другія сочипепія такого же описательнаго хара-
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стера, таковы нутешествія архіеп. Тимоѳен, митроп. Іопы, Гаф. Даен-
бегова въ Индію и др. В ь началѣ X I X в. путешествіе въ Св. Землю 
совершил* Авилов* '). Сохранилось извѣстіе о путешествіи въ Іеру-
салимъ св. Давида Гареджійскаго, одного нзъ 13 спрійскпхь отцов*, 
прибывших* въ Грузію въ VI в. Въ X I в. чрез* Антіохію в * Іеру-
салнмъ совершила паломничество царица Марія, мать Баграта IV 4). 

' ) См. Цаіарсли. Свѣдѣаіп , вып. I I . 
* ) См. объ этомъ акты Георгія Свптогорца. 
Важное значеиіе в ъ судьбахъ юной Грузинской церкви имЬло пршпествіе в ъ 

Грузію Х Ш Спрійскнхъ Каппядокіпскихъ отцовъ. Это, при в с е х * равногласіяхъ ' ) 
достовѣрное событіс случилось в ъ VI в . , в ъ виду новсемѣстной тогда усиленной 
пропаганды огиепоклоиннковъ-маговъ и стремлеиія Иерсіи возстановнть в ъ хри-
етіавской Грузіи потухшіе плтари Зороастра, поэтому страна нуждалась в ъ ревно-
с т н ы х * поборниках* христіаистна. Один* нзъ нихъ, нреподобиый Давид* , поселился 
в ъ п у с т ы н ѣ Гареджійской. Гареджа, по своему уединевію и безмолвію располагаю-
щаяся къ глубоким* созерцайіямъ природы и къ благоговейным* размышлепіямъ. 
какъ бы предназначена была для и н о й — в ы с ш е й жизни. И действительно, въ без-
нодиой и Оезплодной п у с т ы н е возсіяла Грузинская Оиваида. Неусыпными трудами 
с в . Давида и его ученикоиъ в ы с е ч е н ы в ъ с к а л а х * п е щ е р ы * ) . Архитектоническая 
формы ихъ п о к а з ы в а ю т * , что одне изъ ннхъ устроены по плану церкви, a другія 
имели снеціальное назначеніе служить для ж и л ы х * помещеній и н о к о в * . 

Устроив* в ъ пещерах* обители п водворив* в ъ нихъ ч и н * но образцу Па-
лестинскому порядок*, св . Давид* Гареджійскій з а х о т е л * исполнить свое пла-
менное желаніе видеть св . велнкіЙ земной град* Іерусалимскій и иоклоннться его 
с в я т ы н я м * . Собранное имъ стадо Христово поручил* онъ сотруднику своему и 
преемнику в ъ настоятельстве о. Лукіаиу и преп. Додо, самъ же с ъ некоторыми 
изъ у ч е н и к о в * отправился в ъ путь для поклоиеяія с в я т ы м * м е с т а м * , освящеи-
нымъ Божественными стопами Спасителя и его Пречистой Матери. После продол-
жительного и труднаго странствоваиія преподобный отецъ, наконец* , достиг* же-

•) До енхъ нор* существует! , рязногласіе касательно времени прябытія в ъ 
Грузію ХШ отцовъ, не смотря на то, что полстолѣтія тому назад* этот* важный 
вопрос* иодвергъ тщательному разбору академик* Броссе и, примирив* кажущіеся 
анахронизмы, установил* точную дату. См. газ. „ К а в к а з * " за 1850 г. ЛёЛё 2 4 — 2 5 . 

») См. рукописную тетрадь архимандрита 'Гарасія иод* заглавісмъ: „Краткія 
свѣдѣиія о Г р у з и н с к и х * м о н а с т ы р я х * " . Библіотека Квабтахевскаго монастыря Лё 
4 6 . Эти свѣдѣиія написаны в ъ 1 8 4 2 году 6 августа для члена Грузино-Имере-
тинской Сѵнодальной Конторы, настоятеля Тифлисскаго Спасоиреображенскаго мо-
настыря. ректора семинарін и Олагочиннаго монастырей Грузинской епархіи, архи-
маядрнта Флавіана. Ср. И . К . І іовествованіе о чудодейственном* камне Дашідо-
Гареджійской пустыни. Тпфлнсъ, 1 8 9 8 . 

Путеиісствіе архіеп. Тимоѳея. 

Тимооей, родом* Габашвилп, достойный ученик* просвѣщеннпго 
католикоса Виссаріона, принадлежал* к* лучшим* по уму п дѣятель-

лаемои цели. Когда странники дошли до места , называвшегося „вершиною благо-
дати" , откуда открывался в * пустынном* с в о е м * вглпчіп ев. град* Божій Іеруса-
лнмъ, внезапный у ж а с * объял* святаго старца Давида и глубокое чувство емпре-
шя проникло въ его д у ш у . - „ К а к * я дерзну, говорил* о н ъ , грешными ногами 
своими попирать следы Богочеловека, места , освященный Его святейшими Боже-
ственными стопами?«. Напрасно его уговаривали ученики продолжать путь къ Іе-
русалнму. „Довольно с * меня и того, о т в е ч а л * смиренный няокъ, что своими 
грешными очами удостоился узреть снятый места , хотя и издали". У ч е н и к о в * же 
с в о и х * , какъ бы бодѣе себя достойных* , отправил* онъ для ноклоненія Іеруса-
лямскны* с в я т ы н я м * , з а в е щ а в * нмъ вознести теплыя молптвы и за грешнаго п х ъ 
отца над* гробом* Искупителя рода человеческаго, а сам* издали, в ъ виду храма 
св . 1 роба Господин, мысленно помолившись с в я т ы н е ІерусалнмскоЙ, взялъ с е б е в ъ 
бдагословеніе три камня св . земли, оросил* ихъ слезами и пошел* в ъ обратный 
путь с * успокоенным* сердцем*, что исполнил* свой о б е т * . 

Б о г ь , видя такое смнреніе Давида, благоволил* открыть людям* его святость 
и в е р у . О н * послал* своего ангела къ Илін, патріарху Іерусалпмскому, сказать 
ему в * сои ном* впдѣнін: „Мой возлюбленный Давид*, приблизившись къ Іеруса-
лиму, взялъ с * собою благодать его. Тенерь же отправь скороходов*, дабы до-
гнать его идущаго за городом*, одеяянаго в ь ветх ія одежды я держащаго в ъ р у к е 
корзинку, в ъ которой лежат* три камня и, в з я в * у него г Ь камин, возвратить 
только один* H сказать ему: Такъ повелевает* т е б е Б о г ь : но в е р е твоей взята 
тобою благодать Моего града Іерусалнма, но Mue угодно, чтобы д в е частя т ы в о з -
вратил* Іерусалнму, дабы совершенно не лишить его благодати, п третью часть 
даю т в о е для пустыни твоей. Возьми камень этот* , какъ благодать, в * твою п у -
стыню для памяти и извещеиія в е р ы т в о е й " . Патріархъ, просяувшись, весьма 
удивился этому сновиденію; онъ, немедля, нрпзвалъ скороходов* и, разсказавъ 
нмъ всо виденное во с н е , носылаегь и х * к ъ сп. Давиду. Они скоро догнали преп. 
Давида и разсказалн ему в с е , что в и д е л * во с н е и слышал* о г ь ангела Божія 
патріархъ ІерусалпмскіЙ св . Давид* возблагодарил* Бога, что удостоился благодати 
Его и, отдав* два камня посланным*, сам* с ъ одним* малым* камнем*, но с ъ 
великою благодатію Божіею, возвратился, къ общей радости о с т а в л е н н ы х * духов-
н ы х * чад* с в о и х * , въ свою пустыню, где и положил* камень святой земли, о і ъ 
котораго, какъ с в и д е т е л ь с т в у е т * жпзнеонпсаніе святаго Давида Гареджійскаго ' ) , до 

' ) Житіе прей. Давида Гареджійскпго чудотворца. П о т . жизн. св . груз, 
церк. М. Сабанина. Ч. I , стр. 1 2 3 - 1 4 0 ; 0 празд., устан. прав. груз. церк. Д. 
ІІурцсладзс стр. 5 2 — 5 9 . 



иости современных* ему іерархам* грузинской церкви. Таковым* счи-

сихъ пор* являются чудеса и зиаыеяія: съ вѣрою лобызающіе его педужиые и 
страждущіе исцѣляются. Чудодейственный этотъ камень, прнвлекавшій въ пустыню 
Гаредікійскую несметное количество богомольцев*, после блаженной кончины св . 
Давида ' ) лежали на могиле его, находящейся въ нзсѣченной имъ же пещере, 
которую в ъ IX в е к е расширил* с в . Иларіонъ, устронвшій и раку для мощей св . 
чудотворца Давида. II до н ы н е , з а м е ч а е т * писатель жнтія его, обилыіыя нсцѣле-
иія истекают* о т * его гроба п б ы в а ю г ь при камне, принесенном* им* изъ свитой 
земли 8 ) . Ибо троекратная в ъ Гареджи молитва, какъ с в и д е т е л ь с т в у е т * Грузинская 
летопись равняется одному паломничеству в * Ісрусалнмъ. 

Долго ли св . камень, принесенный св . Давидом* и з * Іерусолима, находился 
на его могиле, когда п к е м * o u * б ы л * сокрыть , никому не было известно . 
Дальнейшую нстпрію этого камня И. К нашел* в ъ библіотеке Квабтахевскаго мона-
стыря. между ея рукописями 3 ) , которую приводят* дословно. „Сколь любопытно, 
было знать : куда камень сей обращен* но доставлен»! съ Святой Земли, но об-
стоятельство сіе скрывалось неизвестностью до 1 8 1 1 года. А в ъ сем* году быв-
шій настоятель Давндъ-1'преджійской обнтелп, архимандрит* Иларіон* (родом* н з * 
князей Бебуровыхъ 4 ) , приступив* къ возобновленііо церкви ІІреображенія Гос-

' ) Грузинская церковь причислила его к * лику с в я т ы х * с в о и х * и устано-
вила празднество памяти святаго в * девь его преставлевія, в ъ четверток* седьмой 
недели но Пасхе ; на ряду же с * прочими XIII отцами празднуется память его 
7 мая. 

3 ) До X в е к а древнее жпзиеоішсаніе святаго Давида Гнреджійскаго счита-
лось потерянным*, но оно было отыскано еще прежде, ч е м * католикос* грузпи-
скій Арсеній на основаніп уцѣлѣвшпхъ еще в * памяти народа свѣдѣній, прпсту-
IIпл* к * составлений новаго жнзпеописанія. Между манускриптами моими, гово-
рит* Пл. Іосселіяип, есть одно жпзиеоішсаиіе подробнее Арсеніева, составленное 
11 сиз в е с т в ы м * а вто ро м * . 

3 ) Рукопись эта на серой толстой бумаге, она переведена с * грузиискаго 
языка, к а к * значится на ней, н н м ѣ с т * с * боку с ъ левой стороны приписку: 
„Дпдпиькп! простите, что замедлил*; госпожа невестка была з д е с ь и царевичъ и 
потому не мог* освободиться. В а ш * І а к и н т э " . К е м * наннсапа эта рукопись пер-
воначально ногрузинскн, откуда Іакнноъ переписал* или перевел* на русскій 
я з ы к * , неизвестно. Поименованный выше Іакинѳъ, с ы н ъ нротоіереп Анчпсхат-
скаго собора Димитрія Алексіева-Месхіева; дядпнька же, упоминаемый в ъ припи-
с к е — архимандрите Тпрасій, первый настоятель Квабтахевскаго монастыря но его 
возобновлены! и брат* нротоіерен Днмнтріп Алексіева-Месхіева. 

* ) Архимандрит* же Тарасій с в и д е т е л ь с т в у е т * , что бывшій настоятель Да-
вндо-Гареджійской обители Иларіон* происходил* из* княжеской фамиліп Вачнадзе—-
см. Крат. свѣд. о груз. мои. стр. 1 3 . 

тал* его самъ царь Александр*, поручивши! ему в * 173S р. важное 
посольство в * Госсію, къ имнератрнцѣ Аннѣ 'іоанновпѣ, пмѣвшее 
Цѣлью «отдать Имеретинское царство и народ* под* могущее покро-
вительство Росой», посольство, но оправдавшее, впрочем*, ожидав-
шихся отъ него надежд*. По возвращеніи из* Россіи, on* получил* 
сначала Самтаврскую епархію, загЬм* въ 1749 г. Балкійскѵю и на-
конец* Картлійскую архіѳпнскопію, которая считалась по достоинству 

Z U T " " ° б , , Т е Л И И З Ъ камня, в * коей „очпваюп, 
с в я щ е н н ы е останки св . преподобного Давида Гареджійскаго, нашелся в ъ „еобтоди-

о ч і і Г Т Г " " Ъ " е Й Д В Ѣ К а Л 0 І Ш Ы ' Н З Ъ К 0 И Ъ аднп ' " « - а с ь с * во-
Г Г Р„ ? ' У Н К О Н О С Т а С и о й б " 1 і и " » й Л«ерн, а другая примыкала к * к і ірин, -

І Г Т в , , а г с т к ѣ ' , ш ѣ , о щ е й с я В | , у т р н - w » - « - „ о й 
2 c l Р I f В Ъ Ш ! Р В 0 Й К 0 Л 0 , , , , Ѣ ( У « " » ' ^ т а с н о й двери), оказа-
лась с т е н а . вмещавшая в * себѣ амбразуру довольной в е л и ч н н ы - о б ѣ оштѵкату-
5 " П і в б а с Т Р " М 1 ' Н а « в р м у р » сей была видна живопись, представ., . 
Давида и нреподобнаго Додо, ц ѣ л о в а в ш н х * аки бы д р у г * у друга , у „ „ , f _ 
ствовпвпіпхъ с * радостью, произведенною новым* сіпданіГмъ - с ъ д о ю а 

е надписью: „Образ* нрншествін с в . Давида „ з * Іерусал „ а " . A 2 7 Z Z 
ность потребовала уничтожать и сію стену с * живописью, то в * „ей ока алас, 
другая таковая с * небольшою амбразурою, вмещавшею в * с е б е самую Г 
разуру, соответствовавшую величине номннутаго камня, кои нее т кже Оыли 
оштукатурены алебастром*. В * последней и з * „ и х * найден* св каме ь і Г а 
нами горевшей пред* н а м * с в е ч и п поблекши o n , времени не больнп о т т ё . 

Камень этотт. величиною не много менее гуеннаго яйца, ,, бно ^ у 
п р о д о л г о в а т , оканчивается конически. Иа остром* конце er в и Г о пятно 
имеющее ц в е т е темной (застарелой) крови, и „а одной стороне вдоль те ш 
конца до другого заметна тонкая черта того же цвета; ц в е т е же самого я 
представляет* смесь краснаго с * б е л ы м * . О н * „ м е с т е чудотворную с , о 
вающую благотворное влінніе на прикасающихся к * „ему с * „ерою Бр Г с в 
обители, следуя примеру св . Отец* , сберегших* св . камень в * 'они а м * a t 
с т е сохранили его в * той же церкви в * особом* м е с т е , отдельно оте н е і г о 
и з в е с т н о м * только некоторым* старейшим* и з * и н х ъ " . „Но на праздник* с в ' 
Давида, говорите архимандрите Тарасій, дополняй сказаніе о св . камне в Г и м ш т е 
«го из* хранилища для „оклоненін и потом* опять с о к р ы в а ю т е " ' ) M Г 
в о р н т * сердцу этоте простой камень, залог* необычайного смпрянія«, е в в д ё ель-
с т в у с т е и з в е с т н ы й паломник* но с в я т ы » , * местам* А. II . Муравьев* 3 ) 

' ) Іірат. свѣд. о груз. мои. Тарасія стр. 1 4 . 
8 ) Грузія н Арменія. Муравьева. Ч. I , стр. 10G. 



и важности первою послѣ католпкозской ') и, какъ человѣкь образо-
ваппый и сотоварищъ Антонія но воспнтапію оиъ стоялъ за дѣло 
католикоса Аптонія. Ио пзгианін послѣдпяго въ Россчо въ Ь о о году 
за пршштіе флорентійской уиін, Тимооей, вѣроятпо, подвергся гонение, 
какъ другь осуждеинаго и во этой нмеппо прпчішѣ, нужно думать, 
опъ принужден» былъ оставить каѳедру 3) п предпринять далекое пу-
тешествіе по святым» мѣстамъ, оставив» намъ прекрасное опясаше 
этого путешествія. Но возвращеиіи же обратно въ Грузно въ 1757 г. 
онъ, оставленный без» епархін, проживал» нѣкоторое время въ Давпдо-
Гареджійской пѵстынѣ, а за тѣмъ выѣхалъ въ Россио, гдѣ тогда про-
живал» изгнанный пзъ Грузін католикос», окончив» жизнь свою въ 
городѣ Астрахани въ 1 7 6 4 г.» )• Оставленное Тнмоѳеемъ опнсаше 
пѵтешествія но святым» мѣстамъ показывает», что онъ зпалъ татар-
скій языкъ, знаком» былъ съ категоріямн, діалектикою и фнлософіею 
Прокла Діодоха, съ современными ему учено-богословскими н схола-
стическими сочнневіямн н даже съ нроизведеніямн свѣтской литера-
туры: основательно знаком» былъ съ священным» пнсашемъ, богослу-
жебными книгами и псторіею церкви "). При этом» онъ былъ глубоко 
релнгіозный іерархъ, вездѣ и во всем» искавшій перста Божія н пре-
клопявпіійся пред» Его непостижимым» нровидѣиіемъ. Іпмоѳей был» 
один» пзъ достойнѣйшихъ ісрарховъ Грузинской церкви, выдававішйся 
нзъ ряда других» своим» развитіемъ и пастырскими достоинствами 
который цѣнилнсь современниками его и что онъ принадлежал» къ той 
свѣтлои и нросвѣщешюй партіи, во главѣ которой стоялъ католикос» 
Антовій. В ъ литератур!; Тнмоѳѣй извѣстенъ, как» автор» «ІІутеше-
ствія ио Св. Землѣ 5). 

' ) Переи. Грузинских» царей с ъ Рус . Госуд. стр. 2 2 5 - 2 2 6 и І А Х Х І Х . 
3 Путсшествіе Тимоеея, Архіеп. Карт. Цхов. И стр. 3 8 5 . Всѣмн этими 

е н а р х і н м н « н » управлял» в ъ званіи архіепископа. Гуджар. синод, конторы в ъ 
Собраиіи н а ш и х » Гуджаровь Л; 1 3 4 . 

а ) i b i d . стр. 6 — 7 . 

•) i b i d . Архив» св . Сии. Дѣло 1 7 6 1 г . К 1 9 6 ; и за 1 7 3 8 г . № 3 6 0 
«) См. его путешествие, издаииое П. Іоселіаии в ъ 1 8 5 3 г . но повелѣшю 

Наиѣстника Кавказскаго Воронцова. А « . « П І И 
7 ) Еще в ь XV в . в » Іерусалим» отправился из» Самцхе .еромоиах» Филипп» 

Шакарашвнлн, в » XVI в . оттуда же ѣзднл» в » Св. Землю еппскопъ А ^ ^ з » 
Кахетіи Чолокашвили, из» Тифлиса ( в ь 1 5 4 0 г . ) е и и с к о н ъ Елисе Сапшш ил ь в » 
1 5 7 0 г архіен. урбнисскій Влас» и тпфлисскій Варнава . В » ХѴ і І в » ІерусалимЪ 

Автор» въ иредисловін къ своему труду ') объясняет» цѣль сво-
его путегаествія и мотивы, иобудпншіе его шшпсать свой трудъ. Он» 
рѣшялъ сам» вндѣть въ Палестпнѣ тЬ обители, которыя были воздвиг-
нуты грузинскими царями въ дни ихъ могущества и славы. Осмогрѣвъ 
святыни, усердіемъ грузин» сбереженные въ Іерусалнмѣ, опъ собрал» 
всѣ свѣдѣпія объ нихъ (заимствуя и у иностранных» писателей) и 
предлагают» вннманію своихъ читателей. Призывая благословепіе Го-
спода па своих» соотечественников», онъ смиренно просить проіцепія 
въ тѣхъ невольных» ошибках», которыя вкралпсь въ его описаиія. 

ІІутешеетвіе разбито па 23 главы. Въ нихъ Тпмоѳей оппсываегь 
своп впечатлѣнія от-ь Тифлиса до Адопа, посѣщеніе здѣсь различных» 
обителей, поѣздку въ Египет» п Іерусалпмъ, возвращепіѳ чрезъ Кипр» 
и Аоишл въ Грузію. Онъ выѣхалъ изъ Грузіп въ 1755 г. въцарство-
вапіе Теймураза II. Путь его лежал» un. Ахалцыха до Трапезупда и 
далѣе. Вездѣ онъ былъ принять ласково и предупредительно. Посѣтилъ 
онъ по пути города Трпполисъ, Коману, гдѣ поклонился гробу Іоанна 
Златоуста п представился ЬІеокесарійскому митрополиту. Указывая въ 
точности всѣ пункты, (Смирна, Хіосъ, Митилнне и др.), чрезъ которые 
опъ проѣзжалъ, онъ отмѣчаетъ и тѣ воспомвпапія, которыя съ Н И М И 

связаны въ исторіи хрнстіаиской церкви. В » подіюбпостяхъ оипсы-
наеть замѣчательпые храмы съ впѣшней и впутреппей стороны даются 
краткія историческія свѣдѣнія объ нхъ возппкповеніи. Онъ ne упускает» 
случая отмѣтнть также народныя нредапія, къ ним» пріурочѳпныя. Ра-
зыскивая всюду слѣды пребыванія грузни», опъ осмотрѣлъ Тепедеось 
(<Бохчадъ>), куда былъ сослан» турками груз, католикос» Домептій 
въ пачалѣ ХѴ ІП в. 

Прибыв» на Аооіп.ä), онъ внимательно осмотрѣлъ ІІверскій Пор-

были пбхазскііі католикос» Максим» и Никифоръ ( в » ыірѣ Николай) Чолокашвили 
( I 1 6 5 8 ) , з н а т о к » я з ы к о в » , грамматик», ритор», философ»: онъ же былъ послом» 
царя Теймураза I к » царю Михаилу Ѳеодоровячу. Онъ расписал» Крестный мона-
стырь в ъ Іерусалимѣ в » 1 6 4 3 г . . . 

' ) Путешествіе его издано Пл. Іосселіани в ъ 1 8 5 8 г. со списка, едѣланнаго 
в » 1 7 8 7 г. пъ Телавѣ ректором» семииаріи Давидом» Алексишвили. Рукописные 
списки Азіат. музея Ш 2 0 а н 2 0 в немного расходятся с ъ назваииымъ выше 
списком» В ъ As 2 0 а недостает» ояисаиія пути изъ Тифлиса до Вотума. Выдержки 
из» его труда см. Муравьева І Іутешествіс к » Св. Мѣстамъ, СПБ. 1 8 3 0 , Л rosset 
„ A d d i t t i o u s " к » r I I i s t . d . 1. G é o r g i e " , Цмаре.т Памятники груз, старины в ъ 
С в . Землѣ и на Спиаѣ , СПБ. 1 8 8 8 . 

3 ) В ь 1 7 3 3 г . , какъ свидѣтсльствует» его запись въ одном» сборнпкЬ, 
н ы н ѣ издаипом». 



танпскій монастырь. Его встрѣтила братія съ иодобающнмъ чипом* и 
исполнила панихиду по грузинских* царнхъ. Онъ поражен* богатст-
вомъ и красотою этой обители, восходящей ко времени св. Еиоимін, 
Іоанпа, Торникія и Георгія Мтацминдемоли (святогорца), при царях* 
Баграта Куропалата, ДавидЬ к др. и возобновленной при царѣ Алек-
сандре, Дадіани, Гуріели, Ашотомъ Мухранскпмъ. Передает* сказапіо 
о ІІортаитской иконѣ Божіей Матери (изъ ІІіікеи), приплывшей во 
времена иконоборства къ Аоопу, гдѣ ее принял* св. Гавріилъ. Раз-
сказываегь о чудесном* возвращеніи зпапін грузипскаго языка св. 
Евѳпмію, забывшему владѣть родною рѣчыо н лишь после видѣпія 
Богородицы призвавшей его переводить свящ. писаніе по-грузински, 
ставшего знаменитым* писателем* «ритором*, превосходящим* Го-
мера ')». Говоря о книжных* и драгоцѣнныхъ сокровищах* монастыри, 
опъ упоминает* о шлемѣ, сабле, кольчугЬ Торнпка. Здѣсь поминают* 
грузинских* царей н князей, строителей и жертвователей, a Тимоѳей 
внес* въ список* еще царей Теймураза н Ираклія. Переходя к* описа-
ние монастыря св. Аоанасія, ou* сообщает*, какъ по откровепію, было 
указано мѣсто для св. обители. Авторъ пзумленъ благочестивою и 
воздержанною жизнью иноковъ, довольствующихся скудным* пропнта-
ніемь. IIa Аѳонѣ ,—on* еще отмѣчаегь,—не встрѣчаюгся животныя ц 
птицы мужескаго пола среди этой роскошной природы, «испещренной 
райскими долинами и рощами, среди шумящих* рѣкъ, подобно Ефрату 
и Тигру, зеленѣющихъ садов*, оглашаемых* игрою пѣпистых* водопа-
дов* и пѣвчихъ птиц*». Он* подробно перечисляет* в * поэтических* 
красках* деревья, цвѣты и травы, волшебно украшающін аѳонскую 
природу. Нѣсколько строк* вдохновенных* онъ посвящает* описанію 
Босфора и Константинополя. Отъ художественных* описаній автор* 
переходит* къ благочестивым* размышленіямъ о святых* мощахъ, об-
ретаемых* в * аооискнх* обителях*. Знакомит* с * школьным* преио-
давапіемъ по метафизике, богословію краснорѣчію при Ватопедском* 
монастырѣ. Посѣтнлъ он* Зографскій и Хнландарскій монастыри «сер-
бов* и булгар*»; въ послѣдній греки недопускаются. О чудесном* 
спасенін его, при нашествін турок*, опъ мимоходом* упоминает*, 
говоря, что монастырь сталъ незрим* для врагов*, будучи по 
Божьей волѣ окутан* непроницаемым* туманом*. ВидЬль монастырь 
Ксепопсь, возобновленный господарем* Валахін «Матвеем*», мопа-

«) Ср. Житіе св . Евѳинія в ь сОорнпкѣ XI в . , изд. Тифлнсск. церк. н у з е е н ъ , 1 9 0 0 г. 
стр. 2 6 . Царица Небесная даровала ему во снѣ способность говорить на грузин-
ском* я з ы к * , в ъ чемъ оиъ прежде сильно затрудинлся. 

стырь Костамонь, построенный Константином* В . Во всѣхъ монасты-
рях* его нстрѣчала братія с * крестом* и колокольным* звоном*. 
Іакъ, онъ описывает* встрѣчу, напр, в * монастыре Филотеосъ, по-
строением* царем* Леономъ, дѣдомъ царя Теймураза. Опъ распрапш-
ваеіъ, гдѣ можно, о причинах* сходства пазваиія нберовъ—грузин* 
сь иберами съ «гишпанскішіі», выслушиваем и записывает* краткія 
свѣдѣнш изъ исторіи просвѣщевія Грузіи хрнстіапствомъ ') изъ yen. 
констаптнпопольскаго патріарха Кирилла (который при его огьѣздѣ 
был* смѣщен* и замѣпѳп* Калиннком*). Изъ Аооііа чрезъ Ковстан-
ттшополь опъ предпринял* путсшествіе въ Іерѵсалимъ. По пути on* 
посѣтил* грузинскій Улумбійскій монастырь. Въ Іерусалимѣ и въ его 
окрестностях* он* осмотрѣл* всѣ мѣста, связаипыя с * земным* пре-
бывашем* Спасителя: Назарет*, Капу, Ѳаворъ, скалу, откуда іудеп 
X orb л и сбросить I. Христа, мѣсто, гдѣ былъ Спаситель взять, гдѣ возло-
жили терновый на Него вѣпок* и судили, водружен* креегь страданія 
Его. Опъ славит* гимнами, написапными по категоріям* Аристотеля 
(сколько, гдѣ, когда...). Тут* же опъ приводить нсчислѳпіе страданій, 
данное Самим* Спасителем* по откровенно преподобной Елизавете. 

Въ заключеніе он* приводить справки о водвореніи грузин* въ 
Іерусалпмѣ со времени царей Миріана и Вахтанга Горгаслана и св. 
Прохора (изъ с. Шавтн, откуда былъ и поэгь Шавтелп, замѣчаетъ 
Пл. Іосселіани). На поддержаніе грузинской лавры цари нверскіе от-
правляли щедрые дары. Онъ перечисляет* когда п каким* грузинским* 
царем* ИЛИ вельможей были воздвигнуты храмы п обители въ св. зе-
мле, кто какіе вклады п приношенья дѣлал* въ теченіе 15 веков*. 
Овъ удивляется, что грузипы не знаюгь о своих* святынях* въ Па-
лестине ') . Зиаченія своего этот* памятник* н пыне не утратил*. 

Путешествіе митрополита Іоны. 

Митрополит* Іона (въ мірѣ Іоанпъ), автор* сочшіенія «Нутеше-
ствіе по Востоку»3), происходил* изъ княжеской фамнліи Гедевано-
вых*. Сын* грузипскаго генерала Гавріила, Іоаннъ родился въ 1737 г . 
H воспитывался при дворЬ католикоса Антопія, который его посвятил* 
в * архндіаконство на шестнадцатом* году жизни. Находясь подъ по-

' ) Допускает*, иностранныя выражеиія: воевода, Кашншталъ (Улумбскія 
горы), сѣверный в ѣ т е р ъ — Н о т ъ . 

Г р у з і н ? П 0 С і Ѣ А Н Я Я М а В а — р а т н о м у путешествію чрезъ Кипр* в * 

3 ) Изд. П л . Іосселіани, Тифлис*. 1 8 5 2 . 



кровнтельствомъ католикоса Антонія, loua его сопровождал* въ 1754 г. 
в * Россію и состоял* при нем* въ пѳріодъ унравлепія Аитоніемъ 
Владпмірской еиархіей. По возвращенін въ Грузію, Аитоній его возвел* 
въ сап* архимандрита, а в * 1775 г. Іона получил* архіерейскую ка-
оедру в * Руисп, с * званіемъ митрополита. Лишенный чрез* пятьлѣгь 
по постановлеиію духовпаго собора ') въ 1780 г. каоедры царем* Ирак-
ліемъ И, онъ был* заключен* в * Давидо-Рареджійскую пустыпь, от-
куда опъ бѣжал* в * Нмеретію. Вернувшись па короткое время въ 
Тнфлисъ, опъ переправился в * Ахалцихъ, откуда при содѣйствіи Ата-
бега предпринял* путешествіе чрезъ ИІавшетію в* Константинополь 
съ цѣлью добиться у патріарха пазначенія на архіерейскую каоедру 
въ Верхней Карталиніи. Восточные патріархи—Константипопольскій, 
Іерусалпмскій и Алѳксандрійскій-ходатайствовали предъ католпкосомъ 
Антопіемъ I и царемъ Иракліем* II о возвращепіп Іоиѣ архіерейскаго 
сана. Возстановивъ своп права, Іопа прибыл* въМолдавію, гдѣ пред-
ставился геп. Потемкнпу, который исходатайствовал* ему пепсію въ 
600 р. п местожительство въ Кіеве. 

Пробыв* въ Кіевѣ три года, оиъ вошел* въ Синод* съ заявле-
піемъ о том*, чтобы онъ продолжал* именоваться въ Россіи митропо-
литом*, въ впду того, что онъ былъ возведен* въ этот* сан* въ 
Грузіи, удостоверенный показаніями астрахапскаго архіепископа Гаі-
оза и 'абхазская католикоса Максима, проживающая въ это время 
также въ Кіевѣ. Іопа при своем* ьаявлевіи представил* и грамоту, 
дарованную ему в * 1775 г. католикосом* Аптоніемъ ' ) . Нѣть извѣ-
стій, добился ли цели Іопа,-только отъ 1799 г. мы находим* вторую 
его просьбу пред* Синодом*, въ которой онъ изъявляет* желаніе по-
селиться въ Московском* Чудовомъ монастырь. На этот* разъ просьба 
его была исполнена. Опъ переселился в * Москву и умер* здѣсь 84 лѣтъ 
въ 1821 году. 

Іона описывает* свое путешествіе съ Тифлиса въ Константино-
поль, достопримечательности послѣдпяго. Посетил* Аѳопъ и его мо-
настыри, где радушно был ь принять в * Иверской Лаврѣ. Поклопился 

•) Причиной (довольно туманной) отрѣшенія о т * каѳедры онъ с а м * считает* 
„аштсйскія в о л и с н і н " . 

8 ) В ъ дѣлахъ Синода 1 7 9 2 г . .V 2 7 9 находятся копія съ грамоты царя 
Нраклія II я Антоиія I: Но повелѣиію нашему п по волѣ Его Святѣйшества мо-
его брата католикоса Антонія, но смерти митрополита Германа, избран* в ъ Грузіп 
собором* д у х о в н ы х * чинов* сей Гедеонов* с ы н ъ , архимандрит* Іона пастырем* 
Р у н с ш і м * н Сурамскпмъ. Повниуйтесп ему. 

св. мѣстамъ въ ІІалестнпѣ и па возвратном* пути чрезъ Архипелаг* 
прибыл* въ Венецію. Удостоился ou* вндѣть Египет* и Синай '). Чрез* 
ІЗѢпуоп* прибыл* в * Польшу а загЬмъ въ Молдавію, откуда уже всту-
пил* въ предѣлы Россіи. Особую главу он* посвящает* описанію 
Іѵіево-ІІечерской лавры и съ благодарностью вспоминает* внимательное 
отношеше к* себѣ русскаго духовенства. Сочипеіііе его проникает* 
элегнческій тон*: опъ оканчивает* свою книги нризнаніѳм* истинно-
сти слов* Соломона: «все суета!» 

Язык* его художественный и выразительный, мѣстами однако 
страдает* руенцнзмами въ лексическом* составѣ; он* употребляет* 
слова-«лодка», «кровать», «карета», «остров*», «приход*» (церковь) 
«рунка» (=рюмка), «отка» (=водка) , «аѳопскій», «печерскій» и др. 
вмѣсто соответствующих* грузинских* выраженій. Описапіе его но-
сить отпечаток* непосредственных* впечатлѣпій и наблюденій тури-
ста. Онъ съ одинаковым* шіиманіем* записывает* картнвы моря, 
предметы производства и торговли и окружающей природы, дворецъ 
пагріарха, храм* св. Софін, торжественная прогулка султана въ Стам-
булѣ. Иногда онъ относится критически къ сообщаемым* ему свѣдѣ-
шямъ, напр., па Аоопѣ он* отказывается вѣрнть, что своды католи-
ческая храма изготовлены из* чистая золота. В * подробности он* 
вдается при ошісаыін Грузинской лавры на АѳоігЬ, при чемъ сооб-
щает* объ ней нсторпческія справки и свЬдЬнія о современном* ей 
соотояши. Не упускает* случая ознакомиться и сь знаменитым* Хн 
ландирскнмъ монастырем*. Иосѣтнл* онъ острова Мнтплепэ, Хіосъ, Лес-
ине,*, С/мнрну и Кипр*, отмѣчая своеобразные обычаи и строй каж-
д а я из* нихъ. Такъ, в * Смнрпѣ свадьбу устраивает* митрополит*: 
оиъ относить кольцо жениха въ дом* пеиѣсты. Встрѣчаютсн у него 
легендарный сказапія: о крѣпостн каджовъ, об* одичавшем* человѣкѣ 
" пр. 1 щательно онъ осматривает* снятый мѣста (Гроб* Господень, 

) В о т * точный его маршрут*. С * Аѳонп, посѣтнв* острова а р х и п е л а г а 
малозаійскіе н спрійскіе берега, o u * высадился в ъ Яффѣ , оттуда поѣхалъ в ъ Іеру-
салямъ, „ о с ѣ т н л * Виелеемъ Из* Іерусалима отправился в * Яффу, А к р у , в а Ѳа-
воръ, в * Назарет* , Тиверіаду, обратно в * Іерусялим*. посѣтнл* Саввинскую лавру 
Іерихонъ Іорданъ, Лидду, Яффу, Грецію, Алексяндрію, Каир* , С у е ц * и прибыл* 
на Синай, гдѣ пробыл* 4 ыѣсяца. Обратно ч р е з * Каир* и А л е к с а н д р а пріѣхалъ 
на Аеонъ, держал* з а т ѣ м * „ у т ь мимо Черногорін „ Далмаціи, явился в * В ѣ и у , 
оггуда чрез* Польшу н Валахію в * Я с с ы , гдѣ встретился с * арх. Гаіозомъ, по-
слом* ц. Яраклія к * ген. Потемкину. Чрез* Шевъ онъ прибыл* въ Москву. Иуте-
ш е с т в і е свое онъ писал* в * 1 8 0 5 — 1 8 1 0 гг . 



Виоапію, Виѳлеемъ, Назарете, Купель Снлоамскую, гробъ Лазаря и 
храмы, построенные грузинами. Опъ вндѣлъ портреты грузинских» ца-
рей и Дадіани въ церкви св. Креста въ Іерусалимѣ, Іерихонъ, гору 
Ѳаворъ, озеро Тиверіатское. На Синаѣ онъ посѣтилъ мѣсто, гдѣ Гос-
подь далъ Моисею десять заповѣдей, источник» Агари, кусте Мои-
сеев». Не забываете упомянуть, гдѣ опъ принимал» участіе въ свя-
щеннослуженіи, и гдѣ постигло его бѣдствіе—крушеніе лодки, погло-
тившее его достояніе. Помимо религіозныхъ вопросов», онъ интере-
суется всѣмъ, что онъ встрѣчаетъ. Въ окрестностях» Аѳиеъ опъ осмот-
рѣлъ развалины школь Платона п Аристотеля. Близ» Неаполя его 
поражаете огнедышащая гора «Азопъ», т. е. Везувій. Въ Венеціп опъ 
изумляется, созерцая мраморныя позолочевпые внутри дворцы дожей, 
а на рынкѣ торгующих» женщин». Въ Егиитѣ его поражаете бѣднота 
трудолюбивых» фѳлаховъ и жадность господствующа™ класса. Здѣсь 
женщины сами впрягаются въ плугъ. Арабы—воры и мошенники. Но 
все это опъ описывает» мимоходом», вскользъ, переходя отъ одного 
предмета къ другому, но мѣрѣ нзмѣнепія райопа паблюдевія. Нерѣдко 
его можно упрекнуть въ краткости и въ отсутствін обстоятельности. 
Такъ, онъ слишком» мало сообщаете о сокровищах» Иверской оби-
тели, упоминаете вскользъ о типографін мхитарнстовъ близ» Вѳнецін, 
а между тѣмъ вдается въ подробности, какъ его угощал» русскій кон-
сул» Корфу, пожаловал» его консул» въ Далмаців «грек» Дмнтрій». Въ 
Вѣну онъ пріѣхалъ въ то время, когда ѵмеръ император» Іосифъ, чрезъ 
день но смерти своей супруги. Замѣчаете, что (народ» былъ огорчен»). 
Красота и памятники Вѣпы вдохновили его написать нѣсколько худо-
жественных» строк». Неописанную радость опъ передает» при встрѣчѣ 
своей въ Яссах» съ архим. Гаіозомъ, послом» ц. Ираклія II къ князю 
Потемкину. Радость эта вскорѣ омрачилась болѣзныо и смертью князя, 
прппявіпаго его ласково и благосклонно. Онъ описываете церемоніалъ 
его ногребопіи. Изъ гор. Яссы опъ вступил» уже въ Россію, въ Кіевъ, 
который обратил» его ввиманіе своими святынями. 

Путешествіе иъ Иидію грузинскаю дворянина Рафаила Данибегова '). 

Книга s) посвящена Государю Императору Александру 1. Въ по-
священін автор» знакомите съ пронсхожденіемъ своего сочиненія. 

' ) Си. Кпталоп. бнбдіотеки в. кн. Георін Александровича Бѣгичева стр. 5 7 
и ион ст. в ъ „Нов. Об." Л; ' 2 4 2 0 . 

3 ) На грузинском» нзыкѣ книга эта ми» неизвѣстна. Русскій перевод» по-
явился в » МосквТ. 1 8 1 5 г. Нанечатаво въ твпографін С. Селявановскаго, съ раз-
рЪіиеиін цензора, орд. проф. Московского университета Ивана Дввгубскаго. 5 6 стр. 8 ° . 

< Странствуя 18 лѣте, говорите о н ъ , - п о Ипдін п пространным» зѳм 
лямъ, вокруг» пее лежащим», я собрал» нѣкоторыя черты обычаев» п 
нравов» обитателей тамошних», образа ихъ жизни, нхъ богослужепін 
и пѣкоторыя свѣдѣнія о качествах» самой земли». Желая ознакомить 
< россіяпъ » съ результатами своего иутешествія, опъ перевелъ свой 
трудъ съ грузннскаго па русскій языкъ. «Жребій мой—восклицаете 
оиъ,-возвысятся на самый верх» счастія, ежели сіе ничтожное мое 
припошепіе удостоится великодушна™ Вашего Императорскаго Вели-
чества благоволепія >. 

<1795 марта 15-го дня,—такъ начинает» онъ нзложейіе своего 
путешествія,—я былъ отправлен» грузинским» царемъ Иракліемъ въ 
Индно по слѣдующему обстоятельству: въ Мадрасѣ жил» богатый ар-
мянин», который ежегодно присылал» Ираклію подарки. Царь нъ воз-
награждепіе пожаловал» ему большую деревню Лори и крѣпость на 
оную послал» чрезъ меня». В ь Мадрасѣ онъ пе застал» въ живых» 
армянина, a крѣпость вручил» сыну его. 

Первый городъ, который онъ видѣлъ и описывает» въ своей 
кннгЬ,—это < Ахал цеха», находящаяся «под» властью турокъ». Здѣсь 
впрочем», онъ не нашел» ничего достойнаго ппимапія. Изъ Ахалциха 
прибыл» въ Арзрум». «Мѣстоположеніе города довольно хорошее, об-
ширностью онъ превосходите Ахалцеху». Украшеніемъ его служат» 
«мраморные колодези по всѣмъ улицам»». Городъ бѣдепъ со стороны 
дровъ, и жители топят» калом» животных». IIa разстояніи 12 дпей 
пути отъ него лежите г. Муша. Въ 30 верст, оте Мѵши находится 
гробъ Іоанна Крестителя. Над» МОГИЛОЙ Предтечи сооружена велико-
лепная церковь. Оттуда онъ поѣхалъ въ Аргаву, славящуюся мѣдпымп 
рудами. До г. Фалы ѣхать 9 дней. Она-лежит» на берегу Тигра; «не-
давно случившееся землетрясепіе разрушило ее». Путь до М е р т в а 
продолжался 7 дней. Онъ бѣденъ водой. Путешественники прнвозятъ 
съ собою небольшой запас» воды. 

Тигранакертъ городъ старивный и велнкій. Нынѣ именуется 
Ііербекнроыъ. «Въ нем» много плодоносных» дерев». Жаль, что въ 
этомъ прекрасном» городѣ жители очень дурны. Не говоря уже объ 
иноземцах», они ненавидят» и другь друга».-До Нпневіи опъ ѣхалъ 
15 дней. Городъ лежите на берегу Шата. «Онъ велик» и знаменит» 
по хорошим» здапіямъ. Жители ласковы и человѣколюбивы. Жеощипъ 
можно назвать красавицами».- Употребляют» здѣсь арабскій языкъ. Изъ 
Неневіи прибыль въ Вавилон», «нынѣ называемый Багдадом». Городъ 
красив» H окружен» стѣнами, а жители горды и очень дѣятельны; ве-
дут» торговлю съ европейцами». Оставив» Вавилон», онъ напра-



вился въ Басру. Городъ лежите на берегу Персидскаго залива. «По-
всюду виноградники и сады. Климате знойный, вода негодная». I I a 
суди* отправился въ г. Маскате, окруженный безнлодиымн («голод-
ными») горами. Начальник» города у жителей называется имамом». 
«Онъ всегда ходит» нагишом», привязывая только небольшое полотно 
спереди для прнкрытія тѣла. Подданные пред» пимъ повергаются шщъ 
и цѣлуютъ у него руку». 

Чрезъ 22 дня пути опъ прибылъ въ Бомбей—славную англій-
скую пристань. Она построена португальцами, но по раздѣленін до-
сталась англичанам». Жители огнепоклонники п называют» себя ка-
беромъ или фарсом». Изъ Бомбея поплыл» в » г. Колумб» па остр. 
Цейлоиѣ. Вокруг» него много сандала, гвоздики, кардамона, корицы. 
Б » г. Мапарѣ «климат* весьма жарок», и потому цвѣте жителей са-
мый черный. Поклоняются они коровам» и вод*, ходите без* сапог» и 
туфель, считая грѣхомъ употреблять кожу жнвотпыхъ. Почитая себѣ 
подобиымн животных», пе убивают» их* па шіщу». Побывав» в» Боедо-
гери, Косте-Малварѣ, ТракбергЬ, онъ со внимапіем* осмотрѣлъ крѣ-
пость Мадраса. Здѣсь жители жуют» листа-фанъ, который, будучи 
разжеван», превращается въ алую краску. Климат» теплый, и потому 
жители, кромѣ топчайшей полотняной одежды, ничего не иадѣвают». 
Въ ?» х » верстах» от» Мадраса находится могила св Ѳомы. Жители 
Б Ѳ К І І похожи на китайцев». Въ одной верст* находится жилище жре-
цов», называемое Ламой или Брамой. Городом» управляете «ховар-
баіомъ». Пред» государем» онъ ни сидѣть, ни стоять не может», а 
должепъ лежать брюхом* на пол» и так» отвѣчать па его вопросы». 

В » этом» город* наш» путешественник* чуть пе былъ обезглав-
лен» за то, что он» ступил» ногой на доску, предназначенную для 
судна. Знакомые армяне спасли его от» бѣды. Другое песчастіе его 
постигло во время путешествія в» Колкаду. Поднялась сграшпая буря, 
угрожавшая безопасности судна. Он», вмѣстѣ съ другими, бросился 
въ лодку, привязанную к» судну, н причалил» къ берегу. Однако, 
боясь крокодилов» и львовъ, они не рѣшалнсь вступить на землю, и 
19 дней носились по морю, питаясь одной травой. Наконец», имъ уда-
лось выплыть па р. Кикашо. Но свѣту она приплыли къ рыбаку, ко-
тораго пришлось еще увѣрять, что они такіе-же люди, какъ онъ сам». 
Пробыв» въ его деревпѣ 8 дней, онъ отправился въ г. Бахаръ Каинъ. 
Здѣсь англійскій главпокомандующій ласково ихъ принялъ, дал» нмъ 
новыя платья и направилъ въ Калкаду, на берегу р. Гангеса. «Вода 
зд*сь еегодиая, потому что шідійцы опалнваютъ тѣла на огпѣ и бро-
сают», гдѣ они гніютъ и разлагаются». Побывав» въ Сирампурѣ, 

Іихрѣ, Маршптабатѣ, Мункирѣ, опт. обратил» вниманіе на обычай 
жителей Азимабата. Слабых» и больных» приводят» к» Гангесу по-
гружают» въ воду и начинают» ее лить ему в» рот», прппѵждая го-
ворить: «Кипа Нараипъ» (Господи Боже). Если опн пе задыхаются 
таким» способом», то, продержав» их» на огнѣ, бросаюта в * рѣку 
Ьопарисъ называется городом* Завѣта, потому что старики, оставляя 
все земное благосостояніе, идут» сюда умирать, чтоб* избавиться ота 
смертных» мук». Корова здЬсь очень почитается.-Лакнахоръ, Кам-
бѳръ, Фарахапата, Мерѳдъ ничем» не поразили нашего путешествен-
ппка. Въ Дели он» впдѣлъ храмъ-чума-мечетъ, покрытый чистым» зо-
лотом». Отъ него Сиринагоръ лежит» въ 300 вер. Во время ярмарки 
здѣсь насчитывается до 500 ,000 чел. Город* Фадчфур» обведен* на-
сыпью, жители идолопоклонники. Онъ былъ столицей царя моголь-
скаго. Ужасное насѣкомоѳ корбита кого укусптъ, рѣдко тот» не уми-
раете. Главноуправляющій китаец» называется Анбакъ. Городъ Ла-
хор» на берегу рѣкн Рави; работаете шелковый п гаерстяпыя ткани. 
Норпоръ и и Фар» хорошо помнятся путешественнику тѣмъ, что здѣсь 
при пѳмъ сожгли одного идолопоклонника. «С» ним» двѣ его жены 
были жрецами облиты маслом» и сдѣлались добычей огня». Недалеко 
огь этого города находится огнедышащая гора. Индійскій могол» хо-
тЬлъ ее затушить. Для этого онъ провелъ канаву и начал» заливать 
гору водой, но попытки его не увѣнчались усиѣхомъ. 

Восторженно онъ описываете Кашемир», откуда вывозятся шали 
Относительно разбойников» здѣсь существуют» слѣдующіе обычап-
<Если онъ попался въ первый разъ, то отрѣзываготъ у пего правую 
руку; во второй же разъ разрѣзывають ему брюхо, кладут» па верб-
люда и везут» на базар» показывать народу», вѣроятно, въ назнданіе, 
«чтобы другим» не повадно было», какь выражается «Уложеніе Алек-
сея Михайловича». Окружность кашемира имѣѳтъ пріятный вид». До 
Семипалатинска отсюда дорога длиной в» 3 ,000 в. идете чрез» Кал-
мыцкую степь. Ота Кашемира до Тибета 20 верст». Жители очепь 
бѣдеые. «Дурной их* обычай» заключается въ том», что три-четыре 
брата имѣютъ одну жену. Ребенок» же почитаете отцом» только стар-
шаго брата. 

Въ Иедіи его поразили насѣкомыя и то, что в» каждом» дом* 
обитаете эмѣя. По дорог* на возвратном» пути онъ видѣл» много 
различных» народностей—калмыков», киргизов», казаков» и кочевни-
ков», «живущих» въ палатках»». 

До Яркопта путешествіѳ скучное, такъ какъ прпходптся ѣхать по 
безплодной дорог*. Огь Семипалатинска до Кохапа 2,000 веретъ В ъ 



Кохаиѣ живет* татарскій хан*. Оть Кохана до Бухары 1,500 вер. 
Оть Бухары до Кабулы, столицы Авганскаго государства, 1,500 вер. 
Из* Семипалатинска ѣхалъ до Омской крѣпостн, оттуда прибыл* к* 
Макарыо, ко времени ярмарки, и, наконец*, «благодари Провндѣпио, 
а удостоился видѣть и Москву». 

Здѣсь кончается это любопытное путешествіе. Автор* разбирае-
мой кппгн очень наблюдательный и любознательный человѣкъ. Онъ 
касается и географнческаго положенія города, и нсторнческаго прош-
лаго страны, и нравов* жителей, и обычаев* идолопоклонников*. Нѣ-
которыя свѣдѣиія, имъ сообщаемый, пополняют* факты, и до сих* 
пор* нзвѣстные, напр., о положеніи стариков* и слабых* въ перво-
бытной семьѣ. Сожженіе жепъ вмѣсгЬ с * мужьями нзвѣспо у славян* 
по свидетельству арабских* историков* (см. 1'аркавн, Хвольсонъ). Сжато 
и мѣтко, с* рѣдкимъ умѣньемъ онъ характеризует* общій быт* страиы '). 

Завѣщанге Іессея Осешвили *). 

Завѣщаніе Іессея Осешвили, шшисавпое им* въ формѣ дневника 
н* назнданіе дѣтямъ, любопытный памятник* Х Ѵ Ш в. Мало заключая 
исторических* фактов*, если пе считать свѣдѣнія о вторженіях* 
джарцевъ или мимоходом* брошенное сообщепіе о генер. Иотемкинѣ, 
завѣщаніе сосредоточивается ва иостѳпениом* ростѣ имѣній автора и 
паставленіях*. Ou* начинает* завѣщаиіѳ во имя Отца и Сына и Св. 
Духа съ того, что онъ, православный хрнстіапинъ. Іессей Осешвили, 
судя по его завѣщапію, православный хрнстіанпнъ, 40 лѣть въ мо-
мент* составлеііія этого памятника, сынъ образованная священника 
и внук* нротоіерѳя Сіонскаго собора ') . Мать его дворянская мелкая 
рода. Годился 10 ноября 1729 г. въ Джавахевіи, куда на время пе-
реселились его родные, укрываясь отъ нашествія лезгин*. Крестным* 
отцем* его был* Вахтангъ Каплашшівилн, ипослѣдствіи перешедшій 
въ католицизм*. Двух* лѣть пришлось е я вновь укрывать въ Двери 

') ІІутешествіе Даяибегова во многом* напоминает* „Хождеяіе за три моря" 
Аѳанасіп Никитина. 

3) Напеч. въ журн. „Цнскари" за 1871 (кн. XII) и 1872 гг. (кн. I, II, 
IV, XII). В* каком* родствѣ находился Іссссй Осешвили съ извѣстнымъ прото-
іереемъ Іоанномъ Осешвили ( f 1801 г.), переводчиком* съ армянскаго „0 подо-
біяхъ и символах*, указываемых* в* Ветхом* Завѣтѣ на Божію Матерь", — ие-
извѣстно. См. юсссліанн. Древности Тифлиса, стр. 119 и 194. 

3) Конечно, ou* не внук* упомянутаго нротоіерея Іоанна Осешвили, жившего 
въ ковцѣ XVIII в. 

I , 1 Н а д " Р ъ - ш а х а - Ч Р е з * и а т ь лѣт* Надиръ-шахъ вор-
"алсн вь Інфлнсъ, который был* ому предоставлен* турками Семи 
лѣт* его стали обучать чтенію, письму и нѣпію под* р к о і д т в о Г 
отама Шатберншвили Отец* его разорился послѣ т о г о , ' ! " -

день был* вь качествѣ поручителя уплатить долга одного князя. Д ш 

п : Г в * С Ъ И ° Г Ш , Ш С Я Д 0 Л Г 0 М Ъ В Ъ < І 0 ° Р - 0 Н Ъ - Р — я и І 
помощи въ Имеретш, а громадную семью оставил* па попечепіи двѣ-
иадцатилѣтпяго сына, автора завѣщапія. ІІослѣдпѳму пришлось за I V 
года, время отсутствія отца, испытать много горя „ лншепій. По смерти 
Надира шахомъ сталъ Адиль, дѣла которая запутались, a Грузія сво 

пппг В З Д 0 Х Н У Л а - В Ъ Э Т ° В Р 6 М Я чарствовалъ Т е й м у р і ifZoZ 
приблизилъ нашего автора къ себѣ за хорошій почерк* , Z r , 
его исправляющим* обязанность секретаря царицы a L пум* Съ 
этого дня начинается самостоятельная жизнь Іессея, и р е " Z 
мпогихъ приключеній. 24 лѣга онъ потерял* жену урождепн о Т 
чикашвилн. Ile желая оставаться дьячком* или и д , в * Г а Т 1 
остался при дворѣ царским* секретарем*. Опъ сталъ в е с Г строгій 
образ* жизни: никогда „е напивался, „е играл* въ кости, б Г 
поручителем*. Этими условіями онъ пріобрѣлъ себѣ бліг состояпТ 
имѣіше и крестьян* Онъ былъ вскорѣ назначен* х р а н п т е л е Г ц а р 

Г рагоцЬппостей, разбогатѣлъ „ „а 27 году жизни купил* сады 
H utM.'lH. 

Вступил* во второй брак* въ 1755 г. съ урожденной Абхазии, 
ВИЛИ дочери Кпзикинская моурава. Онъ б ы л Л большой^ t S Z " 
У царя сопровождал* его въ Гори и Телавъ, сталъ пѣкоторое время, 
помимо казначея еще стольником* (супраджи). Въ 1758 г. колес J 
фортуны обратилось против* „его. Умер* у пего отецъ, который ему 
анйщалъ только долю дочери изъ своего состояпія, такъ какъ Іессей 

давно уже отдѣлился отъ своих*. Бъ особенности его сразил* Z I 
царицы Аеахапумъ. Царицу упросили въ Ахалцихѣ католически м и с -
сюнеры вернуть имъ въ Тпфлисѣ покинутую им* ц е р к о Г ^ я р 1 
шешя э т о г о в о п р о с а ц а р ь Х 0 1 ^ л ъ с о з в а т ь с о б о р ъ Н о J 
это чрез* одного мопаха-Аѳапасія возстало и провалило это дѣло 
Царица Анахапум* ') приписала преждевременное оглашеніе вопроса 
Іессею и подвергла его опалѣ. Его обвинило в * расхищен!,, казны и 

„пи. Ка Ц а р 7 А и а х а и у м ъ - вт°Рая упруга Теймураза, вдова Кайхосро Цицишвиля. 
очь Ьежаиа Бараташвили. Теймураз* женился яа пей в* 1740 г. І 0 смерти л р 

ВОЙ супруги, царицы Тамары, дочери Вахтанга VI. Р Р 



арестовали. Царь Ираклііі съ своей стороны заподозрил» его въ про-
даж* золотого кинжала.' Имѣнье его конфисковали. Остался опъ въ 
бѣдственномъ положеніи. Многіе вступились за пего, но безполезпо, 
пока па смертном» одр* не выяспнлось въ исповѣдн, что онъ папраспо 
былъ оклеветан» въ оглашеніи тайны. Оправившись, опт. былъ вызван» 
изъ Кахетіп въ Душеть. Там» онъ поправился Ираклію II почерком» и 
умѣньемъ составлять бумаги, вт> Россію отправляемыя на имя высочай-
шихъ особь. Но и поел* этого ему долго приходится скитаться и 
перебиваться. Благодаря заступничеству духовника 3. Габашвили онъ 
былъ вновь назначен» царскимъ секретарем!., ио гп*вь Апаханумъ 
его преслѣдоналъ по пятамъ: опъ былъ вновь смѣщенъ н не добился 
прощенія. Наконец», только по смерти Теймураза! Ираклій назначил» 
его секретарем» съ жалованьем» четвертой доли (а пе третьей) И8» 
доходов». Опъ быстро пошел» въ гору и пскорѣ купил» у Манучара 
Солагашвилн двухъ крѣпостныхъ съ землей за 60 р. За этой куплей 
послѣдовалъ ряд» других» пріобрѣтеній. 

Въ далыіѣйшемъ нзложеіііп онъ приводит» перечнслепіе тѣхъ 
пмѣпій H крестьян», которые были нмъ пріобрѣтены. Для расганренія 
своих» владѣній онъ ничего пе жалѣлъ, забывал» душу, заботы о спа-
сепін которой въ завѣщаніи возлагает» па своих» дѣтей. Онъ пользо-
вался всякимъ случаем» и сгЬсненнымъ положеніемъ владѣльцевъ или 
долговым» ихъ обязательством» за небольшую сумму прііеоедиппть къ 
своей землѣ новый участок», сад», мѳлышцу п крестьян». Часто у пего 
не хватало средств» для осуществлепія своих» широких» планов». Разъ 
у него не оказалось 1 р. 80 коп., (сверх» уіілоченныхъ 20 р.), чтобы 
подписать купчую крѣиость. Больше всѣхъ онъ купил» у Габашвили 
Солагашвилн и Бараташвили. Онъ добился того, что царь Ираклій 
своей грамотой утвердил» за ним» за безцЬнокъ. куплеішыя имѣпья. 
Обращая внимапіе дѣтей на трудности, съ которыми было сопряжено 
пріобрѣтепіе столь больших» владѣпій, которыя равняются княжескому 
удѣлу, онъ умоляет» ихъ пе растраивать и пе расчленять его хо-
зяйства. Ему пришлось пережить пѣсколько опасностей: разъ—чуть 
ие утоиулъ въ Алазапн, падал» съ лошади н пр., но Бог» спасалъ. 
Вшімателыю указав», гд* н за сколько опъ купил» эемлю или кре-
стьян», за что были ему пожалованы царицей Дарьей крѣпостные, опъ 
с» грустыо замечает», что дѣтп, день рождепія которых» онъ съ бла-
годарностью Богу отмѣчалъ, не сумѣютъ оправдать его надежд» и 
пастаиленій. Из» шести сыновей, одпого только Іоанпа считаете ра-
зумным», H кь нему онъ обращается съ рѣчыо в * копц* запѣщаиія. 

Старшій сын» еще при жнзнн отдѣлился огь отца, второй Осо ') дол-
гое время скрывался въ Ахалцихской области н своим» іісчезновеніемъ 
отравил» праздники Рождества Христова. Остальные тоже рисуются 
какими то безиутпымп, готовыми по-иусту растратить потом» н кровью, 
всевозможными лпшешямн нажитое благосостояпіе. Дочери были по-
слушнѣе и скромнее, но ихъ нужно выдать замуж» съ соотвѣтствеп-
пон долей пзъ наследства. Иопечепіе объ пихъ онъ возлагает» на 
сыновей, а сам» желаете отречься ота міра п искать спасепія въ мо-
настырской кельѣ. Однако, онъ пе увѣреп», удастся ли ему осуще-
ствить это задушевное желанье и сопровождаете его грустпымъ раз-
мышлевіемъ, что д*тп мало позаботятся объ его душ*. Оиъ точно 
опредѣляете, сколько и кому изъ духовенства заплатить за упокой его 
души, распределяете свои платья, маптію завещаете архіерею, по видя 
неблагодарность дѣтей, онъ остается въ недоум*піи о своей судьбѣ. 
Изъ его же завѣщапія видно, что дѣти недовольны: он* быль скуп», 
стяжатель, пріобрѣтатель; недостаточно изящно их* одѣвалъ и быть 
может» скудно питал» ') . Правда опъ называете нѣкоторые неурожай-
ные годы, когда пмѣніе давало ему немного, а литра хлѣба стоило 
20 коп., но судя по его же показанію доходы в * натур* и денежные 
были весьма обильны. Онъ былъ судья п компетенція его распростра-
нялась на весьма широкую область. Судъ творил» не безъ ліщеирія-
тія, что можпо засвидетельствовать озъ жалоб», подаваемых» на него. 
Не прюбрѣтшп любви парода, опъ лишился привязанности дѣтей: опн 
забыли грамоту, перестали писать, пѣгь, чему онъ такъ старательно 
ихъ учил». Они проводили время весело и часто вдали огь дома огца: 
совершая безчииства, ипогда и кражи въ городе и у отца. Крестьяне 
отъ него убѣгалн, имѣпья у пего оспаривали. Он» женил* сына сво-
его Ивана H устроил» пышную свадьбу, па которую пригласил* чле-
нов* царской семьи, а женихъ на другой же день совершил» кражу 
со взломом» въ одной лавкѣ. Едва ли при этих» наклонностях» сы-
новья исполнять волю отца. Онъ завѣщаете: не д*литьея, жить н дей-
ствовать всѣмъ братьям» вмѣстѣ, во глав* стоять старшему брату, по 
если онъ окажется неспособным», то папболѣе разумному принять ру-
ководительство. На могил* онъ просите поставить памятник» съ над-
писью, какъ онъ нзъ бѣдныхъ сталъ состоятельным». Пожелав» имь 

' ) Онъ только его одЬваль в ъ „шелковыя г к а н ц " . 

Оии подверглись т ѣ м » порокам», отъ которых» o u » предостерегал».—ou» 
умолял» не пьянствовать , в » кости не играть, ие воровать. Кромѣ того оиъ иа-
ставлялъ ие предаваться блуду, царю не измѣиять, поручителем» ие являться . 



счастья, опъ прощается съ ними, напоыппвъ еще разъ беречь его хо-
зяйство и заботиться объ его душѣ. 

Впечатлѣпіѳ, этотъ единственный памятник» оставляет» двойствен-
ное: онъ умный человѣкъ, способный бороться H выбиться па дорогу, 
по съ другой стороны, крайне корыстолюбивый, всѣ интересы сосредо-
точившій па нріобрѣтепін. Памятник» знакомить съ домашним» стро-
ем» жизни въ эногу воздѣйствія ІІерсіи и Россіи. Языкъ вулгарпый, 
многословный '). Памятник» этотъ своего рода «Завѣщаніе» Посош-
кова и «Духовная» Татищева. 

Извѣстпы еще мемуары цар. Грнгорія (Цагарели, Свѣдѣнія 1, 
10) и грузинскаго архіерея о ветупленіп на престол» императрицы 
Екатерины '•'). 

Воспоминанія о царѣ Вахпшшѣ VI оставил» кн. Гаврінлъ Ге-
ловани, переводчик» съ русскаго языка латинскаго географическаго 
словаря городов». Онъ сопровождал» Вахтанга VI въ Госсію, описал» 
его путешествіе и пріемъ, оказанный грузинскому ех—царю русским» 
правительством». Свое описапіе начиваетъ съ указанія сгЬснешіаго 
положенія Персіи въ иачалѣ XVII I в., излагает» побѣдопосный походъ 
сѣвешіаго царя Петра Алексѣевича, взятія имъ «Дарубанда и всѣхъ 
земель до Гпланя и Мазаидарана». Далѣе описывает» пріѣздъ посла гр. 
Толстого къ царю Вахтангу и отбытіе послѣдняго съ большой свитой из» 
свѣтскихъ и духовных» лнцъ чрезъ Имеретію и Чсркессію въ Госсію. 
Торжественпыя встрѣчи съ нушечвыми выстрѣлами сопровождали царя 
по пути. Горькое разочаровавіе царя по случаю смерти Петра В . и 
трогательное внимапіе, съ которым» онъ принять былъ императрицей 
Екатериной I—дополняют» содержаніе записки, факты которой согла-
суются съ другими нашими свѣдѣніямп о злополучном» ВахтаетЬ 3). 
Автор» записки нмеретішъ, что отражается на языкѣ разсказа. Опъ 
сопровождал» царя пзъ Имеретіи, куда онъ былъ отправлен» на вое-
питаніѳ Тамарой, супругой Одншскаго владѣтеля Лѳваиа Дадіани. Въ 

•) Памятник» знакомить съ акояоническимъ состояніемъ Грузіи, порядком» 
купли—продажи, совершаемым» иутеиъ з в п и с е й - с и г е л е й , закрѣпощеиіемъ крестьян» 
посредством» самопродажи, бѣгствомъ к р ѣ і ю с т і ш х ъ и разыскиваиіемъ ихъ . Дворцовыя 
интриги и отраженіе ихъ иа поддаішыхъ, судопроизводство и адмшіистращя иашли 

также свое здѣсь выражеиіс. 
» ) См. „Чтеиія въ Общ. И. и Др. Р . " ки. IV 1 9 0 0 г . мой перевод» с » прп-

мѣчапіями названной записки. 
* ) См. выше у меня. 

Имерѳтію оаъ былъ посланъ къ царевнѣ Нішѣ, дочери царя Баграта ') 
(1G9G—1731 г.), проживающей въ Гелатскомъ монастырѣ. Ея племян-
ник», царь Александръ ( 1 7 2 1 - 1 7 5 2 ) , нежелая выпускать изъ преде-
лов» царства царевны Нпны, танком» направившейся к» Вахтангу VI. 
чтобы ѣхать съ ннмъ въ Госсію, велѣлъ кн. Микадзо задержать ее, 
но царевнѣ удалось съ помощью хитростью достигнуть своей цѣлп. 
Свѣдѣшя изъ записки Гапріила Геловани являются любопытными 
дополнешями къ нсторіи западной Грузіи. Эти воспомішанія приложены 
къ переводу Геловани географіи на грузинскій язык». 

Автобіоірафія царевича Георгія Александровича. 

Автобіографія царевича Георгія Александровича ä), внука нмѳре-
тинскаго царя Соломона I, проливает» свѣгь на исторію конца Х Ѵ Ш в. 
Она нашісана въ пачалѣ X I X ст. (1807 г. 18 авг.) и именуется 
< Приключешя съ внуком» Соломина—Георгіемъ Александровичем» >. 

Въ началѣ опъ просить сиисхожденія у читателей, а потом» по-
вѣствуетъ нсторію своей жизни. Онъ родился иъ 1778 г., насколько 
можно судить изъ сопоставлепія упомянутых» имъ синхронистических» 
фактов». Ему было шесть лѣтъ, когда умерь дѣдъ его, Соломон» I 
(1784) и полтора года, когда лишился отца Александра (1780 г.). 
Остался онъ послѣ нихъ «сиротою без» призора, без» дѣда, без» 
отца, без» брата». Признанный еще Соломоном» I наслѣднпкомъ тропа, 
онъ былъ устранен» отъ управленія, которое захватил» Давидъ Гѳор-
гіевичъ, родственник» царя. Противник» послѣдняго, сыпъ Арчнла, Со-
ломон» наслѣдовалъ ему, подъ именем» Соломона II. Этотъ принял» 
участіе въ сиротѣ и окружил» его «дружеской любовыо». «Сѣятели 
вражды» возбудили царя против» Георгія. Лпшепъ былъ я, — гово-
рит» онъ, — милости царя, удалей» съ царских» палат», въ горести 
въ разлукѣ съ любезпой женой и дѣтьми, я переживал» тяжелыя вос-
помипанія будучи 17 лѣтъ. Был» онъ заключен» въ темную Мухурскую 
крѣпость, на граішцѣ Имеретіи и Рачн, въ которой онъ пробыл» два 
года, предаваясь полному отчаяпію, не раз» помышляя о самоубійствѣ. 
отъ котораго его удерживал» страх» не погубить душу, спасая гЬло. 
Въ такомъ печальном» состоят» онъ задумал» избавиться изъ плѣна 
и бѣжать нзъ крѣпости. Онъ найденным» ножнкомъ сдѣлалъ пзъ сво-
их» оковъ ключ», которым» отперъ двери тюрьмы и въ минуту, когда 
стража была объята спомъ, онъ вышел» нзъ крѣпости въ темную ночь. 

' ) Багратъ вѣсколько разъ вступал» на п р е с т о л и лишался его. 
" ) Жури. „Моамбе" 1 9 0 0 , .Ѵѵ 5 . 



Направился онъ по скалистой пустынной дорогѣ н пришел* па трети! 
день во дворец* цари, вь искренней надежде, как* человек* невин-
ный, удостоится его милостивая вниманія. Но «неусыпный дьявол*» 
внушил* е я врагамъ возстаповнть вновь царя, который подверг* его 
болѣе тяжелому заключевію въ том* же Мухури. Здѣсь испытывая 
душевный и фпвическія муки онъ тщетно обратился за помощью къ 
д с сов. Петру Максимовичу Литвинову, русскому комиссару состоя-
щему при имеретинском* царѣ •). Тогда вздумал* спуститься пзъ окна 
крѣпости *), И воспользовавшись еодѣйствіем* духовника своего он* 
достиг* цѣли, оиъ сошел* по веревкѣ. Добрый человек* дал* ему 
лошадь и ему удалось скрыться огь погони, «сь помощью Божьей» и 
прибыл* въ Кутаисъ къ русскому генералу «Рикхову» въ 1807 г. 
октября. Онъ был* здѣсь принят* благосклонно п согласно его же-
лапію был* отправлен* въ Москву для иредставлеиія государю. В * 
Москвѣ въ 1807 г. августа 9 дни опъ написал* свою автобюграфпо 
и заканчивает* стихотвореніемъ, въ котором* выражает* грусть по 
семье, оставшейся в * Грузіи. Жена его Дарія, дочь Рачннскаго Эри-
става Ростома, досталась Николаю Дадіанн. Памятник* характерно ри-
сует* полптпческіе. порядки и общественные нравы, господствующіе 
въ Имеретинском* царствѣ. 

Значеніе монастырей. Духовная литература. 

Основателями грузинская монашества собствепно въ Грузін,— 
в * Св землѣ грузшіскіе монастыри появляются еще сь ІѴ-го столѣ-
тія »),—были святые Каппадокійскіе отцы. Глава ихъ, преп. Іоаинъ Эе-
дазнелп, съ 12-ю своими учениками, получив* блаясловеше от* Си-
меона Столпника, прибыл* въ Иверію. 

Монастыри, основанные Каппадокійскимп отцами, пе только были 
представителями монашества в* древвей Грузін, положившими свой 
отпечаток* па впѣшпій и внутренній быть древних* грузинских* мо-

' ) В ъ 1 8 0 7 г . онъ былъ тифлисским* губернаторомъ, какъ сообщает* 

автобіографъ. 
г ) Высота цхра мхарп ( = 7 саж.) . 
«) II ре да и іо с в п д ѣ т е і ь с т в у е т ъ , что царь Миріаиъ ( 2 6 5 - 3 4 2 ) , по совѣту 

св . Нины, посѣтилъ Іерусалимъ и яа Лотовом* зиамеяіи построил* Крестный мо-
настырь 1 4 8 - 1 5 0 . Намят. Груз, в ъ С в . земдѣ и на Сппаѣ . T . IV стр. 3 3 - 3 7 , 
1 0 3 - 1 0 5 . 

пастырей, по и выразителями нужд* дрение-грузинской церкви, въ 
свою очередь оказавшими сильное благотворное вліяпіе па дѣла этой 
Церкви. Ещѳ при жизни преп. отшельников* Каппадокійскпхъ, новыя 
обители, осповашшя их* непосрѳдствѳішііками учениками, охватив* 
всю восточную Грузію, стали стягивать ее къ одному релнгіозному 
центру—Мцхѳту. 

Каппадокійскіе отцы, укрѣпляя христіапство въ Грузіи, явились 
гонителями языческих* вѣроваиій. Эпоха их* миссіи представляет* пе-
реход* къ самым* опасным* временам* для блаясостояпія церковиаго 
п гражданская. 

Къ прежним* бѣдствіям* въ VII в. прибавляются еще новыя. 
Ближайшіѳ преемники Магомета въ фанатическом* порывѣ несмѣтнымп 
своими полчищами обрушились на православную Грузію. 

Въ ожесточенной борьбѣ съ магометанством*, продолжавшейся 
двенадцать вѣковъ, православпыя обители принимали весьма живое 
участіѳ,—опѣ были оплотами, защищавшими гонимую вѣру, и здѣсь 
православный грузипскій народъ учился крѣпко стоять за вѣру и на-
родность,— драгоцѣішое наслѣдіѳ отцов*. 

Въ борьбе против* фанатизма персов* и турок* любовь къ оте-
честву II къ православной релпгіи вызывали древних* грузин* на всякія 
жертвы H самоотверженіѳ. Царп, князья и азнаури (дворяне), истинные 
рыцари этого железная века, всегда сь саблею въ руке, одушевляе-
мые стремленіемъ къ націопалыюй самозащите, въ своем* желаніи 
угодить Богу, делали въ монастыри богатые вклады, жертвовали це-
лый селенія и обширный угодья '). 

Таким* образом* монастыри въ Грузін, пріобрѣтши недвижимую 
собствениость, сделались пріютами несчастных* и гонимых*. Так* 
появились въ Грузіи такъ называемые монастырскіе пли церковные 
крестьяне и дворяне, изъ которых* набиралось католнкосскоѳ войско, 
па ряду съ царскими войсками защищавшее Грузію отъ врагов*. 

Крестьяне, жившіе па монастырской земле, пользовались боль-
шими льготами сравнительно с* крестьянами дворянскими и царскпми. 

Монастыри грузинскіе представляли нзъ себя своеобразный мис-
сіонерскія станцін,—это крепости, около которых* группировались 

' ) К а в к а з * 1 8 6 8 г. Лё 7 : Опис. г у д а . Давпдо-Гаредж. моя. Jfo 5 7 ; Ист. груз 
цер. Пл. Іосселіаіш изд. 2 , стр. 1 1 9 - 1 2 0 ; Изв. Kamt. 'общ. пег. и археол. т . I, 
вып. I , стр. 7 3 — 7 4 : Зап. Кавказ, геогр. общ. кн. IV. 1 8 5 7 г. стр. 3 3 : I 1 3 7 
2 1 2 - 2 1 3 , 2 2 1 . 2 3 0 , 2 5 6 , 3 1 8 , 2 2 5 ; I I , 1 1 1 , 5 2 4 ; Церк. г у д а . Пурцеладзе 
стр. 1 - 6 , 8 - 9 , 3 5 - 3 8 ; 7 8 - 7 9 , 1 0 2 — 1 0 7 , 1 1 0 , 1 1 5 - 1 2 0 и др. 



главный силы въ борьб* съ ипославпой пропагандой и антшіаціональ-
пыми стремлепіямн; онѣ укрѣпллли въ парод* націопальпоо самосоз-
паеіе, расшатапвое иноплеменным» владычеством». Но самую великую 
заслугу оказало грузинское монашество отечественной церкви и обще-
ству раепрострапеніем» среди своих» собратьев» и Кавказских» гор-
цев» нстиппо-христіапскаго иросвѣщенія въ духѣ православія и на-
родности. За непмѣніемъ еобственпаго письма, грузинскій алфавит» 
пріобрѣлъ у них» право гражданственности и языкъ. Ііартвельскій 
язык» сдѣлался для горцев» Кавказа органомъ и источником», откуда 
черпали ови свое духовпое просв*щепіе. 

Грузивскіе отшельники свойми трудами, сочішеніями и личными 
назидательными бесѣдами имѣли широкое вліяніе въ нравственно-
религіозвой жизни грузннскаго общества. Изъ монастырей выходили: 
ученые, поэты и богословы, какъ напр.—католвкосъ Киріонъ, св. Мур-
вапозъ, архипастыри восточные—Внссаріопъ, Николай и Лнтоній В . , 
западные—Малахія и Николай, Іаковъ ПІемокмедели, Саба-Сулханъ 
Орбеліани, Гаіозъ, архіешіскопь Астраханский и др., прекрасно вы-
ясвявшіе самыя высокія пстішы христіанскаго ученія, то замѣчатель-
ные философы—Іоаннъ ІІетрицп Чирчимелн—божественный философ», 
поэты Шота Руставели—творец» Барсовой кожи, Абдулъ Мессія, а въ 
монашеств* Іоавнъ Шавтели '), Аптоній, Досиѳей Некресели; проповѣд-
нпкп — Іоапнъ Хахульскій — грузнпскій Златоусте, Іоапнъ Болнелн, 
Амвросій Некресели, Автоній I и др. 

Вслѣдствіѳ успленія мусульман» въ X V I — X V I I вв. и порабоще-
нія ими Грузіи, особенно увеличилось религіозиое паломничество на 
восток»; всѣ лучшія силы на поприщѣ богословской науки сосредото-
чились в * многочисленных» грузинских» монастырях» Аѳопа, Палестины 
и Синая *). Здѣсь, такпм» образомъ, завязалось новое средоточіе ду-
ховной жизни,—сюда же переносится центр* монашества. Въ этпхъ 
убѣжшцах» паук» монахи неутомимо трудились надъ переводомъ и 
перепискою твореній классических» и хриотіанскнхъ писателей, со-
ставляли пѣсеопѣнія и жизнеописанія отечественных» святых», соби-
рали и сберегали рукоппсныя сокровища своих» предшественников» и 
оиабжали священно-богослужебными книгами обѣднѣвшія грузинскія 
церкви. 

' ) См. объ нем» мой И в . „Очерков»" стр. 2 3 2 — 2 4 3 . 
3 ) ІІрофес. А. Цагареди. Нам. Груз. стар, въ Св. земл* и на Сииаѣ . T . I V 

іі| nu. сбор. стр. 8 9 — 1 3 0 ; 2 7 5 — 2 9 8 . 

Съ появленіемъ же книгопечатанія, грузнпскіс монахи неутомимо 
занимаются въ типографіяхъ п у насъ и въ грузинских» колопіяхъ 
1'оссін ') надъ псправлепіемъ н пѳчатаніемъ священно-богослужебиыхъ 
квнгъ. Из* этих* тружепшіковъ особеппо замѣчательпы: епископ* Ни-
колай, архіеивскопы Аѳанасій н Доментій HI Тпплелн, Іосифъ Саме-
бели, епископ» Грпгорій Хардчашнели, митрополите Варлаам», іеро-
мопахъ Герман», Захарій, придворный духовник* и мпогіе др. ä). 

В * пѣкоторыхъ грузинских» монастырях» (въ Іерусалпмскомъ св. 
Иліи и Іакова) па хрнстіанскомъ восток* чекашілнсь даже деньги. 

Пока процвѣтали монастыри въ Грузіи, грузинская церковь нмѣла 
въ них» оплоте против» врагов» внѣшнихъ н внутренних*. Но время 
и разрушительпая рука людей положили печать свою па эти религі-
озно-просвѣтптелыіые центры. Безнресташіын нападенія и разорепія 
Грузіи персами, монголами, арабами, хозарами, туркамн-османамн н 
кавказскими горцами сокрушили и разрушили грузине,кіе мопастырн 3). 
Особенно же чувствительный удар» быль напесопъ грузинскому ио'-
нашѳству и монастырям» завоеваиіемъ Самцхе-Саотабаго турками п 
нашествіемъ пенстоваго шахъ-Аббаса 1-го, который разорил» многіе 
изъ пихъ до осеованія, въ том» числѣ обратил* в* груду развалин» 
и знамепитую Давидо-Гареджійскую лавру — грузинскую Ѳиваиду, въ 
которой въ ночь св. Пасхи приказал» предать истреблепію до G.000 
мирных» Ш І О К О В Ъ . 

Въ XVI I—XVII I вв., когда наступил» періодъ возрождепія Гру-
зіи, вслѣдъ за введеніемъ реформ» для обповленія государства п пра-
внлыіаго развптія ліітературііо-художествѳішой жнзни парода, при 
дЬятельиомъ участіи Антоеія католикоса I и Гаіоза архіеппскона Аст-
рахапскаго, научно-лнтературпая дѣятелыюсть почти исключительно 
сосредоточилась въ самой Грузіи и постепенно сталъ замЬтно ослаб-
ляться каргвельскій элементе въ грузинских» монастырях» Святой 
земли. 

«Въ русскомь царств*, говорите авторъ, есть древне-христіан-
скал область, прославленная мученическим» героизмом» въ лѣтопнсяхъ 
православной церкви п наполнившая памятниками своего пламеппаго 
усердіа Іеруеалим» и его окрестности,—Грузія. Ея благочестивые 

' ) Бутковъ. Матер, для нов. нет. Кавк. ч. I , стр. 5 0 6 , пр. 4 . 
3 ) 0 ііечатанін грузинских» богослужебных» к н и г » в » Грузіп и в и ѣ оной. 

См. А. Цагарели. Свѣд. о намят. Груз, ппсьм. в ы п . I , стр. Х Г . — 2 и ниже у меня. 
3) Д. Пурцеладзе. Груз. церк. гудж., стр. 1 8 — 1 9 , 5 9 — 3 0 , 4 6 , 5 1 — 5 2 , 

6 9 и 1 1 3 . Ср. Епископъ Киріоиъ. Заслуги груз, моиашества. Тнфлнсъ. 1 8 9 9 . 
4 1 



инока и доселѣ подвизаются въ славной лаврѣ up. Саввы, на Аѳонѣ, 
недавно еще были и па Сипаѣ. Иверскіе цари устроили монастыри 
вокругь Іерусалима... Лучшій и благоустроепнѣйпіій нзъ іерусалнм-
скихъ монастырей св. Креста, очищенный отъ всѣхъ долгов» царемъ 
Иракліемъ I I въ ковцѣ Х Ѵ Ш в., находится только въ завѣдывавіи 
патріархіи по случайному отоутствію иверскихъ монахов», доступ» 
которым» был» прекращен» только въ концѣ прошлого вѣка, вслѣд-
ствіе последней отчаянной борьбы Грузіи съ 'Гурціей и Персіей. 
Права же Грузіп па нхъ обители въ св. землѣ не оспариваются, какъ 
ое возбуждается спора о пользовапіи грузивскпми землями, числящи-
мися за іерусалимскою патріархіей. Между тЬмъ все Закавказье, по-
видимому, пе иодозрѣваетъ о сущесгвованін Палестинскаго Общества 
и даже неслышно о поклонниках» пзъ грузинских» монахов», ду-
ховенства и міряпъ. Это тѣмъ вепонатпѣе, что грузины сохранили 
почіи ВЪ нетронутом» впдѣ воѣ привлекательный черты своей исто-
рической личности: глубокое релнгіозеое чувство, стойкую вѣрпость 
церкви, доблестную преданность добровольно избранному Государю, 
братское довѣріе къ еднновѣрной Госсін, которой они вручили свою 
судьбу, пе поступаясь своею національностыо и справедливо ве опа-
саясь за ея неприкосновенность». 

Съ XIII по XVIII в. грузинская духопная литература обогащается 
какъ переводными, так» и оригинальными трудами. Авторы и пере-
водчики подвизаются на этомъ поприщѣ, каігь въ самой Грузіи, такъ 
и въ грузинских» монастырях» за ея предѣлами. 

ІІапболѣе видное мѣсго среди оригипальпыхъ сочипеній духовио-
назидагелыіаго содержапія занимают» пѣснопѣнія въ честь святых» и 
полсмическія и облнчптельныя против» иноверцев». Въ самом» началѣ 
Х Ш в. выступаете плодовитый писатель католикос» Арсепій Булмап-
свмдзе (оиъ же Иснмисдзе), современник» нашествія татар», жившій 
при царѣ Георгіи (вѣроятно, сынѣ царицы Тамары). По одной записи 
къ рукописи, по особому вычислевію копецъ его дѣятельпости отно-
сится къ 1273 г., пли же его пѣсиопѣнія вписаны въ сборник» съ 
названной датой. Антоній I католикос» ') считаете его богословом» 
философом», піитомъ. Овъ переложил» въ ямбическіе стихи «Ирологь» 
и пиесъ въ пѣснопѣпіе св. Евстаоію ») Мцхетели ямбическіе стихи 

' ) „Цкобилситкваоба" § 6 5 7 . 
s ) См. его нрмологи и ямбпческіс С Т И Х И р. Л; 8 5 церк. муззя. 

въ честь Пресв. Богородицы. Николай, (въ нач. XIV в.) именуемый 
свѣтиломъ церкви, оставил» стихнри по случаю безведрія. 

Въ XVI в. въ Зап Грузіи дѣйствуетъ катол. Евдемопъ ( f 1578) , 
который для поднятія хрисгіапства созываете духовный соборъ. Его 
преемник» Евѳпмій Сакварелидзе (1578—1605) пріумпожаетъ число 
богослужебных» и богословских» сочнпеній. Обличителем» выступаете 
архипастырь Симеон», предавшій проклятію царя Георгія, убившаго 
отца своего Александра. 

Къ этому же времени относится жизнь нзъ царскаго дома царе-
вича Баграта, (Мухранскаго?) написавшаго «ІІовѣсть о религіп без-
божных» ивмаильтянъ» Оировержепіе мусульманства въ XVII в. 
предпринял» и Іаковъ Шемокмедели, по фамиліи Думбадзе. 

Митрополите Яков» Шемокмедели-Думбадзе ') вступил» на каѳедру 
въ 1647 г. при католикосѣ абхазском» Максимѣ. Оиъ был» въ Іеруса-
лимѣ около третьей четверти ХѴП в. Написал» оиъ, по предложение царя 
Георгія XI Карталипскаго или Шахъ-Наваза (1674—1709) , въ стихахъ 
«Превія магометанина съ христіавипомъ». Бесѣда представляете отвѣты 
православія против» возможных» со стороны магометан» во тросов»: 
о Христіанскомъ Богѣ, о причвиѣ Гаспятія Спасителя, о причастіи, о 
разрѣшеніи христіанамъ свинипы и пр. Сочиненіе написано въ эпоху 
усиленія ислама въ Грузін и въ интересах» отстоять церковь против» 
послѣдователей «безбожнаго Магомета». Изъ числа дѣятелей имъ упо-
мяпутыхъ, важно отмѣтить для устаповленія даты его кончины имена стп-
хотворца«Мудреца Мровели-Николая Орбеліапи ( f 1728 г.) и Маміи Гу-
діем» ( f 1714). Этому же Якову Митрополиту приписывают» сборник» 

' ) Если въ этомъ авторѣ по г. Марру можно видѣть Баграта Мухранскаго, то 
окажется, что Багратъ жилъ болѣе 1 5 0 л ѣ т ы На 3 стр. своей брошюрки, иосвя-
щеииой разрѣшенію д в у х ъ спориыхъ вопросовъ о к т і г ѣ Баграта и иовѣсти „Аыи-
ралъ Дареджавіани", г . Марръ предполагаете, что авторъ пренія о релгиіи без-
божпыхъ израилыпянъ вѣроятно жилъ в ъ X V I в . и быть можете его надо при-
з в а т ь в ъ БагрягЬ Мухраискомъ, постригшемся в ъ монахи в ъ 1 5 3 9 г. II послѣ 
этого необоснованного соображенія г. Марръ смѣло продолжаете: Во всякомъ a y -
Hat мы имѣемъ неоспоримое доказательство того, что царевичъ жилъ до конца 
X V I I в . , когда подвизался в ъ литературѣ другой духовный писатель Іоковъ Ш е -
мокмедскій, другими словами Багратъ. постригшійся в ъ монахи,—предположите 
юный в о з р а с т е , — в ъ 1 6 3 9 г. прожнлъ семьдесят» по крайпей мѣрѣ л ѣ т е в ъ 
X V I в . и весь X V I I в ѣ к ъ ! В ч т е къ чему приводите страсть къ гппотезамъ. 

•) „Объ немъ см. Бакрадзе Археол. І І у т е ш . но Грузіи и Адчарѣ стр. 1 5 6 — 
1 5 8 . Жорданіа. Хропиви.. . 1, 3 0 3 — 8 . 



«Пчела», вт. состав* котораго вошла между прочим* «Исторія раздѣ-
леніи» армянской и грузинской церквей католикоса X I в. Лрсепія. 
Умер* Яков* в * началѣ XVIII в. до 1713 г . , так* как* в * этомъ 
году упоминается ужо ІНемокмеделн Николай. 

Еще къ XIII в. относится рукопись, заключающая обличеніе ар-
мян*, магометан*, евреев*, под* заглавіемъ «Тципамдзгвари» {Предво-
дитель) '). Католикосу Виссаріопу (съ 1724 г. занимал* каѳедру), 
принадлежать «Грдемлп» (Паковалыія), перепне. в * 1773 г. и напряв-
леиная против* латинян*, а кутаисскому митрополиту Іоснфу ( 1 7 6 9 — 
1776) приписывается Марцухн («Клещи») против* еретиков*. Первое 
изъ пихъ паиравлено также против* суевѣрій(облнчспіо ученія о лупѣ 
и зодіакахъ). 

Заклинатель по чипу дреішей церкви Исаак*, пзвѣстѳп* какъ 
сппсатель многих* богослужебных* книг*. 

Іеромонахъ Грнгорій Вахвахнсдзе въ началѣ XVI I в. описал* 
мученическую кончину царицы Кетевани. Пѣснопѣнін ей посвятил* 
іеромопах* Косма ( f 1735). Католикосъ Внссаріон* ( f 1735) написал* 
жнтія отцов*,—помимо упомяпутаго соч. «Грдемли», составлепиаго при 
содѣйствіи капуцина Франциска,—Синаксарь повѣсть о хитонѣ Господ-
нем* съ акаѳнстом*. Николай Руставели (Черкезшивили f 1720) по-
святил* пѣспопѣпіе св. Додо. Инок* Петр* Чхартшнвпли въ пачалѣ 
XVIII в. написал* пазвапное выше соч. о распространен!» христіан-
ства въ Кобулѳтін s) и жизнь в* стихах* царя Александра грузип-
скаго Николай Тбилелн (еп. Орбеліапи), родственник* С. С. Орбе-
ліани и царя Вахтапга плодовитый писатель. Будучи в * 1705 — 
1716 г. в * санѣ іеромопаха, въ 1716 г. онъ возведешь на епи-
скопскую каѳедру въ Руиси (Мровелв), по прошествін пѣкотораго 
времени онъ назначен* митрополитом* тифлисским*. Как* человѣк* 
образованный, он* принял* участіе ') въ нсправленіп печатавшихся 

' ) Это оировержеаіе озаглавлено: „Иослаиіе в ъ армяяскія земли іерусалпм-
скаго иатріарха Оомы, uanucaiiuoe на арбскомъ языкѣ (Іедоромъ, называемом!. 
Абвкурой и мной свящеішпкомъ и синкеломъ и „спккеломі." іерусалимскаго храма, 
иереведенмое на греческій я з ы к * . Кат. Тифл. церв, древлехранилища. Тифлиоъ, 1 8 9 8 , 
I , Л; Об. Ср. „Тцииамдцгвари" Іоанна Дамаскииа или отвѣтъ о правой вѣрТ. ере-
тикам* . отвергяющимъ два естества во Х р в с т ѣ , i b . Лё 2 0 0 . 

* ) См. объ зтихъ писателях!. „Цкобплспткваоба" катод. Аитонія I. 
J ) См. запись его при печатном* ДЬяиіи апостоловъ (Тифлпсъ, 1 7 0 9 г . ) . 

Онъ заявляет! . , что по иредложенію царя Вахтанга свѣрялъ Дѣяиія съ греческнмъ 
•гекстомі. и сиабдклъ ихъ индексом!.. 

при немъ священных* кпигъ (Еваигеліе и Апостол* и др.). Ему при-
надлежать сочппенія: Семь смертных* грѣховъ, Пасхалін 1743 p., 
Толконапіе исповѣди, Ямбнческіе стихи въ честь грузинских* святых*:' 
Нины, Або, Нее Цилкнели, Евстаоін Мцхетели, Арчила и Луарсаба, 
Рожден 1 я Евѳпмія и Георгія Мтацмнндели, Кетевани и др. Он* лее 
составил* учебник* «Начатки христіаискаго наставлепія» '). Достоин-
ство его заключается въ простотѣ нзложенія основ* вѣроученія. Въ 

честь св. Нее Цилкнели написал* ямбическіѳ стихи Іесе Эрнстов* Ксав-
скій ( f 1739). Въ концѣ 18 в. выступил* катол. Аптоній И, автор* 
«Завѣщанія». 

Въ XVIII в. митрополит* Романозъ написал* «Цымбапъ» иѣспо-
нѣній («Тцннтцнлн гагадебисани»). Романов* происходил* нзъ князей 
Арагвскихъ Эриставовъ. Написал* он* свой труд* въ 1745 г. въ 
сентябрь въ Москвѣ, при ЕлизаветЬ ІІѳтровпѣ, пользуясь священным* 
шісаиіемъ, для огражденія оть распространившихся лжеученій и ут-
вержденія вь вѣрѣ «сладким* гласом*» *) Александра, сына Арчила 
( t 1762 г.). До пасъ дошли еще: въ переводѣ слово Симеона ІІолоц-
каго, «Вѣпецъ»;— духовно-нравстпеппое сочниевіе, краткое изложевіе 
дѣяній древних* философов*, переведенное арх. Гаіозомъ, сборники 
пѣснонѣпій и восхвалепій въ честь различных* святых*. 

Полиглот* и пилигрим* архнм. Николай Чолокаішшли (ум. ок. 
1630 г.) принимал* участіе въ пріумпожепін сочиненій. 

Крупным* представителем* среди духовных* дѣателей является 
ученый католик. Домеатій Ш 3), сынъ Левапа, брат* цари Вахтанга. 
Въ 1705 г. онъ быль возведен* в * высшій духовный санъ, по смерти 
Христофора Урдубегашвплн, а чрез* два года ѣздилъ к* шахѵ въ 
Испагань и въ 1708 г. мы видим* его споиа в * Грузіи. Потом* ио 
вызову султана отправляется въ Константинополь въ 1724 г. и воз-
вращается оттуда чрез* год*, в * 1739 г. опъ уже въ Имеретіп и 
умирает* въ 1742 г. Жизнь его проходит* въ скитавіяхъ, частью въ 
изгнаніи. По его поручепію переписан* сборник*, заключающій испо-
вѣданіе вѣры Іоапна Дамаскнна (храп, въ Тифл. церк. музеѣ), философія 
Порфнрія и посланіе св. Козьмы. Для философской терминологіи этот* 
сборник* имѣет* огромное зеаченіе. Здѣсь мы находим* удачный пе-
реводъ отвлеченных* попятій. Вот* образец* его философіи: существа 

' ) Эта книга издаиа (Т. 1 8 8 5 ) евнщеиниками Гр. Мгебріевымъ, П. Ііарбе-
ловымъ и А. Молодииовымъ. Издатели указываю™ варіанты итого труда. 

" ) Рукоп. церк. музея Лё 1 5 0 . 
3 ) Домевтій I былъ католикосонъ при Снмовѣ 1 ( 1 5 5 8 — 1 6 0 0 ) ; Домевтій I I 

ири Вахта в гѣ V шахъ-Навазѣ ( 1 6 5 8 — 1 6 7 6 ) . 



1 ., . по его п р . , — перешісано такят чет-
смертный I Габпіиломъ Амбросншвилн. ( Р . цер. м. № 4 5 ) . 

в е р о е в а п г ® ® е в в \ писатель г и м н о в » , Ю а н и » Осешвили, спасшій вкопу 

в е т х о м » з а в ѣ т Ь » . 

ЦропоаШиш-Антоті% ЧтШели и Ашрст Е е ^ т . 

А ч г с і й , «„ндадсаШаргроеоло^ шв 

Ü g S S S ä S S 
ГРРТПЫ Иракліи I I и К а ц і а Дадіапи. 

Въ 1777 г. по смерти Грмгоріа Чкопдидели, въ этоть сапа воз-
ведено. былъ АвтонШ, въ нптересалъ заврѣнлени влшпш дадшвовъ 
маъ фамилш Чнвоавв. Въ виду того, что Чвовдидеаи лвлялвсь.не 
томо духовными, по п свѣтскиип владыками, то естественно, Чнао-
анГдоетп і да^анства, стремилась нредоставллть чкоидндскую ка-
оедру лицамъ Z своей семьи. Между ними бывали и недостойны 
представители въ родѣ Николаи, который своей страстью къ окотѣ и 
с у е т и ы м ъ иреировожденіямъ времени побудила Антон,л ироивиести 
монашескій о б ѣ т ь . 

' ) I ' . церв. музеи У. 5 7 . 
») Жеяа Ирпкдіи Дяреджняа, была родиаи тетя Автонія. 

Стаи» нпоком», А П Т О І І І Й сдѣлался образцом» строгой жизни и 
христіанской добродѣгели. Оиъ весь посвятил» себя служетшо пароду. 
Отказавшись оть роскоши и суеты, онъ сдѣлался отцом» сирота и не-
счастных». Въ его домѣ готовились обѣды для бѣдняковъ. Опт. высту-
пал» съ обличепіямн против» нлѣвоііродавцевъ, предавая их» отлуче-
нію оть церкви и проклнтію па основаеіи иостаповлепш созваннаго 
им» собора 1792 и 1794 гг. Мпогіе покаялись и исправились скло-
пеипые силой его рѣчн и чистотой его помыслов». Въ 1789 г. ou» 
отрекся отъ Чкондидской каоедрм и провел» жизвь до смерти (1815 г.) 
въ Нахаребскомъ монастырь. 

Ироповѣди ') его отличаются простотою и задушевностью. Рѣчн 
его затрогиваютъ яшвые вопросы, а не отвлеченный темы. 

Страницы исторіи грузинской проповѣди съ одинаковым» правом» 
украшают»: архіеппскоиъ моздокскій Гай Нацвлишвилн, митрополита, 
a впослЬдствін первый экзарх» Грузін, Варлаамъ нзъ князей Эрп-
стовыхь, протоіерей Сіонскаго собора Іоаппъ Осешвили, епископ» 
Некресскій—Амвросій Микадзе и ирочіе и прочіе. Остановим» внима-
піе па цроповѣдяхь послѣдпяго, т. е. Амвросія ІІекресскаго. 

Преосвященный Амвросій одинаково велик» въ грузинской церков-
ной исторіи, какъ неутомимый мнссіонеръ и какъ церковный проповѣд-
ншсъ. Онь неустанпо путешествовал» по Кахетін, разоряемой тогда лез-
гинами, и проповѣдываль отчаявшемуся народу воодушешіться во имя 
блестяіцаго будущаго и высшей правды Божіей. Он* писал» пропо-
вѣдь обыкновенно въ нѣскольких» экземплярах» па одну и ту же тему 
и, раясылая их» ио приходам», предлагал» священникам» постоянно 
читать их» иароду. В » концЬ одной проповѣдн самъ Амвросій гово-
рить, что написал» 16 проновѣдей и разослал» их» по приходам». 
«Пусть онѣ лежать въ моих» приходах», говорить он», и когда свя-
щенникам» будет» угодно, пусть читають их»». (Сборп. пропов. Ам-
вросія стр. 19 и 261). Часто бывало и такъ, что сами священники и 
парод» обращались кь нему с» такою цѣлью, иочему разпые С П И С К И 

проповѣдей Амвросія можно было видѣть вездѣ въ селах* о даже го-
родах». Благодаря пеутомимой проиовѣднпчоской его дѣятелыіости, 
отъ него дошло до нас.» порядочное число проповѣдей, хотя несом-
нѣнно и то, что не всѣ его проповѣди извѣстны нам». Как» и другіе 
грузішскіе старые писатели, и Амвросій был» забыть учеными изслѣ-
дованіями до послѣдняго времени. ІІроповѣди его увпдѣли свѣть лишь 

' ) Издаяы енисвоиомъ ямеретиясвям» Виссаріоиоиъ, Кутаисъ 1898 . 



въ 1886 г., когда опѣ были изданы прсосв. Александром», епископом» 
Горійсшшъ, иыпѣ Гурійскимь. Этот» сборник» проповѣдей Амвросія со-
держит» въ себѣ 38 проиовѣдей. Всѣ оиѣ писаны въ формѣ слова, llo 
содержанию своему онѣ раздѣляются на догматическія въ обширпомъ 
смыслѣ слова и исторпческія. Къ первым» можно отпести всѣ слова, 
сказашшя на Господскіс, Богородичные праздники, въ честь ашеловъ, 
святых» вселенской Церкви, дни поста и на разпые библейскіе тексты 
или просто взятия вроновѣдішкомъ событія; а ко вторым» относятся 
слова, сказавшая на злобу времени. Первых» 33, a иослѣдшіхъ лишь 5 '). 

Въ проповѣдяхъ перваго рода Амвросій большею частью береть 
тексты изъ дпевиыхъ чтеній и раскрывает» ихъ. Тексты эти весьма 
разнообразны. Весьма часто нроповѣдь пишет» oui. на извѣстиыя 
мѣста изъ священных» пѣснопѣпій, взятых» имъ изъ чина повседнев-
на™ или праздшічпаго богослужепія (сборп. стр .98) . Иногда съ пред-
взятою цѣлыо раскрыть какую-нибудь мысль Амвросій беретъ какое 
либо событіе изъ свящѳипой исторін или изъ жизни церкви и разъ-
ясняете смысл» и значевіе его, иримѣпительпо къ предмету своей 
р'Ьчи. Такъ поступаете онъ даже и въ проповѣдяхъ историческаго 
характера или писанных» па злобу времени. Напримѣръ, желая на-
рисовать картину тогдашияго состояеія Грузіп, но поводу разорепш ея 
Ага-Магомете Хапомъ въ 1795 году, Амвросій берете факте нзгвашя 
Адама изъ рая и съ положепіемъ праотца сравниваете положен« 
Грузіи, объясняя при этомъ причины того и другого явлѳнія (Сбори., 
200). Иногда проповѣдпикъ самъ сочиняете акростих» въ честь того 
или другого событія, или лица и ставя его въ началѣ проповѣди, рас-
крываете его какъ тексте (48). Такъ поступаете опъ, напрпмѣръ, въ 
словѣ надень св. пророка Иліи (сборп. 252). Въ иѣкоторыхъ пропо-
вѣдяхъ своих» Амвросій позволяете еебѣ гораздо большія вольности. 
ОБЬ, напр., прерываете прозаическую рѣчь и продолжаете говорить 
стихами (стр. 155). Начиная нроповѣдь, прежде онъ ставите на бу-
магЬ мѣсто и год» нронзиесенія ея, потом» упоминаете о себѣ, какъ 
о недостойном» проновѣдш.кѣ н авторѣ слова; иногда сюда же при-
бавляете повод» и цѣлъ напнсапія, подъ ч а с » съ ирнпедешемъ и глав-
ных» положеиій, которыя онъ дальше думаете раскрыть (стр. 1 и 41). 
Не рѣдко здѣсь же пишете и краткую молитву къ Богу, гдѣ просит» 
Бога помощи, а иногда ее переносите опъ къ концу слова, прииавляя 
и историческую приписку (стр. 10). 

' ) См. статьи 21. Кел-дзс в ъ журнал* „ П а с т ы р ь " за 1 8 9 4 . Ш 2 1 и 2 2 . 

Въ ігЬкоторыхъ нроповѣдяхъ тексте помѣщается между предисло-
вии» и главным» содержащем», а если тексте бываете въ пачалѣ, то 
предпсловіе отдѣляетси часто on. изложеиія формулой: «во имя Отца 
и Сына и Св. Духа». Впрочем» есть у Амвросія проновѣдн и безъ 
всяких» текстов» и преднсловій (10). 

1'аскрывая то вин другое положеніе, Амвросій обнаруживаете 
весьма сильное увлечевіе схоластпцизмомъ, духом» котораго онъ все-
цѣло пропитался въ школй знаменита™ католикоса Антоеія I . Кромѣ 
того, что у него въ пропонѣдяхъ весьма часто и почти совершенно 
неумѣстно фигурируют» то ямбическіе, то другіе стихи и акростихи, -
эта излюбленная мода схоластиков», - онъ па каждом» шагу ссылается 
на каких» то философов», и притом» там», гдѣ къ даноому вопросу 
въ проповѣди философія не имѣете ровно никакого отпошенія. У него 
часто, напр., можпо встрѣтнть пресловутая схоластическія выражепія-
«надобно изслѣдовать мудрость», «какъ говорят» мудрецы», или фило-
софы, «какъ Фрндерикосъ Баумейстеръ говорите въ своей фшшсофій». 

Но схоластицизмъ Амвросія больше и нагляднѣе выражается въ 
попиманін и раскрытіи библейских» текстов». Весьма часто опъ бе-
рете серьезный н многосодержательный тексте св. Пнсапія или глубо-
комысленное изречевіе какого либо св отца Церкви, по при этомъ 
не замѣчая существенна™ содержапія, или нарочно обходя хотя бы и 
важное, но слишком» ясное содержаніе, останавливается не удачно па 
менѣе важных» сторопахъ; берете эти стороны и строите чуть ли не 
цѣлую философію. Напримѣръ, опъ берете учепіе св. Іоанна Злато-
уста о крестном» знаменін Пропуская дух» ученія св. отца, Амвросій 
начинает» грамматически разбирать каждое слово св. отца, нрпводпте 
въ текстѣ же нроповѣди 242-ой параграф» изъ дефинитивной фило-
соф!,, Баумейстера '), гдѣ философ» говорите объ интеллектуальной 
способности человѣка, и „а осиованіи этого учепія раскрываете на 
цѣлой страницѣ смысл» слова «мысленно», употреблениаго Златоу-
стом» (опъ говорить, что нужно крестное зеаменіе изображать прежде 
мысленно, на умѣ), подробно распространяясь о нопятіяхъ, идеях» и 
категории» (Сборп. стр. 42 , ! Въ другой проповѣдн въ тексгѣ 'нзъ 
иерваго часа: «Что Та, наречен», о благодатная! Небо, яко возсіяла 
ecu солнце правды», Амвросій останавливается ва словѣ небо, дока-

' ) Эта философія была переведена, какъ выше сказано, на грузяискіИ языкъ 
католикосом» Аятошемъ и употреблялась в ъ новооткрытыхъ Аятошемъ семина-
ріяхъ въ качеств» учебника. 



чышш, что ВТ, этихъ с л о в а « все другое уступает-!, иерво .Асто во 
» T сто слову веба, в ссылаясь ва каквхъ то философовъ, иачп-
наста анализировать повятіе вебо. .Философ™ в разные ученые, гово-

Г в р о в о в ѣ д в в к ъ - р а з л в ч в о учагьонебѣ ; во одввмь, есть вѣсколько 
fee", во другими, нхъ опредѣленное число девять, а ио т р е т ь , , « -

ольто три веба. П о т е « опт, веребврает-ь различный назвав,в н е б е « , 
- о ГздШ в т. д. (Сборв. 9 8 - 9 9 ) . Ііровѣ всего сказавваго, въ про-

( (дата Амвросія бросается въ глава обычное у столасгико.ъ й л -
иіе в подраздѣлевіе самаго „есложваго предмета, или воваття. Амвро-
Z " о З отыскать въ каждомъ словѣ. овредЬлеввое количество 
Г ы Г о в Г и звачева . Наврвмѣръ, приводя текста изъ Евапгелтя о-
авва о крещевів I. Христа, Амвросій говорвта, что вдѣсь нужно из-
слѣдова-и, именно три вещи: 1) почем, Господь приняла крещеите ота 
Г а Г а Крестителя, 2) что мы в о л , ч а е « въ крещевів в 3, какъ нужно 
совершать крещепіе. Отвѣчая ва первый воврось, оиъ „акодвта семь 
Г Г Г в ъ фТнгі, крсщенія I. Христа ота Іоавва Крестителя. Точно 
также определяя степень страдавій 1. Христа, врововѣдвикъ находита 
именно пятьстраданШ Его (Сборн. 5 0 ) ; говоря о введешв Д ѣ в ы Map 
„о храмъ, оиъ взслѣдуеть .три в е щ „ > , а взъ вязвзвія Д ѣ в ы Марш 
"бдагодаттіаго» АмвросШ выводить шесть (шесть) значешй слова 
™ въ дла слушателей. Благодаря тому многія нроиовѣди Амврос . 

страдаютъ в материально, формально. Матеріальяо потому, что ro-
l l e а всякими .уроками., равными совершенно Н е с т е р о в е , , м о , ве -

йужпшш .смыслами:, во даеть автору сосредоточиться в а чемъ-вибудь 
Г м ъ я г л а в н о « . Оттого же прововѣдь осложняется различным, от -

сттилѳніями, вевужвымв разъяовевіямв натянуты (Сборв. 1 0 8 - 1 1 3 ) 

У вТатоіаря у к а з а н н ы « формальвывъ слабостямъ, пострадала в 
я р а в о , — часть вровоСдей Амвросія. Авторъ з а р а н е е „збв 
о а ѳ т а опредѣлѳшіыѳ предметы „ явленів въ жизни народа в не стЬс 
Гая ш темой врововѣди, ни времевемъ, ни обстоятельствами, в е з д ѣ , -

« к а ж д о й п р о п о в ѣ д н , — н а х о д и т ь мѣсто для одявхъ в j t a -
ппавственныхъ и врактвчесвихъ уроковъ, не думая о томъ, васьольке 
такой нравственный выводъ въ прововѣдв вяжется съ с у щ е с т в е « 
• той н і о в ѣ д н . Можета быть, отсюда вышло и то яи,тенте, что ко-
д 1 вравствеввыхъ вовятій в ваставлевій Амврос,я весьма огрони-

Г ъ S ï ï T l пето говорится объ „дннхъ в тйхъ же ввлетввхъ въ 
•гвзнв народа, а о суевѣрін почти въ каждой нрововѣдп. 

И « этомъ J , вирочемъ, в недостатота, в д„сто,в,ство врово-
„ѣдей Амвросія. Но это самое врвдаетъ „рошшѣдянъ Амвросш рЬд-

ѵтГу его совремевтшковъ жвввеяность в практичность. Амврос, вре-

восходно зиаетъ духовпыя нужды своего парода. Время его дѣятель-
ностіі па некресской каѳодрѣ ( 1 7 8 1 — 1 8 0 8 г.), было самое несчастное 
для Кахетін. Окончательное разореніе страны, обѣдпепіе народа, не-
прерывные пабѣги мусульман* и усилепіе въ странѣ ислама произвели 
в * народѣ кахетинском* крайнюю деморалнзацію нравов*, доходившую 
часто до иолпаго пренебрежеиія хрнстіанскнми и самыми необходи-
мыми обязанностями къ праздникам* церковным*, постам*, духовен-
ству и проч., а народъ под* давленіемъ ислама дичал* со дпя па 
день; усилились суевѣрін, языческіе обряды, релнгіозный инднфереп-
тизмъ и т. п. '). Вот* на эти то духовныя болѣзпи, и нападает* преосвя-
щеппый Амвросій, лѣча их* всѣмн силами своей дупш. Чтобы больше 
подѣйствовать на простых* слушателей, Амвросій вт. нравственном* 
приложеніи своих* проповѣдей изъ формалиста-схоластика превра-
щается въ совершенпаго простеца, друга слушателей. Онъ становится 
какъ какъ бы въ ряды толпы, его слушающей, н убѣдителыіѣйшимъ 
образом* умоляет* ее слушаться его (нроповѣдішка), полюбить хри-
стианскую—дѣдовскую вѣру, презрѣть ислам* и суевѣрья, уннжающіе 
человѣческое достоинство, возгрѣвать въ себѣ прежнюю любовь п ува-
женіе къ духовному сапу и т. д , называя при этомъ слушателей то 
братьями, то соработшіками, то товарищами, то друзьями, то сыновь-
ями идѣтьми своими (Сборп. стр. 9 0 — 9 1 ) . 

Нужно замѣтнть при этом*, что у преосвящеппаго Амвросія въ 
некресской епархіи была миссіонерская школа, въ родѣ духовнаго 
училища, и главною цѣлью назначепіѳ Амвросін на некресской каѳедрѣ 
было улучшеніе состоянія училища и подпятіе духоваго просвѣщенія 
в * Кахетіи. Народъ равнодушно относился къ дѣлу образованія ума, 
и вот* Амвросій въ своих* проповѣдяхъ говорить и объ этомъ, увѣ-
іцѳвая парод* полюбить хрнстіанское просвѣщеніе. 

Но преосвященный Амвросій велик* пе этим*. Онъ знаменит* 
тамъ, гдѣ опъ въ своих* проповѣдяхъ касается тѣх* событій и исто-
рических* переворотов*, которые совершались въ тогдашней Грузіи. 
Это было то время, когда рѣшалась историческая судьба грузипскаго 
народа, когда именно вся мусульманская Азія не только терзала пра-
вославную Грузію, по собиралась даже совершенно проглотить ее и 
на развалинах* православных* храмов* поднять звамя ислама. Амвро-
сій сокрушается духом*, видя такое печальное положеніе Церкви Хри-
стовой и безпрпмѣрнын въ исторіи страданія православнаго грузин-

' ) На осаабіеяіе религіозноети, двоевѣрія и уиадокъ нравственности у к а з ы -
в а ю т * и другіе источники. 



скаго народа. Оігь былъ очевидцем* того, какъ враги осаждали го-
рода, выжигали деревни; а защитники православіи или убѣгали въ 
горы, или вырѣзывались поголовно, или собирая послѣднія силы, вы-
ступали противъ своих* поработителей. Видѣлъ оиъ эту ужасную 
картину, бурю, грозу и, пе имѣя сил* удерживаться отъ слезь, то пла-
кал* вмѣсгЬ съ пародомъ, то, порой воодушевляясь, утѣшалъ и обо-
дрял* отчаявшійся народ* '). Приводим* отрывки изъ одной его пропо-
вѣди. Извѣстенъ еще проповѣдішкъ Досиѳей Нѳкрѳсели въ коицѣ XVI I I в. 

Поученіс простому народу, сказанное митрополитомъ Еекресскимъ 
Амврчсіемъ, по поводу бѣдствій, постигшим Кахетію, при тпаденіи 
на Грузію Ага-Маюмедъ-хпна, въ лѣто отъ Рожд. Хрис. 1795-ое 

сентября 13 дня. 

Во имя Отца и Сына и Святаго Духа. 
Боголюбезяо собравшійся сюда христіанскій народъ, за вѣру Христа столько 

лѣтъ в ъ Карталивіи и Кахетіи, a н ы н ѣ особенно применяемый o r * рукъ н е -
вЪрныхъ враговъ-хулителей Христа и подверженный страху горькаго плѣненія и 
ояустошеяін! 

Ile собственными ля глазами видѣли мы т ѣ страшныя скорбь и печаль, 
поджоги, опустошеиін в нлѣнеяія , кон ниспосланы были на ннеъ Богомъ отъ 
рукъ яевѣрныхъ за великіи прегрѣшенія ваши, но это не образумило насъ . 

Посему прошу, молю васъ ради т Ь х * бѣдствій, т ѣ х ъ страшныхъ псмытаній, 
кои имѣютъ быть нисиослаяы на иасъ, во г и ѣ в ѣ своемъ. Богомъ, опомниться! 

Развѣ не знаете, возлюбленные мои, что волки начинают* в ы т ь , когда небо 
заволакивается тучами, что они начинают* нреслѣдовать овец* в ъ ненастные об-
лачные дни. Подъ туманом*, въ сем* случаѣ , нужно разумѣть г я ѣ в ъ Божій на 
яасъ , под* волками же яиспосланяыхъ яа насъ, видимо и невидимо, враговъ. Ибо 
по истин* страшен* н а ш * г р ѣ х * нредъ Господом*. Грѣхъ ослЪпиль паши глаза, 
грѣхъ помрачил* н а ш * рпзеудокъ до того, что и на г н ѣ в ъ Божій вниманія не 
обращаем*, а некоторые изъ н а с * даже смѣются и услаждаются чужими бѣдстві-
ямн, сатаиняски приговаривая: „что, молъ, намъ за дѣло до того, что съ кѣмъ 
ни сотрясается, вѣдь съ нами же ничего не случилось" . О горе, горе христиан-
с т в у ! Да гдѣ , кто т о т * дерзкій в р а г * , кто такими рѣчамя возбуждает* справед-
ливую кару Божію? 

С т ѣ с я е в ы мы, любезные, д а . — с т ѣ с я е я ы сильно в ъ этой маленькой лодкѣ , 
в * необширной и ограниченной нашей стрянѣ—Грузіи . В о т * уже сколько лѣтъ 
страна наяіа яопирается врагами: один из* яасъ потеряли состояніе, д р у г і е — м у -
жей я жеяъ, третьи—осиротѣли, четвертые безвременно погибли в ъ борьбѣ со 

' ) Перевод* яѣкоторыхъ изъ проновѣдей иреосв. Амвросія с д ѣ л а я * А. II . 
Натроевымъ и напечатан* въ „Духов. В ѣ с т я . Груз. Экзархата" . 

врагами в ѣ р ы и креста, a в с ѣ мы вмѣстѣ , ежегодно испытывая притѣсненія отъ 
р у к * н е в ѣ р н ы х ъ , крайне опечаленные, плачем* я сокрушаемся. Лишились достой-
н ы х * с ы н о в * отечества, лишились энергіи, смерть осилила н а с * , г р ѣ х ъ одолѣл* 
и подлинно связаль иасъ по рукам*. 

Эта избранная Богоматерью страна болѣе н с ѣ х * уиижеиа, всѣмя поирана, 
всѣмя обнжена; нѣкогда прославленный Ііаргаляяія я Ііахетін и и х ъ народы ед-
вали не болѣе в с ѣ х * унижены, умалены, угнетены. Прежде, когда мы обращались 
къ Богоматери и колѣнопреклоянніемъ изливали пред* Нею свое горе, Она всегда 
миловала я оказывала материнское свое ярилрѣяіе. Что же, спрашивается, с л у -
жит* причиною этого? Что же другое, к а к * не грѣхи наши, какъ не мерзость, 
неяовияовеніе и гордость; к а к * не зависть я вражда! 

Неоднократно Его Величество, со свойственным* ему смиреяіемь, говорил* 
своим* приближенным*: „по истин* , удивлен* я , ибо не знаю, чему прииисать, 
какъ ие своим* г р * х а м ъ . Съ кѣмъ я дружбу завязал* , неирем*яно врагом* моим* 
сдѣлалсн онъ; т а м * , г д * былъ я твердо увТ.реяъ, что будет* ми* удача, какъ 
р а з * , наоборот* ,—получал* неудачу, б ы в а л * побѣждпем* и въ конец* раззоряем*. 
Что за странная моя судьба, что за несчастье мое, днву даюсь просто я ! „ 

Оставим* это и перейдем* теперь к * другим* с в я т ы м * . Отчего ничего не 
в ъ состояяіи сдѣлать дивныя дѣла, чудеса стольких* св . иророковъ, с в . апосто-
л о в * , св . великих* свящеяно-мученяковъ и свящеяяо-служителей, св . д ѣ в ъ муче-
н и ц * , нролившнхъ кровь за Христа, въ дѣлѣ заступничества за весь міръ? А 
слезы, молеція благочестивых* царей яаяшхъ? Д*йствнтельяо, по избраяіи Божьей 
Матерью Себѣ в ъ удѣлъ и освобожденія страны наяіей отъ служеяія діаволу и 
идолам*, 1'рузіею владѣли я я е в ѣ р я ы е , uo немало я благочестивых*, праведных* 
царей царствовало здѣсь, вѣрою и правдою управляло ея судьбою. Таковы: ире-
славяый государь великій В а х т а н г ъ I, преславная великая царица Тамара; про-
славленный великій царь, с в * т л * й ш і й Георгій, нреславн*йшій си. царь Давндъ 
Возобиовигель я много других* блаженной памяти царей. Благочестивые цари эти 
располагали силою крѣякою, яепибѣдимою, высотою преобладающею, богатствами 
безчислеяяымя яородами и странами, исполненными благ* всякаго рода. Но т е -
перь куда все это дѣвалось любезные?! Вѣдь они для с в о и х * же дѣгеЙ ( н а ш и х * 
повелителей) трудились, для нихъ враговъ унижали, для и х * яаслѣдства престолъ 
и страну укрѣпляля. А еще царица Кетевана, пролившая кровь, претерпѣвшая за 
вѣру во Христа невыразнмыя муки и кстязаяія отъ р у к * н е в ѣ р н ы х ъ и безжа-
л о с т н ы х * враговъ нашей в ѣ р ы ; вѣдь она приходится бабушкой нашим* царям*; 
вЪдь она и в ъ с а м ы і ъ своих* м у к а х * помнила, постоянно вспоминала с в о и і ъ 
дѣтей и просила Бога объ и х * благоденствін! Почему же молчит* она теперь, что 
наложило печать заярещенія на ея святую, праведную молитву; почему непказы-
в а е т ъ ПОМОЩИ своей царю Ираклію, не яобораетъ его враговъ и не посрамит* и х * ! ? 

Рыдайте, плачьте, грузины, оплакивайте порочную грѣховяую жизнь свою 
и во в с е м * вините себя! Оставим* теперь ихъ и припомним* другого царя, цар-
ствовавшего в ъ наше время, при насъ, царя праведяаго, блажеяяаго Теймураза. 
Приближьтесь ко мяЪ в с ѣ бывшіе в ѣ р я ы е его служители и сяодвижяики, с ъ я л е -



чемъ и слезами разсмотримъ праведное царствованіе этого царя, царя кроткого, 
справедливого, „»рующаго пріятнаго, сладкого, 
„„жертвовав,наго себя отечеству, увершаго в ъ о д и н о ч е н » ж 
подданных! . , в ъ чуждой с т р а н » , среди чуждых» ему народов» царя т ь н ю » 
оплакавиаго, царя, которому не н и » л и возможности сказать но л » д н е , прости 
Этотъ праведник», чувствуя приближеніе смерти, устремив» глаза на образъ Ьог -
матери умирающій умоляет» Ее принять снова страну его подъ Свое покровитель-

к зата материнское Свое пр„зр»ніе сыну его Ираклію, дать ему в о з в о ж . 
„ость , чрезъ посредство великаго Императора Россг іскаго , избавить ее о т ь столь-
к и х » нритѣсненій врагов» в » р ы ; но у в ы и Теймураза праведный слезы не иомо-

Г П Ю Т Ь г Г р е Ъ ! г о р в І защитите н а с » с в я т ы е , иовогите нам» нрепрославленные! Про-
будись, Пресвятая Богоматерь Марія, припадаем» къ ' Іебѣ . 

Посему призри милостиво на н а с » , Царица Небесная, услышь молеши народа 
Твоего, угнетаемаго „евѣрнымн; дай побѣду царю вашему Иравлпо; пособи воин-
с т в у его силою Единородного Сына Твоего! 

Литературная дѣятслъпостъ иленовъ царской семьи. 

Особенно дѣятельную роль въ лнтературѣ привяли члены цар-
ствовавшей фамиліп. Изъ нихъ напболѣе плодовитым» оказался цар. 
Давид». Еще раньше выступил» царевичъ Бакаръ Вахтавговичъ, пере-
водчик» Уложенія Алексѣя Михайловича, совмѣстно съ сыном» сво-
им», Леоном» (рукой. Ак. П.). ІЮд» наблюдевіемъ Ьакара предпринято 
было печатаніе грузинской Библіп въ Москвѣ (см. дальше). 

Бакаръ Вахтавговичъ также принял» учаспе въ п о л и т и ^ Онъ 
род въ 1700 г. Был» съ отцемъ въ Персіи, гдѣ изучил» персидсый 

зыст Сопровождал» Вахтанга въ Россію и при его жизни получил» 
чшгГ ген -лейтенанта въ 1729 , (Бутковъ I, 66, пр. 2). Помимо жало-
ванья у него было громадное нмѣнье иъ Нижегородской губ.; въ дер. 
Лисковѣ владѣлъ 1215 крестьянами, въ дер. Теріюшевъ 502 души и 
Кашуиовѣ 1179 (ib. I, 492 , 67). Опъ женился на 
шил» груз, типографію, жилъ богато въ Москвѣ. f 1 50 і . и оста 
в ъ 3 ООО р. казенна™ долга и дѣтей Александра и Леопа. Первый 
в Г и в х - ь долго боролся против» Ираклія для возвращен« тропа въ род» 
Вахтапга. 

Памятник», освѣщающій попытки Бакара, сына Вахтанга VI , вернуть с е б » 

: : п « » я ш Г я n M Ï ™ b . я » « » с в ° е м ъ — » - » » - — -

коііной отецъ его грузинской царь В а х т а н г ь съ фампліей своею нъ нашу нмперію 
но собственной ихъ иол» в ы » х а л н и для нхъ б.іагосостонніі! в ъ высокой иротекцін 
и милостей наших» славы достойнѣіішей памяти государей родителей содержпны 
были, которую протекции равномѣрно и мы помянутому царевичу Бакару и его 
фамнліи мнлостивѣйшс продолжать склонны, однакожъ притом» нам»реніи не имѣ-
емъ против» собственна™ его желпвін здѣсь в ъ нашей нмнерін удерживать: того 
ради всемилостнв»йше иовелѣваемъ призвав» его царевича Бакара в ъ с е н а т » объ-
явить ему сей н а ш » у к а з » , что ежели онъ иепрем»ииое желаніе имѣегь в ъ оте-
чество свое ѣ х а т ь , в ъ томъ дается ему позволеиіе, чтоб» оиъ со всею своею фа-
мнліею туда ѣ х а л ъ , но в ъ таком» с л у ч а » в с » у него во владѣнін имѣюіціяся в ъ 
нашей пмнеріи недвижимый нм»ніп и дворы отобрать и ко двору нашему припи-
сать , а его царевича Бакара с ъ фамнліею отпустить, енравнеь наперед» Суде н а -
ших» д » л ъ до него не касается; будс же онъ намѣренів свое к ъ отьѣзду отло-
жить H но прежнему здѣеь в ъ нашей нмперіи остаться похощегь , то мы ему и 
фа.ѵ.нлін его нетокмо имѣвшую нротекцію нашу продолжать, но и далі.ніійшія ми-
лости оказатегьства но обстоятельствам» его з а с л у г » подавать всимнлостив»йше 
соизволяем» н иомянутын недвижимым его но прежнему во влад»ніе его остав -
ляем», токмо же отъ сего времени продавать и закладывать оныхъ нмеііннымъ 
нашим» указом» ему запретить н нашему сенату учинить но сему нашему указу. 

Оригинальной подписок» собственною еп нмператорскаго величества рукою 
гако Е л и з а в е т » . Нъ Москвѣ в ъ 4 августа 1 7 4 9 годя. 

Сінтелыіѣйшій граф», милостивый государь мой! 
ІІоданиымь в ъ государственную иностранную коллегію всенижайшим» моим» 

прошеніемъ нроенлъ я объ о т ъ » з д ѣ моем» в ъ мое отечество того ради вашего 
высокографскаго Жительства милостнваго государя моего веенокорн»йше и нижайше 
прошу по оному меин милостью неоставить и показать ко ми» высокую вашего 
высокографскаго с інтельства нротекцію дабы н мог» въ нынЬшиемъ способн»й-
шемъ (ради моего отъѣзда) л ѣ т н е м ь времевн получить резолюцію, за что во всю 
жизнь мою должен» благодарить и прославлять высокое вашего высокографскаго 
Жительства ими я милость 

Сіятелыі»йшій граф», милостивый государь мой вашего высокографскаго 
Жительства ііокорнѣйшій слуга грузннскіН царевичъ Бакаръ. 

1 7 4 9 года іюнп 1 3 дин. 

Сын» Бакара, Леванъ, знаток» языков», перевелъ иъ 1698 году 
«Всемірную всторію» пепзнѣстпаго автора (рукоп. Общ. груз. грам.). 

Царевичъ Дашідъ Георгіевнчъ родился въ авгусгЬ 1767 г. '). 
Воспнтаніе получил» подъ руководством» О. Я. Геттинга, австрійскаго 
уроженца, учопаго му;ка, прпбывшаго въ 1789 г. изъ Петербурга по 
цросьбѣ царя Ираклія I I . Вліяпіе на юнаго царевича мог» оказать и 

') Ерицочъ, Царевичъ Давид». „ К а в к а з . В . " . 1 9 0 0 , Л; 1. 



доктор* Яковъ Рейеегсь, прислашшй кн. Потемкииымъ въ Грузію въ 
качествѣ политическаго агента. Рейпегсъ организовалъ «полкъ» изъ 
молодежи, лейтепантомъ котораго назпачнлъ брата Давида, царевича 
Александра Въ воеииыхъ экзі-рцнціяхъ Рейиегса, вѣроятпо, прини-
мал* участіе и царевичъ Давндъ. В ь 1797 г. Давпдъ признанный 
ІІавломъ I наслѣдннкомь по отцѣ, Георгіи X I I , пріѣзжалъ въ Петер-
бурга для пзъявленія своей преданности русскому императору. Гет-
типгъ сопровождал* его въ качествѣ секретаря и переводчика, а вио-
слѣдствіи въ 1799 г. получилъ выморочный домъ Степана Мапдинова 
около Могнинекой церкви ') вь Тифлисѣ. Съ ранних* лѣтъ Давпдъ про-
являл* любозиателыіость и живость характера. ІІрибывшій въ 1784 г. 
въ Тифлисъ ген. Потемкипъ о царевичѣ даль слѣд. отзывъ: «Давид* 
17 лѣть, казался пе глупь, и при свойствѣ этомъ являегь быстроту 
ума, особую смѣлость и охоту къ войнѣ; къ этому отзыву Бурпашевъ *) 
прибавляете, что царевичъ проявляет* «крайпее желаиіе позпать ев-
ропейскую военную пауку». Доктор* Рейпегсъ и католнческіе мнссіо-
иеры удовлетворили эту жажду и внушили царевичу интерес* къ 
французской революціп и личности Наполеооа I. Въ юпомъ возрастѣ 
въ 1789 г. опъ прппялъ комапдованіе надъ пойскомъ, отправленным* 
Иракліемъ I I въ Карталпвію на помощь внуку Ираклія Давиду Арги-
ловичу, изгнанному изъ Имеретін воцарившимся Давндомъ Георгіеви-
чемь. Не разъ удачно отражал* вторженія лезгшіъ, какъ обь этомъ 
пишете самъ въ Исторіп Грузін, взялъ Джавахетскія крѣпости, совер-
шил* успѣшвый ноходъ на Карсъ (объ этомъ, вирочемъ, помимо са-
мого Давида, источники умалчиваюте), двинулся въ 1 7 9 3 — 1 7 9 4 гг. 
съ войском* къ Эривави н нринудилъ ея хана уплатить дань, обѣ-
щанную Иракіію. При вторженіи Ага-Магомотъ хана въ Грузію въ 
1895 г. опъ принялъ въ оборопѣ страны, противъ лезгипъ, ограбив-
IIIнхъ деревню Демуръ-Чахань. Въ 1796 г. онъ съ царевичемъ Алек-
саидромъ ходил* па помощь Ибрагиму-хану Шушинскому, чтобы взять 
городъ Ганджу. В ь 1800 г. по смерти Георгія X I I онъ былъ объяв-
лен* Павлом* I правителемъ Грузіи <до разсмотрѣпія просьбы роди-
теля» его о прішатіи Грузін въ подданство Россіи на взвѣстпыхъ 
условіяхъ Въ 1803 г. царевичъ Давидъ переселился въ Россію. Умеръ 
онъ въ чинѣ rem-лейтенанта въ 1829 году и съ прозвищем* «воль-
теріанецъ». 

1) Иллюстр. приб. къ Тифл. Листку, за 1 9 0 0 , Х і 2 0 . 
г) Бурпашевъ. Картина Грузіи и пр., изд. К. Бѣ гичева , Т. 1 8 9 6 , стр. 1 1 . 

Л И Ш И В Ш И С Ь политическом власти, опъ посвятн.ть себя литерагурѣ. 
Еще въ ТифлпсЬ онъ успѣлъ вь 1800 г. въ возобновленной послѣ 
Ага-Магомета-хана типографіп напечатать Сокращенную всеобщую 
исгорію (128 стр. 4°), составленную имъ въ 1798 г. Исторія заклю-
чаете въ себѣ разсказы объ Асснріи, ІІерсіп, Грецін, Римѣ, Грузіи па 
основанін русскпхъ и грузннскихъ источников*. Ирсднсловіе онъ посвя-
щаете выяспешю пользы и важности просвѣщепія. Впослѣдствіи (1805 г., 
СІІВ.) оиъ напечаталъ краткую нсторію Грузін п занялся переводами. Ему 
принадлежать переводы съ русскаго: Эстетпческія разсужденія Анснльоиа, 
(СПБ. 1815), Сборпнкъ статей по фнзнкѣ, рецепты сь русскаго и ла-
тпискаго языковъ, Руководство по аргиллеріп, посвященное имъ Грузін 
брату своему Іоапну; географія, миѳологія, романическія письма, вѣ -
]іовапія брахмановъ, Дух* закоповъ Монтескье, Нрнготовленіе ракете 
и разных* воеииыхъ спарядонъ (1799 г.), Обозрѣиіе Ррузіи ио части 
права и закоповѣдѣнія (Рук. Ак. Науь-ь), Исторія Ыадира-итха, на-
пнсаипая его внзиремъ Мирзой Мехди п переведенная на грузипскій 
язык* въ 1802 г. вь Тпфлисѣ. Списокъ сыіего исполиепъ въ 1804 г. 
Багратомъ, Георгіевнчемь. Опъ составилъ въ вопросахъ і|іилософію и 
краткую грамматику '). 

Ему яге принадлежите «Новый шихъ или переписка на персид-
скій вкусъ любовника сь любовницей, лгнвшпхъ ирн нодошвѣ Кавказ-
скнхъ горъ. Творепіе царевича грузиискаго Давида» ä). 

Въ предисловіи къ переводу, передается краткое содержаніе книги. 
Указав* въ примѣчаніи, что «иаимеиованіе шихъ иа нерсндскомъ языкѣ 
означаете первую особу въ духовпыхъ магометанскаго нсповѣданія аліе-
вой сѳксы», ромаписте отмѣчаегь происхоікдепіе «переписки». «Шихъ 
Санапъ,—говорите онъ,—знаменитый персіашшъ, прибыль въ Ррузію 
и влюбился въ одну крестьянку, именемъ ІІеріа. Пламенная любовь 

' ) В ь предпслонін, ііосвііщеііііомъ дѣду—Иравлію II, а в т о р * говорите, что 
оігь, движимый сердечной любовью къ царю н пароду, составилъ грамматику, 
дперп къ мудрости, — иа основаиіи древиих* п н о в ы х * грамматик*. Грамматика 
составлена пе позже 1 7 9 8 г. Хранится она въ рукописях* (Кат . Азіат. Музея Ак. И. 
Л; 9 3 , i l l 4 , стр. 7 2 ) . Изложена в ь вопросахъ и о г в ѣ т а х ъ я окаячянпетсн фи-
лософским* объясиеніемъ грамматических* категорій и пзображеяій р а з н ы х * кру-
г о в * , с в я з а н н ы х * между собою с * надписями: сущность, форма, плотская душа, 
живой камень, чувственное растеяіе я пр. 2 - е изд. Нсторія Грузіи, T. 1 8 9 3 . 

" ) Нереведеяо с ъ грузиискаго губернским* секретарем* Сергеем* Митро-
польскимъ. Спб. 1 8 0 4 г. При императорской академіп н а у к * . Сія книга раземот-
рѣяа и къ яаі іечатаяію одобрена. Императорской академія п а у к * . Цензор* яадвор-
яый сопѣтиіік* Ѳедор* Свеяскій. 



побудила его просить ея руки. Но она, ие желая па то согласиться, 
предложила ему: что Періа тогда будете женою шиха Саеппа, когда 
шихъ Сананъ будете пить випо. Ио какъ у магометанъ запрещено 
употреблять такой напиток», а для шиховъ и мулл» наипаче непро-
стительно. Сіе побудило шнха удалиться. Но оиъ раскаялся скоро о 
удалепіи отъ ІІеріи и началъ къ ней писать. Иеріа, читавъ его письма, 
сама пришла въ раскаяніе, которое открыла иъ евоихъ отвѣтахь па 

письма, писанный къ ней шпхомъ Сананомъ». 
Шихъ написалъ 12 писемъ, на которыя онъ получилъ въ отвъгь 

огь ІІеріп 12 посланій. Высокопарным» ходульным» языком» набрасы-
ваются мысли обоих» корреспондентов». «Когда разум» мой,-пишет» 
шихъ къ ІІеріи,-несносным» возмутившись представлешеыъ, не могь 
обладать чувствами н погасить воспламенившуюся въ душ* моей 
страсть, тогда я коснулся пера в смущеніе мое открыл» всѣмъ»... 
Изліяпія потоков» слезъ намекъ на страданія въ преувеличенных» 
размѣрахъ проходят» красной нитью въ этой сентиментальной пере-
паек*. «Я лишен» сил»; глаза мои обращены в * источник» слезь, 
которыя умножились противъ океана п душа моя столько возненави-
дѣла тѣло, что я вездѣ ищу смерти и не нахожу ся... Съ самаго мо-
его рожденія,-восклицает» о н ъ - г о н н т ъ меня роь-ь!» Не дождавшись 
отвѣта отъ ІІоріи, опъ пишете второе посланіе, гд* говорит» о смерти 
неизвѣстнаго странника, сравпнваегь себя сь прикованным» Проме-
теем», сердце котораго безпрестанпо клевал» хищный орел»: «неснос-
ная горесть терзаете мое сердце; ты (обращаясь съ укором» къ ІІер.и), 
занимаясь веселостями и удовольствіямн, не чувствуешь, какое пламя 
возгорѣло въ моем» сердц*>. Въ третьем» письмѣ онъ увѣряетъ ее 
въ своих» непреложных» чувствах» къ пей: «Образ» твой служите 
для мепя токмо изваяніемъ, которому я тысячу разъ всякій день по 
клонялся, при всем» том» ты оставила меня! Да будете между нами 
судьей небо!» Отвѣта все нѣтъ! Шихъ призывает» па помощь всю 
греческую мпѳологію и съ чертами титанической страсти открываете 
намъ свое измученное сердце. «Сей несчастный случай который сдѣ-
лался для меня дѣйствіемъ новаго Плутона подобно гор* Идѣ; бѣдііос 
сердце мое погружено въ поток* времен» Девкаліопа и ты, любимица 
моя, похищена пзъ садоиъ Гесперійскпхъ по Геркулесом», по неча-
діемъ ада». On* никогда ne вѣрил* в» ея искренность: «письма твоп 
пе почитал» справедливыми, потому что любимицы иногда ирштнымп, 
по лестными иачертаніямн открывают» своп чувсгвія». 

Періа нашла нужным» отвѣтпть па это пцсьмо. Она начинает» 
его чрезвычайно характерно для «простой крестьянки». В » ея уста 

вложены фнлософскін сеіітеиціп: «Гд* п*тъ познаній о естественном» 
закон*,—авторитетно поучаете опа насъ,—там» но можете совѣСть 
пмѣть мѣста; гд* иѣтті человѣчества (!). там» помрачается честность!» 
ЗагЬмъ, въ строгом» топ* она читаете ему потацію: «Ты, убѣгая отъ 
всѣхъ, погасил» въ себѣ совѣсть, пренебрег» закопь природы и еще 
мог* поднять перо, чтобы порочить меня своей дерзостью... Ты, па-
шедь мепя без» защиты, опредѣлилъ быть новой мепя Ифнгеиіей для 
угожденія будто бы новой Діаиѣ... Ты пѳ можешь обольстить мепя 
краспорѣчіемъ. Перестань писать, я не могу читать твоих» писем»». 
Однако, она смягчается, тропута его «пріятііѣйшиміі письмами». <По-
бужденія совЬстн,—читаем» во 2-мъ письм*,—истребили по мпѣ оже-
сточепіе, умъ мой обраіценъ къ впнмаиію твоих» сѣтоваеій. Сіе меня 
побуждаете вмѣсто угЬшенія проливать слезы». Въ третьем» пнсьмѣ 
она принимаете пѣжнос участіе в» его «огорчепіяхъ», увѣряетъ его 
въ своей ему вЬрпости. «Искра любви скрывается въ пеилѣ сердца 
моего и со временем» воспламенится». Опа не скрываете, что въ вы-
ражепіяхъ его чувств» «она усматривает» болѣе самолюбія нежели 
нЬжности» ( IV п.). 

Шихъ отвѣчаете (V п.) страстным» письмом» и умоляете ее 
огдагь ему сердце, какъ опъ отдалъ ей. Періа открываете пыльія 
чувства, «возмущепія души от» Амура». Она старается разсѣять его 
горестныя думы. ІІо опт. пе хочет» вводить себя въ заблуждепіе. Овъ 
знаете, что «богиня несогласія открыла возмущеніе» между ннмн. Ош. 
ие чувствует» себя «в* Елисейскихъ нолях* или въ раю, въ сладо-
стной тишинѣ» (VI и VI I п.). Ему хорошо извѣстны ея дугаепныя 
качества:: «ты доброта, ты не пренебрежешь меня. Ежели, подражая 
Пенелоп*, воскресишь въ себѣ ирежнія чувствованія, добродѣтель твоя 
будете всѣмъ открыта». ІІеріа снѣіпптъ увѣрить его, что < пи когда но 
погаснете пламень, любовью рожденный» въ ея душ*. «Хотя я отъ 
тебя удалена, но посредством» Морфея часто я тебя вижу». Опа 
раскаивается въ своей прежней холодности, «прегрѣшеніяхъ». «Ты не 
имѣешь права па мепя сѣтовать» ( Ѵ Ш п.). Ободренный ея прнзна-
ніемъ, шихъ радостно встрѣчаетъ и о сходящую звѣзду своего счастія. 
«Солнце не для того сіяете, чтоб» насушить растепіе. Ты новое солнце 
все истребляешь». Слѣдуетъ масса сравнепій въ восточпомъ вкус* , 
изъ которых» я привожу одно: «Ты была свѣтильппкъ, я уподоблялся 
бабочкѣ, в хотя я всякій день сгорал», по ты мепя оживотворяла. 
Надежда моя не пресЬклась >,—заключаете опъ свое обьясненіе. «Со-
вѣсть тебѣ должна открыть, что всѣ мои мысли стремятся къ тебѣ 
одной... Кромѣ тебя, мой взор* ничего пріятпаго ве видите; продол-
женіе моей жи.твіі зависит» отъ тебя!» (X и X I п.). 



«Если даже въ твоих* леотпыхъ выражепіяхъ,—пишет* Hepia, 
скрывается обмапъ, то я всегда пойду по слѣдамъ твоей ко мпѣ любви. 
Когда я полѵчнла твое письмо, клянусь честью и твоей люиовыо, ко-
торую Купидон* изобразил* па сердцѣ моем* етрѣлами страсти, душа 
моя была исполнена восторга». Она все глубже открываете ему со-
кровенный свои чувства. «Совѣсть моя свндѣтель, что ты никогда не 
забытъ въ моем* сердцѣ... Ежели бы ты спѣшилъ пожертвовать для 
меня собою, я пмѣю готов* жертвенник* сердца моего къ принято 
столь желанной для мепя жертвы. Ежели бы ты изливал* сладостный 
ток* для чувств*, то я бы готова была обонять оный. Кжелп бы ты 
былъ соловей, тогда бы я обратилась въ распускающуюся розу. Ежели 
бы ты былъ горлицей, я бы служила иальмомъ»... (XI п.)- Самъ «Де-
мрнъ » Лермонтова позавидовал* бы ей въ такихъ иѣжиыхъ клятвах*. 
Ей остается папомішть, на иослѣднее письмо шиха, чтоб* онъ произ-
песъ клятву въ вѣрности ей, за нарушеіііе которой опъ «подвергнется 

осуждеиію всѣхъ». 
Произведеніе царевича Давида представляете должную дапь сан-

тиментальному направлепію въ русской литературѣ со времени появ-
ленія «Бѣдной Лизы» Карамзина. Царевичъ испытал* это вліяніе по-
добно обрусѣвшемѵ чувствительному писателю кн. Шаликову, против* 
котораго впослѣдствіи направил* одпу пзъ своих* острых* эпиграмм* 
Пушкин*. ХѴ ІД вѣкъ, нзвѣстный под* названіемъ ращоналистпче-
скаѵо, характеризуется двумя чертами-стремленіемъ реформировать 
существующія общестнснпыя учрежденія н развитіемъ чуткости и со-
страдательности въ челопѣкѣ. Это смягчепіе нравов* вызвало новый 
роман* въ чувствительном* вкусѣ, представителем* котораго явился 
англичанин* Ричардсон*. Его романы «ІІамела пли награжденная доб-
родѣтель >, «Клариса» имѣлн невѣроятный успѣхъ естественностью 
разсказа и трогательной его моралью. Ж , Ж . Руссо въ своих* иро-
изведепіяхъ «Новая Элоиза» и «Эмиль» является талантливым* послѣ-
дователемъ Ричардсона въ чувствительной изящной лптературѣ. Какое 
впечатлѣніе произвела «Бѣдпая Лнза» - хорошо всѣмъ извѣстно. 
Царевичъ Давндъ, нодъ обаятельпымъ вліяніемъ «слезливаго» направ-
ленія, папнсалъ въ эпистолярной формѣ (ср. La nouvelle Hèloise) 
ромаиъ, избрав* персіавппа своим* героем*, быть можете подъ влш-
піемъ Монтескье и его соч. «Lettres persanes» '). 

' ) Еще в ъ началѣ Х Ѵ Ш в. Александр*, с ы н ъ царп Арчпла, переселившегося 
в * Россію в ъ 1 6 9 8 г . , подобно своему отцу интересовался литературой. Ц а р е в и ч * 
Александр* служил* при l le .pt , Вел. и быль возведен* им* в * з в а т е фсльдцсгіх-

Цареипчъ Вахтангъ, сынъ Ираклін И, оставил* исторпческія эпн-
століи. Царевичъ Багратт, Георгіевичъ перевел* «лѣчебннкъ лошадей». 
Царевичъ Теймураз* Георгіевичъ, член* С.-Петербургской Академіп 
ІІаукъ, котораго акад. Броссе называл* своим* учителем*, папнсалъ 
Исторію Грузін (СПБ., 1848) , заключающую любопытный свѣдѣпія о 
древнем* бытѣ грузиискаго народа. Краткій обзоръ Грузіи, онъ послал* 
въ 1839 г. въ Парижское Азіатокое Общество. Царевичъ Леопъ Бакаро-
шічъ перевел* металлургію. Царевичъ Александр* Георгіевпчъ, скон-
чавшінся въ ІІерсіи, но поводу смерти супруги папнсалъ элегію '). ' 

Царица Марія, жена Георгія XII , оставила элегическое стихотво-
репіе, касающееся ея горестной судьбы. Царевпы Кетевана и Ѳеісла 
Иракліевпы писали стихи. Царевичи Илья, Окроппрь, Грпгорій были 
причастии литературѣ. Въ особенности прославился еще царевичъ 
Іоаішъ какъ полководец* и какъ ученый человѣкъ. Онъ составил* за-
писку о преобразовапін государстнеппаго строя Грузін и подал* царю 
Георгію вь 1799 г. Здѣсь опъ ратуете за реформы Грузіп въ евро-
пейском* духѣ. Онъ же составил* русско-грузнпскій словарь и сочп-
нилъ или участвовал* въ сочппепіи «Калмаеоба». 

Калмасоба. 
Іоаппъ - царевичъ, авторъ «Калмасоба», быль сын* Георгія XII 

и супруги его Кетеванп (урожденной Апдропиковой). Онъ родился въ 
1772 г. Восьми лѣтъ потерял* мать. Вся жизнь его м. б. раздѣлена 
на два періода: первый опъ провел* на родннѣ, а второй въ Россіи. 
Грузія прп нем* была ареной непрерывных* враждебных* дѣйствій 
со стороны турокъ, персов* и лезгпнъ. Страна была превраіцева въ 
военный лагерь. При такихъ условіяхъ закалялись воины н слагались 
воинскія доблести. Царевичъ Іоаппъ принадлежите къ числу тѣхъ 
многих* лнцъ, которых* жизнь съ рапппхъ л'Ьтъ приготовляла ь-ь 
оборопѣ отечества и къ походным* прпключепіямъ. Будучи восемвад-

мейстера. В ъ в о й н * со шведамп о н * б ы л * в з я т ь в ъ п л ѣ я ъ я заключен* в * сток-
гольмскую крѣяость. Но освобождеяім и з * пдѣна, о н * в ы е х а л * къ отцу в ъ Москву, 
но умер* по дороге в * Р и г ѣ ( 1 7 1 0 г . ) . Александром* переведено изъ Симеона 
Полоцкаго „Слово о Успенія ІІресв. Богородицы". Оно вошло в ъ сборник* груз, 
статей ( i n f . 7 6 4 л . ) , переписанный „ в ъ царствоваяіе государя я великаго кянзя 
Петра Алексеевича," вседержца Великой, Малой и Вѣлой Р у с и " . 

' ) В * Росг.ін въ качестве поэта (см. сбпрн. стих, рукой. Общ. груз, граи.) я 
переводчика ( 1 7 6 2 ) Всеобщей исторіи Геляыерп Ііураса в ы с т у п и л * герой „ІІсторін о б * 
юяошѣ Амилахварове" (Спб. 1 7 7 9 ) , оппонент* ц. Ираклія, Александр* Амилахваря. 



патн лѣте въ 1790 р. царевнчъ Іоаипъ во глав* съ артнллеріей при-
вил» участіе въ борьб* имеретш.скаго царя Соломона съ соперником» 
своим» Давидом» и доставил» первому побѣду падъ вторым». В ъ 
1795 р при пашествіи Ага-Магомете-хана, шаха персидскаго, опь 
сразился съ ним» и, пріостановивъ его у баш, Тифлиса, Д ^ ь 
пост» царю ІІраклію, своему дЬду, выбраться изъ города. ВпослЬд-
ствін опъ защищает» страну огь лезгин» то один» съ отрядом., .. » 
грузни», то вмѣстѣ с» царевичем» Давидом», при содѣйствш русских» 

солдат», прибывших» въ Грузію въ 1799 г. 
11а 28-м» году онъ потерял» отца, Грузія присоединилась къ 

1'оссіп въ 1801 г . 'и въ это же время опт, переселился въ Россш съ 
женою своей Кетеваиой, (дочерью Зураба Церетели). Умеръ опт, въ 
1839 г., оставив» сына Гршорія. Ыаслѣдппкъ послѣдняго-Пванъ пе-
редалъ доставшееся богатое книгохранилище въ С.-Петербургскую пуб-
личпѵю библиотеку. 

Пар Іоашгь оставил» нѣскольско произведен^, пзъ которых» 
«Калмасоба» является панболѣе цѣннымъ ио своему содержат.« и по 
характеру обработки. Назвапіе «Калмасоба» (отъ слова («калЬ-гимно) 
ваішствованъ пзъ грузннскаго обычеаго права. Подъ ^ ^ m Z Z 
обозначается сбор» хлѣба и вина для монастырских» пуждъ. Сборщиком 
авторъ выводить иподіакопа Іоанна Хелашвили Юани» Хела в ли 
получил» образовапіе въ телавской семинарін, гд* обучался самь ца-

чъ loan!.». Он* был* дворяпскаго происхождешя, изъ деревни 
Накири Сигвахскаго уѣзда. Отправляясь за сбором»-«сакалм содъ» 
по поручение настоятеля Досиеея ІЫцхелаури, он* встречается близ» 
дер Іарсп съ одним» из» горійских* жителей, обратившихся из» ар-
мянской вѣры въ православіе, Зурабомъ Гамбарашвили, е» ч е л о ^ о м ъ 
остроумным'., и пѳугомоепымъ собесѣдникомъ, и съ ним» вмѣстЬ онъ 
обходить Карталинію, Кахетію, Кнзикію, Сомхетно „ в о з в р а щ а ю ^ 
Тифлис*. Посещая разлнчныя деревни (Хиднставп, Карел ., Сурамь, 
Мухраші, Мцхете, Марткопи, Хашили, Телав», Алванн, ІПнлда, Ква-
реінк Борчало, Снгвахь, Ахтала и др.), Юани* Хелашвили описываете 

ѣстность, еа растительность, достопримечательность и нравы паесле-
иі„. При разговор* Хелашвили съ представителями различных» угол-
ков» Грузіи, въ «Калмасоба» соблюдается особенности говора и мест-
ных* обычаев»: пред» нами проходят» карталинцы, кахетинцы, кизи-
кинцы, тушины и пшавы. Авторъ выводить пред» нами » ^ ч а т е п -
„ых* исторических., дѣятелей н знакомите вкратцѣ с» ихъ заслугами, 
свящ. Которндзе, Николай Цицишвнли, (воспитанник» телавской се-
минар!..), Мачабели, Мамацишвили, митрополите Мровелн, Іуставели, 

шутъ царя Ираклія Отарика ІІоріелп. Оман» Херхѳулидзе, Николай 
Орбеліапн, тифлисскій ксендз» Андрей. О а» характеризует., тогдаш-
них» врачей Іоанна Барашвплп п Татула, рисует» портреты совре-
менных» поэтовъ и музыкантов»—Алаверда и Саатнава, церковнаго 
регента Леоптія Салагашшілн. Любопытпы свѣдѣпія о телавской семи-
нарін, ея ректор* Давид* и систем* тогдашняго школьнаго восиита • 
нія. Изъ «Калмасоба» явствует» имущественное состояніе грузинских» 
монастырей и жизнь иноков». Іоаннъ Хелашвили помимо фактических1., 
св*дѣній о совремеиномъ стро* вамѣчаегь идеал» желательных» отпо-
шеній между помѣщнкомъ п крѣпоетнымн, высказывает* мысли о не-
обходимости воспнтанін и образоваиія. Не упускает» случая сказать 
нѣсколько слов» о причин* отпаденія армянской церкви отъ грузин-
ской. Выражая откровенно свои мнвнін и рисуя свои задушевпые 
планы, иподіаконъ Іоашіъ часто терпит» за эти оскорбленія, гопенія 
и даже побои, но опъ не унываете и продолжает» свое д*ло. Пред» 
нами проходят» въ его обрисовкѣ портреты царя Ираклія и его мно • 
гочисленной семьи, с» кратким» обзором» военных., дѣйствій той 
эпохи. Знакомя с» придворными чинами, авторъ останавливается па 
оцѣнкѣ ішструкцін, данной грузинским» послам» Гарсеваиу Чавча-
вадзе, Эліазару Палавандншвилн и Георгію Авалншвнли. Передаете 
послѣдшя скорбныя минуты въ жіізпн Грѵзіи, иослѣдовавшія поел* 
смерти царя Георгія: раздоры среди царевичей и горестное положе-
ніе страны. Мимоходом» сообщаются свѣдѣнія нзъ боевой жизни гру-
зин» и вторжепін лезгин». Помимо неторико юридических» свѣдѣній 
«Калмасоба» заключаете свѣдѣиія ио всѣмъ разнородным» паукам», 
нзвѣстнымъ ея образованному автору '). 

Въ бесѣдѣ Іоапна съ «Андреем», учеником» игумена Іоны» чи-
татели знакомятся съ нсторіей сотвореніи міра Господом» въ шесть 
дней и чедовѣка по образу своему. Первый день кончается разска-
зомъ о грѣхопадепіи. Объ ангелах» авторъ говорите значительно позже, 
поел* того какъ оігь сообщаете св*дѣнія о войск* и его устройств*. 
На второй день близ» Хведуретп встречаются съ Цицпшвиди, учени-
ком» Вольтера, т. е. «человѣка безбожнаго п коварнаго»'2). Этому Ци-
цшшшили Іоаннъ даете наставлееіе о вѣрѣ, о свойствах» Бога, о 
пророках» и апостолах», свидетельствующих» объ ІІемъ, сообщает» к 
толкует* 10 заповѣдей н 9 блаженств». Далѣе автор* переходить к» 

' ) Объясняются термины: эджиби, джабадари. 
а ) Вольтер», очевидно, б ы л ь нь мод* у тогдашних» грузин». Вм» увлекся 

еще царевич» Давид» Георгіевнчъ и слыл» за убѣждениаго вольтеріанца. 



ішдсиеоію 7 таинствь, о строеиіи человѣка (изъ огня, воды, воздуха 
и земли '). Здѣсь дѣлается экскурс* въ область психологіи («иснхн» ") 
и этики (различіе между добром* и злом*), релнгіоэных* обязанностей 
(иость, молитва, милостыня). При этомъ дѣлаются ссылки па отцовъ 
церкви п философов*. Останавливаясь на учепін Христа, он* знако-
мит* съ вѣроученіем* армян*, лютеран*, еретиков* (якобиты, несто-
ріане). 11* параллель прииодитъ свѣдѣпія из* релнгіп язычников*, 
іудеевъ, магометан* и отличіе их* огь христіапства. Въ заключеніе 
этой главы даются моральный наставленія (будь добр*, люби ближ-
пяго, почитай родителей, пе завидуй другим*, учись, пе наказуй слуг* 
без*, вины), и истолкованіем* заачепія слов*: архимандрит*, архіепн-

скопъ, митрополит*. 
В ъ бесѣдѣ съ Амилахварн on* разъясняет* область дисциплин*: 

юриструдеецін, философін, медицины, риторики, поэзіи, физики, мате-
матики, стратегін. Автора, отстаивает* гумапиыя отпошенш между крѣ-
ноствым* и его барнпомъ, начальником* и подчпеенпымъ. Подробно 
останавливается загЬмъ на логнкѣ, хріяхъ, діалектикѣ, категоршх* 
снллагпзмахъ и въ особенности грамматчкѣ, сообщая всѣ свѣдѣнш из* 
этомологіп И сннаксиса, склоиенія имен* н спряжепіе глаголов*, за-
капчивая эту обстоятельную главу ознакомленіемъ читателей также с * 
остальными частями рѣчи діалектики, просодіей и титлами. Согласно 
правоппсанію католикоса Антонія on* послѣлогн обращает* в * пред-
логи (см. стр. 214 , 219). 

Сіѣдующая глава посвящена явленіям* природы: он* разсыатри-
иаегь пронсхожденіе дождя, вѣтра и града. Затѣмъ ou* обращается 
къ космографіи (описываются солнце, луна, планеты) и архитектурѣ, 
к * древней псторін Гроцін (Тезей, псторія Трон и пр.), Египта (пи-
рамид*). Въ заключеніе книги приводятся евѣдѣнія из* естественной 
нсторіи, различны» игры и четыре арнѳметнческііхъ дѣйствія 3). 

Произведшие <Калмасоба> приписывается по только царевичу 
Іоапну, по также Іонѣ Хелашвили. Вопрос* еще пе разрѣшепъ, кто 
авторъ Калмасоба, этой грузинской энциклопедін ХѴІИ в. Но Іоанву, 
безусловно принадлежат* «Подражапіе лѣствицѣ Іоаппа» (в* стихах*, 
1807 г.) и обширная записка, подданная нмъ Георгію XI I въ 1799 г. о 

' ) Ср. Давид* Гурамишвили „Даіштіаіш". 
/ ) КромТ, итого барбаризма, далѣе встрѣчаеаъ : „НослаиннкоСа , іарналн 

(Ш1^)ЪКа.,масоба, изд. 3 . Чичинадзе в ъ Тпфлисѣ 1 8 9 6 , ость перепечатка этой 
книги изъ журнала „Ціккпри» за 1862 и 1867 гг . 

реорганнзаціи вііутреиняго управлеиія Грузіи. Сравнивая иѣкоторын 
главы (напр. о судѣ военном* и адмішнстраіи) из* записки съ «Кал-
масоба», мы находнмъ сходство, что заставляет* приписать «Калмасоба» 
въ значительной степени Іоашіу. Выть может*, Іопа донолннл* ого 
рукопись нѣкоторыми свѣдѣніямн. Іоанігь же перевел* логику «Кан-
днльяка» и «Любовную переписку съ Юліей». 

Ііакъ образецъ свѣтской рѣчи, приводима, надгробное слово, произнесенное 
Соломономь Леонидзе '). нзвѣетныыъ „нсаджулп" (главный судья), но поводу 
смерти царя Ираклія II въ 1798 г. 

Сегодня природа, в о ш е д ш а я иа ирестолъ г и ѣ в а , обливается безцТ.ивоіо 
кровью жертвой ота. нверійскяго племени; сегодня чудо небесное позавидовало 
земному чуду, небо похитило у земли ея богатство, с и л ы і ы х ъ силу, мудрыхъ муд-
рость, народовъ вЪнецъ, воииовъ начальника и самодержцевъ государственное зиа-
ніе. Велнкіе императоры! Оплакивайте августѣйшій домъ вашъ, плачьте о с у е т -
ности земного величія. Выслушайте вТ.сть достопамятную: не стало Геркулеса, 
непобѣдимаго царя Нраклія! Посмотрите, в а к ъ все суетно подъ солнцемъ! 

А в ы , плачущіе роды картвельскіе , воины, непобѣждеиные сарацинами! В о -
дилъ васъ царь, какъ Моисей сьшовъ Израиля, слышали в ы голосъ господина на-
шего, и слова бнбліи: „ н е оскудѣетъ бо князь отъ І у д ы " — п р е и с п о л н я л и вясъ 
радостью и надеждами. Л е в ъ іудиыъ изъ дома Давидова до сегодияішіяго дня х о -
дилъ войной на три царства: турокъ, нерсовъ и народовъ Кавказа. Сегодня же 
ненобѣдимый герой—сочетаніе древняго Геркулеса съ древнимъ Ахнллесомъ, одинъ 
ношелъ нротивъ несмТ.тныхъ енлъ неба. Были сильные міра сего. Нѣтъ и х ъ . Не 
стало и беземертиаго царн. Хоть н лишились вы общаго огца. иезабвеннаго царя 
и господина, однако достаточио онъ васъ прославила., пока былъ здѣсь . Онъ воз-
величила. имя ваше и на землѣ и на иебѣ . Прославил* родъ свой, прославила, 
мужество в а с ъ . грузина., до небеса, и н ы н ѣ вознесся къ ангелпмъ небеснымъ. II«» 
и здѣсь и тамъ оиъ ЖІІВЪ. Зачѣмъ же плачете в ы , с ы н ы , покинутые отцомъ? 

А т ы , храма, двѣнадцатн скипетровъ, уповаиіе племепъ картвельскихъ, за-
чѣмъ плачешь т ы , домъ Давидонъ, домъ, прославленный великимъ царемъ Алек-
сандром*, возиеличениый царема. Теймуразомъ первымъ, обагренный кровыо ца-
рицы Кетеванп, гдТ. было достаточио радости п праведной жизни, гдѣ блаженной 
памяти царь Теймуразъ и царица Тамара праздновали рождеиіе царя Ираклія, и 
гдѣ , дли искунленін вины картвельскаго рода, росъ царь Праклііі, левъ іудинь 
изъ дома Давидова, гдѣ во время нировъ звучала лира Давида; до с и х * пор* на 
т в о и х ъ пирах* царь Ираклій, еще в ъ юности затмившій с и л ь н ы х * міра сего, по-
ражала. в е ѣ х ъ споихъ умомъ и мужествомъ. До сихъ иоръ па твоихъ iiupaxi. 
можно было впдѣть царя ІІраклія, сидящаго un rpout., слышать его царственный 
остроты и множество заздравныхъ nt.ciionf.niit, в ъ честь его сложенных! . . 

' ) Ему же при надлежит!, нзвѣстипя алетія Плачь т у ш и н ъ - н ш а в ъ - х е в с у р ъ наді» 
Нракліемъ 11. 



Зачѣмъ ты плачешь, дом» Давидов»? Если турки овлядѣютъ основпніем» 
царства твоего, свптымъ олтаремъ небеснпго цари, Нраклій даст» имъ отпоръ. Не 
онъ ли... 

Зачіімъ ты плачешь, домь Давидов»? Если персы овлпдЪютъ Высочайшим» 
троном» твоим», то слявнѣіііиій изъ в с ѣ х ъ царей, когда либо Т В О И М И предкам 
рожденных», царь Ираклій им» даст» отпор». Не оиъ ли спас» Грузію отъ 11а-
дпръ Авшари и одни» против» тысячи обратил» въ бѣгство Фаталыхана и царя 
Авшари Азатхана? Не его ли величіе засвидетельствовал» современный Александръ 
Македонскій, король прусскій Фридрих», выріізавъ на монетах» слѣдующіп зна-
менательный слова: „И — Геркулес» непобѣдпмый, a затѣмъ царь Грузіи Геор-
г і а н ъ ? " 

Зачѣмъ ты плачешь, дом» Давидов»? Пока грузинское войско имѣетъ во 
глав» царп Пракліп, этого Моисея наших» времен», и пока этот» славный цар-
ский дом» добывает» вспомогательные отряды изъ Великой Россіи, нзъ Сибири, 
кто емѣетъ унизить тебя? Развернется счастливое знамя царп Ираклія, н лезгины 
будут» спѣшить становиться въ ваши отряды, осетины и черкесы восяляменятсн 
желаніемъ проливать кровь яа глазах» у царя Нраклін. 

Зачѣмъ ты плачешь, домь Давидоиъ? Съ т ѣ х ь пор» как» т ы удостоился 
ппдѣть яа своемъ трон» царя Нраклія, слава твоя возросла я достигла высоты, 
недостигнутой всѣмя прпвіедшими вѣками; болѣе возвысился ты, бол»е прибли-
зился въ счастью. Небеса громом» превозносили могущество твое, сфера земяая 
преклонялась у поп. твоих», луна н солнце состар»лнсь въ иоходахъ царя Ирак-
лія. Днем» солнце служило въ качеств» передового полноводна, а яочыо лупа 
предводительствовала поб»дояоснымъ войском» его. Поля я горы, обагреяяыя не-
нрілтсльскоіі кровью, пов»ствують о нем». Кто можетт. его забыть? Кто получал» 
оть цезарей трон», порфиру и знамя? 

Но, государь, на что теб» нужны были или царсній вѣнецъ или порфира, 
если ты думал» покрываться сававомъ, или скипетр» державный, если руки, дер-
жавник его, ты намѣревался скрестить яа груди, или знамя1, затмѣвавшее міръ, 
если ты думал» подинть завѣеу страха, покрывавшую наших» врагов», или трон» 
цярскіп. если ты готовил» себ» могилу? 

Плачь и рыдай земля, которая обогащаешь род» чолонЬческій дригоцѣин»йшиии 
камнями, но которая богатство чувств» и иознаиій—цари Нракліи—похоронила нъ 
своей глубин». Смутись, поражайся, плачь о небо! Нѣдь глаза царя ІІриклін, по-
добно Аврааму, Олагоговѣйио созерцавшіе твою прозрачную лазурь, н а в » в в за-
крылись! 

Затмись, о солнце, которому опредѣлено загмѣніемь выражать свое горе: 
г.ѣдь солнце, земное покрывшейся уже мраком» Карталяяія—царь Нракліп — не 
вндятъ твоих» ярких» лучей! О, силы небесный! 

До сях ь нор» вне» у себя ііриніпіашпій в » качеств» хозяина, царь Ираклій 
о ы я » пяляется к'ь нам» в ь качеств» іост». Хоть я и» не царском» нелпчія вы 
••in увидите, ибо, как» узник», просить он» у нас» могилы, но примите его бла-

оеклонно. как» единокровна го цариц» Ііегеііаяя: исгрЬчайте его, как» иелнкаго 
Константина! 

Пеликій и всемогущііі Боже! 
Лишились христіішекіе народы защчтипкп своего н общаго отца, сильнаго и 

доблестяаго мужа! Мы плачем», а царь Нраклій, глава—правитель народа, прибѣ-
жище вдов» в сирот», защитник» от» враговъ, нримѣръ неутомимаго трудолюбін 
в ь моіил» истлѣваег»! 

Молим» Тя, Іисус», пощади любвеобильную душу царя Нраклія: спаси от» 
бѣдъ покинутую имъ Грузію! 

Куда закатилось ты, свѣтило царских» родов», у диска котораго мудрецы 
заимствовали с в ѣ т ъ ? Гдѣ , государь, твое царственное провидѣиіе? Зачѣмъ ты 
снял» саблю, яобЪды яоторой неисчислимы, зачѣм» отвернулся я от» знамени, 
которое, развѣшшсь в ъ воздух», затмѣшио землю я вызывало небо на кровавый 
бой. А небо сііид»тсльотвонало непобѣдимость Геркулеса-царя. 

Зачѣмь ты прославил» высочайшій дом» твой, раз» уж» думал» яа вѣки 
с » ним» разстатьсн? Зач»мъ возбудил» в ь своей высочайшей супруг» гордость 
царицы, разъ уж» т а к » жестоко думал» съ ней поступить? Чѣм» тебя обидЪлп 
славиая родина царицы Дареджаиы? ЗачЬмъ П О Х И Т И Л » гордость семейства ДадіаяяѴ 
Зач»мъ прославил» ее на своем» высочайшем» Іронѣ? Р а з » уж» прославил» 
зачѣмъ наказал»? Зачѣм» взмѣішлъ государыяѣ , в » муж» и дѣтнхь счастливой, 
заставил» ее облачиться и» траур»; зачѣм» сдѣлал» ее вдовой, о безсердечаыЙ? 
Зачѣмъ лишил» ее государи мужа, о безжалостный? Гдѣ хороішшь т ы цезарями 
вѣичанную главу свою? 1д» у тебя эги моіцяыіі руки, что и у пернатых», в ь 
поднебесной вышин» летавших», похищали жизиьУ A любимецъ-дѣвицъ, зач»мъ ты 
учил» женской скромности и смиреиію, если собирался вынуждать ихъ плакать 
съ непокрытой головой? Зачѣмъ вселил» д у х » неустрашимой смЬлости и отваги 
въ сердцах» твоих» наслѣдниковъ, если собирался лишить их» в » лиц» себя не-
сокрушимой опоры? Для чего учил» нас» военному искусству и внушал» муже-
ство, если лишал» une» возможности проливать кровь пред» тобою? 

Меня иедостойиаго, твоими щедротами воспитай наго, твоему гуманному гос-
подству нокловнвшагосн Соломоиа, зачѣмъ до сих» нор» держал» въ живых» , 
раз» уж» такой конец» меня ждал»? 

Гдѣ потерял» т ы , государь, чувство благородной вѣжливости и приличій? Зп-
чѣмъ оно не возмущается: что значат» эти ужаснын прнвѣтетвш, это возвыше-
иіе голоса, необычиое н неестественное во днорцѣ, которому приличествует» тор-
жественное безмолвіе? 

В с » съ удявлеиіемъ говорили: горе не тронуло сердца Соломона; оно не 
отразилось на нем»! 

Гордость ми» придавали, во-первых», чувство созианін своей правоты, а 
во-вторых», то обстоятельство, что я видііль цари Ііраклін живым». Знал» я, что 
царь ИракліЙ з д р а в с т в у е т » — и враг» и иесчастія миѣ были не страшны. А те-
перь!.. пусть сердце иедруга царя Нраклін такъ страдает», какъ страдает» велѣд-
с г в і е его смерти сердце Соломоиа! Что ыи» оплакивать? ІІоіерю ли гумаииѣйшаго 
господина или то, чго он» недавно в ь ішсьм», собственной его высочества рукоіі 
написанном», извинялся предо мной в » иріічиueuiu ми» против» своей воли, ие-
пріятиостн? 



Государыня царица и царевичи! 
Заклинаю в а с * именем* царя Ираклія, явите мяТ, одну я з ь д в у х * милостей: 

илп велите меня казнить и положить доской нодъ высочайяіее тѣло царя Ираклія, 
чтобы ояо яп моей груди покоилось, иа пей же истлевало. Это мне вполне за-
м е н и т * т е дни, когда я по десяти, и» пятнадцати часов* проводил* одни* иа 
один* с ъ н е з а б в е н н ы м * царем*. Р а з в е это было отношсиіе господина к * рабу, 
ИЛЬ государя къ подданному? 

Впшп высочества! Обсудите внимательно и соблаговолите внять просьбе 
моей. (Здѣсь о н * обращается к * присутствующим* царевичам;,). 

И Л И же удалите меня пзъ этой страны, чтобы не гореть яеугасимымъ ог -
нем* всякій р а з * яри виде т ѣ х ъ м е с т е , где я И Л И поражался геройству царя 
Ираклія, пли служил* его победоносному знамени, или кой-когда кровь предъ 
ним* проливал*, или где во время достопамятных* пиров* любил* о н * в ы с л у -
шивать мои остроты с * незаслуженной с ъ моей стороны благосклонностью, или 
же беседовал* со мной о г о с у д а р с т в е н н ы х * д е л а х * . 

Государь мой, всеобщій о т е ц * , царь Ираклій! 
IIa кого мне обратить то безграничное иоклояеніс, которое я ч у в с т в о в а л * 

к ь твоему высочеству , подъ чьим* знаменем* служить, кого любить, за кого 
умирать, для кого жить? Жизнь после твоей смерти, кроме позора, ничего мне 
не сулите! ' ) . 

Переводная литература XVII—X ГШ вв.—Учебники. 

До X V I I в . грузинская литература обогащалась преимущественно 
переводами с ь греческаго (нравствепно-релпгіозныя книги) и персид-
скаго (сказачно-романнческпми), отчасти она пользовалась переложе-
ніями съ сирскаго и армянскаго языков*. 

Съ X V I I в. начиная грузины обращаются за переводами еще къ 
европейским* и русским*. Римскіе мпссіонеры дают* въ грузинском* 
переводѣ католически! катехизис* и паставленія въ вѣрѣ, a русскіе 
авторы сообщают* грузинам* матеріалъ для ознакомленія съ европейской 
наукой и техникой. Это теченіе открывается въ Москвѣ. При царѣ 
Арчплѣ, переселившемся въ Москву, переводится греческій хроно-
граф* 4), съ славннскаго языка «сербскую Александрію.. При царѣ 

' ) См. это слово в ъ таз. ІІверій за 1 8 9 8 г . Л; 7 . Ср. Іосссліа.т, Ж и з н ь 
Георгія X I I , стр. 0 3 . 

») Хронограф*—полная псторія, разсказы священные и с в ѣ т с к . с с * сотво-
ревія міра: и з р а и л ь т я н * , іудеевъ, ассирянъ, римлян* и греков* до взятія тур-
ками Константинополя. О н * переведен* ісромоипхом* грузином* Багратомъ Соло-
іашвяля , иноком* Аѳонской Нверской обители, который прибыл* с * царем* Ар-
чилим* и з * Грузіи в ъ Россію. Онъ довел* свой перевод* только до Оеодос.я Млад-
шего, т а к * к а к * Арчилъ послал* его в * Швецію в * гор. Стокгольм* за сыном* 

Вахтапгі) предпринимаются переводы съ русскаго языка. Водворив-
шіеся въ Москвѣ вмѣстѣ съ ними грузинекіе дворяпе и князья, изу-
чив* русскій язык*, обогатили грузинскую литературу дотолѣ неиз-
нѣствыміі книгами по математик!), артпллсріи, исгоріп и изящной 
словесности. 

Такъ, Михаил* Эліевичъ, получнвшій образовапіс сначала въ 
тифлисском* католическом* учнлнщѣ, а потом* въ московской нави-
гаторской школѣ, перевел* вь 1724 г. по прнказанію Вахтанга VI 
т р и его участіи) геометрію, закончепвую секретарем* (мдпнапомъ) 
царя Мельхнсѳдекскомъ Кавкаспдзе. Князь Гаврінлъ Геловани, воспи-
тавшійся под* вліяпіемъ римских* мнссіоперовъ, сопровождал* • царя 
Вахтанга вь Москву, описал* его иутешествіе («Иверія» 1879 г. см. 
выше, стр. 31G) въ Москвѣ въ 1737 г. п перевел* съ русскаго крат-
кій географнческій словарь городов*, переложеппый па русскій язык* 
съ латинскаго при Петрѣ В.—Свнмонъ Макацаридзе, сыпь крестья-
ннеа, докончил* свое образовапіе въ Россіп при ІІегрѣ В . и перевел* 
здѣсь «Домашнюю экономно» (касательно скотоводства, развнтія расте-
ній, ремеслъ и пр.). Появляются въ перевод!) теоретическая и практи-
ческая ариѳметнка для дѣтей инспектора гнмеазіп Ашікова, ариѳметп-
ческія задачи и уиражпепіи, трнгонометрія, логарпѳ.мы, геограонческій 
словарь Новаго Завѣта (нач. X I X в. архпмаидрпта Тарасія), еаста-
вленія въ воеппомъ искусств!» короля Фридриха, вонпскій устав*, фор-
тифнкація, Прнготовленіе ракете, воеппыхъ снарядов* съ чертежами 
цар. Давида 1799 г. Впервые появляются—Иачальпое осиовапіе ситуацін 
Лукина, въ перевод!) цар. Давида 1791 г., лѣчебникп, рецепты и пр. 

Заалъ Эпдрокншвали, получившій образоваиіе въ Россіи, состав-
ляет* по образцу русских*, учебпнки по географіп и математик!). 

Ревазъ Корчибашвнлн при ІІракліи II переводите «Ііантеопъ», 
а архим. ІІорфнрій въ 1792 г. «Разрушеніе Іерусалима», Саридоиъ 
Чолакашвнлн «Телемака» Фенелопа (съ Третьяковскаго), Іоанп* Картве-
лов* «Путешествіе Делапорта». Переводятся цар. Іоаішомъ оды («Богь») 
Державина и цар. Фариаозомъ повѣстн («Раиса») Карамзина. 

Появляются переводпыя молебпыя книги, церковпо-богослужебиыя 
сочиненія (труды Іосифъ Самебели), опнсанія Софійскаго собора и на-
ставленія пастырям* (Іеровнма Алексѣева). 

Александром*, в з я т ы м * в * я л ѣ я ъ шведпми. Съ помощью д р у г и х * сам* Арчилъ 
предпринял* яродолженіе этого труда с ъ Маркіаші и закончил* его. Экземпляр* 
переписанный ио иоручеиію Арчпла дворянами Онисимэ и Евфремомь хранится в ь 
библ. царевича Теймураза. 



Одипъ пвъ первых* учебников* для пзученія русскаго и грузип-
скаго языков*, составил* въ 1803 г. Годѳрдзн Пираловъ, тифлис-
ски купец* переселившійся въ Россію, гдѣ занял* мѣсто переводчика 
въ иностранной коллегін. Грузинскую грамматику составляли: арх. Гаі-
чізъ, митр. Варлаамъ Эрнстов*, царев. Давид*, Зурабъ Шаншованн 
(грузиио-католик-ь, иутѳшествовавшій uo Востоку) въ 1737 г., Іоаннъ 
Картвелов* (ум. 1825); грамматика поелѣдпяго оставалась учебником* 
въ Грузіп до 1827 г. 

Мпогіе изъ грузин* получали образовапіе ne только в * Россіи, 
но и въ 3 . Евроиѣ. Их* позеапіямн пользовался Ираклій II при орга-
ппзаціп въ Грузіп военного искусства и артнллерін. Сыпь Вахтанга VI 
ІІаака обучался въ Англін. При ІІетрѣ В . во главѣ артиллеріи стоял* 
Александр*, сын* царя Арчила. Появляются впервые ученые врачи, 
художники (напр. Исай Джаеджугашвнли, парисовавшій Георгія XI I и 
царевича Александра). 

Какъ понимали прсподававіе и насколько толково излагали евин 
мысли авторы учебников*, можно судить по торжественной рѣчи архи-
мандрита Гаіоза, посвяіцеппой грамматикѣ въ день открытія Телавской 
семннаріп ')• 

<Я скажу ясно и кратко въ чемъ суть грамматики, как* начало 
пастоящаго нашего собранін. 

Во всем* этом* помогала мнѣ молитва духовника моего, свнтЬй-
шаго архипастыря и ректора этой семнпаріп, царевича отца Антонія, 
отъ кого и иоспрішял* сущиость этого учепія. 

Между всѣмн другими благородными способностями, которыми че-
ловѣк* превосходит* животнаго, первое есть слово, которое получено 
имъ огь Бога, чтобы свою мысль он* передавал* другим*. Польза огь 
этого велика, ибо благодаря слову распространяется наука между 
людьми, въ противном* случаѣ она должна была стать въ узких* ра-
мах*, если отдѣлыюе было пе въ сосгояпін понять мысль других*. 

Я здѣсь ne буду говорить об* органах*, но обсудим* вопрос* о 
многообразін и разновидностях* и разпообразіп измѣненій сперва въ 
голосѣ, a затѣмъ въ нронзношепіи. 

Удивляемся сперва многообразно и разновидности идеи, который 
происходят* от* органа зрѣнія в * душѣ нашей, также достойно пе 
меньшаго удивлеиія многообразіе идеи, порождаемых* въ зависимости 
огь слуха и многих* других* органов*, что и подтверждает* разно-

' ) Бодѣе ясняго и правильного ішожеиіи сущиосги грамматических* зиаиій 
« ъ грузинской литератур* XVIII в . мы не з н а е м * . 

образіе в * голосѣ н нзмѣненіе его. Въ произиошеіііи онъ различает* 
гибкость и рѣзкость іштонаціи, твердость и мягкость, долготу и крат-
кость, пріятпость и непонятность. 

'Гакія измѣпепія можпо уловить среди окружающих* нас* персі-
апъ, сирійцевъ, лезгинъ, осетин*, черкесов* п многих* других* 
народностей кавказских* гор*, ие помииая образованных* пародонъ, 
у которых* пзмѣненій и* голосѣ бѳзчнсленпое множество. 

Эти разнообразный измѣиепія въ голосѣ явились причиной раз-
иообразія нарѣчій». Оратор* переходить къ перечислевію звуков* но 
органам* произношепія. Опъ говорить: 

«Для произпошенія звуков* существуют!, губы, зубы, горло съ 
прилегающими къ ним* частями тѣла н ноздри поса. Двнженіе этнхъ 
органов* пмѣетъ два вида отъ коих* произносимые звуки будут* вт. 
1-мъ случаѣ протяжные, а во 2-мъ короткіе. Протяжные и легко при-
мѣчаемые звуки будуть гласные а на оборот* согласные. 

Разпообразпыя двпженія губ* и горла и пронсходящіе от* этого 
разнообразные звуки оппсапы у дидаскала и пастыря нашего в * грам 
матикѣ (ссылка на грам. Аптонія, часть 3, § 13). 

Оті. соедипепія гласных* съ согласными происходить поный звук*, 
который мы пазопемъ слогом*, от* пропзпошенін пхъ в * одипъ прі-
омъ безъ перерыва. Когда же оть соедпнепія слоговъ происходят* со 
страспостыо дупш звуки, относящіеся къ предмету или къ дѣлѵ, то они 
называются ловом* (лекси)...» Отъ фонетики опъ переходит* къ эти-
мологіи. 

«Мы разсмотрнм* 2 явленія пли 2 рода предметов* во 1 -х* , 
чувсгвующія, во 2 -х* дѣйствующія. 

Такъ какъ человѣкъ способен* говорить для передачи свонхъ 
мыслей другому, то опъ так* же способен* представлять идеи вещей, 
дѣйствія коих* онъ сообщает* другим*. Подобное представлепіе и 
выражепія дѣйетвія называется глаголом*, a иредсгавлепіе и выраже-
піе самой вещи называется нменемъ. 'Гак* какъ эти двѣ части рѣчн 
ностояшю соединяются между собою для пыраженія предмета и его 
дѣйствія, то они и должны пмѣть в * грамматпкѣ первенствующее 
мѣсто. 

Множественность идеи и быстрое нредставленіе пещей, для пе-
редачи без* затрудпепій, заставили человѣка потрудиться надъ тѣмъ, 
чтобы возможно было говорить коротко, ясно и благозвучно. Поэтому 
опъ должен* быль удалить неблагозвучный комбпиаціи звуков* и 
даже слов*, каковыя суть мѣсто пмѣпія, междометін и союзы. Мѣсто-
нмѣиіе замѣняетъ в* разговор!-, пазваніе или имя предмета, междо-



метіе-же одним» нроизпошеніем* звука дѣлаетъ ясным» состояпіе 

дѵши. 
Потребность также заставила человѣка отыскать средство дли 

краткаго, но точнаго выраженія дѣйствій вообще, каковыми средствами 
являются причастіе, нарѣчіе и предлог» для обозначѳпія положенія 
п состоянія, а союз» для совокупленія и соединенія. 

Теперь намъ ясно, что имя существительное и глаголъ суть не-
обходимый и главный части человѣческаго слова, a мѣстоименіе, при-
частіе, междометіе, союзы и др. которыя выполняют» лишь малую 
функцію — второстепенных». Человѣческая рѣчь нмѣетъ 8 частей. 1) 
Имя существительное для опредѣленія предмета. 2) Мѣстоименіе, для 
краткости замѣняющее имя. 3) Глаголъ для опредѣлепія дѣйствія пред-
мета. 4) Причастіе—означающее действующее лицо. 5) Предлог» для 
указапія положепія предмета. 6) Нарѣчіе для краткаго указапія обсто-
ятельств» глагола. 7) Союз» для опредѣленіа связи мпогнхъ предме-
тов» между собою. 8) Междометіе для выражепія еостонеія души. 

Всѣ предметы находящіеся па землѣ имѣютъ пѣкоторое сходство 
между собою кои обозначаются одним» общим» пмепемъ п это ими 
есть собирательное, а имя, указывающее па одинъ не раздѣлыіый пред-
мет», есть собственное. 

Представлепіе многих» разнообразных» предметов* наталкивает» 
наш» ум» па изслѣдованія особеипостей каждаго из» этих» предме-
тов». Названіе предмета есть имя существительное, но названіе каче-
ства, которое всегда соединяется, сь предметом» и пе может» само-
стоятельно существовать впѣ зависимости огь предмета—есть имя при-
лагательное. 

Предметы раздѣляются па два рода: одушевленные н неоду-
шевленные. Первое названіе указывает» на оба рода одушевленных» 
существ»; первый род» одушевленных» существ» называется мужским» 
а" второй женским», а род» неодушевленных» предметов» называется 
средним». 

Выраженіе одного предмета одним» словом» есть простое имя, 
а двумя пли многими сложное. 

Вещи мы представляем» или каждую особо, или пѣсколько вмѣстѣ, 
посему и указапіе па один* предмет» называется единственным» чис-
лом», а па многих» множественным» числом*. II здѣсь замѣтно ста-
раніе человѣка для выражеиія, какъ одного предмета, такъ и многих» 
О Д Ш І М Ъ словом». 

Слова соединяются между собою для ясности, и въ таком» слу-
чаѣ, когда слово представляет» предмет* просто и независимо от» 

других» ставится в» именительном» падежѣ; падеж», указывающій на 
происхожденіе какого-нибудь предмета, паз. родительным»; указываю-
щій па принадлежность—паз. дательным»; когда же дѣйствіе предмета 
переходить на другой предмет», то падеж» паз. вшштельпымъ; сила 
или орудіе ставится въ падежѣ, который называется творительным»: 
для обозпачепія дѣйствующаго предмета употребляется повѣствователь-
ный падеж»; обращеніе—въ звательном» иадежѣ. Такое измѣпеніе 
слов» но значепію называется измѣненіемъ но падежам», которых» на 
грузинском» азыкѣ 8 . 

Вмѣстѣ с» представлепіѳмъ предмета мы представляем» и дѣй-
ствіс его, которое бывает» двоакаго рода. Первый указывает» па са-
мостоятельность дѣйствующаго предмета н есть дѣйствнтельпый за-
лог», второй же указывает» на зависимость огь другого предмета и 
есть страдательный залог»; есть и другіа виды дѣйствій и глаголъ, ука-
зывающій, что дѣйсгвіе предмета не переходить на предмет», назы-
вается средним». 

Но так» как» чѳловѣкь имѣет» стремленіе передавать другим» 
свои мысли, то онъ долженъ яспо представлять, теперь ли происхо-
дить дѣйствіе, или оно было, или будет». Слово, указывающее на дѣй-
ствіе въ настоящій момент», паз. настоящим» временем», на бывшее 
дѣйствіе—прошедшим», а на долженствующее быть—будущимъ. Утих» 
•грех» времен» нполпѣ довольно для выражепіа всякой, даже блестящей 
мысли '). 

Такъ какъ человѣку необходимо было передавать своп мысли 3-му 
лицу при посредствѣ второго, то отсюда является дѣйствіе 3 -х» лиц», 
т. е. 1-е, передавающее свои мысли, второе, кому передаются для пе-
редачи, а 3-е для кого высказываются. 

Выражеиіе, посредством» котораго дѣйствіе становится ясным», 
называется опредѣлеішым» паклоненіемъ, новелѣаіе или прнказаніе 
поступать выражается повелительным» паклопепіем», при существова-
нін же препятствія для дѣйетвія и при возможности выиолненін его 
употребляются два наклонепія: желательное п сослагательное. 

Способность человѣка кь члепораздѣльной рѣчн является причи-
ной нередачи мысли от» одного кь другому, нуждающемуся пъ ней, 
для этого же необходимы были 3 части рѣчн. Из* пихъ первая дІ>-
лаетъ ясным» дѣйствіе, вторая указывает» на самое дѣйствіе и третья 
на дѣйствующін предмет». Оратор» обращается к» синтаксису. «Соеди-

' ) Любопытно, что грамматик» не игнорирует» психологических» явленііі и 
исходить изъ н и х » в ъ с в о и х » сужденіихъ. 



неніе частей рѣчіі называется синтаксисом*, a осталыіыя части рѣчи 
являются определяющими и дополняющими по отпошенію къ дѣйстяую-
щему предмету, т. е. имени сущесвительному или къ самому дѣйствію, 
т. е. глаголу. Широкое предстанленіе этого зпапія и указаоіе на 
действительную пользу всего этого дал* наш* додаскалъ во втором* 
пзданін своей грамматики». 

Въ заключевіе ораторъ заявляете, «что грамматика есть фило-
софская мысль, присущая человѣческой словесности и въ особенности 
риторпкѣ». 

Дѣлаетсн переход* къ требоваиіямъ риторики: «Риторика тре-
буете краткости, ясности, живости и благозвучности слога. Без* ри-
торики и грамматики философ* неубѣдителенъ, историк* иеиріятенъ, 
богослов* сомнителен*, судья безполезенъ. Веѣ нуждаются въ грамма-
ТПКЬ—даже мудрецы, какъ въ осповѣ всякаго званія, о чем* говорит* 
философ* Іоашгь Петрици: «грамматика есть пробный камепь для дѣй-
ствій или оинсапій».—Ораторъ возвращается къ благодарности Ирак-
лію II и Лптопію I. И это нреддверіе словесности, т. е. грамматику 
предлагаю юношам* какъ лепту.. Сперва благовѣрному царю нашему, 
отцовски заботящемуся о своих* подданных*, загЬмъ святейшему па-
стырю нашему и духовнику, т. е. его же ему и наконец* вашей чест-
ности, какъ вклад* въ основаніе словесности». 

Оканчивается рѣчь призывом* благословепія на царя и на новое 
дѣло. «Всесильный Боже, мудро управляюіцій всѣми, сохрани во 
благодеиствіп Тобою данную жизнь и Тобою же прославленнаго царя 
нашего Ираклія съ августѣйшимъ семейством*, чрозъ котораго распро-
странил* Ты это благое дѣйствіе Твое между памп и до послѣденго въ 
родѣ человѣческомъ до скопчапія вѣка '). 

' ) „Вт. 178!» г. 2 8 мин in. 3 часа собрались в ь семииаріи в с ѣ зяамеяитыя 
лица Телава . Проиѣлі „Царю Небесный" . 

Семинаристами были произнесены удивительный и привлекательный рѣчи. 
Нослѣ этого произнес* слово ректор* ссмииаріи объ расширсяіи дѣлъ и х * 

высочества и о иользѣ грамматики. 
Послѣ этого семинаристы вступили в ъ преіііе между собою. 
ЗатЬмъ прочли иосланіе в * семинаристам* его преосвященство. 
Поел Г» этого—слово ректора, обращенное къ Некрссскому епископу Досиѳею 

Черкезову, опять пѣиіе я конец* а к т а . 
Эти оба слова иереяисаиы г.дѣсь: одно о пользѣ грамматики, а второе бла-

годарственное". 
Эта программа торжества отмѣчаетъ схолостяческіе диспуты воспитанников* , 

перенесенные в * Телаискую семішарію, очевидно, изъ Славшю-греко-латинской 
академія. 

Юридическіе памятники. 

Юридическими памятниками оригинальными и переводными Гру-
зинская литература богата. Номоканон* гречоскій, переведенный св. 
Евѳиміѳмъ ( f 1058 г.) ') среди переводных* представляет* крупный 
научный интерес*. Главное его содержашо составляете перевод* пра-
вил* VI вселенскаго собора, бывшаго въ 691 г. въ Труллѣ при Юсти-
піапѣ Безносом*, хотя собор* въ грузинском* переводѣ смѣло отож-
дествлен* сь общепризнанным* VI вселенским* собором*, бывшим* 
за 10 лѣтъ прежде и не издавшим* никаких* канонических* опредѣ-
левій. Наниолышй иптересъ возбуждает* пентенціальный сборник* 
Іоанпа Постника, вошедшій въ иереводъ св. Евоимія ' ) . 

«Дзѳглисъ-цера», или постановленія духовпаго собора при царѣ 
Давндѣ ІЗозобповнтелѣ (1089 — 1125) является нанболѣе древним* па-
мятником* грузиискаго законодательства. Бъ 1 2 8 0 — 1 2 8 2 гг. состо-
ялся, невидимому, въ Тифлпсѣ, судя по одной дефектной рукописи 
XVII в., при царѣ Диміітрін Самопожертвователѣ духовный собор* но 
вонросу о возвращеніи церкви занятых* мірянамп церковных* нмѣній. 
Объ этом* соборѣ уномнпаетъ и грузинская лѣтонись «Картлнсъ Цхо-
вреба». Къ XIV в. отвоснтся «Дзеглнсъ-деба» царя Георгія Блиста-
•гелыіаго (1318—1346 гг.), вытѣспнвшаго монголовънзъГрузін. Этот* 
памятппкъ заключаете въ себѣ <уло:кепіе» для горцев*, касательно 

' ) Въ Тяфл. церков. музеѣ хранится Болыяой Номаканояъ 1 2 1 7 г я 
Малый Номокаиояъ, перевод* св . Евоимія, переписанный в ъ 1 7 0 3 г . в ъ Коя-
стантиаополѣ , „Новом* 1 'нмѣ" , по яриказаиію Грвгорія Мтацмиядели, рукою инока 
Васплія , Евстратін Малушидзе, в ъ царстковаиіе 1'омаиоза. ( „ И в е р і я " , 1 8 9 8 , 
Ѣ 4 1 , 4 2 . 

а ) См. M é l . A s i a t , t . V I I , hroBsct. N o t i c e s u r u n N o n i o c a n o n g é o r g i e n 
и Замѣчаиія огрузняском* Номокаиоиѣ, письмо проф. А. С. Павлова и з * Одессы къ 
акад. Броссе ( 1 S 7 4 г . ) . В ъ яѣкоторыхъ сборниках* к а н о н о в * (XI I I в . ) , приписы-
в а е м ы х * переводчику с в . Евѳимію, мы находим* слѣд. статьи: Иостановленія VI 
вселенскаго собора, переведеяныя св . Евѳяміемъ Мтацмиядели и рядом* с * н и м и — 
2 ) Каноны отцевъ церкви (Василія Кесарійскаго, Меѳодія Коистантииоиольскаго и 
др.) ; 3 ) Ананематствованіе Евтихія Діоскура, яковитонъ, армян* , Арія, Маркіояа 
и др.: 4 ) Опроверженіе ислама и шидовствующей ереси; 5 ) Иостановлеиіи Антіо-
хійскаго и Лаодикійскаго соборов* и пр. В ъ названном* сборник* 1 2 0 2 г . при-
водится отвѣтъ с в . Евѳимін иноку Георгію ua его вопрос* о к н и г а х * канони-
ческих* и неканонических* . См. Жордапія, Хроники, И, стр. 8 3 , у меня I вып. 
„ О ч е р к о в * " и Аѳонскій сборник* , изд. Тяфл. церк. музеем*. Т . 1 9 0 0 . 



взысканіи за кровь и наеиліе; выработанное царемъ при участіп ка-
толикоса Евѳнмія, ущельскихъ старцевъ и народа. Уложеніе Георгія 
состоите изъ 46 статей. Дополнепіемъ къ этому закоиодательскому 
акту можете, служить Сигель Горгадзѳ о цѣнѣ крови п документе, 
храпящійся въ Кутансскомъ депутатском'!, собраніи о взысканіяхъ за 
кровь Чачѳладзе '). X I V и X V столѣтія доставили Грузін законы мес-
хійскнхъ правителей Беки ( 1 3 6 1 — 1 3 9 1 ) , пополненные внукомъ его 
Агбулой ( 1 4 4 4 — 1 4 5 1 ) . Эти законодатели нзвѣсгны подъ нмѳиемъ 
Джакели и Цнхнсь-Джварели огь назвапія своихъ замковъ. Законы 
ихъ (176 статей) преподаны были населенно Самцхе-Саатабаго по пріг 
мѣру Георгіи Блнстательиаго. Къ X V же вѣку относится сигель царя 
Александра, данный Тлашадзе о цѣпѣ крови. Къ копцу X V I и къ на-
чалу X V I I в. относятся католнкосовы законы (изъ 23 статей) иротнвъ 
распространившихся въ Имеретін «разводовъ, убійствъ, тайнаго плѣн-
понродавства и мпого другнхъ протпвпыхъ религіи безпорядковъ». 

Вт. началѣ Х Ѵ Ш вѣка грузинскіе законы нолучаюгь опредѣлениую 
систематизацію благодаря ихъ кодифнкацін царемъ Вахтаигомъ VI, проз-
вашшхъ законодателемъ. Въ составь сборпвка царя Вахтанга V I во-
шли: уложеніе царя Вахтанга, и законы греческіе, армянскіе царя Те-
ория V, атабеговъ Беки Агбуги,—Мисеевы, католнкосовы и обычаи,, 
иолучившіе законодательное освѣщепіе при грузнпскнхъ царяхъ, иослѣ 
Вахтанга VI. 

Бронсхожденіе закоповъ греческихъ, армянскнхъ и монсеевыхъ, 
вскрывающихся въ уложеніи царя Вахтанга VI, требуюгъ разъяснепія. 
ІІодъ армянскими законами разумеются «переводъ пзъ книги законовъ 
Великой Армепіи», прншісываемыхъ Мехитару Гошу (431 ст.), дѣятелю 
исхода X I I и пачала Х Ш в. Существуете мпѣніе, что законы Гоши 
ирнмѣиялись въ Грузіи въ дѣлахъ торговыхъ, коммерческихъ. Законы 
Моисеевы (52 ст.) заимствованы нзъ Второзакопія. Греческіѳ законы 
нмѣютъ слѣд. заголовокъ: законы Льва Мудраго, Константина и др. 
государей для руководства царямъ и судьямъ. Ак. Броссе полагалъ, 
что упоминаемый Левъ—нмператоръ Левъ Мудрый, Констаптинъ сынъ 
о г о—Константннъ VI. Сборникъ греческихъ законовъ въ Вахтаиговомъ 
уложевін но его мнѣнію это—Сииопсисъ Василнкъ, составленный Ро-
маномъ, сыномъ Константина VI. Баронъ Гозенкампфъ въ 5 приложе-
н ы къ «обозрѣнію Кормчей Книги» считаете греческіе законы у 
Вахтанга одиимъ изъ прохироновъ, составленныхъ въ царствованіе 
Василія Македонянина, Леона и сыновей его. Проф. Чубнновъ источ-

') Памнтникъ ириготовленъ мною къ печати. 

пиками греческихъ законоиъ грузннскаго уложепія считаете шестпкшіжіо 
Арменопула и Властеропо алфавитное собраиіе, т. е. Синтагма Мат-
вѣя Бласторя. Къ этому мпѣпію присоединяется новый изслѣдователь 
этого снорпаго вопроса проф. Сокольскій въ статьѣ «Греко-римское 
право въ уложеніи Вахтанга» (Ж. М. Н. П. 1897, септ., отзывъ объ 
ней Виз. Врем. V вып. 1898) . 

Бъ своей статьѣ г. Сокольскій обосновываете, слѣд. главные те-
зисы: 1) Греческіе законы грузннскаго уложепія не только заимство-
вали въ зиачптѳльпой степени свои положенія нзъ Властаря, по они 
суть не что иное, какъ сокращепіе синтагмы Властаря, положенное 
нзъ Арменопула и другнхъ нсточниковъ. 2) Сокращѳніе это состав-
лено не въ Грузіи а въ самой Греціи, па что указываете распредѣ-
левіе матеріала въ порядкѣ греческаго алфавита, а также и то обсто-
ятельство, что еоитоматоръ синтагмы Властаря, легшей въ основу 
грузннскаго уложенія не только сокрнщалъ ее, но и пополнялъ пзвле-
ченіямн изъ Арменопула и другнхъ нсточпиковъ, чего грузппскій ком-
ннляторь сдѣлать ne моте. 3) Сокраіценіс это, или подобное ему, было 

.весьма распространено въ Московской Руси, гдѣ оно имѣло автори-
тете. наравнѣ съ великокняжескими и царскими законами. 4) Греко-
римское право содержится не только въ томъ отдѣлѣ уложепія царя 
Вахтанга, который озаглавлепъ «законы греческіе», ио и въ отдѣлѣ, 
отмѣченномъ, какъ, «законы армянскіе». ІІаходящіяся въ армян, отдѣлѣ 
нервыя 150 ст. представляютъ переводъ армянской редакціи сирійско-
рнмскаго Юрид. сборника, составлепнаго вь концѣ V в. при ими. В а -
сплнскѣ. Такъ изучепіе уложенія Вахтанга, назв. авторомъ Epitome Syn-
tagniatis Matthaei Blastaris ad Hexabilium Harmeuopuli inutati (no 
термипологіи, установленной для памятнпковъ внзантійскаго права зпа-
мепнтымъ Цахаріэ-фопъ-Мшігепталемъ) дало возможность раскрыть одну 
пзъ темныхъ страницъ въ исторін вліявія Византін па Грузію. 

Миѣніе о нспользованіи сборника царя Вахтанга VI въ Уло-
женін царя Алексѣя Михайловича, основанное на томъ, что пъ пос-
лѣднемъ имѣются статьи, которыя отсутствуютъ въ визаитійскомъ за-
конодатѳльствѣ, источпикѣ кодекса «тишайшаго царя», можете быть 
принято съ оговоркой. ІІрямыхъ указапій о вліяніи грузннскаго 
законодательства на русское не только не имѣетси, но время состав-
ленія уложенія Алексѣя Михайловича ( 1 6 4 6 — 1 6 7 6 ) предшествуете 
эпохѣ коднфикацін царя Вахтанга (начало Х Ѵ Ш в.). Обратное воз-
дѣйствіе болѣе допустимо: ио крайней мѣрѣ, это позволяете ска-
зать сохраннвшійся въ Академіи Наукъ грузинскій переводъ уложѳнія 



Алексѣя Михайловича. Перевод* исполнен* по приказапію царя Вах-
танга его сыном* Бакароыъ и Леопомъ Бакаровнчемъ. 

Кодекс* Вахтанга VI отличается гуманным* взглядом* на пепри-
косиовеішость чѳловѣческой личности, на ея отпошенія к* другим* и 
на характер* и наказуемость преступлеиій. Страшных* даже для но-
ображепія казией, которыми изобиловали прежніе'европейскіе кодексы, 
вообще не встречаются въ грузинских* законах* s ) .—It* юридическим* 
актам* относятся различный дарственный записи, гуджары и сигели 3). 

Дополнсніе кь ірузинскимъ католиковымъ законамъ. 

Дли освѣщеиія вопроса объ отношеніи церкви къ государству в ъ Грузіи, о 
духовном* суде, о ц е р к о в н ы х * владѣнГяхъ недостаточно пользоваться узакояеяіямн 
католикосов* и необходимо обратиться къ церковным* актам* , дошедшим* до насъ 
нъ громадиом* количестве. Эти акты или „гуджары" заключают* в ъ себе ue 
только разрѣшеіііе отдѣлыіыхъ ч а с т н ы х * с п о р н ы х * вопросов* , по нредставляють 
иногда целый ряд* н о в ы х * узакоиенііі и дополвепій к * существующему законо-
дательству. Таким* донолиеиіемъ къ законам* католикосовым* можегь служить 
напечатанный впервые миою 4 ) на грузинском* языкѣ а к т * Бичвиитскаго храма. 

Бичвиитскій a m * s ) написан* на пергамент* изъ пяти отдѣлыіыхъ лист-
к о в * , перешитых* между собою белыми нитями. Акть , вероятно составлялся по-
стеиенно, иачинин с ъ XIV до конца X V I I в . Это м н е в і с мы основываем* на с л е -
дующих* доводах* : упомянутые в ъ а к т е цари —Беликій Багратъ V ( 1 3 6 0 — 
1 3 9 5 ) , Георгій II Пмеретиисвій ( 1 5 4 8 — 1 5 8 5 ) , Теймураз* I , жввшій в ъ первой 

' ) Литература о груз, законодательстве не богата. Объ немъ см. „Арх. ист. 
и ирнкт. с в е д е н і й " Калачова кн . VI, 1 8 6 1 , в * указ. но вст . рус. права Л; 2 2 9 . 
ѵСѣв. ІІчсла" 1 8 3 9 , X: 1 4 2 . О древнем* законодательстве Грузіи „Библ. для 
Чт. т . X X V I , 4 9 . Некоторые законы ц. Вахтанга . см. еще Библ. Кодиф. отдела 
1 8 8 0 г. Лё 4 0 8 и Энцикл. Леке. т . IX , СПБ. 1 8 3 7 , стр. 1 3 2 . 

г ) См. О т з ы в * А. С. Френкеля изд. Сборник* з а к о н о в * груз. ц. Вахтанга 
VI при русском* и х * переводе, сделанном* Д. 3 . Бакрадзе (Тифлисъ, 1 8 8 7 г . ) . 
Ср. Дарестъ. Изслѣдованін по исторіи нрава и М. Ковалевскаю З а к о н * и обы-
чай на Кавказе . M. 1 S 9 0 . 

3 ) Издаиія подобных* намнтвиковъ см. в ъ 1 т . „ А к т о в * Кавказ. Археогр. 
К о м . " , ПурцелаОзе, Церковные гуджары, Двор, и Крестьянскія грамоты, Гуджары, 
изд. мною, „Древности Груз іп" , нечатавшіясн в * журн. „Моамбэ" и Яіорданіа, 
„Хроники" и пр. См. у него в ъ особенности т . II, стр. 9 4 , 1 2 5 , 1 6 2 , 1 8 2 , 1 8 4 , 1 9 3 , 
3 5 6 - 7 , 2 3 2 — 7 , 2 4 3 , 2 5 0 , 2 5 1 — 4 , 2 6 2 , 2 8 3 , 2 9 1 , 3 3 6 , 3 4 2 , 2 7 8 - 9 (Ск-
гель Журулн) , 2 7 2 (вознпгражденіи Самтавнели), 2 8 5 (уплата неустойки за о т к а з * 
отъ брака). См. еще Цаіарслн, С в е д е н і я , III в . 

4 ) „Гуджары" (церковные а к т ы ) . Кутаисъ. 1 8 9 1 г . , стр. 1 3 0 — 4 . 
См. мою ст. въ „Юрнднч. Б . " за 1 8 9 2 , і ю л ь — а в г у с т * . 

ноловпи* X V I I ст . , владетельные князья Мингреліп—Дадіанн Маміа Ш ( у 1 5 3 2 ) , 
сыновья его Л е в а я * ( f 1 5 7 2 ) , Георгій ( f 1 5 8 2 ) , Маміа IV ( f 1 5 9 0 ) , Ростом*, 
владетель Гуріи ( у 1 5 6 4 ) и с ы н * его Георгій ( f 1 6 0 0 ) д е л а ю т * нрниошенія 
Бпчвингскому храму, жертвуют* к р е с т ь я н * и деревни, скрепляя свои дары соб-
ственноручной подписью. Католикосы, утверя;даюшіе это™ а к т * , подобно в ъ нем* 
названным* царям* и к н я з ь я м * , жили в ъ различное время, в ь р а з н ы х * ч а с т я х * 
Грузім: з д е с ь упоминаются католикосы Малахін, К идем онъ, Кнѳнмій, Захарій, Да-
в и д * , Максим* и др. Достаточио сказать, что Малахія жиль в ъ XVI в . , а Мак-
с и м * — в ъ Х Ѵ Ш в. , чтобы убедиться въ иредііоложеиііі о постепенном* составле-
н а Бичвпнтскаго акта, получнвшаго настоящій вид* ие р а н е е первой четверти 
Х Ѵ Ш в . , въ теченіе ч е т ы р е х * в ѣ к о в ъ . 

Предлагаем* теперь извлеченіе наиболее в а ж н ы х * отрынковь изъ зани-
мающего н а с * акта. 

§ 1 ')• пТеперь объявляем* в с е м * великим* и малым* иашимъ подданным*: 
никто изъ в а с * да не дерзнет* проявить какое либо враждебное действіе или со -
вершить преступленіе no отношенію къ братіи Бичвиитскаго храма, его церков-
н ы м * людям*, крестьянам* , деревням* и поместьям*. 

§ 2 . Если кто погреши™ пред* сим* великим* х р а м о м * . — п о г у б и ™ д у ш у , 
а кго, ворвавшись в ъ х р а м * , П О Х И Т И Т Ь что либо, тотъ изъ крестышъ царских* 
с ъ своим* влпдеиіемъ делается церковяымъ крестьянином*. Если же церковь ог-
грабить крепостной вельможи, киязя или дворянина, то пусть его господин* с ъ 
1 2 себе равными и 2 4 равными разбойнику принесут* присягу, что разбой со -
вершеиъ безъ его ведома. Если присягнет* господин*, то о н * ненивинеиъ. а 
разбойник* с * с в о и м * участком* и нмѣніем* переходит* во владѣіііе церкви. 
Если же господни* ие присягнет* , то и имѣніѳ его отбирается в ъ пользу церкви, 
и самъ в м е с т е с ъ разбойннкомь наказывается смертной казнью чрезъ п о в е -
шеніе. 

§ 3 . Если в о р * у н е с с ™ изъ ограды церкви что либо, то онъ должен* у п -
латить за безчестіе тройную ц е н у крови киязя а ) . Если же о н * похитить что 
либо извнѣ ограды церкви на разстонніи колокольнаго зноііа, или у г о н и т * ско-
тину, то в ъ удовлетвореніе за безчесгіе пусть будет* взыскаиа двойная ц е н а 
крови князя. 

g 4 . Если кто либо изъ вельможъ, князей или дворян* будет* иоііосить 
словесно или дерзне™ нанести оскорбленіе дѣйствіемъ католикосу, пусть будет* 
взыскано с * него в ъ пользу церкви 5U к р е с т ь я н * , а въ удовлетворен!« католи-
коса с ъ большими извниеиіями—цѣна д в у х * кровей. 

' ) Делеиіе на параграфы лишь дли удобства ііользонаніи произведено нами. 
а ) Но анконам* царя Бахтаига VI ( § § 2 6 , 2 7 и 2 8 ) на удовлетворена 

крови нервейшаго князя определяется 1 5 . 6 Ü 0 руб.; за кровь средияго к и я з я — 
7 . 6 8 0 р.; за кровь третьеклассного к и я з я — 3 . S 4 0 р. Если эту цифру умножить 
на три, то получим* сумму штрафа, налагаемого актом* за иохшцеиіе церков-
н ы х * вещей. 



§ 5 . За ианесеніе оскорблеяія д*йствіемъ, nopyrauie, иаиаденіе на дом» или 
арест» кого либо изъ братіи, взыскать <1 крестьяиъ въ пользу церкви и 200.000 
тетри ' ) потерпѣвшему 3 ) . 

§ G. За убійство кого либо изъ братіи или церковного человѣка ( „ с ы и а " ) 
взыскать в ъ пользу церкви 2 0 крестьяиъ, а за двѣ крови дать ему удовле-
твореніе. 

§ 7 . За угонъ табуна к а т о л и к о с а — 0 0 0 . 0 0 0 тетри взыскивается въ пользу 
церкви. 

§ 8 . За разбивку табуиа названных» церковиыхъ людей 1 0 . 0 0 0 тетрц 
въ пользу церкви, а 2 . 0 0 0 поторпѣвшему съ возвраіцеиіемъ и нохищеннаго ио-
слѣдиему. 

$ 9 . За ограблеиіе посланника (гонца) к а т о л и к о с а — 1 0 . 0 0 0 тетри церкви и 
4.ООО—иотериѣвшему. 

§ 1 0 . За угон» рабочих» и не рабочих» быков» 1 8 0 0 0 тетри церкви. 
За ограблеиіе гонца должностных» лиц» 4 . 0 0 0 тетри церкви и 2 . 0 0 0 нотер-
иѣвшену. 

§ 1 1 . За нанесеніе побоев» или оскорблеиіе словами епископу взыскивается 
12 крестьян» въ пользу церкви и 3 0 0 . 0 0 0 тетри нотерпѣвшему. Если дерзнувшим» 
на это нрестунленіе окажется крестьянин», то ou» с » своим» им*иіемъ отчис-
ляется г,о владѣніе церкви 3 ) . 

§ 1 2 . За убійство служителя или крѣностного каталикоса взыскивается въ 
пользу церкви 6 . 0 0 0 тетри, 3 0 0 . 0 0 0 за кровь и 1 5 . 0 0 0 въ вид* задатка до 
уплаты за кровь („санахшире" ) 4 ) . Служителям» церкви воздается удовлетвореніе 
ііараваѣ съ церковными людьми. За убійство церковнаго служителя 7 0 0 . 0 0 0 тетри 
церкви, 4 0 . 0 0 0 за кровь и 1 5 . 0 0 0 „саиахшире". 

§ 1 3 . За совершеніе побѣга или грабежа селеиія или крестьян», также 
угон» скота и» пределах» колоколыіаго звона, 6 0 0 . 0 0 0 гривенников» („кирма-
и е у л и " ) церкви и 3 ООО потерпевшему. 

1 4 . За убійство крестьяиъ служителей монастырских» городов», селепій, 
иомѣстій и иодворій 6 0 . 0 0 0 тетри церкви, 3 0 . 0 0 0 за кровь и 1 5 . 0 0 0 „са-
нахшире". ' ) Тетри—серебряная монета в » 5 кон. 

9 ) N a c h e i n e m K a p i t u l a r L u d w i g s I . ä u s s e r t e , dass d e r in d e r K i r c h e 
b e g a n g e n e T o d s c h l a g m i t d e m L e h e n u n t e r U m s t ä n d e n m i t 6 0 0 S o l i d i u n d 
d e m K ü n i g s b a u n e , d i e in d e r K i r c h e a n K l e r i k e n v e r ü b l e V e r w o n d u n g m i t 
d r e i f o c h e r c o r a p o s i t i o u n d d e r a B a n n b u s s e g e s ü h n t w e r d e n m u s s t e . Brunner 
R e c l i t s g e s c h . , I I , 4 6 — 7 . 

a ) W e r in G e g e n w a r t d e s B i s c h o f d a s S c h w e r t z ü c k t , v e r l i e r t d ie 
H a n d : w e r e s t thut in d e r S t a d t o d e r in d e m H a u s e , w o d e r B i s c h o f s i c h -
auf l iä l t , a b e r n i c h t in dessen G e g e n w a r t , w i r d a u s g e s t ä u p t . B r u n n e r 
R e c h t s g I I , 4 7 . 

„Саиахшире"—задаток» до уплаты за кровь—уиотребляетсп часто въ гру-
зинских» юридических» .памятниках». „Кирманеулн"—гривеииику. 

§ 15 . За иабѣгь на селеиія и сельчан» 2 0 0 . 0 0 0 тетри церкви, 2 . 0 0 0 
сельчанам» и добыча остается им» же. За убійство иаиавшпх» кровь и „саиах-
шире" не взыскиваются. 

§ 1 6 . За угон» из» стада 3 0 . 0 0 0 тетри церкви и 2 . 0 0 0 потерпевшему. За 
ограбленіе церкви взыскивается ц * н а четырех» кровей. 

§ 1 7 . За кражу топора у церковнаго крѣпостная взыскать д ія пострадав-
ш а я цѣну двойной крови, если онъ духовное лицо, и одиу кровь, если он» 
свѣтское лицо. 

§ 1 8 . Кто бросит» жену, с » него взыскивается полиан кровь. 
S 1 9 . За вырубку виноградника, принадлежащая церкви или церковному 

крѣностному 3 0 . 0 0 0 тетри церкви и 1 . 0 0 0 потерпевшему. Тоже самое взыски-
вается за порчу мельницы. 

§ 2 0 . За побои конюха, стольинка, пастуха крѣностноя Бичшштская храма 
взыскивается 1 0 . 0 0 0 тетри церкви и хозяину иотернѣвшая. 

§ 2 1 . За разбой и хищиическій грабеж» чего либо 2 0 . 0 0 ( 1 тетри в » пользу 
церкви. 

§ 2 2 . За ловлю рыбы безъ вѣдома католикоса в » Бпчвіштской рѣкѣ 2 0 . 0 0 0 
тетри церкви. За норанеиіе церковная крѣиостнаго безъ слѣда три „геби" ' ) , с » 
клеймом» ж е — 1 2 часть крови. 

Нынѣ утвердили заступничеством» Бнчвинтской Богородицы достойную уия-
жеяія H страха для в с * х » людей грамоту. Такт, как» Бичвинтскій храм» есть 
иервѣйшій, то мы постановили и утвердили сію грамоту, никто да ие і ш ѣ н и т » 
и не нарушит» ея. 

В » законах» кптоликосопыхъ, нзвѣстныхъ в » печати въ русском» перевод*, 
мы не находим» означенной в » акт* киалнфикацііі иреступлеиій против» церкви 
H паказаній или взысканій за них» . Съ другой стороны, законы католикосовы 
носят» болѣе суровый характер», чѣмъ Бичвинтскій акт». § 3 этих» законов» 
прямо гласят»: „кто церковь обокраден, и образа ограбит», тот» безъ суда да 
будет» иовѣиіенъ". В ъ сл*дуюіцемь параграф* (§ 4 ) читаем»: „кто, вошедь в » 
церковь, унесет» из» оной имущество, с » того взыскать похищенное, а самого 
п з у в * ч л т ь " . Достаточно дли подкрѣпленін нашей мысли сопоставить съ этими 
параграфами вышеприведенные изъ Бичвинтскаго акта § 2 , гд* только но суду 
наказывается вор», и § 3 , гд* за похшцеиіе церковных» вещей полагается не 
изувѣчеиіе, а лишь усиленное взыскаяіе крови, т . е. денежное возиаграждспіе. 
Дал*е, параграф» 2 3 законов» кптоликосопыхъ предписывает»: „кто оставит» жену 
свою без» причины законной... да подвергнется смертной казни" . Иостановлеше 
но Бнчвнитскому акту касательно этого вопроса опять отличается большей гуман-
ностью и мягкостью. § 1 8 этого акта назначает»: „кто бросит» жеищииу, съ 
него взыскивается полная к р о в ь " . 

' ) Зяачсніе слова „гебп" иепзв*стно. Нужно полагать, что „геби" состав-
ляет» какую-либо дробь, но всяком» случаѣ меньше */і. 



При чтсііін законовъ католикосовыхъ явно выступаете, ндіпміе кормчей 
книги, на которую часто дѣлается ими ссылка. „Кто осмѣлнтся, читаем!., напри-
Mf.pi., в ь § 1 8 , злословить католикоса или епископа, того наказать, какъ въ 
книг* кормчей предписано". В ъ Бячвиитскомъ а к т » намъ не приходится в с т р » -
чать указаній на кормчую книгу: это, кажется, служите, свидѣтельствомъ, что но-
становлеиія собора, сохранившіяся нъ нашемъ акт», пе отражают!, на себ» воз-
д»йсгв ія грсческаго законодательства по церковным!, вопросам!, я иредставлкютъ 
памятник!. м»стный, яаціональиый. 

Зрѣлища и театръ. 

Свѣдѣпія о различных» зрѣлнщахъ и театралыіыхъ нредставле-
піяхъ въ Грузіи восходить къ XVII вѣку. Древпіе же грузины заба-
влялись различными играми, въ которых» проявлялись ихъ сила, лов-
кость, изворотливость, таковыми были: игра въ мечъ, стрѣльба въ цѣль, 
единоборство, кулачный бой, конскіе бѣга и скачки. Ііъ этимъ препро-
вождепінмъ присоединялись пѣніе, музыка и охота '). Свѣдѣнія о раз-
личных!. видах» гимнастических» упражненій сообщают» царственные 
писатели Арчилъ, Теймуразъ, Вахушти и очевидцы этих» забавь еще 
въ началѣ текущаго сто.чѣтія. 

До послѣдняго времени въ Грѵзіи въ первый понедѣлышкъ Ве-
ликаго поста устраивается шумный народный маскарад», нзвѣстный 
подъ именем» Кѳеноба. Это шумная уличная процесс.ія, во главѣ ко-
торой идете кеепн, изображают,« шаха въ каррикатурномъ вндѣ: онъ 
сндитъ на ослѣ или на верблюдѣ, одѣте иъ бараній тулупъ наизнанку, 
на головѣ войлочный колпакъ, лицо вымазало сажей. Иногда за нимъ 
слѣдовала и супруга. Ихъ сопровождаете зурна, окружают» чины 
спиты въ самых» разнообразных» костюмах», кто пѣпікомъ, кто вер-
хом». Процессія обходите главный улицы города, причем» свита уси-
ленво выпрашивает!, подачки у зрителей, врывается въ дома, чѣмъ 
нагоняете, страх» на дѣтей. Подобное чувство оте. кееноба испытывали 
мы въ дѣтствѣ, проведенном» нами въ г. Горн. На нріобрѣтепныя 
подачки пе только деньгами, по и провнзіей устраивается въ заклю-
ченіе шумный пиръ, оканчнвающіііся вечером» кулачным» боем». Пред-
варительно кееин привозили къ рѣкѣ и бросали его съ шумом» и 
гикомъ туда, какъ бы съ намѣрепіемъ утопить, опъ пользуется этимъ, 
чтобы обмыть вьшачкаипое лицо. Говорите, что въ прежвія времена 
ігь процесс« участвовал» самъ грузішскій царь. Между партіямн царя 

•) Си. Картлисъ-ЦховреОа, ч. 1 п И . Ср. Жури. „Иверія" 1 8 8 5 , .V 1 
Дреішегруз. преировождеиіи нремсяи. 

и кеепн и происходил» вечером» кулачный бой. Нерѣдко теперь одно-
временно появляются въ разных» концах» города по два, по три кеепн 
нартіи которых» вступают» въ заключеніп пира въ горячій, безпощад-
ный бой, сопровождающійся иногда и бросаніемъ камней, что часто 
влечете за собою опаспыя пораненія. Въ этомъ зрѣлищѣ принято 
усматривать воспомипаніе побѣды грузннскаго царя надъ какнмъ-то 
персидским» іпахомъ. Вѣрнѣе мнѣпіе, ио которому кееноба не отго-
лосок» нсторнчоскаго событія, a пережпвапіе отдаленных» языческих» 
времен». Въ нихъ можно шідѣть остатки весенних» іігрищъ. Анало-
гичный шутоискія нроцессін у осетнпъ, армян», наконец» у персов» 
(въ Испаганн) возводить грузинское кееноба или къ общему источнику, 
ведущему начало оте нзыческаго игршца, олицетворявшую весеннюю 
нобѣду свѣтлаго солнца надъ мрачною зимою, или же, быть можете 
этотъ народный нраздшікъ является заимствовавнымъ. Послѣдпяя ого-
ворка менѣе вѣроятпа, такъ какъ кееноба исполняется въ самых» 
отдаленных» уголках» Грузіи, что пе могло быть объяснено занмстно-
папіемъ, так» какь въ этомъ случаѣ столь извѣстпое намъ зрѣлнщѳ 
ограничилось бы районом» городских» поселеній. Шутовская окраска 
несеипаго праздника кеепоба, вѣроятпо, подсказана враждебпымъ отно-
шеніемъ къ ІІерсіи, причинявшей неисчислимый бѣдствія Грузіп и 
Армевіи '). 

Кромѣ того, грузнпскй народ» любил» созерцать «тамаша» пля-
сунов» и игры скоморохов» ') . При царѣ Теймуразѣ въ депь Хрнстоваго 

' ) Üiuicauie кееноба при кн. Циціановѣ см. біографію кн. Д. 0 . Бебутова. 
Военный Сбор. 1 8 G 7 , Ш г 6 — 7 . Объ нем» же „Банк. Календарь" 1 8 5 5 . „ К н а л і " 
за 1 8 ! ) 3 , № 6 ст. Г. Церетели и Тифл. Л. нрибпвлеиіе Л» 5 за 1 8 9 9 г . Покой-
ный Г. Е . Церетели начало Кееноба относилъ не ко временам» воспомянанін объ 
Ага-Магометъ-ханѣ или ш а х * Аббааѣ , когда было истреблено персидское войско 
Геогріемъ Саакпдзе и царемъ Теймуразом» 1, а къ VII в . , къ первым» временам!, 
мусульманская владычества въ Грузіи. Мяѣиіе это ue было обосновано. 

а ) ОмЪтимъ еще (Бвали, 1 8 9 3 , Л: 5 ) . Берикоба, особое народное праздне-
ство, устраиваемое нъ коицѣ маслниицы въ разлиичныхъ коицахъ Грузія. Такъ 
какъ маслпяица обыкновенно выпадаете, на начало весны — в ъ феврал* в ь Гру-
з ш иачииаютъ цвѣстя деревья (иастунилъ февраль, и вода проникла въ дерево, 
птицы заложили фундаменте, для гяѣздъ , говорить народная поговорка), поэтому 
является нредположеніе, что „берикоба" близко стоить къ древнему торжеству 
в е с е н н я я солнцеворота. Характеръ груз, „берикоба" и г р е ч е с к а я празднества в ъ 
честь Деметры н Діонисія, какъ видно будете, нзъ изложенія, одинъ и готъ же. 
В с ѣ х ъ дѣйствующихъ лвцъ шесть. Одннъ наряжается в ъ дамскій костюмъ или 
покрывается жеяской маской, другой цадѣваетъ голову свиньи или осла, накиды-



Воскресеіііл въ 1639 г. русскій носолъ Лрсеній Суханов*, был* с.ш-
дѣтелемъ зрѣлшца, о котором* и сохранил* намъ иптересныя свѣдѣ-
нія. .V царя на обѣдѣ играли два скомороха— <одннъ съ сурнею, дру-
гой съ бубном* » и было представленіе—ходьба по канату. Въ землю 
вкопано было дерево саженъ 6 вышиною чрез* него был* перекивугь 
капать, но которому ходил* мужнкъ кумычанипъ сверху вниз* «и 
ногами ухватясн за канагь, а самъ новиспулъ п руками плескал*»; 
во время ходьбы но канату у него было въ рукахъ дерево сажени 
въ 2'/., съ навязанным* но концам* его «веском* въ дерюгах*» '). 

Театральный представлепія въ Грузіи водворяются въ Х Ѵ Ш ст. 
при Иракліи II. При пемъ были отправлены въ Россію для довершенія 
образованія молодые князья—Е, Туркестаповъ, Георгій Аваловъ, Ив. 
Орбеліапн. Они здѣсь предались литературным* запятіямъ. Ив. Орбе-
ліанн перевел* мнѳологію, Туркестаповъ отрывки из* Аристотеля, Ге-
оргій Аваловъ занялся переводом* драматических* произведший. Вер-
нувшись на родину, они устроили театр*, гдѣ впервые въ 17!)1 году 
ио словам* свящ. Кешишъ-Дарднмащи и сардара Іоанпа Орбеліапи, 

впегь на себя шкуру соотвѣтствующаго черепу яшвотнаго. Наряженные кавалер* 
и дама, жених* п невѣстя, в ъ нлнскѣ мимикой ухаживают* друг* за другом*. 
Третье лицо съ рогами козла становится на копыта, четвертым* же актером* я в -
ляется мужчина б е з * маски, который держит* в * р у к а х * два деревянных* кин-
жала и ударяет* и х * друг* о друга. Эти лица сопровождаются пѣвцом* иод* 
звуки „стниря" (род* флейты) и одним* крестьянином*, который собирает* яйца 
в ъ корзину. Актеры ходят* из* одного дома в ъ другой, пѣвецъ играет*, спут-
ник* и х * б е з * маски стучит* кинжалами, жених* и иевѣста пляшут*, лицо с * 
маской козла подходят* то къ даыѣ , то къ кавалеру и что-то им* шепчет* на 
ухо. нзбѣган приблизиться къ вооруженному кинжалом*. Козлиная маска вмѣстѣ 
с * женихом* и невѣстой пляшете, прыгаете и гримасничает*. Народ* собираетсн 
нокрухъ н и х * и смѣстся. Когда и х * игра мимикой кончится, то человѣкь с * кор-
зиной подходите къ домохозяину и просите в ъ с т и х а х * дать им* одно яйцо, а 
Господь да усилит* его обиліе. Въ Аджаріи (Зап. Грузія) грузины эту церемоиію со-
вершают* почти одинаково съ греками. Здѣсь двое молодых* в ъ женском* и муж-
ском* одЬянін пляшут* , п третье лицо и * роли козлиной маски обходите обоих*, 
то к * одному наклоняется, то къ другому, какъ будто желая и х * совратить. Оно 
кривляется, что свидетельствуете о какой-то безнравственности. Вмѣсто „ствири" 
употребляется здесь труба из* рога. Можно предполагать, что „берикоби" пред-
ставляете языческое празднество в * честь козла—бога леса пли явленіе лесиаго 
духа дли соблазна молодых* людей. Коза до с и х * нор* считается порожденіемъ 
дьявола, а баран*—представитель добраго геяія . 

') ГньАокуровь, Арсеяій С у х а н о в * , стр. 1 4 1 — 2 (примеч.). 

въ присутстши царя Ираклія И, давали орпгпнальпую драму «Царь 
Іеймуразъ». Содержаніѳ ея заключается въ томъ, что Теймураз/, встаете 

изъ гроба и видите одного горожанина Мнгуашпилн, одѣтаго по-евро-
пейски и удивляясь вообще неремѣнѣ нравов* восклицаете: «да, Грузія 
несчастная страна! Но Ираклій, надѣюсь на тебя, что ты съ честью 
п справедливостью будешь ею править». Георгію Авилову принадле-
жать переводы слѣд. русскихъ ньесъ: Рогоносец* Сумарокова (давали 
въ 1 / 9 2 г.), Совмѣстепца, Спорь, а также Бесѣда мертвецовъ-ори-
гиналыіая (?), Скупой и ІЦедрый '). Въ спектаклѣ принимал., участіе 
дочери царя Ираклія II. Для развлеченія этого царя мдинаибегь Да-
вид* Чолокашвилп въ 1795 г. передѣлалъ Ифпгенію Расина4). 

Начало тигонечатанія. 

До начала XVII в. памятники грузинской словесности распро-
странялись въ обществѣ исключительно путем* списков* и изводов*. 
Въ 162о г. впервые открывается грузинская типографія, при томъ не 
въ самой Грузіи, а въ Италіи, въ Римѣ, католпчеекпын мнссіонерами. 
Въ 162» г. здѣсь появилась первая книга, напечатанная грузинскими 
буквами Молитвешшкъ. Тішографія находилась подъ покровительством* 
паны и принадлежала «братін пропаганды вѣры». Въ 1629 г. въ этой т.і-
пографш былъ отпечатан* Alpl.abetum Ibericum sine georgianum, cum 
oratirae dominica, Salutatione augelica Ст. Паулшш u грувнпо-итальян-
скій словарь мнссіонера Сгефава Паулин», при содѣйсгвіи Никвфора 
Ирбаха (Dizionario giorgiauo е italiaiio, composto di Stefano Paoliui cou 
l'ausilio del Niceforo Irbachi giorgiano, inonacho di s. Basllio ad uso de 
Missionarii dclla Sacra Congregazione do Propaganda fide. In Roma. 
1629). За ним* послѣдовала грузинская грамматика, составленная ка-
толическим* миссіоиеромъ Маджіемъ: Syutagmaton lingnarum orienta-
lium, quae in Georgine regionibus audiuntur authore Francisco Maria 
Madggio, clerico regulari, panormitano. Romae MDCXLHI. SX Tipog-
raphia Sacrae congregationis de propaganda Fide. Jnfol. VIII + 143. 
Второе пзданіе, Romae MDCLXX (== 1643 .. 1670 г.). 

' ) „Дроэба" l b 9 9 г. т . 2 3 6 и 2 3 7 . 
' ) Въ началѣ XIX ст. появляются драматяческін произведеяія в ъ перевод!) 

кя. Александра Чввчавадзс; т а к о в ы — „ А л ь з я р а " , траг. Вольтера (см. мою ст. Груз, 
рукописи Париж. Иаціон. библ.); „Пфигеиія" (Агамемнон*) по рукописи СПБ. пу-
бличной биб.ііотекн (Д: 4 6 ) приписывается Александру Чавчавадзе. Цаіарслп 
(Свѣдіі і і ія , I I I , 3 0 1 ) считаете ее переводом* Д. Чолокашвилп. 



Въ 1733 г. (внослѣд. еще въ 1793 г.) появилось хрнстіанское 
ыаставлеиіе Давида Тулукаанти ') «Doctrina Christiana». Появлевіе 
грамматики, словаря п христіапскихъ наставлееій въ Риыѣ на грузин-
скою. азыкѣ объясняется тЬм-ь усилеипымъ вшшапіемъ, которое обра-
тилъ папскій престолъ па Грузію, пытавшійся распространить здѣсь ка-
толицизм». Въ Рим* были открыты курсы грузннскаго языка, въ вндахъ 
подготовки миссіонеровъ, отправляющихся въ Закавказье съ цѣлыо про-
паганды католицизма. 

По установившемуся мнѣнію иниціаторомъ грузннскаго печатпаго 
дѣла является царь Вахтангъ VI (1709 г.). Это ве совсѣмъ вѣрпо. 
Извѣстпо, что еще до вахтанговскаго предпріятія, дядя его царь Ар-
чилъ переселялся въ Москву, гдѣ сталъ очевндцемъ успѣховъ русскаго 
кшігопечатапія. Въ то время началышкоыъ надъ инострапными дѣлами 
состоял'!, сподиііжннкъ Петра I—графъ Ѳедоръ Алексѣевичъ Головинъ, 
по распоряженію котораго съ 1703 года стали печататься въ столиц* 
газеты и календари. ІІіонеръ періодической печати въ Россіи, уже по 
должности своей, долженъ былъ быть въ близкихъ сеошеніяхъ съ про-
живающнмъ въ Москвѣ царемъ Арчиломъ. Туте н возникла у пос-
лѣдііяго мысль создать и грузинскую печать. Ф. Плоен-ь, въ своемъ 
очерк* дппломатическихъ сношеній россійскнхъ государей съ грузин-
скнмн царями, передаете факте, что въ 1703 году, или около этого 
времени, царь Арчилъ обратился кь Головину съ письмомъ, въ кото-
ром» просаль «объ исходатайствовапіп у государя (Петра 1-го) нове-
лѣпія напечатать въ типографіи пѣсколько церковныхъ книга на гру-
зинском!, язык*, для всеобщаго уиотреблепіа въ его отечеств*. Въ 
Грузін же печатаніе ограничено по недостатку литеръ и людей». Здѣсь 
.фраза «въ Грузіи же печатаніе ограничено» хотя и давала бы право 
предположить, что въ то время какъ будто Вахтангова типографія уже 
существовала, но еще сь ограниченною дѣятельностыо, но это будете 
чнстѣйшій анахронизму ибо въ Тифлис* грузинское кпигопечатаніе 

' ) См. объ немъ 3 . Чячияадзе „Главный причины вияманія Рима къ Грузіп 
я горіецъ Давіцъ Тулу к а н н " . Тпфлисъ. 1 8 9 8 . Вліпніе итальянцев» сказалось в » 
вазваиіи самаго типографскаго стаяка ( „ с т а м б а " - итал. s t a i n p a t o r e ) . Кромѣ того, 
культурное вліяніе их» отразилось во многих» общественных» отношеніяхъ н 
между прочим» в » заимствованіп слово „ u s u r i " от» ( j u s b a n c o u s u r i въ Неа-
полѣ), .что по-грузннски обозначает» отвѣтствемность по праву. Исарловъ. Письма 
о Грузіи. Т . 1 8 9 9 . Итальянцам» обязаны грузины знакомством» съ Фраиціей и 
Англіей. По-грузински „Парнжи"—Париж» и „Инглиси" - Англія з в у ч а т » со-
гласно итальянскому произношенію l ' a r i g i , I n g l e s i . 

началось лишь въ 1709 г., a заявленіе Арчила сдѣлано вѣсколько 
раньше, такъ какъ Головинъ умеръ уже въ 170Ü г. 

Сопоставленіе всѣхъ этихъ фактов» приводите къ зяключенію, 
что идея о грузнпскомъ книгопечатаніи родилась въ царѣ Арчнлѣ при 
блнзкомъ его знакомств* съ усиленными трудами Головина по разви-
т о печати въ Россіи еще въ 1703 или въ послѣдующихъ годах». 
Что отнѣтилъ Головинъ на просьбу ц а р я - н е нм-Ьется свѣдѣшй. im 
такъ каст, царь Арчилъ почти съ этого же времени принимается за 
подготоплепіе грузннскаго текста бнблін кь печати, то надо полагать, 
что Головин-» уже испросил-» па то царское соизволеше, и москов-
с к у ю казенную " типографію слѣдовало лишь снабдить необходимым» 
грузннскимъ шрифтом-», что разумѣется, требовало и времени, н труда. 
Хотя и воснослѣдовала смерть Головина въ 1706 г., одпако дѣло ие 
остановилось. Шрифты были отлиты и приступили кь печа-ганію. 

Изъ этой типографін вышли грузинскія книги, нзъ которых-» до 
нас» дошла Псалтирь, напечатанная въ 1705 г. '). 

ЗагЬмъ открывается грузинская твпографія въ Валахш, благодаря 
случайному нребыванію там-ь одного грузннскаго іерарха «Autini Ivire-
aneb, какъ его называют» иностранные истсчипкп. Въ 1705 г. онъ былъ 
возведен» въ санъ Римннкскаго архіерея и былъ въ 170!) г. назначен» 
ешіскопомъ Валахіи. Он» утонулъ или утонили его во время пере-
правы чрезъ р. Морнцъ, иослѣ того, какъ опъ былъ отрѣшенъ отъ 
престола и направлялся на Синай. Этот» Антнмъ изучил-» основа-
тельно языки румынскій, греческій, славянскій, турецкій, арабскій. Опт, 
открылъ тнпографіи въ Рнмникѣ, за-гѣмъ въ Тарговненѣ и Свеаговѣ 
бчвзъ Бухареста. Оігь тамъ печаталъ книги на вышеназванных» язы-
кахъ Въ 1701 г. онъ отпечатал» по просьб* антіохійскаго патріарха 

. ) с м . мот ст. в » „Моамбэ" ( 1 9 0 0 , 111) „Старопечатный кнпгн. хранящаяся 
в » Московской Синодальной тииографін". Псалтырь, напечатанная здТ,сь в » 1 -О-. 
является самой древней печатной книгой на груз. я з ы к * . Ояа сопровождается 
слѣд. замѣчаніемъ: Во славу Святыя Троицы, повелѣніемь благочестиваго госу-
даря нашего царя н великаго князя Петра Алексѣевнча всея велнк.я и малыя и 
йѣлмя Россіп самодержца и благороднѣйшемъ государ* нашем» царевич* я вели-
ком» киязѣ Алексін Петрович*, благословеніем» же нревосвящеииых» арх.ереев» 
между иатріаршествомъ напечатана сія богодохиовенная книга Псалтырь имерс-
ѵіинскнмъ діалектомъ и пишты в » царственной московской тшюграфш, в » 
л * т о оть сотвореяія міра , c n оть Рождества же но плоти bora Слова e y e , ин-
дикта -Й, Mija марта. Ио грузинской д а т * , к » пей же приложенной, выходит», что 
книга напечатана въ 1 7 0 5 т. 



греко-арабскій копдакъ. Арабскія буквы, нмъ отлития, нпослѣдствін 
были посланы къ патріарху въ Алеппо. Аетимъ отлил* также грузнп-
скія буквы, отпечатал* кондак* и отправил* въ Грузію пмѣстѣ съ 
наборщиками. Этими условіимн объясняется до еынѣ остававшійся стран-
ным!. факт* вызова царемъ Вахтангом* VI типографщиков* изъ Валахін. 
Архіерей Антнмъ подготовилъ для пего станокъ и людей для типо-
графскаго дѣла въ Грузіи. ІІредложеиіями Аптима воспользовались въ 
Грузін и завели тнпографіи въ 'Гифлисѣ и Кутаисѣ. Ііервепцемъ тифлис-
ской тниографін слѣдуетъ считать Еваигеліе, выпущенное въ свѣтъ въ 
170!) г., за иимъ слѣдуюгь Часослов* и Служебипкт. въ 1710 г., прежде 
всѣхъ других-!, книгь отпечатаппыхъ, каігь значится въ предпсловін. 
Устройством* типографій грузниы обязаны мастеру изъ Валахін Ми-
хаилу Стефанову 2). ІІечатапіемъ завѣдывалъ мопахъ Николай Орбелі-
апи. Помимо богослужебпыхъ книгь при немъ была отпечатана «Бар-
псова Кожа» Руставели въ 1712 г. Корректуру держал* Мнхаилъ, сыиъ 
нрндворнаго протоіерея. В ь 1721 г. появилось «Иозвапіе творенін» 
астролнческаго содержанія, переведешюе Вах-гангомъ съ- персидскаго. 
Всѣ церковный книги, выпіедшія пзъ тифлисской типографіи, снаб-
жены грузиискнмъ гербом*. Затѣмъ съ переселепіем* Вахтанга VI въ 
Москву (въ 1724 г.) тппографія прекращает* свою деятельность и во-
зобновляется въ 50 одахъ XVIII в. при царѣ Теймуразѣ и Иракліи И. 

Ставок* сталь работать при Метохской церкви. Здѣсь ne мало 
услуг* оказал* въ качествѣ мастера армянин* пзъ Копстаитнноноля 
Иогось Оханееіянъ. Въ этой тннографіи подъ руководствомъ священ-
ника Христофора Кежѳрашвнлп отпечатано до 7400 экземн. разныхъ 
кппгь духовна го еодержапія. ІІослѣ нашествія Ага-Магомегь-хана rii-
пографія была возобновлена въ Тнфлпсѣ. 

Въ копцѣ Х Ѵ Ш в. въ 1785 г. нмеретпнскій царь Соломопъ II, 
при содѣйстніп Романова Зубанншлн, пвучавніаго у Михаила, уро-
жепца Валахін, типографское дѣло, устроил* въ Кутапсѣ типографію 
для исчатаніа церковно богослужебных* книгь. Архимандрита. Захарій 
слѣдилъ за корректурой. Въ 1787 г., вышла'изъ кутаисской тшюгра-
фіи первая печатная книга. Тнпографія эта, какъ читаем* въ старых* 

' ) Мои ст. в ъ ІІверіи 1 8 0 8 , Лё 0 3 . Грузяискііі дѣятель на чужбииѣ . Ср. 
M. Gaslcr в * Z e i t s c h r i f t f . d i e K i i n d e d. M o r g e n l . В . X I , H e f t , 4 . стр. 3 8 3 . 

•) Б * нредіісловін вт. и*которым* печатным* книгам* читается: . . . и Б а х -
таигъ , привел* пзъ Балахін типографщиков* и усгроплъ с т а н о к * во сиасеніс души, 
отца и матери Т у т ы , урожденной Гуріелп, во здравіе души моей в царпцы 1'усу-
даиы, дочери владѣтелл Черкессів. 

книгах*, отпечатанных* въ ней, находилась подъ надзором* сахтху-
цеси (министра двора) Зураба Церетели. Но случаю моровой язвы, 
посетившей Имеретію, въ пачалѣ текущаго столѣтія, кутаисская типо-
графія была сначала перенесена въ Сачхере (въ Шорапаескомь уѣздѣ), 
а загЬмъ въ сел. Цеси івъ Рачпнскомъ уѣздѣ). Вслѣдствіе такого 
страпствовапія этой типографін, книги, начатая печатапіемъ въ Кута-
нсѣ, были окончены въ сел. Цеси. Книги отпечатанвыя въ этой тн-
пографін с вндѣтельству еть о томъ, что въ это далекое отъ пасъ время 
типографское дѣло у пасъ отличалось большим* развитіемъ и совер-
шенством*: тщательиое отпопіеніе къ дѣлу, прекрасный шрифт*, изя-
щество вздаиія и теперь удивляют* насъ въ этнхъ книгах*. 

Руководителями Грузинским типоірафш въ Россіи были: Іосифъ 
Самбели, царевичи Бакаръ и Вахушти, катол. Аптоній I, Аѳаиасій 
Амилахвари. Епископ* Гр. Хартчаііашвили, Экзарх* Варлаамъ п en. 
Гаіозъ. 

Іосифъ '), архіеписконъ Тронцкаго монастыря въ сел. Хагами, 
Тифлис, г. нзвѣстный подъ нменемъ Самебели (отъ <Самеба>—Тро-
ица), принадлежит* ігь числу -гЬхъ дѣятелей, которые окружали царя 
Вахтанга V I и двинули вперед* дѣло печатанія грузинских* кеппь. 
Онъ происходил* изъ фамиліи кпязей Кобуловыхъ и былъ сыпъ Та-
маза, государственнаго секретаря кахетннскаго царства. Гдѣ опъ по-
лучил* воспитаніе, памъ непзвѣстпо. Въ коецѣ XVII п. источники 
называют* его игуменом* Шіо-Мгвнмскаго монастыря, въ 1705 г. 
былъ возведен* въ санъ архіерея патріархомь Домептіемъ, а въ 1709 г. 
получил* «Троицкую» епархію, которую онъ занимал* до 1723 года. 
Къ этому времени относится заключеніе союза Вахтапгомъ IT и 
Петром* Б . против* Персін въ видах* для запятія Каспійскаго по-
бережья. Но когда русскій император* вернулся изъ Дербента въ 
Россію. персы, лезгины и турки общими силами ополчились на царя 
Вахтапга за сближеніе его съ русским* монархом*, овладѣлп Грузіей 
H возвели на престол* омусульмашшшагося Іесея, брата Вахтапга. 
Нослѣдній вынужден* былъ бѣжать съ семьей въ Россію (1724 г.). 
Самебскаи епархія подверглась разорѳнію отъ лезгпнъ и архіеп. Іо-
сифъ былъ переведепъ на Цилканскую каѳедру, хотя онъ продолжал* 
во всѣхъ записях* называть себя «Самебели», вѣроятно, потому, что 
«Цилкнели», т. е. архіеп. Цилканскій, былъ еще жнвъ, когда Самебели 

') Ящтніа ( в * Иверін 1 8 8 4 , ни. I п I I ) подверг* обстоятельному анализу 
в с ѣ свѣдѣнія , кнсающіяся жизии и дѣятельности архіеп. Іосифа Самебели. Мы ими 
пользуемся. 



переселился въ Госсію и въ 1733 г. подалъ бумагу ва имя св. Си-
вода '). Въ 1730 г. Карталииія подверглась вторжеііію турокъ, Мух-
рань Цилканы и были преданы опустошенію. Архіеп. Іосифъ, желая со-
брать вь Россіи пожертвованія для возстаповлевія разрушенных» хра-
мов» •), съ благословеиія католикоса Внссаріона со свитою изъ 33 
человѣкъ направляется по теперешней военно-грузинской дорогѣ въ 
Дарьяльскомъ ущѳльѣ. Здѣсь лезгины паиали на пего, ограбили его, 
нѣкоторыхъ изъ его свиты перебили, а самого архіерея взяли въ 
плѣнъ. Вѣсть объ этом» несчастін дошла до С.-Петербурга, и было 
велѣно иностранной коллѳгіей коменданту крѣпости св. Креста осво-
бодить Самебелн нзъ плѣпа съ его спутниками. Въ 1732 г. опъ при-
быль въ Москву, гдѣ ему со свитой назначили 5000 р. содержав«, 
выдаваема™ до вето, по установившемуся обычаю въ интересах» по-
литическаго сблнженія Грузіи съ Россіей, двум» ірузппскнмъ еписко-
пам» Христофору и Николаю ' ) . Но указу императрицы Анны Іоао-
новны Самебелп вскорѣ былъ назначен» намѣстникомъ Новгородскаго 
архіеи. Ѳеофана ІІрокоііовича, съ жительством» въ Юрьевском» мо-
настырь <). У мер» онъ на дорогЬ 1 сент. 1750 г. и погребен» въ 
Астрахани. Оиъ спѣшплъ изъ Москвы въ Кизляр» съ радостною 
вѣстыо для Іоаина Манглели объ удовлетвореніи его ходатайства по-
строить новый монастырь въ Кнзлярѣ. 

Въ ІІовгородѣ начинается издательская дѣятельность архіеп. Іо-
сифа. Онъ завел» на свои средства типографію и, какъ можно думать 
но одной старопечатной книгѣ без» даты, но съ записями 1740 г. 
епискоиа Никозскаго, не позже 1739 г. выпустил» уже Цвѣтную Трі-
одь Сотрудниками его были: ирибывшій нзъ Грузіи называемый та 
священником», то іеромоиахомъ въ дѣлахъ св. Синода Христофор» 
Гурамашввли, придворный свящ. Реоргій, придворный іеромовахъ Да-
вид» Хозашвилн и архимандрите Германъ. Эти лица, какъ видно нзъ 
послѣсловія ь-ь Тріоди, свѣряли грузипскій тексте съ русским», исправ-

«) Цилкнели" былъ но саяу выше Самебели; первый состоял» в ъ саиѣ архі -
епископа и служил» в ъ санкосѣ , а второй числился епископоиъ и служилъ въ фи-
л о н * . Это оригинальная особенность грузинской іерархіи выяснилась изъ дѣла 

орхіеп. Іоснфа предъ св . Синодомъ. 
* ) По нримѣру митр. Самтавійскаго и 1'орійскаго Романоза дважды путеше-

ствововалъ по Россіи в ъ 1 7 2 2 и 1 7 2 9 гг . 
3) Діыо 1 7 3 4 г . 3 0 0 и 3 0 2 Архива св . Синода. 
») Отсюда его тнтулъ „преосвященному арііенископу Новгородскому, Юрь-

е в с к а я монастыря свящеяяоархимаидриту Іосифу". Дѣло 1 7 3 4 г . Л» 3 0 3 . 

ляя первый, гдѣ паходіілп его «исказившимся съ теченіемъ времени>• 
Изъ этой же типографіп выпущены Часослов», Тріодь постная, 11а-
раклнтонъ и Евангеліе—всЬ «іѵь царстиовапіе Аппы Іоаішонпы>, т. е. 
до 1740 г., когда была основана тшюграфія въ Москвѣ по мысля Ба-
кара, сына Бахтанга VI для напечатанія грузинской библіп. 

Библія была переведена па груз, язык» еще въ I X — X вв., по 
въ виду того, что пѣкоторыя изъ его кннгь были утрачены въ XVJI в., 
царь Арчилъ, желая восполнить нробѣлы, стал» переводить съ сла-
вянскаго, но нереселепіп въ Россію. Это дѣло, прекратившееся за его 
смертью, продолжил» царь Вахтапгъ VI, занелъ нъ Тнфлисѣ тнпогра-
фію, выписал» наборщиков» нзъ Валахіи '), напечатал» много кнпгь, 
но пе успѣлъ довершить нзданіе библін. Царь скончался въ Астра-
хани въ 1737 г. и преднріятіе его завершил» въ Москвѣ царевичъ 
Бакаръ Вахтангов!«», который пыішсалъ изъ Новгорода Іоспфа Саме-
бели и подалъ прошеніе въ Синод» о разрѣшепіи ему печатать гру-
ЗИІІСКІЯ богослужебный книги въ Академіи Наук». Кабинете мини-
стров» изъявил» полное согласіе на этотъ предмет» съ условіемъ, что 
грузинскія книги будут» свѣрены съ славянскими знающим» оба эти 
языки лицом». Но так» как» русское правительство не приняло на 
себя издержек!, по изданію грузинских» книг», Бакаръ рѣшилъ печа-
тать на свои средства, поручив» завѣдоцапіѳ типографіеіо Іосифу Са-
мебели, который, по указу св. Синода былъ переведен» въ 1740 году 
архнмандр. въ московскій Зпаменскій монастырь. Типографія была 
устроена въ Всесвятскомъ близ» Москвы s) , значительно расширенная 
сравнительно сь Новгородской, по характер» шрифта остается тот» же. 
как» и руководители нечатаніемъ—бывшіе сотрудники Самебели. 

Еще царями Арчпломъ н Вахтангомъ была приготовлена библія 
для печати съ ііріісоедииеніемъ повыхъ переводов» кпигь Знраха и 
Макаевеевъ съ славянской библін, напечатанной въ Москвѣ въ 1663 г. 
Но так» какъ св. Синод» обязал» Бакара печатать грузинскую библію, 
свѣривъ ее предварительно съ славянским» текстом», то приступили 

' ) ЗдЬсь напечатай» алфавитом» хуцурн и мхсдру.чі „Барсова Кожа" Р у -
ставели, „ 0 творевіи н е б е с » " , съ нллюстраціями, Христіанское Наставленіе, Псал-
тырь, Апостол», Евангеліе, Часослов» в » 1 7 1 3 г . В » нослѣсловіи Часослова упо-
минаются: „типографщик» Гавріилъ, рисовальщик» Георгій". Бромѣ них» здѣсь 
работали свящ. Михаил» и пріѣзжія лица из» Валахіи. Въ 1 7 2 0 г . у Вахтанга 
было аанечатлио „Освнщеніе церкви и антиминса". 

') Бутковь. Матеріалы но ист. Кавказа 1, 5 0 6 . Ср. В. Сопиковъ Опыт» 
Рос. библіогр., стр. СХѴШ. См. еще „1іребули„ кн. Ак. Церетели за 1 8 9 9 , .Va XI I . 



къ исправлепію первой. Оказалось, что въ ней нѣтъ нѣкоторыхъ фразъ 
и отдѣльныхъ словъ, была опа раздѣлена только на главы безъ ука-
заніи стиховъ. Но слѣдовать одной славянской бнбліи 1663 г. испол-
ненной ошнбокъ, Бакаръ н его сотрудники, также не нашли позмож-
пым'ь. Соборъ духовных* и свѣтскихъ грузнпъ поручил* царевичу 
Вахуштн, нзвѣстному ученому историку, раздѣлнть главы бнблін, исправ-
ленной Арчиломъ на стихи, и согласились съ его иредложешемъ сли-
чить ее не только съ славянскою, но также греческой, латинской, ев-
рейской, армянской и снрійской библіей. Очевидно, Вахушти имѣлъ 
въ виду библію, нспраиленпую но приказанію Петра В. Ѳеофнлак-
томь ') Лоиатинскнмъ. Судя по послѣсловію Вахуштн къ напечатанной 
груз, бнбліи, его нснравлешимп были недовольны, и наградили его 
«укорами вмѣсто благодарности». Здѣсь имъ упоминается вмѣсто Іо-
снфъ Самебелн «) Андрей Иванов*, по догадкѣ г. Жордашм, гр. Остер-
манъ, который покровительствовал* Вахуштн пъ дѣлѣ печаташя книга. 

Иснравленія Вахушти коснулись книга Бытіе, Исход*, Левитъ, 
Чисел*, Второзаконіе, Інсуса сына Навнна, Судей, Паралшюлшюнъ 
Іова. Еклезіаста и др. Книги Юднѳь и Товія были переведены съ вуль-
гаты. Тексте сопровождается предисловіемъ Бакара, указывающим* нсто-
рію грузинской библіи до печати и послѣсловія Вахуштн. Кромѣ того, 
онъ снабжен* календарем* съ указаніемъ повседневных* чтеній, оглав-

' ) Вяослѣдствіи по нредложеяію Ѳеофаяа іірокоповяча исправленная Лоиа-
тяяскииъ слав, библія подверглась переработки согласно одному греческому пере-

воду 7 0 толковников*. 
3 ) Имъ издана книга 0 непостижимости Бога Іоаииа Дамаскииа в * г. москвь , 

невидимому в * его собственной типографіи. В * глубокой старости о н * подал* в * 
отставку я в ы ѣ х а д ъ в * Грузію, по умер* по дорог* в * 1 7 0 0 г. в * Саратов* и 
похоронен* въ-Астрахани. (См. статью „Грузины в * Астраханской ецархи. п отно- ѵ 

шеніе к * кнмъ м ѣ с т и ы х * архипастырей въ 1 8 6 г . " Д. В ѣ с т н . Груз. Экз. за 1 8 9 8 г . , 
ѴЛ» 1 ° , 1 6 . 1 8 и 2 0 ) . Въ 1 7 2 4 г. 8 ноября прибыл* в * Астрахань царь Вахтангъ 
Деояоішч* ' с * многочисленной свитой и з * 1 4 5 чел., в * числѣ которых* были Хри-
стофор* архіен. Самтавгійскій, митроп. Тифлнсскій Павел* и четыре епископа 
Николай 1'уиставели, Арсевій Манглелн, Іонп и Николай Урбвели, а также а ѣ -
сколько архимандритов*, игуменов* и других* с в я щ е н н ы х * лиц*. В * 1 7 3 1 г. в * 
Петербург* уже проживал* Іоспф* Самебели, который ходатайствовал* об* обез-
иеченіи пріѣзжихъ свопхъ соотечествевников*. Впосл*дствіи в ъ Астрахань ( 1 7 3 6 г . ) 
попал* loa я я * Манглелн, которому не удалось зд*сь обосноваться. Его отправили 
в ъ Кнзлярскій Ііресто-Воздвижеяскій для грузни* монастырь. Желаяіе его построить 
новый здѣсь монастырь увѣнчалоеь усп*хомъ лишь пред* смертью ( 2 8 марта 
1 7 5 1 г . ) . 

іеніемъ. Толкованія царя Вахтанга о счисленін времени, опечатки. 
Бпблія была исправлена въ 1742 г. п въ 1743 г. она вышла изъ 
печати. Въ 1750 г. умерь п царевичъ Бакаръ ') и Іосифъ Самебели. 
Дѣятелыюсть типографіи пріостановнлась. Впослѣдствш п ъ і / u b i . 
печатаніѳ груз, книга продолжалось во Владимірѣ, подъ руководством* 
архіеп. Аптопія I, бывшаго католикоса 1'рузін, который напечатал* 
какъ богослужебным, такъ и учебным книги (грузпнскгй букварь). Между 
прочим* опъ отнечаталъ «Камень вѣры» стреводъ_Ва^шти. D* мо-
сквѣ же грузннскам тішографія снова возрождается вь 1 ( Ы г. ь е 
устроил* митрополите тнфлисскій Аѳанасій (Амилахвариі ä), і.рвпмвшш 
подданство Россін вопреки требованію царя Ираклія II. Нодъ руко-
водством* корректора Мельхиседека Кавкасидзе въ 176» г. здѣсь ог-
печатали Апостол*, ІІсалмы, Часослов* и Букварь латш.ско-греческо-
оѵсскій и др. Въ 1768 г. открыта типографія вь С.-ІІетербургѣ 
епископом* Григоріемъ Хартчашнелн '), гдѣ въ 1780 г. напечатано 
Евангеліе. Въ иачалѣ X I X в. въ СПБ. тицографію открыл* первый 
экзархъ Грузін Варлаамъ изъ кн. Эристовыхъ '). 

Къ исторіи изданій Евашелія и Библіи на грузинском языки, 

Старо-псчатиое Еваигеліе имѣсгь сд*д. объяснительный замѣткн: 
Великими трудами я богатыми израеходоваиіями иравовЬрнаго и образован-

„аго правителя Грузіи, царевича Вахтапга Леваяовича, явилось это новое в пер-
воначальисе Еваигеліе въ царствованіе великаго и славваго царя Г р у ш Іеорпн 
Напечатано в * город* Тифлис*, в * типографіи Михаила Степановича Оягровлахели 
1 7 0 9 г . 5 ) . ( 1 - я стр.) 

. ) Царевич* Бакар* не смог* осуществить своей мечты вернуть в ь род* 
царя Вахтанга VI трон* Еарталииіи. С * братом* своим*, получившим* ооразона-
„іе в * Париж*, Наатой o u * тщетно пытался, прибыв* в * Тифлис*, составить за-
говор* против* воцарившагося Ираклія II . Заговорщики были жестоко наказаны, 
и Бакар* поспѣшилъ веряутьсн в * Москву, гд* и скончался. 

- ) О н * умъръ в * 1 7 7 4 г. , погребен* в ъ Донском* монастыр*. 
») В * Кременчуг* печатал* Гаіозъ грамматику, занов*ди Васнлін Македоня-

нина сыну своему. В * Грузіи печатались в * Тифлис*, а в * Кутаис* и Сачхерах* 
при Соломон* II . В * Моздок* с * перерывами д*Йствовала тииогрпф.п в * l b - . i — 
1 7 9 9 гг. 

») В * XIX ст . грузинскій шрифт* появляется в * Лейпциг*, В ѣ в * , Монто-
бинн, lioucTHHTuiionoi*, Венеціи н Париж*. 

») Этим* же яредисловіемъ воспользовался и составитель КНИЖКИ „ і іолтав-
скііі Крестовозівнжеяскій монастырь«, прот. П. И. Мазановъ, иом*стивш,й на 2 6 
стр. своей книжки (Полтава. 1 8 9 1 г . , изд. второе) свѣдѣиія о „Евавгелш на 
грузинском* я з ы к * " . 



Правитель Грузіи царевичъ Вахтаигь , виукъ с л а в н а я цари Вахтаига, пле-
мяиникъ царя Арчилп и великаго грузннскаго царя Георгія, сынъ великочестиаго 
Левана. привел» типографщика изъ Влахіи и устроил» тииографію во славу Пре-
святый Троицы, по завЬщаиію прежних» царей и своихъ родителей. Он» основал» 
ее для своего спасенія и для спасенія души супруги своей Русудани, дочери чер-
кесского князя, и для воснитанія своих» сыновей и дочерей. ( 2 - я стр.). 

Да радуются всѣ читатели этого Еваягелія. 
Основателей» этого удивительного и чудиаго учрежден'«, т. е. тинографіи. 

былъ образованный и славный управитель Грузіи царевич» Вахтангь. 
Я же, раб» ваш», боголюбнвые и всеелавные жители Грузіи был» руково-

дителем» и распорядителем» всѣын дѣлэми и принадлежностями типографскими. 
Прежде всего мы напечатали эту Божественную и священную ' ) книгу—Св. Евангеліс 
Смиренно молю вас» всѣхъ , великих» и малых», если найдете въ этом» Евангеліи ка-
кое нибудь ошибочное слово или невѣрную букву, то не осуждайте меня, ибо я, какъ 
чужестранец», не понимал» вашего языка, a всѣ мои сотрудники были неопытны 
в » типографском» дѣлѣ . Как» я был» человѣкъ не видпвшій Грузіи, так» и мои 
сотрудники были невѣдущнми дѣла типографскаго. Посему прошу у васъ проще-
нія, дабы Всеблагій Bor» простил» и вам» прегр*шснін ваши, как» говорить 
Слочо Вожіе: „отііущайте и отпустят» в а м » " . 

Ваш» слуга, усердно работающій въ тннографііі, 
Михаил» Степанович» Онгровлпхели. ( 3 - я стр.). 

Правитель Грузіи, племянник» нравовѣрнаго царя Арчила и славнаго царя 
Георгія, с ы н » Левана. благочестивый и боголюбивый Вахтангь , постарался устроить 
типографію. которая в » Грузіи никогда еще не существовала. А такъ как» книги 
Св. ІІисанія подвергались значительной порч* вслѣдствіе сиисываиія и перенисы-
нанія их» ііевѣжествеішыни переписчиками, то мнѣ, іеромонаху Николаю, повелѣно 
было исправить книги Св. Писанія. Не имѣя возможности противиться пол* царя, 
я съ величайшим» трудом» исправил» это Евангеліе. Сличал» его съ греческими 
и другими еваигеліями, подверг» слово и букву тщательному нзсл*довпнію. Только 
указателя этого ( к » чтеиіямъ евангельским») не оказалось нигд*. Но для удоб-
ности и легкого лахождеиія (евангельских» чтеній) я сам» составил» простой и 
удобопонятный указатель евангельских» чтеяій на в а * дни года *) . Црошу важ-
даго из» васъ, кому труд» мой попадется в » руки, пожелайте мн* царства небес-
наго. Это дли вас» ие трудно, а для меня очень полезно. (4 -я стр.). 

Похвала Св. евангелисту Матвею, составленная (н*к іимь) Софроніемь. 

•) Эти слова уничтожают» ннѣиіе г . А. Ерицоиа, нредполагавшаго. что иер-
венцеиъ грузинской печати на грузинской почв* „Дѣявія апостолов»" ( . Н о в . 
Об." 1 8 9 1 г. .V 2 4 2 4 и отвѣтъ M. Кел—дзе, там» же .V 3 5 8 3 . 

=) Упоминаемый указатель къ евангельским» чтеніям» на в с * дин года на-
ходится в ь кони* Евангелія в » вид* ириложенія и нисколько не различается 
оть указателя вообще Православной Церкви. 

Матвей, называемый Левіем», первый нанясалъ свое Евпнгеліе в » Іудеѣ . 
для ииѣвшихъ обр*заніе,—іудеевъ. Евавгеліе свое Матвей написал» первона-
чально на еврейском» язык* , а поел*, неизвѣстяо кѣмъ, оно было переведено на 
треческій язык». Еврейскій же подлииипк» ианіісанііый Матвеем», находился въ 
Кесаріи Памфилійской, в ь книжном» хранилищ*, зав*дываемомъ Мартирозом». По 
моему Mutiiiiio, онъ (подлинникь) и н ы я * имѣется у Іудеев», живших» на гра-
ниц* съ Сиріею. Евангеліе это было написано для хрнстіаи» изъ іудеев», какъ 
удобопонятная книга для нихъ. Матвей, вопреки желаиію 70-ти учеников», не 
З О Х О І Ѣ Л » свое еваіігеліе перевести иа гречесвій языкъ; А что он» свое Евап-
геліс ванисплъ на еврейском» язык* — это находит» нодтвержденіе в » сл*ду-
ющих» словах» самого Еиангелія: „огь Егиита воззвал» Сына моего" и: „яко 
Назорей наречется".—Подобный свѣдѣиін о евангелистах» и написанных» ими 
еваіігеліяхъ находятся въ грузинском» евангеліи пред» всѣми четырьмя еванге-
ліями. Других» отличій первопечатное грузинское евангеліе сравнительно с » рус-
ским» евангеліем» не им*етъ.—Но внѣшиему своему виду Полтавское евангеліе 
таково: оно в » бархатном» молииоваго цвѣта переплет*, в » четвертую долю боль-
шого листа, съ тіісненіемъ no краям». ( 5 стр.). 

Первое нечатиое издаиіе грузинской библіи состоялось въ 174 3 г. ' ) , въ г . 
Москв* и из в * ст и о иод» именем» Бакаровской, ио имеии грузиискаго царевича Бакара 
Вахтаиговича) библіи или Московская иечатнаго изданія грузинской библіи. Когда и 
гдѣ редактирован» этогь варіаіітъ грузинской библіи и съ какого языка сд*лан» пе-
ревод» ея, н*которымъ разъясиеніемъ этого служит» драгоцѣиное посл*словіе къ 
этой библіи царя Бакара Вахтаиговича и г л а в н а я редактора и издателя оиой, 
брата царя Бакара, царевича Вахушта Вахтаиговича. Изъ этого нослѣсловія мы 
узнаем», что въ Грузіи еще древними переводчиками были собраны и переведены 
книги Св. Писанія Ветхаго и Новая Завѣта, но неблаяпріятныя политически 
обстоятельства гибельно отразились на состоняіи книжных» сокровищ» этой стра-
ны: оды* из» книг» совершенно пропали, другія подверглись сильному искаженію, 
вообще же он* были разрознены, неполны и пр. Книг» Іисуса, сына Сирахова, 
и Маккавейскихъ совершенно не оказалось. Уц*лѣвшія же книги были без» обоз-
наченія глав» и стиховъ. Царь Арчилъ ( f 1 7 1 2 г . въ Москвѣ), сынъ царя Вах-
танга V, оставив» трон» и переселившись в ь Россію, въ царстповааіе императора 
Петра Великаго, собрал» и привел» въ порядок» книги эти, при чей» сличив» 
с » славянскою библіею, пополнил» иедостаюшія в » оных» ы*ста. Книги же Мак-
кавейскія и Іисуса сына Сирахова, какъ не оказавшіяся на грузинском» я з ы к * , были 
вновь переведены съ славянская языка на грузияскій языкъ. Еще царь Вахтангь 
VI, отец» царя Бакара Вахтаиговича, имѣлъ желаиіе издать труд» Арчила •), но 

' ) См. Дух. В . груз. экз. 1 8 9 9 , Л; 7 — 8 ст. А. Натроева. 
а ) Мы выше указывали, что самъ Арчилъ еще въ 1 7 0 5 г . напечатал» в ъ 

Москв* Псалтырь „ в а имеретинском» діалектѣ". Назван» имеретинскій (тотъ же 
грузиисвій) діалектъ, вѣроятно, ио случайным» призиакамъ, быть можете, только 
потому, что Арчилъ былъ царемъ Имеретинским». 
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.1 Во славу С». Единосущны» и Н е р т а ѣ л ь и ы я Тровцы Отца о Сыво „ Св. 
д у л , в l l — u l » . р м Л г і М ш І . Императрицы н С » . — 
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« і г і ж - Г r z . 

S i S r - Î T S Ï Â J 
го и п своемь городъ Тифлис* напечатать и призвал* и з * Валахш тиио-

; . ù a и Вахтапга и и х * учердіе к * иапечатанію Ш Ъ ш * . -
.едал* и я, ..ко елеиь на И С Т О Ч Н И К И водные слЪдовать И И Ь в * сем* тр дЪ . 

1 ! НывЪ помощью Госиода Саваоѳа я совершил* желаиіе и х * и дѣло 

Хотя издателями первой печатной грузинской библіи, было положено много 
труда над* нею, но нслѣдствіе не глубокаго знакомства ихъ с * славянским* язы-
ком*, а допущено в ъ ней много неточностей и неправильностей в ь перевод*. 

Переводчики грузинской библіи слишком* рабски держались слаияискаго тек-
ста, который они переводили буквально, что имѣло своим* нослѣдствіемъ несоот-
вѣтств іе мѣстамн перевода грузинской библін с * духом* и съ конструкціею гру-
зинской рѣчи. Такъ, они „цвѣтъ вольной (полевой) перевели в ь смысл* слова 
„ п о л н ы й " . 

Мысль о должиомъ исиравлеиіи грузинской библін издавна занимала право-
с л а в н ы х * іерарховъ отечествеиной русско-грузинской церкви. Первую заботу объ 
этом* мы видим* со стороны Россійскаго Комитета Библейскаго общества и экзар-
х о в * Грузіи. Еще при высоконреосвящеииѣйшемъ архіепискои* Давид*, в * 1 8 1 6 
году Комитет* означеинаго общества предполагал* отправить 1 5 юношей из* Гру-
зіи, иод* руководством* г . Чубииова, въ С.-Петербургскую духовную академію дли 
изученіп Св. Писанія, чтобы со времеиемъ приступить в * исправлевію грузинской 
бпбліи. 

Первый Комитет*, для иснравлеиія иечатнаго списка грузинской библіи со-
ставлен* при Евсев іи , экзарх* Грузіи. Ou* отъ 2 7 сентября І 8 С З г. , просил* 
разрѣшеиіп Свптѣйшаго Сѵнода un составлеиіе, подъ иредсѣдательстном* епископа 
Геронтія (Папитова), викарія грузипскаго, Комитет* для исправленія Московскаго 
изданін грузииской библіи ( т . е. библіи Бакара Вахтаиговича). При доклад* о семь 
Синоду, митрополит* С.-11етербургскій Исидор* объясиилъ, что, по отзыву л и ц * , 
основательно знающих* грузиискій я з ы к * и литературу, т е к с т * , употребляемый 
н ы в ѣ на грузинскомъ я з ы к * библіп ие виолнѣ вѣреиъ и согласен* с * греческим* 

то, что переведено было отъ царя Арчила и с ъ перевода св . отецъ исправлено, и 
такъ в с ѣ книги и главы и стихи поправлены и теперь иѣтъ соыиѣнія, чтобы было 
ошибочное иротиву Еврейскаго, Еліинскаго, Ассирійскаго, Булгарскаго и Армян-
скаго и других* прочих* библій дли пользы душ* царей наших* . Арчила и доче-
рей отца моего, царя Вахтаига и матери моей царицы Русудани и жены моей 
А н н ы " и пр. (См. Труды V арх. съѣзда). 

Издавал* ее царь Бакаръ. Главы и стихи поставлены против* Россійской Оиб-
ліи, ибо в ъ Арчиливой библіи все было без* раздѣленія и напечатано близ* Мо-
сквы в ъ с е л * Всесвятскомъ в ъ 1 7 4 3 г . 

Наборщиком* былъ іеромонах* Христофор* Гурамовъ и два с в я щ е н н и к а — 
Филипп* и Давид*. Надзирателем* б ы л * секретарь царскій Мелхиседекъ Канка-
с іевъ. На конц* библін но иримѣру русской напечатай* в ъ мѣсяцеслов* отдѣлъ 
Евангелія и каталог* . 

Поел* всего этого припечатана пасхалія съ златым* числом* но рукам*, 
росписаиіе праздников* по мѣсяцамъ, указатель опечаток* и „увѣдомленіе о в з -
даиіи св . библін отъ Вахушта побочнаго сыиа В а х т а н г і е в а " . 



текстом» и что в ъ Сіоискомъ каѳедральиом» собор* имеется список» 
Г 7 8 году перевода библін с » греческаго текста иа грузияск я ы , 

Z p u l ио олизости своей к » оригиналу, признается предпочтительным» пред» 
нынѣ употребляемою грузинскою библіею. , . „ „ , , _ „ 

В игу такого отзыва митрополита Исидора, Синод», предоставил» экзарху 
Грузіи Е в с е ^ ю , привести в » испілиеаіе предположен об» учреждено. Комитета 
Л н енія И нспраиленія грузинской библіп по Аеонскому ея списку. 

Д ж е з іе и высокая авторитетность Аеояскаго списка грузинской 
библіи издавна сознавались иервосвятнтелямн грузинской церкви torn» Щ -

НС ой церкви Антоній И, митрополит» Ворлаам», первый 
трополпгы Оеофилакть и Юна признавали необходимым» отправить на Аеоа» 
„„echo для сяятія на м * с г * копія со списка Авояской би л. 

В » 1 8 2 0 году кониссія эта была хотя и отправлена, ио, но »мутны . 

„ „ „ „ ÛUTb • М ы с ь д ш . ™ 4 в 0 1 № 

„ р н Г Р Я « ; « Z Z . Z " -
грузипскій археолог» П. I. Юссал.ани оыв Аѳовскій спн-
Воронцовым». Покойным» археологом» был» при в е з е н » в » m 
сок» библін, с » котораго были сияты коши в » 3 - х » экземплярах», од 
лисскаго Сіонскаго собора, другая для 

х і г - г * м : ; = о r r J - у ^ с . : 

- - г 1 ^ ; г г : ; ; : zrjLTJtt 

' ' • " " . Х е Г Г ™ « взданіе О.Сдіи « * . . . » не c a А.сасксй, а » Б а . а р . . - « , 

ш ш ш ш 
. ) Аѳопская библія 9 7 8 г. не дает» дѣлеяія глав» на стихи, » тштш 

Iocce.itami, Древности Тифлиса, стр. 1 о З - 5 , ~ b . 

листах», записка с » указрніен» в с ѣ х ъ допущенных» при ея изданін неправиль-
ностей, пропусков», ошибок», опечаток» и искаженій текста библіп ')• 

Грузино-Имеретинская Сѵиодалыіап контора, убѣдивгапсь, что въ грузинскую 
бвблію, изданную в » 1 8 8 4 г . , действительно вошли грубый ошибки, пскажающія 
священный т е к с т » , указом» споим», o n . 2 4 сентября 1 8 9 6 г . определила для 
иснравленія ея составить комитет», под» председательством» настоятеля Хярскаго 
Стсфаиовскаго монастыря, н ы я ѣ прсосвящепнаго Леояяда en. Импсретинскаго. 

Результатом» занятій Комитета в » течепіе д в у х » лѣтъ служит» нснравленіе 
нм» первой книги Иитокнижін М о и с е я - „ Б ы т і я " , просмотр» и проверка относя-
щихся к » этой книг* замѣток» но слпченію и неправленію грузинской бнбліи 
нротоіереп И. Кончуева, и составленіе словаря трудных» и малопонятных» слов», 
встречающихся въ означенной кііигѣ . Помимо исправленія текста библіи. Комите-
том» нропзведены: правильная разстановка знаков» ііренинаиія, раздѣлеиіе бяблін 
на главы я стихи, применительно къ Синодальному изданію русской библін 1 8 9 2 
года, и снабженіе текста грузинской библіи параллельными мѣстпми. 

Нсѣхъ варіантов» грузинской бнбліи, которыми приходится руководство-
ваться Комитету при сличенім и нсправленіи ея, и ы я * имеется восемь; они суть 
слѣдующіе: 1 ) Сіонскій варіантъ грузинской библія, ошибочно считающійся за 
Аѳонекііі список» и ііредстпвлвющій копію с» Торинкіевскаго списка грузинской 
библіи; 2 ) Мцхетскій варіанп, бнбліи ( V I I — Ѵ Ш в . ) , 3 ) Бапаровскій, царя Бакара 
Бахтангошіча (Московское печатное издаяіе грузинской библіи 1 7 4 3 г . ) , 4 ) библія, 
напечатанная в ъ Тифлисѣ граждаяскпми букнами в » 1 8 8 4 году в » тяпографіп Е . 
Хеладзе; 6 ) варіантъ грузинской бнбліи Телавской соборной церкви, доставленный 
в » 1 8 9 9 г. преосвященным» Кнріономъ, и храиящійсн в » Тифлисском» церков-
ном» древнехраннлишѣ ; 7 — 8 ) два Кутаисских» рукописных» варіанта грузинской 
библіп, один» из» коих» принадлежит» Кутаисскому Алексаидро-Невскому каѳед-
ралыюму собору, а другой—домовой Кутаисскаго духовиаго училища церкви, при-
строенной к ь развалинам» древияго Багратова собора * ) . Послѣдніс варіаиты отио-

' ) Один» нзъ к р у п н ы х » недостатков» этого изданія заключается в ъ томъ, 
что главы и стихи в » нем» перебиты. Так» в ъ некоторых» экземплярах» с » 
1 6 ст. X I V гл. И Второзаконія нужно искать продолжеяія на 3 8 7 с т р . — и далѣе, 
гдѣ помещены г л а в ы - X V I — X V I I , а съ 1 5 ст. ХѴШ гл. приходится искать в » па-
чале этой же книги. Такіе недосмотры указаны нрот. Кончуевымъ в ъ ст . „Гру-
зинская Бяблія" (Моамбэ, 1 8 9 6 , I I ) . Онъ указывает! , яа нскажеяія еще в ъ Ба-
каровской библіи: т а к » , здѣсь вмѣсто горы Хоревъ стоит» „ K ' o r e b i s m t l i a " , что 
знпчитъ въ переводе „гора ястребов»" , вмѣсто вмеин „Лотъ" находим» Лоти 
(пьяница), Х а н е в ъ передѣланъ в » Калеби ( д ѣ в ы ) в ь то время, как» эти слова в ъ 
ьооискомъ сиискѣ даны правильно. 

' ) См. об» этомъ списке XII в. Ліорданіа. Хроники, I I , 3 7 . О неудовле-
творительности обращающегося н ы н ѣ въ печатном» вид* Часослова см. Моамбо 



. y 11 „ XIII вѣкаиъ Помимо чрезвычайно в а ж н ы х » примѣчаній ва по-

Г L Z : 2 - = : s 
I I - Y ВВ . : Свнмохосса, Ѳеодорита, М и к е в а Ьвсов.я О роиира 

Северіаиа, Г. Н и с с к а я , Оригеиа, Ирииея, ^ ^ ^ ^ Ш . г ь 
РЫХ» весьма мало и з в ѣ с т в ы в » экзегетической « р . . « ш . « J 

„И „а Аѳояѣ , вынужден» был» перевести, притомъ и е у р і о J 

- t r r S Ä - и — 
Моисеева „ И с х о д » " . 

О варіантахъ Грузинской БиОліи. 

IV _ Ѵ в ѣ к а х ъ поддерживала постоянный с н о ш е н « с ь Антюхіею ; 
1 8 9 8 , 111. І д ѣ е ь указаны неточности в » род* сарке (зеркало, вм. саркнноза 

Герасим» Ацхурскій, возведенный в ь 
, , , М и к е л е ^ е , — ^ ^ 
преемников» обѣщаніе поминать в » церкви, „ к а к » б и с в Р е 1 П , С Ш ) е і і 

норн и католикоса всей Г р у з « , при чем» оиъ ̂  Ѵ » * « « * . 

. амилахвари и разсмотр*в» J J J S " 0 " 
л у ж ш и о а ь , что католикосов» грузинских» и " , 1 0 о 0 с т о я т е д ь -
ставляли патріорхи Аптіохійскіе. но потом» рядки н с у Щ ( ! . 
ствам» времени и потому согласно жема.пш aap« « W t ~ ь ц ы х . J 
с т в о в а в ш е м у я прежде обычаю" он» ^ ^ J c , , для паствы 
(Имерстін) О Д И Ш И (Мингрел« І У Р И " Г в и і у н , о г ь христіаиства, обра-
Іопкимн, архіеи. Бедійскаго. Он» всю А б х а з і ю отпавшую 
, и л ь вновь в » хрпстіапство и утвердил» его в » ней ( i b . , стр . * ) -

сылала иросвѣтителей и миссіонеровъ в ъ Грузію еще въ VI в * к * , следовательно, 
она же. в*роятио, и позаботилась дать иововозяикшей церкви Грузинской Е в а н -
геліе, переведенное непосредственно с ъ языка Греческой церкви. Съ другой сто-
роны, грузины и церковь грузинская, понятно, иигпн особенное благогов*ніе к » 
евангельским» подлинникам» и къ греческому языку, к а к » органу церкви-матери, 
без» соми*иія, могли п должны были получить первые переводы Евингелін, по-
черпнутые иеносредственио из» г р е ч е с к а я подлинника, а не изъ в т о р ы х » рук» . 
Это было, иакоиецъ, въ интересах» греческой православной церкви ' ) . Необходимо 
однако допустить, что при перевод* Евангелія грузинскій переводчик» (или пере-
водчики) имѣль под» руками, между прочим», и арминскій перевод» и съ ним» 
справлялся нъ сомиителышх» для себя случаях», равно дли передачи иЪкоторыхъ 
слов» и форм» прнбЬгаль к ь помощи а р м я н с к а я перевода, К » такому заключе-
нно приводить, между прочим», е я и аиализъ г р у з и н с к а я перевода книги „ І И І С И Ь -

H*cuef l " . Мы знаем» также, что грузинскую библію, изданную в ъ Москв* в ь 
1 7 4 3 г . , исправили н педостающія книги переводили на оснонпнія иѣсколькпхь 
иноязычных» переводов», во на этомъ изданіи больше всего замѣтно вліявіе цер-
ковво-славянской Библіи, съ которой грузинскій перевод» только сличали, а не 
переводили. Что же касается, наконец», времени перевода какъ грузинской Биб-
ліч, такъ п цикла церковно-богослужебныхъ книг», то перевод» этот», быль 
кончен» задолго до начала Аѳонско-ІІверскаго неріода ( в ъ X в . ) религіозно-

литературной дѣятелыіостп, при чем» онъ сдѣланъ не раз», а въ разное 
время, разиымя лицами и в » разиых» мѣстахъ. въ Грузіи и в н ѣ ея Такими 
центрами, гд* писаны и хранились древнѣйшія грузинскія рукописи, были в н * 
Грузіи лавра с в . Саввы, Олимп» гречсскій и Константинополь; далѣе грузинскіе 
монастыри въ Сиріи. Б » Грузіи такими же центрами являются монастыри, осио-
ВПИИЫЙ 1 3 Сирійскимн отцами, пришедшими въ Грузію въ VI в . ; Самцхійскін 
обители Ѵ Ш — I X вв . , а равно резиденціи царей и католикосов». 

Другого мнѣнія держится II. Іосселіаии. извѣстный историк» н археолог» 
грузпнскій. Но его мігЬиію, перевод» грузинской Библіи, к а к » и нѣкоторых» дру-
г и х » с в я щ е н н ы х » книг» , сдѣланъ с » сирохалдейскаго языка, при чем» считает» 
нзвЪстиыми гпковын на грузинском» я з ы к * значительно ранѣе X и даже V в ѣ к а — 
эпохи, но увѣреиію армянских» историков». пзобр*тснія Месропом» письмен» гру-
зинскихъ. 

Извѣстиый ученый и каллигафь ХѴШ в. , придворный священник» и духов-
ник» царя Ираклія, Захпрій Габаевъ утверждает» однако, что перевод» грузии-
ской Г.ибліи сдѣлан» с » а р а б с к а я языка. Бъ коиц* рукописи перевода „Орга-
ыоиъ" Прокла Діодоха встрѣчается слѣдующая приписка: „ в ъ древней к и н г * в с т р * -

антіохійскій в » т и т у л * именуется п о н ы н * еще и иверійскішъ. См. об» этом» у 
меня. Источники но введенію христіанства въ Грузіи. 

' ) А. Цагарели. Свѣдѣиія о иамятиикахъ грузинской письменности. В ы п у с к » 
I I . Спб. 1 8 8 9 г . 



тил> я, Захарій духовник* , и оттуда выписал* . За иного лѣть .доЕ.в • О " -
ПО Гож. Х р . ) И Георгіп, свв . отцов* перелагателей, прибыли в * ерусалим* Да 
„ и д * и Стефан* , из* рода грузин* , и здТ.сь. выучившись Еллииско у ш ь У ^ ^ 

краснорѣчію, впервые переложили ut,сколько б о г о с л у ж е б н ы х * - " ^ J L « Г Т 
„ грузиискШ я з ы к * И С* арабскаго языка К Н И Г И св . Писан,я с * боль шмъ т ца 
Mio«!.: Спустя много времени поел* этого возникла церковь I И " г о « 
Божіей Матери, куда собралось много грузинских* монахов* . Между ними «я 
Л „ ь Евеимій и Георгш, блаженные отцы, которые, переложенный Д ш о м * и 
Стефаном* книги, вслѣдствіе искажеяія и х * иереиисчиками, исправили о „стили 
, многіи в н о в ь переложил,,. Поел* „ и х * появились m Самцхэ препод биы иновн 
Спбп Тухарели я Ефрем* младшій, у ч е н и к * Іоаяна Петрицш. Этого Ефрема поб 

л і I, Г ё б а м и Саба Тухарели перевести „Т.колько к н и г * , а Г о 
иа и a HIT, я з ы к * , и т о т * п е р е в е л * " . ДплТ.е идет* перечисле,пе трудов* этого 

° Т Ц " - Не м е „ * е важно мяТ.ніе о б * этом* я самого Георгія ^ ц т п ^ 
горца ( X I в . ) . Покойный археологи, вэвѣстяый историк* грузинск.й Д. Ъакрадзь 
в Г ш О г Ѵ в о время иутсшествіп по Сванетін, нашел* три древних* -
Еваигелія перевода Георгі Мтацмиядели. На одном* и з * э т и х * списков* , со т а в -

Г Г м ь автограф* самого Георгія Мтапмвкдел. (XI в . ) , сд*ла„а рукшо мер , 
чика следующая запись, имеющая весьма важное значеше для исторш грузин 

СМГ0 SZ еще во время Георгія М = — -
(XI в * к . ) в ь употреблен!,, было нѣсколько переводов* Еваигел я. а 
п е р в ы х * в е к о в * христианства в * Г р у з і и - п е р в о к а ч а л ь н ы й ( Ѵ - М 

по, б) Хпиметя, вод* которым*, по мн*иію Бакрадзе, разумеется Е в а я ш е * 

S S r T — s r f S . ^ : 
необходимо приписать в к * книгам* ветхаго з а в * т а , т а к * к а к * и зван, Хан 

Г Сабацмивдури» одинаково относятся к а к * к * т * м ь , т а к * и к * другим*. 
l Z ^ и м в 1 , 1 разумеются переводы к н и г * Св. Ы в т п р а в н ы е , к а к * 
сказано выше, в * Х а я м с т а х * и в * Саввияской лавре, в * П п л е с т и н Т -

С * такой же похвалой отзывается с в . Георгій о п е р в ы х * переводах* и в * 

пііі св . I . Златоуста, я 1 к г о Мвкель Двалн, приводит* запись заиТ.щанін отца 1о-
аяян, основателя Нверскаго монастыря на АнонГ. 9 9 8 г. по Г . Хр. , в ъ которой 
о. Іоаянь говорить, что „осле переводчиков* киип. в е т х о з а в е т н ы х * , Евангелія , 
Деииій Апостольских* (послішій Апостола Павла), не было никого, который бы 
перепел* эти толковаиін „а св . Евакгеліе и другін книги. І о а и н ь , д а в * себе 
миого труда, в ы у ч и л * сына своего Евеимія греческому языку в * совершенств* и 
предложил* ему сдѣлать переводы съ греческого ян грузннскій я з ы к * . — И з ъ этого 
весьма цѣинаго свидетельства видно, что иегхіЙ з а в Ь т ь , равно Евангеліе , ДЪяніи 
Апостол,,скіп H иислаяія Апосгола Павла были иереведеяы еіце первыми перенид-
чякамя грузинскими, жившими задолго до X в * к а . При этом* переводы эти луч-
шими авторитетами X — X I вв . , знавшими греческіп и армяясвій языки въ совер-
ш е н с т в * , считались безукоризненными. 

Заслуживает* также винминіп ми*иіе ио этому предмету пзвЬстиаго грузии-
скаго историка и археолога, нокопиаго Д. Зах. Бакрадзе. Бремя перевода грузин-
скоп Библіі, упомянутый историк* относит* къ иеріоду до VU1 стол*тія „о Г . 
Хр. Еслн несомненна древность летописи грузинской, то необходимо признать не 
менее достоверным* и то, что яри H a r r a i n * Горгаслан* у грузин* имелись пе-
реводы богослужебных* к н и г ь . Съ этой стороны сказаяін г р у з я и с к и х * лЪтоиис-
цевъ, что супруг* царя Мирдата ( 4 U 8 — 4 1 U г . ) Саидухт* было иеркиедеио Еиаи-
геліе, что Фарсмаиъ VI ( 5 4 2 - 5 5 7 ) д а л * Евагріні драгоценное Еваигеліе, разу-
крашеняпе блаж. царем* В а х т а н г о в * , заслуживают* изв*стиаго доиерія. 

Вопрос*: съ какого языка сделии* перевод* Евангелія иа грузиискій я з ы к * , 
„о мненію г . Бакрадзе, нельзя считать в ы н с я е и я ы м * , uo предполагает*, что этот* 
перевод* с д е л а й * съ армішскаго. Mueuie это впосл*дствіи было устраиеио г. Цаіарелн. 

Бакридзе осиовывался иа с л е д а х * вліянія армяискаго языка, а съ д р у г о й — 
„а том* , что в ъ древности нередко были у грузииь примеры иереиодн свящеиио-
богослужебиыхъ кішгъ, равно какъ свято-отеческих* „роязведеиій съ армяискаго 
языка un грузиискій, какъ я о б р а т н о — с * грузиискаго на армяискіп. 

Б * церковном* музе* ' ) яри тифлисском* Сіоискомъ собор* хранятся один* 
важный варіантъ грузинской библіи, посту,іввшій и з * Мцхетскаго католнкосскаго 
собора. Рукопись состоит* и з * большого тома в ь 8 5 2 страницы, къ которому 
„риложеиы: указатель параллельных* м е с т * къ киигамъ ветхаго я нового з а в е т а 
я иереводъ иа грузнаскій я з ы к * еврейских* и сиро-халдейских* с л о в * и имеи* 
в * алфавитном* порядке, заключвющіЙ въ себе 7 4 страницы, ианисаиных* мел-
ким* смешанным*: церковным* и гражданским* письмом*. Т е к с т * библія писан* 
в ъ два столбца, бумаги рукописи сѣроватыя, поля страішцъ шнрокія. Письмо цер-
ковное, строчное, мелкое. Начальный буквы, заглавный фразы иисаиы красными 
черивлами. На каждой странице „о 4 0 строк* съ точным* обозяачеяіемъ названія 
въ начале каждой книги иа грузинском* и еврейском* я з ы к а х * , разделеніемъ яа 
главы и стихи. Рукопись эта яе есть оригинал*, ио снята с ъ какого то древияго 

' ) Ср. Иверія, 1 8 9 7 , Л• 4 2 н 4 5 . 



списка, который, надо полагать, былъ значительно поврежден* о т * времени и 
стихій. Бром* того, что варіантъ не полой*, в * нем* не х в а т а е т * ц ѣ л ы х ь не 
только с т и х о в * , но даже г л а в * , дли которых* переписчиком* оставлены свободны.! 
мѣста. Многін изъ э т и х * м ѣ с п . восполнены текстом* гражданство письма, при 
чем* перевод* отличен* какъ отъ АѳонскоЙ, т а к * н отъ Г.акаревской библій. Что 
рукопись эта снисаііа с ъ болѣе древнѣіішаго документа, видно, между прочим*, и 
изъ нриписки въ приложеніи, пред* словами „Іонафанъ" п „Іоасяфатъ", гдѣ у к а -
зывается , что „оригинал* подожжен* въ э т и х * и ѣ с т а х ъ " , равно из* приписки на 
4 2 1 страниц* варіанта, гд* переписчик* у к а з ы в а е т * , какіп главы цѣлы в ъ ори-
гинал* , какія повреждены и съ к а к и х * стихов* . Къ сожплѣнію, к * м ь первона-
чально сдЪлаиъ этот* варіанть , с ъ котораго списан* настояіцій список* Грузин-
ской бнбліи; равно когда и чьею рукою нереписаи* оиъ. оііредѣлить не представ-
ляется возиожности, такъ к а к * в * нем* ие имѣется un нредвсловія, uu нослѣ-
словія. На стр. 5 6 2 означенной рукописи имѣется внизу, на нолѣ, иршшска ру-
кою переписчика: (Помилуй меия Бог* грѣшиаго Лазаря, потщись переписаті. 
вѣрио). Кто такой этот* Лазарь, пзвѣстный ли писец* Х Ш — X I V вв . под* име-
нем* Оаддея (Лазаря), или другой какой-либо, сказать трудно. Судя по характеру 
и почерку письма, руконнсь эта сдѣлаиа не одни* переписчиком*, но четырьмя. 
Основываясь на близком* сходств* н*которыхъ к н и г * означенного списка бнбліи 
съ варіаитомъ Грузинской библіи, нзвѣстнымъ иод* названіем* Бакпревской библіи, 
Мосювскаго печатнаго изданія Грузинской библіи 1 7 4 3 г . , нѣкоторые думали, что 
варіаіітъ этот* есть прототниъ Грузинской бнблін, с * котораго с н я т * список* Б а -
каревской библін Но внимательное разсмотрѣиіе его приводит* къ тому заключе-
нію, что о н * с в и с а в * съ болѣе древнѣйшаго перевода, чѣмъ это представляет* 
Бакаревскій список* библіи и быть может* даже АѳонскіЙ ( 9 7 8 г . ) . ' ) 

Варіантъ этот* имѣетъ заголовок* на грузинском* я з ы к * съ еврейским* 
переводом*. Книга Бытія, которая называется по еврейски „ Б е р е ш и г ь " . Книга 
Второзакопія, которая но еврейски называется „Елле-атдегаыамъ". 1 кн. Ездры 
ниЪеть надпись: „Эта книга, сдѣдуя армянскому порядку, второй Ездрой считается, 
вторая Ездра третьей, а третья первой. Если захочешь сличить, такъ сличи". За-
служивает* вниманія и характерная надпись на книг* „ П * с и ь нѣсией" : По-
хвала-похвал* Соломонова, которая есть благословевіе-благословевій н назы-
вается 110 еврейски „Сиръ„-„Асирииъ".—Таких* надписей мы не встрѣчаемъ 
въ переводах* съ греческаго 7 0 толковников*, каким* является Аѳонскій uepe-
водъ грузинской бнбліи съ датой 9 7 8 г . 

Любопытна транскрипцін имен* : Абба, а не Авва; Абрамъ, Абель, Мосе, а 
не Моѵсей; Абдіасъ, а не Авдій; Іэсо, а не Іисусъ; Абимелекъ, а не Авнмелекъ; 
Абессаломъ. Іобъ, Тамара, а не Ѳаиара; Бариаба, Барукъ, Варухъ; Бетаиія, Виѳанш; 

' ) Ср. Очень краткія с в ѣ д * н і н о Груз, библін R o a l e n c y k l o p ü d i e f ü r 
p r o t e s t a n t i s c h e T h e o l o g i e u n d K i r c h e , b e g r ü n d e n ! v o n H e r z o g , H e f t 2 1 - 2 2 
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Бетлемъ, Виѳлеемъ; Бартоломеосъ, а не Варѳоломей; Бевіаиинъ, вм. Вепіамин*; Саба, 
а не Савва ; Снбаогь, вм. Саваоѳъ; Басилій, а не Василій и пр. Исправители искажен-
н ы х * переписчиками св . книгь , равно и перелагатели других* , замѣтивъ. что эти 
собственный имеиа уже получили въ у с т а х * г р у з и н * авторитет*, не нзи*нили н х ь 
но переводу греческому 7 0 толковников*. 

Не менѣе заслуживает* вииманія также нрпинска, сдѣланная рукою пере-
писчика, на стр. 6 8 2 того же варіанта: Погуби Богь , кто вынудил* Савву сжечь 
книгу бнбліи. Приписка эта, судя по характеру почерка, сдѣлана рукою перепис-
чика Лазаря, но списал* ли онъ, ИЛИ отъ себя виесъ ее, неизвѣстно. К а к * бы 
то ни было, но она с в н д * т е л ь с т в у е г ь , что бнблія эта есть, такъ называемый. 
„Саба-цмнндурн" и говорить, но всей вѣроятности, о той борьб*, которая долгое 
время велась между грузинскими переводами богослужебных* к н и г * с ъ греческаго 
7 0 толковников* (Аѳоискій перевод*) и съ еврейскаго, сирохалдейскаго я з ы к о в * 
(переводы Сннайскіе, Іерусалиискіе, Палестиискіе), закончившейся торжеством* 
Аѳонсааго перевода богослужебных* к н и г * . В ъ періодъ времени отъ V до IX в * к а 
перевод* Грузииской бнбліи былъ внолпѣ уже окончен*. Заслуга Аѳонскііхъ пере- • 
водчнковъ—святогорцевъ заключалась не въ томъ, что до нихъ будто у насъ не 
было перевода Св. Писанія и вообще книг* богослужебных*, но в ъ том* глав-
н ы м * образом*, что они, освободив* грузинскую церковь о г ь вліянія Аитіохійской 
и Іерусалимскоіі церквей, сблизили ее с ъ Константинопольскою: завели здѣшніе 
порядки и самыя богослужебный К Н И Г И , переведенный съ еврейскаго и сирійскаго 
я з ы к о в * , исправили но принятому в ъ Греціи переводу 7 0 толковвиковъ. — Это 
вліяніе Антіохійской и Іерусалнмской церквей обнаруживается долго даже поел* 
X I в . , что видно изъ гуджаровъ церквей: Гелатской, Бедійской, Кутаисской Баг-
рата IV церкви, равио сигелей Моквской, Мартвильской, Цайшскоіі и Гонской церк-
вей. Неоднократно мы встрѣчвемъ в ъ нихъ выраженія: „такъ научились мы въ 
Палестинѣ" , „не т а к * научены мы отцами Палестинскими" и пр. 

Не мало у насъ д а н н ы х * на то, что древнѣйшіе переводы св . богослужеб-
н ы х * книг* н твореиій с в . о т ц е в * сдѣланы в ъ Іерусалнмѣ , в ъ Саввинской лаврѣ , 
Ханметахъ, на Свнаѣ . Древнѣйшее грузинское Евангеліе называлось Іерусалим-
скнмъ, Сабацминдским*, Ханметскимъ; переводы же позднѣйшіе съ X I в . и позже— 
„Аѳонскпми", святогорскими переводами с * греческаго. Заслуживает* виимавія въ 
этомъ отношеніи, надпись на псалм* 1 3 6 пергаментной псалтыри, относимой г. 
Цагарели, на основанін палеографических* признаков*, къ Ѵ Ш — I X в . В ъ одном* 
м * с т ѣ зд*сь мы читаем*: Псалом* Давида, переписанный рукою Іереміп съ ев-
рейского 1 3 6 . Интересны также нослѣсловіе, надписи и приписки къ пергамент-
ной Псалтыри, хранящейся въ церковном* музе* при Сіонскомъ собор* за Л; 3 7 , 
О Т Н О С И М О Й г . Жордаиія къ неріоду 9 7 4 г . В ъ иослѣсловін ея переводчик*, говоря 
о раздѣленіи псалмов* на три каѳнзмы, у к а з ы в а е т * , что грузнискій перевод* псал-
тыри совершенно тождественен* съ Іерусалимскнмъ (еврейским*) оригиналом*. 

Все это н ы н ѣ уже ставит* в и * всякого сомиѣиія ту мысль, что иереводъ 
Грузинской бнбліи был* закончен* задолго до основанія Аѳонскаго монастыря, 
пмѣвшаго мѣсто 9 8 0 — 9 8 2 г. 

4ü 



Ко многим* особенностям* этого варіанта бибііи необходимо отнести также 
діалогичеекую форму нзложенія книги „Пѣснь ІІѢсней". Въ этомъ отношеніи в а -
ріантъ этот* представляет* один* нзъ древнѣйшихъ и интереснѣйшихъ по форм* 
памятников*. Діалогнческую форму книга эта нмѣетъ, какъ извѣстно, въ грече-
ских* кодексах* библіи I V — V вв . , съ которых* сдѣланъ грузинскій Аѳонскій пе-
реводъ этой кииги, приложенный къ I выпуску кн. А. Цагарели „Сп*д*иія о па-
мятниках* грузинской письменности" Спб. 1 8 8 6 г . Но означенный Мцхетскій ва-
ріантъ этой книги отличается отъ Аѳонскаго варіанта какъ въ отношеніи чистоты 
языка, такъ и правильности перепода. 

Къ сожалѣнію, варіантъ этот* не полон*. Многих* книг* совершенно нѣтъ; 
въ имѣющихся же—большіе пробѣлы: недостает* не только стихов* , но даже 
цѣлых* глав* . Отсутствуют* книги пророческія больших* и малых* пророков*, 
взамѣнъ коих* приложены книги пророческія вмѣст* съ книгами трехъ первых* 
евангелистов*, напечатанный по повелѣнію царя Вахтанга ( IV) , въ устроенной 
ни* въ Тифлис* типографіи в * 1 7 1 0 — 1 7 2 3 г . Также неимѣется книгь: I. сына 
Снрахова, Маккавейскихъ и 3 книги Ездры. Пропусков* же особенно много в * 
книгах* : Притчей и Премудрости Соломона и Екклезіастѣ . Книга Нееміп перем*-
шана съ книгами Ездры. В ъ кииги же „Есѳирь"—шесть лишних* главъ, против* 
славянской библіи. 

Нрнсутствіе, впрочем*, еврейских* названій книг* въ грузинской библіи не 
может* сввдѣльствовать о перевод* ея съ еврейскаго языка, такъ какъ въ нѣко-
торыіъ греческих* кодексах* инѣются подобный же еврейскія названія отдѣльныхъ 
книг* библін. Транскрипція имен* (Абба, Абель и др.), которой иридавалъ такое 
важное значеніе Пл. Іосселіани, поддерживая гииотезу перевода съ снрскаго, едва ли 
может* поколебать мнѣиіе о перевод* грузинской библіи съ греческой 7 0 толковни-
к о в * . Вся разница въ воспроизведет!! именъ 7 0 толковников* и грузинской сво-
дится въ чтеиіи буквы ß и т], которым* еще въ классическую эпоху соотвѣтство-
вали звуки б и в, е н и ' ) . По сравненіи же текстов* Бытія изъ библіи грузин-
ской и еврейской, мы убѣдились, что первая не может* быть признана переводом* 
со второй, такъ какъ въ ней отсутствуют* всѣ особенности еврейскаго текста и 
сохранены таковыя греческаго перевода 7 0 толковииковъ. 

' ) См. по этому вопросу спеціалыюѳ изслѣдованіе Fr. Bloss. Ü b e r «lie 
A u s s p r a c h e des g r i e c h i s c h e n . B e r l i n . 1 8 8 2 . О—перевод* грузинской библіи съ 
еврейского си. у меня II в. „Очерков*" , стр. 6 8 , примѣч. 

П Р И Л О Ж Е Н ! Е. 



А п о к р и ф ы . 

Евамеліе Іоакима (Іоакопа?)—Рождество Пресвятой Маріи '). 

Были родители, по дѣтей не имѣли. Наступил» день. храмового 
праздника. Іоакимъ, взяв» жертвенную овцу, отправился въ церковь 
па богомолье. Съ нимъ вмѣстѣ были и многіе другіе богомольцы, и 
тоже ст. овцами; во главѣ всѣхъ шла овца Іоакима, которая, идя, по-
прыгивала. Спутники Іоакима, видя это, обндѣлнсь и они сказали ому: 
«Ты бездѣтен», и твоя жертва не можете быть угодна Богу; зачѣмъ 
ты присоединился къ памъ? Твоего н хлѣба нельзя ѣсть! Возьми свою 
овцу и удались отъ насъ?» Іоакимъ, связав» свое жертвенное живот-
ное веревкою и выдѣливъ ее нзъ числа других» овецъ, верпулся об-
ратно домой; онъ былъ печален», горько плакал» и, изнывая въ серд-
цѣ, молился непрестанно. Пройдя немного, опт. своротил» съ до-
роги и, ставъ на колѣни, возоніилъ съ плачемъ: «Господи Боже, со-
творнвшій всякое дыханіе! Ты всякому одушевленному существу далъ 
способность размножаться, плодиться, радоваться плодом» чрева своего, 
я же одинъ между всѣми обречен» оставаться въ печали и нозорѣ. 
Молю Тебя, Госноди, услышь прошеніе мое и гласъ мой: если я не 
достоннъ, сдѣлай достойным» и даруй мнѣ чадо, и Тебѣ же пожертвую 
родившагося отъ жены моей». Такихъ слов» онъ говорилъ много. По-
молившись усердно, встал» и пустился въ путь, и пройдя немного, 
встрѣтилъ свою супругу, которая была печальна. Онъ снросилъ Анну, 
почему она такъ печальна.—«Какъ не быть печальною», отвѣтнла она, 
«весь міръ радуется плодом» своего чрева, я же одна явилась гадкою 
и осталась безъ потомства». ЗагЬмъ мужъ сказалъ ей, что богомольцы 
его жертву не присоединили кь своим», прогнали и устыдили его. И 
они оба плакали долго и пролили много слезъ. Іоакимъ сказалъ Аннѣ: 
«оставляю тебѣ все имѣніе мое, самъ же ухожу въ горы, гдѣ и буду 
молиться». И отправился онъ въ глухое мѣсто и молился тамъ 4 0 
сутокь, H во все это время онъ не ѣлъ и пе пнлъ. Въ это же время 
молилась дома и Анна, постясь 40 дней и ночей. Въ одинъ день Анна 

' ) Грузиискій оригинал» хранится въ Тифлис, церковном» музе* . Перево-
домъ его я обязан» М. Г. Джанашвили. 



отправилась въ садъ и, сѣвъподъ деревомъ, плакала такъ: «Анна дома, 
но горюста, такъ какъ до снхъ поръ не нмѣегь чада и, вдобавокъ, 
еще овдовѣла ')! О, дѣва Anna, отверженная мужчинами и обиженная 
женщинами! горе тебѣ, Анна! всякое плодовое дерево и всякая трава 
приносить нлодъ и ягоды, ты же одна безплодна; всякая птица 
выводить птенца, ты же одна безплодна; горе тебѣ Анна что 
и рыба въ иодѣ радуется, видя нлодъ свой, а ты безплодна». Іакъ 
горевала она и плакала. Воть она подняла взоры свои вверхъ п уви-
дѣла воробьевъ, которые, епугнувъ своего молодого птенчика съ гпѣзда, 
радовались и веселились; жутко стало ей, и она начала рыдать и, 
обратившись къ Богу со слезами, говорила: «Господи, Вседержецъ 
неба и земли, возрадуй и меня вмѣсгЬ съ этими воробьями.» Іотчась 
же предсталъ предъ ней ангелъ и сказалъ: «Анна! Бота услышала 
молнтвѵ твою и дасга тебѣ дочь, имя которой будетъ Маріамъ, и бу-
деть она свята и всѣ роды и племена будуть почитать ее». Услышавъ 
это слово, Анна очень обрадовалась и, нрославивъ Бога, отправилась 
возрадовать своего мужа. І о а к н м ъ у ж е возвращался домой и оиъ встрѣ-

тилъ ее па полпугн. Анна сказала ему: «счастливь ты, Іоакпмъ, ибо 
молитву твою услышалъ Богь, Который, разрѣшивъ (тебя огь безпло-
дія), хочегь дать тебѣ дочь и ее будеть ублажать весь міръ ». Іоакимъ 
говорить ей: «Какъ тебѣ, такъ и мнѣ благовѣствовалъ Ангелъ». Об-
радованные супруги вернулись домой, и Бота далъ имъ дитя: зачала 
Анна и родила на седьмомъ мѣсяцѣ, послѣ зачатія, и такъ случилось 
потому, что супруги эти жаждали скоро увидѣть дитя. Въ ту ночь 
Іоаюіму приснился сонъ: будто его носохъ расцвѣлъ, обременился 
плодомъ, выросъ въ большое высокое дерево, плодами его питались 
всѣ одушевленные твари, но, пе смотря на это, число этнхъ плодовъ 
по только не уменьшалось, но даже увеличивалось. Проснувшись Іо-
акнмъ благодарнлъ Бога и далъ онъ Ему обѣгь, что ежегодно Марш 
представить во храмъ и нринесетъ тамъ жертву. Когда подросла Марш 
„ было ей 4 года, отняли ее отъ груди и привели во храмъ на бо-
гомолье; ихъ жертва состояла въ одной бѣлой телицѣ. Когда ее за-
рѣзалъ священника, увидѣлъ, что изъ ея жилъ, вмѣсто крови, струится 

•) Съ этиыъ иішитникомъ можно сравнить славянское „Первоеваигел.е Іикова 
(Порфиршъ. Апокриф, сказ, о новозав. лицах* и событіях* стр. 1 3 0 и слѣд ) 
Изъ первой главы нервоевапгелія по-грузински н ѣ т ь свѣдѣн.й, что Іоакимъ былъ 
богат* . U глава начинается: „Жена же его двѣма сѣтован.ема сѣтовашсся, вѣма 
плачем« плакашесн. Сѣтую вдовьство моего в плачюся бещадіе моего . Ілавное со-
державіе еваигслія Юавиово, к а к * извѣстно составляет* рожден.е Богоматери. 

молоко. Тоже самое вндѣли и всѣ другіе священники и дивились, 
первосвященник* же, пророчествуя, говорил*: «Вы всѣ будете свидѣ-
телями, чго отъ одной дѣвы родится избавитель Израиля». Тогда 1о-
акимъ сообщила, имъ объ откровѳніи ангела п о своемъ сновндѣпіи, и 
затѣмъ, иоручнвъ Марію священникам*, отравился домой съ женой 
своей. Спустя немного времени пислѣ этого родители Маріи умерли, 
она же вмѣстѣ съ другими дѣвамн оставалась во храмѣ до 14 лѣт-
пяго возраста. Когда дѣвы выходили на дворъ и Марію оставляли 
одну, всѣ слышали, какъ ангелъ нрпходилъ н гонорилъ съ пей, и 
когда онѣ возвращались и спрашивали, о чемъ говорнлъ ангелъ, она 
молчала и никому ничего не сообщала. Дѣвы также вндѣлн, что когда 
Марія становилась на молитву, лнцо ея начииало сіять, н объ этомъ 
онѣ сообщали свящепникамъ, которые проходили и наблюдали за мо-
лящеюся, по, не замѣтя ничего особеннаго, пе вѣрилп тому, что со-
общали имъ дѣвн. Однажды въ ночномъ пвдѣпіи ангелъ сообщнлъ 
свящепникамъ, чтобы всѣ дѣвы, достнгшія 14-лѣтняго возраста, вы-
даны были замужъ по жребію. Когда утромъ пришли прихожане въ 
церковь н служеніе окончилось, священники сказали имъ, чтобы каж-
дый изъ нихъ, уходя, оставилъ тутъ что-либо. И прихожане оставили: 
кто тонорикъ, кто счеты и пр. Былъ вдѣсь и отецъ Іоспфъ, у кото-
раго за поясомъ имѣлся топорнкъ, и опъ, доставь его, оставилъ, тутъ. 
Іосифъ не зналъ, въ чемъ дѣло. Когда мужчины разошлись, священ-
ники сказали дѣвамъ, чтобы каждая изъ нихъ подняла одинъ изъ 
оставлепныхъ предметов'*. Всѣ взяли по одному предмету, Марін же 
достался топорнкъ Іоспфа. Затѣмъ вторпчпо созвали прнхожапъ и ска-
зали нмъ: «Велѣніе ангела: каждый изъ васъ обязанъ жениться на 
дѣвѣ, въ рукахъ которой найдетъ предмета, оставленный имъ здѣсь». 
Іоспфъ сказалъ свящепникамъ: «Я старый человѣкъ и имѣю сыновей 
и дочерей, мнѣ неприлично сыграть свадьбу». Священники возразили: 
«это не наше желапіе, a веленіе Бога, и недостойно но исполнять 
иолю Его. Всѣ берите къ себѣ обрученныхъ вами дѣвъ, сохраните 
ихъ въ чистотѣ и дѣлайто ирнготовлепія къ свадьбѣ». Іосифъ прнвелъ 
Марію домой и нвелъ ее въ отдѣльную комнату, гдѣ и оставилъ ее 
подъ наблюденіемъ своей старшей дочери: послѣдней поручено было 
слѣдить за Маріею, чтобы она пе выходила на дворъ и не вела себя 
неприлично. 



Б.шювѣщеніе Пресвятой Дѣвы Маріи отъ Гщпи.іа '). 

Когда Іосифъ отправился въ другое мѣсто, Марія была въ от-
дѣльной комнат* и занималась рукодѣліемъ. Одиажды утром» она одпа 
отправилась къ источнику за водой и увпдѣла, что у источника сто-
ить архангел» Гавріилъ, и у него въ рукахъ имѣется бѣлый цвѣтокъ. 
Гавріилъ, предлагая цвѣтокъ Маріи, говорилъ ей: «Радуйся, Марія, 
Господь съ тобою, благословенна ты иъ женахъ и благословен» плодъ 
чрева твоего». Марія посмогрѣла на ангела и не поцѣловала (?), но 
наполнив» водою (кувшннъ), торопливо пошла домой и, войдя въ ком-
нату и притворив» за собою двери, сѣла и стала размышлять такъ: 
«Кто былъ человѣкъ, благовѣствовавшій мнѣ? Какъ онъ мои. знать 
меня или домъ мой? Что значить это благовѣщеніе?» Такіе вопросы 
она задавала себѣ и была въ педоумѣніп, какъ вдруг» пред» очами 
ея предстал» тот» же Гавріилъ и сказалъ ей: «Обрѣла ты Божно 
благодать! Родившемуся отъ Тебя Богъ дастъ престол» Свой н будете 
Онъ царствовать вѣчііо и царствію Его не будете конца». Марш 
спросила ангела: «Какь это сбудется, когда я будучи дѣвою, не знаю 
мужа, а безъ мужа вѣдь сынъ пе рождается? Ты хочешь меня обма-
нуть и соблазнить, выйди вон»! меня ты не убѣдишь въ томъ, что 
говоришь. Говоря неправду, ты хочешь лживыми словами соблазнить 
мевя! Не могу я повѣрить таким» лживым» словамъ, выйди вонъ и 
старайся, чтобы никто не узпалъ о твоем» прибытіи и уход*, а то 
станут» тебя преслѣдовать сыновья Іосифа». Ангелъ- отвѣтилъ: «знаю, 
что ты дѣвственнпца и безпорочпа и невозможно (родить безъ мужа), 
но Бои., еотворнвшій небо и землю, найдете на Тебя, 'Готе Б о и , 
Который сотворил» ангела и чѳловѣка, Котораго славяте и величают» 
9 ликовъ ангелов», a лицезрѣть Его величія не могут»». Марш воз-
разила: «Ты человѣкъ н пе имѣешь соображенія! Ты говоришь, что 
Творец» неба и земли можете вмѣстпться во чревѣ моем», и еще го-
воришь, что все Имъ сотворено, огь Него... (?) и ангелы не могуте 
видѣть славу Его: въ таком» случаѣ, какъ же Онъ можете вмѣститься 
во чрев* моем» и въ природ* моей? Не могу повѣрить твоему слову, 
которое H отъ иарода (?) и отъ міра. Да, ты желаешь словом» своим» 
ввести меня въ заблужденіе! Можете быть ты и есть тоте, который 
въ раю обольстил» мать нашу Еву и лишилъ ее величш, сказав» ей, 
что если она поѣстъ плодъ, будете Богомъ; она вышла нзъ рая и гЬмъ 

>) Ср. X I гл. славянского ІІервоевангелія Іоакова. 

и насъ лишила райской жизни. Если бы опа поразмыслила и иедов*-
рнлась такъ легко, мы и теперь находились бы въ раю. Ботъ уже 
5.002 года, какь люди, размножнвшіеся отъ пея, страдают», находясь 
въ аду, и это потому, что пов*рнла одпому только слову. Боюсь, ты 
сказалъ слишком» великія слова и всѣ они зашісапы мпою; чоловѣ-
чѳская мысль не можете согласиться съ тѣмъ, чтобы безпредметпое и 
безгіілесное божеское естество могло вмѣстнться во чрев* какой-то 
женщины! Небеса Ему престол», а земля иодпожье, какой же домъ 
может» вмѣстіггь Его въ себя, какъ же Онъ умѣстится во чрев* 
мосмъ? Онъ создал» вселенную, по можете ли вселенная вмѣстпть Его 
въ себя?»—Если я ангелъ, Тебѣ не слѣдуетъ бояться, Марія! я пе 
злой духъ, а архангел» Гаврінлъ, старгаій изъ всѣхъ ангелов» и по-
стоянно пребывающій предъ лнцемъ Св. Троицы; прислал» мепя Б о н ; 
если бы л показал» Теб* славу (Бога?), Ты не устояла бы предъ ней. 
Тотъ, который благовЬствопалъ Захарін о рождествѣ Іоанна, былъ я, 
онъ потому и оиѣмѣлъ, что не повѣрилъ слову моему; но поте уже 
беременна Твоя родствепшіца Елисавета, и Захарія не будете гово-
рить до тѣхъ пор», пока не родится ребенок», и такъ сдѣлалъ я по-
тому, что онъ не иовЬрнлъ мнѣ. Ты же повѣрь и не желай себѣ худ-
гааго! я не діаволъ. Отъ вс*хъ рождается плодъ проклятый, отъ тебя 
же родится благословенный; рай, закрытый Евою, откроется чрезъ 
Тебя. Оте Евы люди номрачились, оте тебя получате розу—Христа, 
отъ Евы нроклятіѳ Божіе, отъ Тебя благословеніе; оте Евы болѣзни и 
смерть, отъ Тебя здравіе и благодать; оть Евы горе и печаль, оте 
Тебя радость; оте Евы смерть, отъ Тебя жизнь; отъ Евы погибель, 
оте Тебя спасеніе '). Радуйся, благодатная Невѣста Божія! Радуйся, 
храмъ Духа! Радуйся ковчеи Монсея! Радуйся, сосуд» для манны! 
Радуйся, подсвѣчішкь свѣта! Радуйся коробъ (?) Давидов»! Радуйся, 
жемчужнна морская! Радуйся, зерно изумрудное! Радуйся, радость ан-
гела! Радуйся, гордость дѣвствепности! Радуйся, Царица Небеспая! 
Радуйся, родительница Бога! Радуйся, (?)! Радуйся, взростпвшая Все-
держителя! Радуйся, кормилица Творца! Радуйся, родившая ІІеобрЬ-
таемаго! Радуйся, впдѣвшая Нѳвидимаго! Радуйся, родившая Нерож-
даемаго! Радуйся, лобызавшая Нелобызаемаго! Радуйся, Невѣста не-

' ) Въ разсказъ о событіи вставлены разныя подробности, частью составлен-
а ы я по подражанін другим» Опблейскимъ разсказалъ, частью заимствованный нзъ 
у с т и ы х ъ предапій или другнхъ апокрифов». Разсказъ первоевапгелія о д в у х ъ бля-
говѣ іцепіяхъ Богоматери, нзъ копхъ одио было иа колодцѣ, а другое дома ( в ъ 
храм* , ио слав, апокрифу), отразился в ъ церковной живописи. 

» О 



беспал и Божія! и послѣ этого Тебя будут» величать Семанъ (. ), Да-
керъ (?), Тебя вѣчно бѵдутъ воспѣвать Гавріилы, восхвалять тебя всѣ 
дыхаиін, всякое существо возрадуется чрезъ Тебя, всякій плодъ чело-
вѣческій Тебя будете ублажать, всѣ вѣрующіе будут» молиться Іебѣ . 
Если же пе повѣришь, то удостоишься наказапія Захарш». Марш, 
ѵслышавъ эти слова ангела, испугалась, и, загЬмъ поввпуясь, сказала 
ему: «нѣтъ во Мнѣ мѣста для лукавства; если ангельская благовѣсть 
утверждена, пусть будете по слову твоему. Ожидаю нришествш Юс-
пода- Онъ Самъ знаете, что есть Мой Творецъ, пусть будете воля . 
Того оте Кого все зависите, и д а и с п о л н и т с я сказапное тобою». Іогда 
ангелъ поклонился Маріи и сказалъ ей: «не медля отправляйся къ 
дочери Твоей тетки ЕлисаветЬ и увидишь тамъ диво, но шікому не 
говори о томъ, пока само обнаружится». Ангелъ ушелъ. 

Марія отправляется къ Елисаветѣ. 

В ста 1 a Марія и отправилась въ деревню къ ЕлисаветЬ и, когда 
прибыла и вошла въ домъ ея, поздоровалась съ пей. Какъ только 
Елнсавета услышала голосъ Марін, тотчасъ во чревѣ ея неревернулся 
ребенок» и поклонился чреву Пресвятой, въ которой зачался Ари-
с т о в , Она громко сказала Маріи: «благословенна Ты въ жепахъ и 
благословен» плодъ чрева Твоего; ребенок», находящиеся во чревѣ 
моем», услышал» голосъ Твой, возрадовался, и блажен» тот», кто 
ѵвѣруете въ слово Божіе, сказанное 'Гебѣ чрезъ ангела объ исполне-
піи Его воли». ЗагЬмъ Марія начала величать Бога и произнесла съ 
радостью: «Белнчнтъ душа Моя Бога, Спасителя н Избавителя Моего, 
Который прнзрѣлъ на Мое ничтожество. Послѣ этого всѣ племена бу-
дут» величать меня». Она говорила н многое другое, что написано въ 
концѣ (книги). Марія осталась у Елисаветы 3 мѣсяца, и когда настало 
время родить Елисаветѣ, она сказала Маріп: «иди въ домъ Іосифа, 
ибо неприлично, чтобы Ты стояла (?), а Твой господппь прислужи-
вал»; ступай и бери съ собою Солнце правды, что во чревѣ твоем»; 
ступай и бери съ собою Царя ангелов»; ступай и бери Іворца-
Адама; ступай и бери Господа-Пророка; ступай и бери Бога-Авраама. 
Не должно н недостойно Тебѣ присутствовать при родах» моихъ». 
Марія встала и отправилась. Спустя немного времени послѣ этого оть 
Елисаветы родился С Ы Б Ъ , И опа объявила священникам» о Марш. Но 
истечепіи 6-ти мѣсяцевъ вернулся домой Іосифъ н вошелъ въ свое 
жилище. Какъ только священники узнали, что онъ вернулся, прислали 
дьякона и пзвѣстнлн, чтобы онъ готовился къ свадьбѣ. Возвративша-
я с я Іосифа встрѣтила Марія, умыла ногн его и подала ему хлѣбъ. 

Въ это время Іоспфъ замѣтнлъ, что У нея утроба увеличилась. О І І Ъ 

весьма опечалился, встал» и отправился въ деревню и, вызвав» свою 
дочь Соломію '), сказалъ ей: «я замѣтнлъ, что она (утроба) у нея от-
росла, иди H узнай, оте кого забеременѣла она? Узнай и сообщи мпѣ! » 
Соломія пришла и увидѣла, что Марія беременна. Соломія спраши-
вала Марію сказать, отъ кого она беременна, но Марія молчала и 
только плакала. Соломія вернулась къ отцу и сказала ему, что Марія 
беременна, но отъ кого не говорить, а только молча плачете. Іосифъ 
замѣтилъ: «Ее я поручил» тебѣ и ты должна была слѣдить за ней! 
Хорошо ли теперь, когда меня побьют» камнями п осрамяте пред» 
лицемъ всѣхъ людей?» *). 

Іосифъ былъ печален». Встал» онъ н, придя къ Марін, спросил» 
ее: «что это сдѣлала ты? Всѣ въ мірѣ свято соблюдали себя, ты же 
одна занятнала свою дѣвственность! Могу ли теперь я показаться на-
роду и сѣсть съ ними, когда ты такъ поступила со мною и устыдила 
мепя?» И онъ ей говорилъ много суровых» слов» и, устрашая ее, 
требовал» открыть истину н назвать виновника своей беременности. 
Марія же молча проливала слезы; Іосифъ, приставая кь ней, вызы-
вал» ее на откровенность. «Если не признаешься мнѣ, говорилъ Іо-
енфъ Маріи, узнаете вся страна и она заставите тебя сказать правду, 
и осрамите тебя. Всѣ знаютъ, что я туте не при чем»: я оставил» 
тебя и отправился въ деревню, а теперь когда вернулся, вижу, что ты 
уже беременна. Если желаешь себѣ добра, скажи правду, какова бы 
ни была она!»—«Скажу», молвила Маріи, «но боюсь, что ты не повѣ-
ришь».— «Если скажешь правду, повѣрю». Тогда Марія сказала Іоспфу: 
« Богъ свндѣтель, что я ничего не знаю оте обыкновенная) человѣка. 
Въ тот» день, когда я отправилась къ источнику за водой, вдругь 
нредсталъ предо мной какой-то человѣкъ и сказалъ мнѣ: «Радуйся 
благодатпая Марія, Господь съ тобою!» Я побѣжала назадъ и, придя 
домой, заперлась въ коынатѣ, но прошел» час» времени и вдруг» тот» 
же человѣкъ появился въ запертой комнатѣ и повторил» тоже самое 

' ) Солом*» по слав , апокрифу, жена, а не дочь Іосифа. Отъ Соломѣи у Іо -
енфп родился Іаковъ . Си. Порфиръсвъ. Апокрифическія свазанія о и о в о з а в ѣ т н ы х ъ 
лицахъ и событіяхъ , стр. 2 9 9 . В ъ грузинском» аііокрцфѣ новыя подробности. 

а ) Сказавія о Богоматери, изложенный в ъ Первоевангеліи, восходященъ ко 
II в . , приписывавшемся Тишендорфомъ христіаннну изъ іудеевъ , а по указаніямъ 
нѣкоторыхъ отцевъ церкви принадлежащемъ Іакову, брату Господию, отражались 
в ъ словахъ на Рождество Богоматери Іоанна Дамаскина, и в ъ церкевыыхъ кано-
н а х » Андрея Врнтскаго. 



счово. a отвѣтила, какъ возможно родить безъ мужа, а опъ возразнлъ, что 
найдете Духъ на тебя и воздѣйствіемъ Его сотворится. Я спросила, 
кто'онъ' а опъ отвѣтплъ, что опъ архаигелъ Гавріилъ, стоящій пред» 
Господом». (И Марія разсказала Іоснфу все, что было сказано апге-
ломъ). Іоснфъ сказалъ ей: <въ такомъ случаѣ я дамъ тебѣ пить воду 
«соблазна» и если ты права, обнаружится. Марія плакала о говорила 
Іоснфу: «сказала я тебѣ правду, а ты ие повѣрилъ, дѣлай, что хо-
чешь- Боте свпдѣтель, что во всемъ этомъ кромѣ сказавиаго ничего 
бочЬе не знаю». Іосифъ размышлял», что дѣлать, куда взять се и, 
думая такт., онъ задремалъ и, опустивъ голову на подушку, засиулъ. 
Во снѣ представился ему архаигелъ Гавріплъ, который держалъ въ 
рѵкѣ огненный мечъ и нмѣлъ видь страшный. Ангелъ угрожать Іо-
сифу н говорилъ ему: «Не боишься ли ты меня? Зачѣмъ ты безпо-
коишь Мать моего Царя? Родившійся оте нея будете отъ Святаго 
І ѵ х а и будете называться Богочеловѣкомъ, н ты долженъ благоговѣйно 
„смиренно служить Ему и не мучить Марію»... Іосифъ поклонился 
Mapiii и сказалъ ей: «не печалься Марія, послѣ этого я иуду слу-

жить тебѣ». 
(Дальше 4 листа вырваны изъ рукописи). 

Koni» съ донесенія объ Іисусѣ Христѣ, которое было препровождена изъ 
Іерусалима къ императору Тивсрію отъ Публія Летулла, гудеискаю 
правителя. Это донессніс сохранилось въ Римѣ, въ монастырской библю-
теть кесарей, и было переведено съ латинскаго языка однимъ латин-

скимъ священникомъ Филиппомъ '). 

Въ угожденіе тебЬ, о Кесарь, по твоему желанію, докладываю, 
ЧТО у иасъ, среди нвѣрепныхъ мпѣ въ управлевіе владѣвій, есть че-
ловѣкъ, который называется Іисусомъ Хрнстомъ, ведущій полпую ве-
ликих-.. подвигов» жизнь. Народъ именуете его пророком» истины а 
ученики его говорить о Немъ, какъ о Сынѣ Божіемъ создатель неба 

земли и всего существующаго и существовавшаго. Истинно, о Ке-
сарь. удивнтелышя дѣла слышны объ этомъ Іисусѣ Христѣ: онъ вос-
крешаете мертвыхъ и исцѣляете болыіыхъ одннмъ только словомъ. 

•) Изъ рукописи, нріобрЬтеииой мною въ г. Сухумѣ Сравнивая это до в г , 
сся іе с ь арияяскииъ „ П о а а н і е м ъ Пилата къ Тиверію по распят.. . Iоспода (Юби-
лейный сбор.' въ честь Не. Ѳ . И и м * ц стр. 9 7 - 9 9 , М. 1 9 0 0 ) , мы находим» 
что грузияекое донесеніе значительно пространнѣе и даете оао ряд» н о в ы х » деталей. 
Первое донесеаіе сдѣлапо еще при жизни I. Христа. Пилате Его всячески возиосите . 

Это—челонѣкъ искрсшіій, добродѣтелыіый и нъ высшей степени при-
влекательной наружности. Его лицо дышете такою пепопятною снятою 
прелестью, что смотрніцнмъ на пего попеволѣ внушается любовь, сое-
диненная со страхомъ. Волосы его цвѣта, созрѣншаго маиса, но болѣе 
блестшціе и lia лобной части раздѣлепы нроборомъ на два ряда, по 
древнему Назаренскому обычаю. Лобт. у пего открытый; лицо прояс-
ненное; снѣтлое, безъ нсякихъ морщнпъ и сінете цѣломудріемъ: оно 
безподобно. Ноги, носъ и ротъ—прекрасны. Борода—густая, того же 
цвѣта какъ и волосы, не особенно длинна и раздѣлепа ноноламъ. 
Оте его лицезрѣпія (иснытынаегся) благоговѣнье и гнете. Глаза его нь 
высшей степеип прекрасные и блестящіе: они ирнковынаютъ къ себѣ 
впнманіе всѣхъ и властнують надъ всѣми. Его лицо так» же сіяегь, 
какъ лучи солнца, п никто пе въ силахъ смогрѣть па него но ири-
чннѣ ослѣшітельпаго блеска. Когда Онъ обличает», Его слово дѣй-
ствуетъ потрясающе, а когда Опъ учить—онъ заставляете плакать. Онъ 
невольно вызываете къ Себѣ общую любовь. Самъ Овъ веселъ, по, 
долженъ я доложить, что никогда никто не нндѣлъ Его смѣющнмся или 
плачущпмъ. У него локти и кисти р у кь—прекрасный. Онъ со всѣми 
весьма любезенъ, только рѣдко показывается въ обществѣ, когда же 
показывается, въ высшей степепн степенен» и добросовѣстенъ въ сво-
ихъ поступкахъ. Доложу кратко, что Онъ—человѣкъ болѣе прекрас-
ный, чѣмъ кто-либо можете воспроизвести и описать Его и совер-
шенно похожъ на свою мать, нрекрасиѣйшую женщину, болѣе пре-
красную, чѣмъ можете быть женщина, которая когда шібудь можете 
показаться на этомъ свѣтѣ. 

Если вашему величеству очень желательно, Кесарь, лицезрѣть 
Его, какъ объ этомъ прежде намъ я докладывалъ, прикажи н скоро 
препровожду Его.—Содержащееся въ кннгѣ удивить іерусалимскій го-
родъ. Ибо Онъ знаете всѣ мудрости, хотя никогда ничему пе учился. 
Онъ ходить сь обнаженной головой и босикомъ, а потому многіѳ из-
дѣваются надъ Ннмъ, какъ надъ помѣшанпымъ, но тЬхъ, которые на-
ходятся вмѣсгЬ съ Ннмъ, Онъ безгранично волнуете н потрясаете. 
Истинно, это человѣкъ, подобнаго которому міръ иашъ не видѣлъ и 
евреи единогласно утверждаютъ, что никогда не слыхали изъ усть 
человѣка таквхъ мыслей н такихъ глубокосодѳржателышхъ ученій, 
какими мыслями н ученіямн Христос» поражаете нхъ. Нѣкоторые 
изъ евреевъ полагаютъ, что Онъ Боте и вѣрятъ въ Него, какъ вь 
Бога. Но многіе нзъ ннх ь ропщать на Него, что Онъ яко бы против-
никъ твоего величества. Подобное заблужденіе жалкнхт. людей нзъ 
евреевъ меня тяжело безпоконте. Всѣ могуть скавать относительно 



Его только то, что Оиъ пе только ни единому существу никогда не 
причинялъ никакого огорченія, по, какъ утверждают* тѣ люди, кото-
рые Его знаюгь, и имѣли съ Нимъ какое ннбудь отпошепіе, они полу-
чали огь Него неисчерпаемый блага и исцѣленія огь болѣзней. Я же 
готовъ всегда къ вашим* услугам* и что вамъ угодно будегь мнѣ 
приказать о ХрнегЬ, мною исполнено будегь безпрекословно, и вы но 
безнокойтесь. 

Писано во время 7-го вселенскаго собора, во 2-е полнолуше. 
Предисловге переводчика '). 

Объ исторіи древней и о прнтчахъ—вамъ будегь доложено ра-
портом*, нредпсловіе же рапорта выслушайте огь переводчика сего, 
ибо раиоргь нижеизложенный переведен* нзъ книги, сочиненно» гос-
подином* Іаковомъ и напечатанной въ Константинополѣ. 

Ослѣпленпымъ разумом*, легкомысленнѣйшимъ умомъ ІІонтій-
скій Пилагь, чуждый малѣйшей вѣры въ истину, довѣрнлся жестоким* 
и ложным* доносам* богоубійцъ-евреев* нротивъ Інсуса Христа. 
Хотя временно совѣсть его освѣтила въ немъ внутренняго человѣка 
и онъ кань будто почувствовал-*—гдѣ правда, но нлоті. скоро побѣ-
дила духъ, и онъ согласился предать Іисуса смертной казни и такимъ 
образ'омт. онъ выдалъ Спасителя всѣхъ на расшітіе и смерть. Страш-
ное дѣло, касающееся этого, извѣстно всему міру и не буду ноэтому 
распространяться. Когда язычникъ и злѣйшій изъ людей-Пилатъ со-
зналъ свою ужасную ошибку предъ Богочеловѣкомъ Назареяшшомъ, и 
былъ свидѣтелем-ь удивителыіѣйшихъ чудесъ, сотворевныхъ Христомъ, 
онъ, до снхъ порт, слѣпой, прозрѣлъ умственно, образумился, и съ 
грустью возоішлъ: «Что мнѣ дѣлать несчастному изъ иесчастнѣйпшхъ! 
Я погубил-!. Інсуса Назареяпина, Спасителя и покровителя всѣхъ. Мой 
Кесарь скорбитъ уже объ этомъ, онъ меня накажѳтъ еамымъ жесто-
кимъ образомъ». Поэтому опъ созвалъ всѣхъ зпатныхъ и, посовѣтовав-
шись съ ними, сказалъ имъ: «какое несчастное дѣло съ нами привлю-

' ) Ср. слав . апокриф* у Порфиръева, Анокр. сказ, о новозав. лицах* и 
событіяхъ, стр. 1 9 1 — 7 . Здѣсь много подробностей объ Его исцѣленіяхъ и чуде-
с а х * , п о с і ѣ д о в а в ш и х * по распятіи и Воскресенів . Разсказъ в з я т ь в з ъ Евангелія 
Никодина, тайнаго учевика Спасителя. Евангеліе Никодима пользовалось такимъ, 
если не большим* уважевіемъ какъ Первоевангеліе Іакова. Первая часть его в ъ 
д р е в н и х * с п и с к а х * называлась Актами или Записками Пилата о Господ* 1. ХристЪ. 
В ъ н и х * содержится описаніе осужденія Пилатом* Спасителя, Его крестной смерти 
и возвесенія с * иѣкоторыми отличіями отъ канонических* евапгелій. И ч. по-
н ѣ с т в у е г ь о сошествіи Христа во а д * . 

чилось! Мы умертвили человѣка праведнаго. Я увѣренъ, что отт. Ке-
сари все это не можегь быть сокрыто, пашимн завистниками и вра-
гами будет* донесено о пашей шшѣ даже больше того, что мы заслу-
жили, и я нахожу иоэтому болѣе удобпымъ, чтобы донесеиіе послѣдо-
вало огь меня лично и как* вы мпѣ совѣтуете?» Знатные отвѣтили: 
«ты самъ лучше насъ знаеш-ь, какъ удобнѣе поступить. Мы же, съ 
своей стороны, думаемъ точно такъ же, какъ и ты: лучше будегь, если 
доиесеніе отъ тебя послѣдуегь!» '). 

Рапортъ отъ Пилата. 

Да будегь доложено вашему самодержавному величеству то пора-
зительное пронспіествіе, которое нмѣло мѣсто нынѣ въ нашемъ мірѣ, 
но время царствованія вашего. Явился нѣкій человѣкъ в-ь Галилеѣ, 
но нропсхожденію еврей, Назареяпинъ, изъ рода Іуды, именующійся 
Іисусомъ, котораго иочіітаіогі. Господом* и Сыномъ Божінмъ; опъ 
рожден* въ Виѳлеемѣ, въ городѣ Давида, въ царствованіе Ирода іу-
дейскаго, когда волхвы прибыли изъ Востока и спрашивали: «гдѣ царь 
іудейскій, который родился, ибо мы вндѣли звѣзду Его на Востокѣ и 
пришли поклониться. Иродъ, услышавъ это, смутился п весь Іеруса-
лим-ь съ нимъ. Иродъ собрал* первосвященников* и книжннковъ и 
спросил* ихъ: «гдѣ надлежпгь родиться Христу?» Они отвѣтило:— 
«Вь Внѳлеемѣ Іудейскомъ». 

Иродъ, узнавь объ этомъ, приказало умертвить всѣхъ младен-
цевъ мужского пола. Послѣ сего прошло 30 лѣтъ, п Онъ явился па 
свѣтъ, крестился и началъ творить чудеса и днппыя дѣла. И ьакъ 
многіе утверждали и какъ мы лично удостовѣрилнсь, все это Онъ со-
вершалъ силою слова: мертвыхъ воскрешалъ, хромыхъ заставлялъ хо-
дить, прокажепныхъ нсцѣлялъ, бѣсовъ изгонял-* изъ бѣсноватыхъ, 
слѣпымъ даровалъ зрѣпіе -всѳ это Онъ дѣлалъ ннчѣмъ ннымъ, какъ 
едннымъ словомъ, и ничего подобнаго наш» богн неспособны дѣлать. 
И князь этогь ходилъ но свѣту, какъ простой челивѣкъ, не имѣлъ ни 
дома, пи мѣета, гдѣ могь бы преклонить голову, ші имуществъ, ни 
города, пи славы, ни человѣческнхъ нуждъ, но безвозмездно исцѣлялъ 
всѣхъ болѣющихъ, возвращал* нзъ смерти къ жизни. Не такъ Онъ 
дѣйствовалъ, какъ лѣкари; ничего для себя Онъ не добивался, но дѣ-
лалъ то, что желалъ, одшімъ словомъ, и не наедннѣ, а явно, воочію 
всѣхъ, пока всѣ не приходили къ заключенію, что Онъ истннный Сынъ 

' ) См. у меня в ъ H вып. Очерков* ( 3 2 4 — 5 стр. ) „Постаиовлеиіе Пилата 
о нредапіп Спасителя смерти" u I в ы п . „Страсти Господии". 



Божій. II и слышалъ, ішдѣл'ь п удостовѣрнлся, что дѣйствителыіо 
было вѣрно и истинно нее, что Онъ дѣлалъ. ІІо беззаконный и безбож-
ный вародъ еврейскій, видя сколько добродѣтелей, малостей и всякаго 
благополучія исходить отъ Христа, отомстнлт. Ему за это добро и, 
совмѣстпо съ первосвященниками и кшіжпнкаыи, иачалъ утверждать, 
что Опт. оскорбляете законы нхъ, протішпикъ Кесаря, называете себя 
Сыномъ Божіпмъ. Вооружеппые такими злопамѣрепіііми, предали Его 
въ мои руки в приговорили Его къ смерти, обвиняя Его въ томъ, что 
онъ действуете силою вельзевула, что Опъ соблазняете, искушаете 
людей и нарушаете законы. II впервые узпалъ изъ нхъ яге вѣрныхъ 
словъ, что въ законѣ ихъ писано, что Бога пребывающій па пебѣ, 
сотворилъ всѣ тварп '). Опп нашіімъ богамъ не покланяются, а гово-
рить такъ: Боте пришлете Сына своего па землю, Сыпь воплотится 
оте Святой Дѣвы, и Опъ будете ходить по міру, какъ человѣкъ, Ко-
тораго я и увидѣлъ глазами своими въ ввѣрепныхъ мнѣ владѣеіяхъ, 
и лично я самъ неоднократно распрашивалъ и слышалъ отъ Него муд-
рыя слова. Род* же евреѳвъ противился Ему, такъ какъ Опъ упрѳ-
калъ ихъ въ пренебреяіенін своими законами и своими пророками. 
Онп же не могли отвѣчать Ему ничего. О Немъ мною все было узнано, 
разслѣдонано и я вндѣлъ, что пи одна изъ причішъ, на основапін коихъ 
Его желали приговорить къ смерти, пе была уважительна, хотя они 
говорили, что Опт. нарушаете день субботы, что было нротивъ ихъ 
закона: такт. Оиъ исцѣлялъ, большею частью въ субботу, и потому 
звали Его противником'* и врагомъ закона. Нротивъ него поднялось 
множество людей городскихъ, правители и почетные особы города, 
имена коихъ Филипп* и первосвященники Анпа н Кайафа. Они взяли 
въ плѣнъ Его, связали п въ такомъ полоягепіи держали въ продолже-
ніе цѣлыхъ сутокъ до утра. Затѣмъ безчнелепная толпа Его против-
ников* доставила Его ко мнѣ, осуждая Его въ разныхъ ііротнвозакон-
пыхъ дѣйствіяхъ, меня опп уговорили, и я предали Его въ руки ихъ 
на отрадапіе. Взяли Его и подвергли всевозмояшымъ мученіямъ, по-
зору и безграничными страданіямъ. Я уже описывали псе, что тогда 

' ) В ъ армянском* н * т * всего приведения™ начала изъ рапорта Пилата. 
Носланіе в ъ славянских* редпкціях* помѣщаетен иепосредствеиио яослѣ первой 
части, но нстрѣчаетсн я в ъ форм* отдельной я болТ.е подробной статья, чѣмъ само 
Квапгеліе. По сбор. Соловсцк. библ. Евпнгеліс Никоднма начинается: „ В * лѣто же f r 
царства Тиверія црТІтвующему в Рямѣ я я обладаюиюу вселенною всего. . . яри-
іяедиіе к * ІІнлатоу нгумеяою ua lea ш ц е и обваживающе ( в ъ греч. т е к с т * Tu— 
шендора xotffloiotmeo. 

было падъ ним* учинено, и сколько чудесъ совершилось при его рас-
пятии Я кратко допесъ псе это, съ цѣлыо предупредить ваше вели-
чество, чтобы окружающіе васъ иридворпые люди и мои недоброже-
латели, руководимые чувством* зависти, не оклеветали меня пред* 
вами допесеніемъ вашему величеству обстоятельств* въ ложном* видѣ. 

Будьте благополучны! 
Письмо это было послано въ Рим* къ Кесарю. Когда прочитали 

его, вѣсть, сообщенная въ немъ, облетѣла (весь Рнмъ). Горожапе были 
норалгены, а зпатные и правители донесли Кесарю слѣдующее: «Само-
державпый Кесарь! Кляпемся своей головой и твоими пеличествомь, 
что они совершили величайшее зло, въ особенности правитель Пи-
лате, который Челопѣка певиниаго и праведнаго предал* смерти п 
такая напасть и такое беззаконіе обнаружилось въ вашем* владѣеін, 
ио пинѣ пеправосуднаго правителя. Неужели взятки н сребролюбіе 
могли склонить его къ тому, чтобы поругать, запятнать честь вашего 
правлепія и сдѣлать его нротнвпикомъ всякаго вашего прнказанія!» 
Услыша это, царь Римскій преисполнился безграничной скорби и прп-
каза.ть приготовить грозный отряд* войскъ для сопровождена нѣ-
коего судьи, которому велѣлъ немедленно ѣхать въ Іерусалимъ, чтобы 
пемедленно изслѣдовагь всю истину дѣла, происшедшая въ Іерусалимѣ ' ) . 

Ирнбывъ въ Іѳрусалнмъ, на другой день судья этот* явился въ 
присутственное мѣсто, приказал* созвать всѣхъ жителей города оте 
мала до велика, пмѣстѣ съ ними опъ вызвал* и Пилата и сказалъ ему 
судья: О Пилате! отвѣтствуй мнѣ, что побудило тебя доносить царю 
рапортом* то, что ты допесъ п кто тебя понудил*, помимо прнказанія 
нашего Кесаря, сдѣлать ту несправедливость. 

Пилате отвѣтствовалъ: не оте себя п по своему желапію сдѣлалъ 
я это, а по принужденно и беззаконію, против* споей воли. 

Спрашиваете его судья: кто послужплъ причиной этого и каким* 
образом*? 

< )твѣтствовалъ Пвлатъ: я прежде (всѣхъ) оте многих* убѣдился 
что Человѣкъ тот* былъ невинный и праведный, но народ* этотъ безъ 
основанія возбудил* меня. 

Говорит* ему судья: Если было такъ, какъ ты говоришь, почему 
ты наказал* Человѣка праведнаго, котораго ты признавал* свѣтомъ 
міра и подателем* жизни? 

' ) Дояросъ Пилата и народа судьей, отправленный* и з * Рима и * Іеруеалпмъ, 
о т с у т с т в у е т * в ъ армянском* и славянском* апокрифах*. Суд* я смерть Пилата в ъ 
армянском* слиты, о я * грузинском* раздѣлеяы. 



Отнѣчаегь И п л а т : Я пе огь себя сдѣлаль это. Спросите у сего 
народа, кто былъ причиною его смерти: ибо они припали на самнхъ 
себя и сыновей своих» (отвѣтственность). 

Повелительно спросил» судья: Кто совершил» такое алодѣаиіе? 
ІІо опн всѣ молчали. 
Тогда говорить судья: Клянусь богами н головою Кесаря, что 

если вы не откроете тѣхъ людей, то нашлю на васъ большое испы-
тапіе и зло: обращу васъ въ плѣнниковъ и рабовъ и уничтожу васъ 
съ достояніемъ. 

Птвѣчаетъ Пилате: О судья! скажу я, что многократно я испы-
тывал» Человѣка того, н никакой вины въ немъ, за которую оиъ до-
стоин» быль бы смерти, я пе нашелъ. Умолял» о Немъ пародъ ссіі: я не 
вижу этого Человѣка достойным» смерти, сдѣлаю ему предостережете 
и отпущу его. Но нпчѣмъ подобным» я не могь вызвать одобропія 
народа. Народ» сей предъ вами, судья, и если я причиною Его смерти, 
прикажи сему народу: иусть бросают» въ меня каменьями! 

Говорить судья: Народ»! Что вы нмѣете отвѣтить ему? 
Тогда народ» возвысил» голос» спой и возопил»: Судья! да бу-

дет» извѣстно вамъ и с» вами присутствующим», что мы никаких» 
проступков» пе совершали, против» правительства никогда не дѣй-
ствовалн, платили подать, отбывали всякую повпппость и приговор», 
и мы потому подчиняемся мірскныъ господам», чтобы мы могли соблю-
дать обряды I I дѣло вѣры нашей и богослуженія явно, а не тайно 
безъ страха и робости. Это мы знаем» точно, такъ читали в» зако-
нах» наших» и пророческих» книгах», что надлежит» явиться па зе-
млю съ неба Слову Божію, которому должно воплотиться въ Св. Дѣву, 
вочеловѣчпться, подобно памъ, н ходить по міру, как» человѣку. Бее 
это написано так», мы признаем» и строго слѣдуемъ всему этому. Мы 
читали, что памъ сообщили пророки и слышали, что Христу надле-
жит» пріидти въ одно изъ начал» 6-лѣтія. Ио не могли уразумѣть 
настоящего времени, въ которое надлежит» ему явиться; мы ждѳмт. 
Его, согласно завѣту пророков». Наш» Спаситель пріндеть н будет» 
совершепнѣйшимъ. Того-же мы пе знали—откуда Опъ! Родители Его 
оказались нзъ нашей среды, это стало извѣстпо недавно,—прежде этого 
ие знали! Когда ему исполнилось 30 лѣтъ, Опъ пришел», крестился и 
мы увидѣлн Его въ мірѣ нашем» въ рубищѣ и образѣ убогаго нищаго. 
Оиъ выбрал» 12 апостолов» изъ галилеян», съ помощью которых» 
всѣхъ подчинит, такъ какъ онъ былъ волхвом», ворожеемъ: хитро-
сплетенным» обманом» дѣйствовалъ па глупых» н слабых», обвора-
живал» ихъ и краснорѣчіемъ подкуплялъ н плѣнялъ ихъ хрупкій ум»; 

дѣла его, которыя опъ дѣлалъ среди всѣхъ открыто, были злопамі.рен-
ны; опъ былъ врагом» н противником» нашего рода и все, что Опъ ни со-
вершал», было въ день субботній; клеймнлъ, ругалъ всѣхъ пась до гЬх» 
иоръ, пока нашему терпѣвію не пришелъ конец». При л » пего поднялись 
мы, и передали Его въ руки судьи, снпедріона. Послѣдиій ни въ чем» пе 
быль виновен», мы умоляли его клятвой завѣрялн и склонили судью 
этого и что приказал» намъ (сдѣлагь, то мы сдѣлалн). Огь себя, сво-
им» произволом», мы ничего ие сдѣлалн, но по прнказапію судьи. 

Тогда судья разгпѣвался на Пилата н сказалъ ему: приготовься 
ѣхать въ Рим» къ Кесарю. И приказал» судья заключить въ темницы 
знатных», князей и правителей города, левитовъ, книжников» и стар-
шин» нзъ народа, которых» подвергали самым» тяжелым» пыткам», 
выбрили у пихъ волосы на головѣ и бороды; ихъ богатства, ихъ дра-
гоцЪнпыс сосуды были похищены. Пилата же связали желѣзпыми цѣ-
иями, шею его закопали желѣзнымъ обручемъ и, посадивши его па 
корабль, отправили въ Рим». Иилатъ сь горестью прѳдвидѣлъ, какая 
погибель ожидаете его нзъ рук-ь царя и, обезумѣвъ отъ скорби, встал» 
ночыо и бросился въ море, но корабельщики замѣтилн его, бросились 
за ним», ухватились за цѣпь и несчастнаго Пилата вытащили нзъ моря 
и посадили опять ва корабль п съ большою заботливостью доставили 
его въ Римъ ')• 

Тогда Кесарь вошелъ въ храмъ идолов», вмѣстѣ со своими знаі-
ііыми, и возсѣлъ на трон», н угодно было ему принести жертву идо-
лам» Лскнфу и Гкафу (?). Встал» Пилате и обстоятельно разсказалъ 
Кесарю все, что только онъ слышал», видѣлъ, зпалъ о жизпи ІнсуСа 
Христа; о распятін, о чудесах», которыя Опъ дѣлалъ и которыя были 
совершены при распятін, о воскрссеніи Его, о иознессніи и тому по-
добное. Кесарь же, когда услышал» о воскресепіи Христа, безгра-
ннчпо обрадовался и приказал» привести Пилата къ нему поближе. 
Пилате подошел». 

Сказал» ему царь: О, ты, жалкій и злой человѣкъ! Для того ли 
.я водворил» тебя в» страпѣ съ властью, чтобы творить несправедливый 
суд» и Человѣка ираведнаго, святого и общеполезнаго предать для 
смерти въ руки нечестивой толпы? 

Отвѣтнль Пилатъ: О царь! Дѣло не так», какъ угодно было вамъ 
понять, я не оте себя и не по своей волѣ дѣйствовалъ! 

' ) Подробности взятін Пилата иод» стражу и попытка его изОаватьса о т » 
суда, бросаясь в ъ воре, ие имѣются в ъ армянском» апокриф*. 



4 0 4 п Р II л О Ж E H I Е. 

Говорить ему Кесарь: не ты ли вред* этнмь сообщил* мнѣ 

П " С И Г 4 т ° „ Г п и Г ь : Т д о л о ж и л * иисьме.ио об* 
том*, НТО „е вижу в * Нем* лжи. Никто ие может* обо м н . с ш и т ь , 

„б л говорил*, кромѣ хорошаго, что нибудь дурное . ^ 
Говорить ему Кесарь: ни огь кого ничего л ие слыхал* р ш Ь 

только чрев* наше письмо „сиѣдомилсл обо всем* и своим* же нись 

мои* ты заранѣѳ осудил* себя. „.,„,„„* л и 
Отеѣтилъ Нилать: Царь, находимся вред* л вдень в а . и » . J 

собраніе сіе, исполняющее служеніе багам*,позвольте ему B U C K ™ » 
считает* ли оно ва мною такоо вло, ва которое л быль бы досгоннь 

смерти. м о е щ 0 о с т а л м ь в а св.ЬтЬ, не сопер-

шеиное т о б " , к/гда" ты умертаил* такого — — J ™ 
словом* даровал* жизнь людям*, возстановлнлъ мтр* наш* ивь раз 
~ а ты волею своею сдѣлал* то, что свѣт* мои » " У — 

Нилать сказал*: О царь, да будьте увѣрены, что я 
„„чего но дѣлалъ, но знатные н толпа города повстали и хотіли убить 
меня а я ртсл «х* . Они без* моего вѣдома держали, Его в* однѣ 
сутки связанным*, они предали Его смерти н я ие иричастен* в * нро-

Ну кто же восстал* против*тебя и против* 

М О е " Сказал*' Z L : Знатные и князьв города были вожаками иа-

P 0 Ï 1 ' С п р о с и л * Кесарь: Кто были тѣ, которые не подчинились волѣ и 

n o B y z z r z : : „ " Ä О,,,, » „ „ „ Г * . 
роиія : н иолиейіе. Они представили миѣ таких* « е б л — р е и -
1 , ь и злоязычных* людей, которые говорили о Нем*, что Он* про 
тниник* власти Кесарскаго величества, Себя нрнвнаеть равным* Богу, 
Ч чтим* они склонили меия ш. своему жолапію 

ГоиоТгь ему Кесарь: Чѣм* же Он* мог* противиться царской 
моей водѣ і й моей власти? У Него было много войск*?! Ч т о заставило 

i e f a Z w * П , » т ь : Нѣть, царь! Я боился нашего величества, ва-

ше™ поиказанія и совершил* то, что они мнѣ подсказали. 
Спросил* царь: Кто были первыми аа,пищиками и соучастникам.. 

" " и с п и в а т ь : Bora кто-Симон*, Давдаель, Дев*, Нефа-

Н Р И Л О Ж Е Н І Е . 

лнмъ, Гаадъ, Александр*, Ларосъ и нсрвосвящеішики-Анна п а» 
афа и множество другнхъ изъ толпы, взбунтовавшейся ^ ъ т п і і 

Сказалъ ему царь: Я тебя поставнлъ правителемъ и судьею надъ 

тою страною и исполнителемъ моихъ пр,.казан,й! 
Доложилъ Пилатъ: Истинно говорите, царь! Но во мноіихь зло 

дѣяніяхъ обвиняли Его и ихъ злорѣчіе было мало правдоподобно, но я 

не зпалъ настоящей сути дѣла. 
Говорить ему царь: Когда оно уговаривал», тебя о взятш Его 

подъ стражу, тебѣ подобало охранять Его надлежащее до времени 
пока ты1 не нашелъ причинъ, на основа,,!,, коихъ 
смерти и лишь послѣ, какъ нодобаетъ судьѣ, ты мота ^ ™ ^ 
если Онъ „е заслуживаетъ смерти, нодобаетъ и тебѣ умереть вмЬстЬ 

С Ъ "отвѣтилъ Пилатъ: О царь! я не мота сразу угадать ихъ ковар-
ства, но послѣ, когда я услышалъ и увндѣлъ ихъ дѣла, тогда ятонялъ. 

Говорить царь: Кто впасть, пошел. быть взятками тебя подку-
пили „ драгоцѣнныя вещн заставили тебя фарисействовать 

Отвѣтилъ Пилатъ: Нѣть, царь! Хотя многократно предо с . 
лись мнѣ свидѣтели и приписывали Ему зло, но я ие пислушалс 
ихъ. Но, когда они миѣ сказали, что Его же ученик-ь предаль Li о н 
„ что онъ же и былъ ученшгь Его неблаговидны,ь дѣйствій, 

тогда я разрѣшнлъ казнить Его. 
Царь снросилъ: Гдѣ же тоть ученикъ? 
Отвѣтилъ Пилатъ: Я не знаю, но они же мнѣ сказали, что онь 

раскаялся въ своемъ проступь*, горько тосковалъ „ серебро, которое 
онъ получнлъ, пѳредаль левнтамъ, а самъ ношелъ „ повѣснлся. 

Отвѣчаетъ царь: Было бы лучше, если бы „ ты понѣснлся вмЬ-
сгЬ сь нимъ, а не руками моими удостоился бы худшей смерти. 

Отвѣтилъ Пилатъ: Пусть будета воля твоя. Но я знаю, что пе 
UO своей волѣ, не по своему правосудно дѣлалъ я это. 

Говорить ему царь: О, жалкій человѣкъ! Если ты " - у г а « 
рода, когда передали Его тебѣ и нашелъ Его ни въ иемъ н ввнов-

• пымъ, ты мота заключить Его въ тюрьму для успокоен,я толпыпудо-
влетворѳнія желанія „хъ сердца. А загЬмъ, если „ашель бы Е о до-
с т о й н ы й ь -предалъ бы смерти, а если н ѣ т ь , - т о мота = ш 
уловками арестовать правителя города и уговорить горожань об ь убіе 

•) Ср. Евангеліе Никодима (Норфирьевъ, и. с , 1 6 4 и с л . ) apxien Іосиинъ 
„ Каіяфа и Aliud u Дафаила Гаиаленла, Юуда u Левкыа и Неофалима и Александра 

u Лира и up. 



І І І И Его, И противодействовать тебѣ никто не моте. Но ты не такъ 
сдѣлалъ: когда он и увидѣли легковѣспость твоего сердца и шаткость 
твоего разума, подкупила тебя вещами и заставили тебя сдѣлать то, 
чего оші домогались. 

Огвѣтилъ Пилатъ: О царь! Умоляю пыслушать меня: когда Его 
передали и представили ко мпѣ, я тогда страшно испугался, такъ какъ 
Ему приписывали разпыя злодѣяпія, а Опъ молчал* и ничего пе отиѣ-
чалъ, и это возбудило во мнѣ большое подозреніе. 

Отвѣтилъ ему царь: О ты, неразумный судья! Скажи мвѣ правду, 
добровольпо лп Опъ нридалъ себя въ рукп смерти, такъ какъ Онъ нмѣлъ 
власть дѣлать только то, что хотѣлъ, который именовался Інсусомъ 
Христом*, Сыном* Божінмъ и Царем* Іудейскимъ? 

О чудо! Лишь только Кесарь произнес* имя Іисусп, множество 
І ІДОЛОВЪ и нкопъ упало внизъ и разбилось вдребезги. Встал* сь мѣста 
Кесарь, вышелъ изъ храма и приказал* держать Пилата до утра исто-
рожпо. 

IIa другой же день возсѣлъ царь па тронѣ судилища и, крайне 
разгпішашіый, приказал* доставить ігь нему Пилата, п когда иослѣд-
ІІІЙ предстал* предъ нимъ, сьазалъ ему Кесарь: Ахъ ты, несчаст-
ный! Отвѣтствуй мпѣ: кто былъ распятый Інсусъ, единым* произпе-
севісмъ имени Котораго сразу разрушились всѣ предметы моею по-
клопеиія? 

ОтвЬтилъ Пилатъ: пред* этим* я доносил* вашему величеству о 
ІІемъ, и опять иовторню, что сущая истина то, о чем* я васъ увѣ-
домлялъ письмом*. 

Спросил* Кесарь: Откуда былъ Онъ: отъ неба, или отъ міра 
сего? 

Отвѣтилъ Пилатъ: Жил* Онъ въ мірѣ, ходилъ съ людьми, Онъ 
открыто показывался псѣмъ, пѣкоторые говорили, что Оиъ добрый, 
другіе считали Его злымъ и ворожеемъ, а Опъ называлъ себя Сыном* 
Бога и говорилъ, что Онъ сошел* сь неба. 

Говорить ему Кесарь: Если такъ, значить Онъ былъ царь, такъ 
какъ царскою властью совершал* Онъ все, что только Ему угодио 
было, а ты посягнул* на царскую волю и свѣть мой разрушил* ты! 

Отвѣтилъ Инлать: Клянусь богами и головой твоею, самодержав-
ный Кесарь, что при совершеніи того, что совершено, мпою не 
руководили пи вражда, ни желаніе действовать против* кого-либо, ни 
иолучспіе взяток*, какъ угодпо говорить вашему величеству. 

" Приказал* Кесарь: З.тЬйшее существо! Ты видишь плоды твоих* 
злодѣяиій. Ты совершил* вопіющее бѳззаконіе, и боги наши разру-
шены, и тебѣ надлежит* умереть вмѣстѣ сь послѣдннми! 

Сердце Кесаря переполнилось гнѣвомь и яростью и приказал* 
слугам* подвергнуть Инлата всевозможным* ныткамъ и бросить въ 
томннцу до того времени, пока пе будете рѣшеио—какого рода смерт-
ной казни опт. должен* быть подвергнуть. 

Вмѣстѣ съ этимъ приказал*: написать письмо царю Сомхетіи 
Авгарозу, который царствовал* въ Едессіи и письмо это было слѣ 
дѵющаго содержанія '): 

Я, Царь Царей, Августѣйшій Кесарь Римскаго государства, тебя, 
любезпаго моего брата, царя великой Сомхетін и восточнаго прави-
теля, Авгароза, привѣтствую. 

Прежде всего хочу засвидѣтельствовать вашему самодержавному 
величеству мою наибольшую братскую любовь и (пожелать) взаимное 
еогласіе и еднномыслепное отношеніе. 

ВмѣсгЬ съ этимъ да будете доложепо вашему величеству слѣ-

дующее: 
Быль человѣкъ, именовавшійся Іисусъ, который появился въ 

странѣ Галилейской, въ городѣ ІІазарегЬ, и вырос* въ образѣ чело-
вѣка. О немъ пѣкоторые говорили, что опт. Сына Бога, Царь 1у-
дейскій. Евреи, безгранично озлобленные против* Него, предали Его 
ІІнлату и распяли Его на крестѣ, какъ полхпа и человѣка, заслужи u-
шаго смерть. Распространился слух* повсюду, что Опъ воскресъ изъ 
мертвых*. Я осповательпо разслѣдовалъ дѣло н удостовѣрплси, что сказан-
ное о Немъ—сущая правда. Пилате незаконно осудил* Его, певнппаго. 
Пилата, связаппаго желѣзными цѣпями, я дѳрясу въ темницѣ и пове-
лѣваю, чтобы опъ былъ уморіцвлепъ жестокою смертью. 

ІІыпѣ,—я умоляю вашу доблесть,—отправляйтесь въ Іерусалимъ и 
подвергните безбожный и беззаконный род* еврейскій самым* тяжким* 
наказавіямъ, оиустошпте, отомстите имъ за невинно пролитую кровь 
Інсуса, возьмите въ плѣнъ матерей и дѣтей ихъ, сожгите ихъ дома и 
жилища огпемъ, разсѣйте ихъ съ свойственной вам* яростыо и пагубой. 
Все это едѣлайте пемедлонпо, без* отсрочки. Будьте здоровы. 

Лишь только получилъ царь Авгарозъ письмо Кесаря, опъ отпра-
вился въ Іерусалнмъ въ сопровождепін войска и, приблизившись къ 
городу, осадил* ого; городъ былъ разграблен* и изгнаны жители, кото-
рые разсѣялнсь но всему міру; матери и дѣтн ихъ были пронзены ме-
чемъ, или взяты въ плѣнъ, и такъ затоптанные подъ ногами, они раз-
брелись по всему міру и поныпѣ разбросаны по лицу всей земли 4). 

' ) Письмо это болѣе npocrpauiioe, чѣмъ взвѣстяо изъ уяомияішіп объ немъ 
в ь армянском* н славянскомъ апокрифахъ. 

2 ) Приказаиіе наказать іудеевъ получаете по армянскому и славшшскому 



110 иетеченіи же нѣкотораго времени, Кесарь Веспасіанъ при-
быль въ г. Іерусалнмъ, нъ сопровожден!.. 300 тысячна™ воііска раз-
рушилъ до основанія дома, жилища и разогеалъ (по міру), гдѣ они пре-

бываютъ и ныпѣ, безъ имени. ѵ я т я т M 
О безчестпомъ же Пилатѣ Кесарь приказал » побить его камнями Б 

Вызвали с™ за городъ и народъ закидалъ его к а м н я м в , „ ^ ъ ^ 

былъ брошен» на съѣденіе звѣрямъ и нтпцамъ н е б е с н ы м ъ И таьою 
смертью быль умерщвлен'» нечестивый Пилать со всѣмн единомыш-
ленниками в со частниками своими. Так» они 
.. уоаслѣдуютъ геенну огненную уготованную Юсподомъ нашим» для 

- Г « иашеі-о Іисуса Христа да прославится для славо-

словія Святой Троицы Едивонпостасной, и нынѣ п присно. 

<Слѣдующое опнсавіе выписано изъ рукописи, хранящейся въ, 
библіотекѣ "лорда Белли и составляющей копію съ подлинна™ письма 

ІІѵблія Лептула въ Римѣ» *). 
Во времена Т.шерія Кесаря Р.імскаго, всѣ начальники, правив-

шіе разными областями, подвластными Риму, обязаны было присылать 
„ъ сенат» нзвѣстія о всѣхъ случившихся въ областях» нхъ досто-
памятных'» иронсшествіяхъ. Изъ тЬхъ начальников» Сенатор» «Лев-
тулъ», управлявшій Іудеею, представил» сенату Римскому о Спаси-
тель нашемъ слЬдующее нзвЬстіе. 

«Великому и иочтевпому сенату Римскому, Сенатор» Лешулъ, 
правящій Іудеѳю» (доноснтъ). 

< Желаю здравствовать! > 
«Бъ наши времена явился, и ныі.Ь есть еще у иасъ, ЧеловЬн-ь 

отмЬнной добродЬтели, называемый Іпсусъ Хрнстосъ. Народъ почи-
тает» Его за Пророка ист.шы; а ученики Его, ирнзнаюте сего Мужа 
за Сыпа Божія: Опъ воскрешает» мѳртвыхъ, и исцЬляеть болЬз.ш 
всякаго рода, одпимъ своимъ словомъ. ЧеловЬкь сей высока™ роста, 
величественна™ вида, и на кого Онъ взглянете въ томъ вдругь воз-
буждаете къ себ'Ь почтеніе, смЬша.шое со с т р а х о в . Опъ отмЬ.шо 
строен», волосы Его зрЬлокаштаиоваго цвѣта, гладки до ушей, а оть 

Лиціаяъ (или Линнній), начальникъ восточных» стран» . Н ѣ т » в » ипх» дополни-
т е л ь н ы х » свѣдТ.ніВ о Веспасіанѣ . 

«) Но славински—былъ обезглавлен». 
' ) Изъ надписи къ одной грузинской окояѣ и» Миигрслпь 

опыхъ до шізу свЬтлые, и кудрями падают» по плечам», а посреди 
головы раздЬляюгся на обЬ стороны, по обычаю ЬІазареевъ; лобъ ров-
ный и гладкій; лицо чистое, безъ всяких-» патент, и морщннъ, и укра-
шено легкнмъ румянцем-»; пост, и роть расположены очепь правильно; 
борода такого же цвѣта, как» и волосы на голонЬ, нЬсколько густая, но 
не длинная, раздвоившаяся по серединЬ. Бзглядъ его кротокъ, отли-
чаясь важностью совершенна™ человЬка; глаза Его пебеснаго цвЬта, 
нроницателыше и живые. Онъ строг» въ обличепіяхъ, ласконъ и кро-
ток» въ увЬщаеіяхь, пріятенъ и вмЬстЬ важенъ въ поученіяхъ. Почти 
никто не вндалъ его смЬюіцимся, за то мпогіе видят» его плачущим-»; 
руки его очепь пріятны; говорить немного, по разговоры его основа-
тельны. Одннмъ словомъ, рЬдкою красотою своею Онъ превосходить 
нсЬхъ сыповъ человЬческпхъ, и въ Немъ видна истина, без» всякой 
лести». 

Копія изображепія Спасителя, вырЬзаннаго па изумрудЬ, по но-
волЬнію Тпверія Кесаря; изумрудъ этот» былъ віюслЬдстніи нрисланъ 
турецкимъ султапомъ папЬ Инокептію 8-му для выкупа брата, взя-гаго 
нъ плЬпъ христіанами. » 

Рукопись, переписанная нъ 1835 г. нЬкінмъ Иваном» Харазшпвили 
донолыю краенвымъ скорымъ і-ражданскнмъ почеркомъ, заключаете 
нЬсколько апокрнфовъ. ІІрипадлежцтъ она одной старух-Ь' Душетскаго 
ѵѣзда, которая почитаете ее за библію и обращается съ пею благого-
вейно. Рукопись должно быть переведена съ армянскаго '),—это пока-
зывают» слона, которыми оканчиваются помЬщенныя в ь кннгЬ повЬстіг 
«Боже! Помяни переводчика этой книги н переписчика. Аминь». Когда 
она переведена п кѣмъ, въ кингЬ пЬть объ этомъ никаких-» спЬдЬпій. 

Кпнга заключаете въ себ-Ь 336 страшіцъ, въ переплет!., въ на-
чалЬ и коицЬ книги оставлены въ запасЬ листы, которые разными 
почерками тамъ и сямъ испачканы черновыми набросками. Въ кпвгЬ 
содержатся повЬстн, кои хотя п позаимствованы изъ священной нсто-

' ) В ъ Х Ѵ Щ — X I X в . стали появляться апокрифы в ъ перевод* съ армяв-
екаго. Такъ помимо приведенных» мною в ъ 1, И и Ш в ы п у с к а х » , н з в ѣ с т в ы 
„Дѣтство Х р и с т а " , переведенное Досиѳеемъ Некреселп, извѣетвымъ проповѣднц-
ком», обличавшим» народ» в ъ невѣжествѣ . Ou» же перевелъ съ армянскаго Ф в -
лософію границ» арм. философа Давида (рукоп. церк. музея, Л; 1 8 3 ) , Риторику, 
ІІсторію Армеиіи в др. Замѣтимь, что „Дѣтство Христа" впервые переведено съ 
греческаго. (См. у меня II в . „Очерков»" . 
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рш настолько отличаются огь новѣствованШ, что нужно признать 

— — — » -
нѣкоторыя выдержки. 

І і Ш а і і ^ 
о пребываніи вѣчнымъ рабом» діавола 

Стр. 5. Смерть Авеля огь руки Каина. 
Г т п 1 7 Б л а г о в ѣ щ е и і е а н г е л а о р о ж д е н ш С и ѳ а . 
Й ' 29 Проповѣдь о гостепріимствѣ, о нризрѣніи путешествую-

р у к а м и ) . 

П Р П Л О Ж К П І Е . 

Стр. 37. Пріевгь гостей Авраама на дорог* и уничтоженіе огиемъ 

Содома H Гоморры. 
Въ концѣ и этого письма нарисовав» отецъ Авраамъ съ пре-

клоненными колѣнами, который въ одной рук* дѳржптъ Исаака, а въ 
другой—мѳчъ для закланія его, около же Авраама нарисованъ ангелъ 
и агнецъ: загЬмъ повѣствуется о принесеніи въ жертву Исаака. Ри-
сунки исполнены красными и черными красками и, какъ видно, жи-
вописцем» неопытным» и неосвѣдомленнымъ въ этомъ дѣлѣ. 

Стр. 52. Приведете Ревекки и помолвка съ нею Исаака. 
Здѣсь нарисована слишком» длинная и невзрачная лошадь, на 

которой сидят» двѣ особы, одѣтыя въ одинаковый платья, одпа изъ 
ннхъ бородатая, другая—безъ бороды, иа верху рисунка нмѣется над-
пись: «Мелхпседекь ведет» невѣсту Исаака Ревекку». 

Стр. 64. Отправленіе Іакова для женитьбы п благословеніе его 

отцом». 
Стр. 76. Сыповья Іакова и жизнь ихъ. 
Стр. 105. Отправленіе сыновъ израильских» въ пустыню и при-

бытіе ихъ въ обѣтованпую землю. 
Стр. 117. Родители Богородицы Іоакимъ и Анна. 
Они находились въ старости лѣтъ н не имѣли дѣтей. Наступил» 

храмовой праздник», туда въ масс* других» людей отправился и 
Іоакнмъ. Агнецъ Іоакима, который должен» былъ бы принесен» въ 
жертву, скакал» впереди идущих», за что на Іоакима обидѣлись и 
сказали ему, что его жертва недостойна быть пронесенной Богу, ибо 
онъ бездѣтенъ, и что онъ плохо поступил», что пошел» съ ними; его 
хлѣбъ не будет» угоден» Богу и пусть опъ возьмет» свою овцу и 
убирается куда хочет». Іоакимъ, услышав» это, взялъ свою овцу и 
отошел» огь них» прочь. Много онъ плакал», загЬмъ слезно проснлъ 
Господа о томъ, чтобы внял» его мольбам» и даровал» ему сына, 
такъ какъ кромѣ него все живущее въ мірѣ наслаждается и блажен-
ствуете, взирая на свонхъ дѣтей, а опъ—единственный человѣкъ, ко-
торый лишен» этого угЬшепія. Онъ заколол» своего агнца н далъ 
Господу обѣть, что если онъ удостоенъ будете сына, то онъ пожерт-
вуете его Ему же. Возвратившись домой, онъ нашелъ жену Анну 
сильно скорбящей и тоскующей по своей бездѣгности. Іоакнмъ рѣ-
гаилъ удалиться въ пустыню и там» предаться посту и молитвѣ, Анна 
постилась дома и возносила Госиоду свои молитвы '). 

' ) Ср. с * вышеприведеанымъ апокрифом» „Рождество Пресвятой Богоро-

д и ц ы " . 



«Газъ, когда Лпна сидѣла пъ саду подъ деревом* н горько пла-
кала о ненмѣніи сына, ей явился ангел* и обрадовал* ее такою вѣстыо, 
что Господь услышал* ихъ молитвы и скоро у нихъ будете дитя. 
Анна эту радостную вещь сообщила и Іоакиму. Іоакимъ же, по ноз-
нращедін изъ пустыни, видѣлъ такой сонъ: онъ видите, что его по-
сох* расцвѣлъ и на немъ впсятъ плоды, безчисленный народ* ѣсте эти 
плоды, но отъ этого плодов* не убывало, по, напротнвъ, число нхъ 
все увеличивалось». 

«Затѣмъ, когда у Анны родилась дочь и ей исполнилось четыре 
года, Іоакимъ и Auua взяли се въ храм* н агнца для прннесенія въ 
жертву; когда закололи агнца, то вмѣсто кровн изъ него брызнуло мо-
локо. Когда увндѣлп это старцы, очень удивились, а один* пзъ нихъ, 
нервосвящешшкъ, предскавалъ, что отъ этой дѣвы должен* родиться 
Спаситель народа Изранльскаго. 

Марію оставили въ церкви вмѣстѣ съ другими дѣвамн. Когда 
другія дѣвы выходили на дворъ, a Марія одна оставалась въ церкви, 
ей являлись ангелы и бесѣдовалн съ нею; дѣвы слышали это и спра-
шивали Марію—съ кѣмъ она говорить, но она ничего не отвѣчала 
имъ па такой вопрос*». 

Затѣмъ разсказывается о благовѣщеиін Богородицы н въ копцѣ 
нарисована Богородица на колѣняхъ, а впереди ея ангелъ съ крыльями. 

Благовѣщеніе совершилосыіѳ тогда, когда Марія читала священ-
ное писапіе, но когда Марія отправилась за водой: там* явился ей 
ангелъ и там* ей благовѣствовалъ. Затѣмъ этоте разсказъ оканчивает-
ся ёлавословіемъ Пресвятой Богородицѣ нерифмовапными, бѣлыми 
стихами. 

Стр. 137. Благовѣщѳніе и рождепіе Іоанпа Предтечи. 
И эта новѣсть оканчивается вознесеніемъ хвалы въ честь Іоашіа 

Предтечи, написанной опять-таки бѣлыми стихами. 
Эти стпхи начинаются такъ: 

Іоаннъ—сынъ священника старика, 
Іоаннъ—плод* оте неплодной, 
Іоаннъ—рожденный отъ нѣмого, 
Іоанпъ—нредрекшій благословеніе... 

И проч. 47 строк* стнховъ начинаются словом* «Іоаннъ» и окан-

чиваются одним* и тѣмъ же слогом*. 
Стр. 145. Испытапіе Маріи священниками. 
Стр. 149. Марія пьете воды испытапін. 
Въ обѣнхъ этих* повѣстяхъ разсказывается о томъ, какъ свя-

щенники спрашивали Марію относительно беременности, которую за-

мѣтилп, отвѣте Маріи, какой послѣдовалъ отъ последней, затѣмъ Mapiii 
ньетъ изъ источника нророка Моисея воды испытанія и спасеніо ея отъ 
этой роковой воды, которая, ио словам* повѣстн, нмѣла такое свой-
ство и силу, даровашіыя Богомъ, что та, которая пила ее, подверга-
лась смерти, если была не законно-беременной. 

Стр. 153. Начинается повѣствованіе о Гождѳствѣ Христовом*. 
«Когда прошло пять тысяч* сто нлн двѣстн лѣте но выходѣ 

Адама изъ рая, въ первый годъ царствованія армянскаго царя Анкара, 
во время первосвященников* Каіафы и Аппы, Архангел* Гавріилъ 
ирнпесъ Марін благую вѣсть, въ г. ІІазаретѣ, въ апрѣлѣ міьсяцѣ, 
на 7 день, въ среду утромъ. Въ тот* же дѳпь въ Иидіи показалась 
одна звѣзда, которая была равная полному мѣсяцу и въ ней можно 
было вндѣть четырнадцатнлѣтшою дѣву, державшую въ рукѣ ребенка 
однодпевнаго. И днем* и почыо можно было впдѣть ихъ, ио только въ 
Индіи. Всѣхъ безгранично удивляла эта звѣзда. Въ это время царь 
издал* прнказъ, чтоб* собрался весь народ* и сдѣлали запрос* 
мудрецам* относительно этой открывшейся звѣзды. Искали, искали, 
но пе нашли ни единаго человѣка, который зналъ бы что-нибудь объ 
этой звѣздѣ. Затѣмъ, один* изъ старѣйшннъ, добивающихся позпа-
нія этой звѣзды, предался посту н молптвѣ въ продолжѳніе 40 дней, 
въ сороковой же день онъ во снѣ увидѣлъ ангела, который сказалъ 
ему, что Христос* родился въ странѣ Іерусалнмской, царю надлежит* 
отправиться и поклониться Ему, а это—знѣзда Его, и она будете царю 
путвводнтельстворать. 

Снарядился царь Мелко '), взял* съ собою четыре тысячи чело-
вѣкъ и отправился. Звѣзда слѣдовала имъ впереди, прибыли они въ 
страну Кизплбашовъ ä). Когда услышал* царь Гаспаръ о прибытіп его, 
встрѣтилъ его и принял* съ большою почестью и спросил* его о 
причинѣ его пріѣзда и о мѣстѣ, куда онъ отправляется. Онъ объяс-
нил* ему причину его пемедленнаго пріѣзда и показал* звѣзду. Гас-
паръ обрадовался н онъ самъ изъявил* желаніе ѣхать съ ннмъ; взялъ 
и онъ съ собою 4 тысячи человѣкъ. Они пустились въ нуть и прі-
ѣхали въ Абашскую страну, гдѣ уговорили и царя Багдасара ѣхать 
съ вими, который съ 4 тысячами людей послѣдовалъ su ними; таким* 
образом* 3 царя съ 12-ю тысячами людей ѣхалн къ мѣсту назначевія 

' ) Мелко, Гаспаръ, Апкаръ, Богдасаръ—ииена армяискія. 
* ) Персов* . 



л пробили па дорогЬ 7 'Д мЬсяцевь. Когда же оип иріЬхали въ Іеру-
салимъ, то звЬзда остановилась тамъ». 

ЗагЬмъ повѣствуется о томъ, какъ 3 царя разсуждали съ «Еров-
томъ» (Иродомъ) о рождествЬ Христа и поклоненіи Ему, конечно, не 
согласно сішценш.ыу ннсанію, а въ шюмъ духЬ. Тнсусъ же Христос», 
указано въ ВнѳлеемЬ, родился въ четиергь, G января, въ полночь. 

Стр. 168. Введеніе во храмъ Іисуса Христа. 
«Былъ одипъ царь въ г. Александр!«, по пмепи «Петломэ» (Пто-

лемеи?), любитель книг». Онъ приказал», чтобы со всЬхъ сторон» 
свЬта доставили всевозможныя книги и перевели ихъ на гречесшй 
языкъ. Между прочими книгами были принесены и «пророческш кни-
ги» іудеевъ, которыя должны были быть переведены на гречески, языкъ. 
Близ» города Александр!« было одно озеро, на берегу котораго, въ 
возвышенной части, па скалЬ, онъ приказал» построить дом» нъ нЬ-
сколько комнате, двери которых» вдавались въ озеро, чтобы пере-
водчик-.. не могли видЬть другь друга. Въ каждой комеагЬ помЬстили 
но два переводчика и поручили имъ переводить книги па греческій 
языкъ. ВсЬхъ переводчиков» было 70. ІІо окончании каждаго дни, они 
вечером» отдавали царю отчете своей работы: кто что перевелъ и 
какъ прочитывали и просматривали. Между этими переводчиками на-
ходился один» кеижпнкъ, который именовался Симоном»; онъ перево-
дить книгу пророка Исаіи, и когда онъ дошелъ до мЬста, гдЬ напи-
сано: «Вогь дЬва зачнете и родите Эммануила, который есть Боте», 
напнеалъ это и горестью наполнилось его сердце, онъ сказалъ себѣ: 
«царь упрямъ и пи за что не понЬритъ точности этого перевода», 
потому онъ стер» написанное, но затЬмъ раскаялся, подумав», что 
может» быть другіе неревели это мЬсто и въ таком» случаЬ для него 
будет» и стыдно, и плохо. Когда онъ предавался таким» мрачным» ду-
мам», сонъ сомкнул» ему глаза. Проснувшись, онъ увидЬлъ, что стер-
тым слова вновь написаны золотыми буквами, и онъ возопил» со сле-
зами: «Блаженные тЬ, которые будут» жить въ то время и увидать 
Его!» Въ ту же минуту явился ему ангел» и сказалъ, что опъ до тЬхъ 
пор» не умрете, пока не увидите рожденнаго оте ДЬвы. Поэтому 
Симонъ отправился въ «Елусаремъ», помѣстился въ одном» домѣ 
ближе къ храму, гдЬ предавался молитвЬ и прожил» 324 года до 
времени, когда родился Іисусъ Христос». Когда исполнилось 40 дней 
иослѣ рождества Христа, Богоматерь и Іосифъ взяли Младенца въ храмъ 
„ двухъ голубиных» птенцов». Восточный двери храма были заперты, 
по словам» пророка, безъ ключа. Когда они вошли въ городъ небо 
заволокло туманом», запертыя двери прогремѣли и съ шумом» откры-

лись, произошло землетрясеніе и весь народъ вышел» нзъ храма. 
Ангел» возвЬстилъ Симону: Симопъ! Вот» исполнилось желапіе твоего 
сердца, приходи въ церковь и посмотри па Дѣву н на рожденнаго 
отъ ДЬвы. Пошел» Симонъ, нзялъ въ руки Інсуса, благословил» и 
сказалъ: «Отпынѣ освобождаешь Ты раба Твоего ио слону Твоему» п 
послѣ этнхъ слов» опъ испустил» дух»»... 

ЗатЬмъ сказано, что такъ какъ на это обстоятельство въ Іеруса-
ликѣ обратили вниманіе, Іоснфъ и Марія въ ту же ночь тайком» от-
правились вь Мисспрійскій городъ (т. е. въ Египет»). 

Стр. 177. О выходѣ Іоанпа изъ пустыни и приход» его къ lop-
дану для крещенія. 

Приведу здЬсь только первую часть этой повЬсти, которая мно-
гпмъ отличается отъ священиаго пнсавія. 

Когда исполнилось Іоанну 6 мЬсяцевь, узнала царь «Еровте», 
что волхвы обманули его и пе иввЬстияи его ни о чем», разгпЬвался 
и послал» людей, чтобы послЬдпіе немедлепп» истребили бы всѣхъ 
младенцев» ниже двухъ лѣтъ отъ роду, которые окажутся въ Впѳле-
емѣ. Когда пріЬхали волхвы для ноклопенія, тогда же получил» при-
казаніе царь Еровте оть царя «Огоста» (?), чтобы ѣхать въ страну фран-
ков» (т. е. Европу); въ поѣвдкЬ туда и обратно прошло два года. Ког-
да пріЬхалъ царь Еровте въ Іерусалнмъ, вспомнил» и спросплъ: три 
царя, которые пріЬхали, чтобы вндѣть Младенца, видЬли его или н ѣ т ъ . 
ОтвЬтили, что эти цари видЬли Младенца, по они не проЬзжалп мимо 
пхъ, a поѣхали другой дорогою. Царь поэтому приказал» истребить 
двухълЬтвпхъ младенцев», такъ какъ думал» среди них» окажется и 
тотъ Младенец». 

Когда посланные царемъ люди начали ѵбнвать дЬтей, Елизавета 
взяла своего Іоанна и бЬжала изъ Виѳлеема, посланники царя погна-
лись за нею; она пустилась но одной скалѣ, оглянулась назад» и уви-
дѣла, что ее догоняют» уже. Тогда она возопила громким» голосом»: 
«Господи Боже Израиля! Подари мпѣ этого сына, дай мнЬ утѣшиться 
имъ на старости лѣть, ne давай мнЬ вндѣть его смерти». Тотчас» же 
скала отверзлась и въ нее вошли мать и сынъ, и находились нъ ней 
5 мЬсяцевъ; гопцы же возвратились п сказали Еровтѵ: Мы нашли 
Христа, но отверзлась скала и Опъ въ нее вошел». Еровте спросилъ 
нхъ: чей Онъ сын»? Они отвЬтилн: сынъ Захарія. Послал» онъ ихъ 
къ Захарію, котораго убили въ самой церкви. Земля разверзлась и 
поглотила тЬло Захарія. 

Ангел» отпустил» Елизавету въ Іѳрусалимъ для нсполпенія об-
ряда погребенія, над» покойным» Захаріемъ, младенцу же Іоаипу, до 
возвращенія матери изъ Іерусалнма, прислуживали ангелы. 



Послѣ этого Іоанпъ вышелъ изъ скалы н жнлъ въ пустынѣ 30 
лѣтъ. ЗагЬмъ пришелъ къ бѳрегамъ Іордана для проновѣди и кре-
стил» приходящих» къ нему; для крещепія пршнелъ къ нему, между 
прочими, и царь Иродъ, по ему Іоаннъ Предтеча отісазалъ, замѣтнвъ 
ему, что опъ ііедостоннъ принять крещеніѳ, такъ какъ жепатъ на жеп* 
своего брата. Поел* этого царь возиеиавпдѣл» Іоанпа и, въ отмщепіѳ, 
заставил» убить его. 

Въ начал* этой повѣсти нарнсовапъ Іоаннъ Предтеча, у кото-
раго П А шеѣ В І І С І І Т Ъ кресгь, а такъ же и въ рук* опъ держит» кресте. 
Съ ним» стоять съ двухъ сторон» ангелы сь крыльями. Эти рисунки 
крайне неизящны и некрасивы, являясь плохой, видимо, пмитаціей ри-
сунков», номЬщеппыхъ въ книг*, съ которой сама эта книга списана. 
Повѣсть заканчивается славословіемъ Іоаннѵ Предтеч* и крещенію. 

Стр. 184. Дѣянія Господа нашего Іисуса Христа. 
До 193 страницы разсказывается объ избраніи Іпсусомъ Христом» 

учеников» и на этой страниц* нарнсовант. вход» Іисуса Христа въ 
Іерусалимъ. И зд*сь видно явно, что живописец» плохой мастер» своего 
дѣла. 

«Въ это же самое время (когда Іисусъ Христос» изъ церкви 
вошелъ въ домъ Гамалійскаго священпнка, исцѣлилъ одного разслаб-
леннаго н вышелъ оттуда) приходите къ Іисусу послаппіікн армян-
скаго царя и хотѣли увпд*ть Его, ио, такъ какъ пароду было 
много, не могли пробраться къ Нему. Увидя апостола Филиппа, ска-
зали ему, что хотят» видѣть Христа. Фнлпппъ передал» ихъ желапіе 
Андрею, Андрей же Христу н Христос» приказал», чтобы опн вошли. 
Когда вошел» армяпскій посланник», поклонился онъ Христу п подалъ 
ему письмо огь царя, а Христос» письмо передал» Іоапну, который 

и прочитал» слѣдующее: 
«Я Апкарь '), царь Сомхетіи,рабь Іпсуса, вопреки правам» дру-

гих» которые увидятся съ тобою и поел* увѣруюте, вѣрую въ тебя, 
пе вид*вши лично тебя, я в*рю, что Т ы - С ы п ъ Божій. пршпедппй 
съ неба, чтобы погибшему человѣку возвратить свое человѣческоо 
иодобіе, а я проиавшій человѣк», погруженный в» беззакошя и стра-
дающій неизлѣчпмою болѣзнію, и, если Вамъ угодно, пожалуйте въ 
вашу страну и излѣчите мепя, но я докладываю Вамъ, не царским» 
своим» приказаніемъ, по умоляю какъ рабъ». И подали Христу пе 

«) Извѣстнаи переписка Авгаря с» I. Христом». См. у мепп въ „Арх. эк-
сведпціи на Кавказ*« (М. 1898). Ср. .Авгарозъ«-груз. рукопись Гд. Арх. М. 
11. Д. в» Москвѣ. 

сшитую рубашку, кь которой еще ие коснулась игла,—царь прислал» 
ее въ подарок». Іисусъ отвѣтилъ: <я не могу туда отправиться, 
такъ какъ я собираюсь къ отцу и поел* моего возпесеиія я пришлю 
моего ученика Тадеоза, чтобы онъ исцѣлнлъ его». Благословил» онъ 
царя, пожелал» благополучія его царствонанію и восхвалил» его вФру. 
Ыосланпнкъ, видя, что Христос» не намѣрѳнъ идти къ царю, привел» 
одного живописца и предложил» ему, чтобы срисовать портрете Іисуса 
Христа. Живописец» начал» на бумаг* рисовать лик» Христа. Когда 
опъ парнсовалъ на бумаг* Христа, Христос» показался ему сѣдово-
лосымъ, онъ стер» нарисованное и вновь нарнсовалъ Христа, ио уже 
съ сѣдыми волосами, но увы! теперь Христос» показался ему совсѣмъ 
стариком», опъ чуть съ ума не сошелъ отъ удивленія. Христос» спро-
сил» его, почему онъ такъ удивленно смотрите, лпівописець отвѣтн.ть: 
Господи, хочу срисовать Твое лицо, чтобы подпестн моему царю и ни-
как» не удается мнѣ сдѣлать этого. Спросил» Христос»: На что же 
вамъ портрете Мой? Живописец» доложил»: Наш» царь съ нетерп*-
ніѳмъ желаете вндѣть Тебя н поручил» памъ, что если Інсусъ не по-
жалуете, нарисуйте Его портрете и принесите мпѣ, чтобы нсцѣлиться 
мнѣ отъ него ')• И другой разъ похвалил» Христос» вѣру Анкара, 
взялъ Христос» свой холстовый платок», покрыл» имъ лицо и на томъ 
холсгЬ изобразился лнкъ Інсуса Христа во всей своей рельефности 
и полнотЬ. Христос» отдал» его посланнику н сказалъ ему: возьми 
образъ сей царю Анкару и съ нею мое благословеніе (которое да 
нріобщится къ нему), при вид* этого образа, при вид* Тадеоза и 
по принятін крещепія. Поклонились ему, взяли образъ, и пустились 
въ свой путь и, по приказанію Бога, далекій путь они прошли только 
въ 5 дней и пришли въ Урфу, гд* былъ царь, вышедпш въ вербную 
среду изъ Іерусалнма, они пришли въ свой городъ въ страстную 
пятницу. Въ пятницу же, когда приблизилось они ь-ь городу, увн-
дѣли, что ненріятели окружают» его, и не рѣшались со страху 
двигаться за черту города, боясь, что непріятели убыоте ихъ и мо-
гут» захватить имѣвшійся у ннхъ образъ; там» же на лугу, ока-
зался высохшій колодезь, куда бросили обравъ. Сами же подошли 
къ городу съ другой стороны и чрезъ нее вошли въ него. В ъ 
ту же ночь непріятель оставил» городъ и ушелъ. Опн утромъ пред-
ставились царю и доложили, что Христос» самъ не придете, но далъ 

•) Здѣсь сушествующія предапія относительно xirroun Господня п Анчхат-
скаго Церукотвореииаго Образа обосновываются на армяяскомъ источник* . 



свои образъ, мы испугались и бросили его въ колодезь. Царь очень 
обрадовался вѣстп относительно иконы. Онъ приказал*, чтобы всѣ 
мужчины, женщины, мальчики, находящіеся въ городѣ, съ зажженными 
свѣчамн въ рукахъ послѣдовали за нимъ къ мѣсту нахожденія иконы. 
Такъ и было сдѣлано. Самъ Апкаръ парь въ сопровожденіи массы 
народа со свѣчами въ рукахъ отправились къ означенному мѣсту и съ 
благоговѣніемъ взяли оттуда образъ Христа п понесли въ городъ, гдѣ 
сохранили до прнбытія апостола. 

Стр. 202. Донос* Іуды Искаріотскаго на Христа. 
Послѣ этого съ 300 стр. помѣщены слѣдующія повѣсти изъ но-

ваго завѣта: Распятіе Господа, Воскресеніе Господа, Вознесеніе, Пре-
ображѳніе, Успеніе Пресвятой Дѣвы Марін, Нахожденіе Честнаго 
Креста Господня и затѣмъ нохвальное слово «кресту» бѣлымп стихами. 
Многое п въ этих* повѣстяхъ имѣегь своеобразный характер*. 

Стр. 331. Мученія святого Грнгорія, просвѣтитѳля Арменіи, ца-
ремъ Сомхетін Трдатомъ, въ г. Вагаршанатн. 

Въ концѣ этой повѣстн два листа вырѣзаны. Оставлены только 
три страницы, въ которых* о страданіи свят. Грпгорія ничего не упо-
минается. Вмѣсто этого авторъ новѣстн описывает* поход* отца царя 
Трдата Хосро против* персидскаго царя Арташирн, который будто бы 
предательски убилъ персидскаго царя Артаваза, брата Хосро, и самъ 
воцарился. Чтобы отомстить за кровь брата, по словам* историка, 
Хосро собрал* войско безчислеппое, какъ песокъ: авгановъ, грузин*, 
открыл* врата Дагестана, взялъ оттуда и присоединил* къ своему 
войску лезгинъ, черкезовъ, а также н других*, живущих* вокруг* 
Галбуза п населяющих* побережья моря, и всю Сомхетію съ Ара-
рата до < Светисъ-Кари», а оттуда до города Тифлиса, двинулся съ 
такимъ огромным* полчищем* и съ яростью бросился на непріателя, 
какъ левъ па ягненка; онъ отпустил* отдѣлыюе полчище въ стороны 
Асурпстанн»... и up. Одпимъ словом* они, армяне, разрушили до тла 
нерспдскія крѣностн, уничтожили до основанія все персидское царство, 
усмирили в ііодчнннли подъ свою власть персов* и завладѣлн многими 
«добычами», какъ разсказываетъ авторъ. 

Житіс и дѣянія блаженныхь правсдниковъ, кг, которымь отпра-
вился Зосима'). (Благослови отче!) 

' ) Ср. Жптіе я наши, препод, о. н. Зоспмы, како ходи іп. 1'ахмпіш (Благ , 
отче) . Тяхонраиовь. Памятники отрсчии. рус. лит. II, 8 4 . 

Быль одннъ старец* (мопахъ), иоселившіііса въ пустыпѣ, н имя 
ему Зосимъ. Опъ сорок-ь лѣгь ') не ѣлъ хлѣба н ne нплъ вина и ие 
вндѣлъ лица человѣческаго. День и ночь молился Богу, чтоб* ему 
(удалось) иойтн и вндѣть (мѣсто), гдѣ пребывают* блаженные наго-
праведпнки. II вот* ангелъ Божій явился и сказалъ ему: «Зоснмъ, че-
ловѣкъ Божій! Вот* я явился сказать тебѣ, что ты пойдешь къ бла-
женным*, по ты не останешься съ ними. Да не вознесется умъ твой 
и скажешь, что «въ иродолженіе 40 (чего?) не вкусил* хлѣба»; вот* 
лнце Божіе предъ тобою». Отвѣчая, Зоснмъ сказалъ ангелу: «Вѣрю и 
знаю, что только захочет* Богъ, для Него исе легко (исполнимо)». 
Сказалъ ему ангелъ: «Ты достоин* этой милости, поэтому теперь 
встань и иди». Я же Зоснмъ вышел* изъ пещеры моей и передо мной 
шелъ Богь, и я не зналъ, доколѣ идти; піелъ я 40 дней изнемог* мой дух* и 
молился я Богу и сѣлъ въ какомъ-то мѣстѣ. II вогь прншелъ верблюд* и 
склонился и посадил* меня себѣ на спину и нес* меня сорок* дней п оста-
вил* въ пустынном* мѣстѣ. Случплосьземлетрисеніе и поднялся сильный 
вихрь H восхнтнлъ онъ мепя отъ земли и посадил* па что-то, и я былъ 
влекомъ такь вихрем*, и не зналъ, куда идти, и принес* меня и бро-
силъ у берега рѣки и имя этой рѣкѣ было—«Божья». (Евмеасп по 
рус. списку). И хотѣлъ я тогда перейти рѣку эту. A рѣка эта загово-
рила в сказала мнѣ: «Зоснмъ, Божій человѣкъ! через* меня и птица 
не нѳрелѣтала, нн дуновеніе вѣтра, ни солнце (не переправлялось) 
ни луна, ші искуситель міра діаволъ». II я Зосимъ убоялся, удивленный 
и помолился Богу и тотчас* там* выросли два дерева: одно но ту, 
другое по эту сторону рѣки той, прекрасный на вид* п были полны 
плодов* H благоуханія; п преклонилось одно дерево, которое стояло 
передо мною на берегу рѣкн, и посадило оа своп верхушки и воз-
несло меня очень высоко и наклонилось на середину рѣкн па пят-
надцать миль (въ ширину) и наклонилось другое дерево, которое сто-
яло но ту сторону рѣкн, H подняло на свои вѣтвн и вознесло въ воз-
дух* в наклонилось и посадило (по ту сторону) па другом* берегу рѣки, 
на землю. Тогда я отдохнул* на мѣсгЬ там* три дня и три ночи; иотомъ 
всталъ и пошелъ, не зная куда. Это мѣсто было—гора, полная бла-
гоуханій, H не было другой ни по ту ни по эту сторону. И было мѣсто то 
полно благоуханія отъ цвѣтовъ и оглянулся я, увпдѣлъ нагого человѣка, ко-
торый сидѣлъ на землѣ, удивился я и сказалъ, не искуситель ли это. 
Тогда услышал* я гласъ рѣки той, которая сказала мнѣ: «Никто 

") 4 0 дней в ъ рус. намятникѣ . 



еще не переправлялся черезъ мепя». И у меня прибавилось силы и 
сказалъ я ему (старцу): «Радуйся братъ!» Онъ же сказалъ мпѣ въ от-
вѣтъ: «А кто ты?» И я сказалъ все, что со мной случилось и какъ я 
прншелъ въ это мѣсто по вол* Божіей. Онъ же въ отвѣтъ сказалъ мнѣ: 
«Знаю,что ты Божій человѣкъ,такъ какъ п облако и вѣтеръ по могли пере-
ходить черезъ эту рѣку, ибо ширина ея тридцать милюнооъ (?) (верста по 
рус. списку) и глубина этой рѣкн до преисподней ».И когда окончил» слова 
яти такъ сказалъ мпѣ: «Ты (видно) прншелъ сюда изъ суетнаго міра». 
Я же сказалъ: «Почему ты нагъ?» Онъ же отвѣчалъ мнѣ: «Если бы 
ты зналъ, что ты только пагъ. Ты одѣтъ въ овечыо шкуру и ты изъ 
сыповъ міра. Твое одѣяніе осквернено вмѣстѣ съ тѣломъ твоим», воз-
зри па высь небесную и увидишь, какова одежда моя». И воззрѣлъ я въ 
высь неба и увидѣлъ лице его, подобное ангельскому (лицу), и одежда 
его была подобна (одеждѣ) Евы. И испугался я и сказалъ, что это 
Сынъ Божій. Онъ же встал» и подал» руку свою и сказалъ: «я одинъ 
изъ тѣхъ блажеппыхъ п поведу я тебя къ старцамъ тѣмъ». Повел» 
меня къ какому-то сонму. Люди же эти были похожи на сыновъ Бо-
жіихъ п стали юноши пред» старцами п, когда увндѣли, сказали М І І Ь : 

«ты прншелъ нзъ суетпаго міра. Теперь давайте помолимся Богу, 
чтобы Онъ показал» Свое желаніс, неужели уже близка кончина міра, 
ибо сей человѣкь изъ суетнаго міра прислан» сюда». И встали и по-
молились, и два ангела снпзопілн съ неба' н сказали: «Не бойтесь 
человѣка сего, ибо Богъ явил» его, чтобы ему быть съ вами семь 
дней и видѣть дѣла вапш» '). 

<) Это аштіе вполяѣ сходио с ъ рус. иамятиикомъ но рукописи Милютин-
СКІІХЪ Четінхъ-Миней 1 6 4 0 — 5 4 г . Моск. Синод, библ. .V 8 0 6 , іюнь, л. 1 3 6 1 — 
1 3 8 0 . По рукописи Сильвестров« сбор. XIV в . „Хожденіе Зоониа" отличается 
краткостью. Ср. Эминъ. (Переводы и статьи, М. 1 8 9 7 ) . Сказаніе о блаженной» 
Зоснм* и о т о й » , какъ онъ думал» отправиться в ъ срану блаженных» (псрев . с ъ 
армян.) . В ъ виду совнаденія грузннскаго текста с ъ русским», я ограничиваюсь 
переводом» приведенного отрывка. 

Д О І Ю Л Н Е Н І Я И П О П Р А В К И . 

Къ стр. 7. Русудаиіанн, рукой. Сиб. ІІублпч. библ. (поступив-
шая огь царевича грузнпскаго) JVè 70, дефектная, почерком» мхедрулп, 
принадлежите дочери Зураба Церетели—Кстеванп. 

Къ стр. 36. Ср. съ разсказомъ о Баиарозѣ новѣсть о Діімнтріп 
Ростовском» (рукоп. XVII в.), принадлежащая, по словам» проф. IM. II. 
Соколова къ циклу восточ. и зап. легепдъ о гордом» царѣ Are* об» 
Юліанѣ Отступит:* и др. Бъ ней повѣствуется, какъ немилостивый 
кн. Дпмитрій, купаясь потерял» одежду и въ вид* пищаго жилъ ра-
ботником», пока не быль Богом» прощен» и снова пе сдѣлался царемъ. 

Къ стр. 59. Объ Исфендіарѣ и Арчеспѣ см. Hammer Redekünste, 
70 et sq. Къ стр. 84. Низами (шевхъ Инзамоддппъ Абу-Махоммедъ 
Ильясъ нбпъ-Юсовъ)—лучшій ромаптич. персидскій поэте (1141—1203) 
уроя:ѳнецъ кумскій, но поснтъ прозвище «Гяпджеви» (Гапджинскій), п. ч. 
большую часть провелъ въ Ганджѣ (=Елнзаветполь) п там» же умеръ. 
Писал» и лнрическія стнхотворенія. Главную славу его составили пять 
стихотворных» этических» пропзведеній, извѣстныхъ подъ общим» наз-
ваніемъ «Пятернцы» («Хемсе») 1) «Мехзеноль осрар.» (Сокровищница 
тайнъ) мистико-аскетическаго направленія; 2) «Хосровъ и Ширішъ>. 
Любовь сасанндскаго царя ІІервиза къ армянской княжпѣ Швріш* 
должно изображать стрѳмленіе души человѣческой къ Богу. 3) «Лейла 
и Меджпунъ»—роман» пзъ жизни бедуинов», близкій по сюжету кь 
псторіи Ромео и Джульеты. 4) Хефт пейкяр («семь красавиц»»), поев, 
романтическим» похожденіямь сасанндскаго царя Бѳхрама Гура '). Здѣсь 
четвертый нзъ 7 разсказовъ принадлежит» «русской царевнѣ» (Эрдманъ 
Беіігаш-Gur die rus. Furstentochter (Уч. 3 . Каз. ун. 1843, I—IV) , 
5) Искандеръ-Намэ. («Книга Александра»). 

Къ стр. 87. Не подтверждается, что Теймуразъ составилъ хро-
нограф».—ІІІами-Параваніаші онъ напнеалъ въ Рачѣ (Цискари, 1890). 

' ) Но словам» царя Арчила (см. выше стр. 9 8 ) Барамгура воспѣлъ по-гру-
зински Нодпръ Пареіідаіиідзе. 



Къ стр. 93. «Арчпліанп» рукой, нзъ собр. царевича грузннскаго 
(Спб. публ. библ.). № 11, на 72 листах», почерк» X I X в. Царю Ар-
чилу принадлежите нпиціатива перевода Хронографа съ русскаго па 
грузинскій язык». Ср. Хронограф» (1755 г.), другой редакціи, хра-
нящіііся въ Тнфл. церк. музеѣ 5). 

Къ стр. 100. Груз, повѣсть объ Алексапдрѣ M. или Александр« ')• 

Къ стр. 102. О снвдабадѣ см. Le livre des 1001 nuit, trad, per 
J . С. Mardrus, t. VI . Paris, 1901. 

Къ стр. 115. Отрывки Бааміании Бежанъ-Манижавіани найдены 
проф. Шухардтомъ въ рукоп. XVII в. (нзъ частнаго письма ко мнѣ, 1896 г.). 

Къ стр. 127. Отрывки изъ Калнлы и Днмпы, рукоп. нзъ собр. 
ц. груз. № 37, перепис. въ 1778 г. 

Къ стр. 142. Бесѣда дня и ночи Теймураза I нъ каталогѣ Общ. 
распр. груз. грам. приписывается Теймуразу И. 

Къ стр. 153. Сарке ткмулта Теймураза И, Спб. рукоп. нзъ собр. 
цар. груз. X: 13 съ описаніемъ нравов» и обычаев» грузин», переписана 
губерн. секр. Іоанпомъ Ялгузндзе, 1823 г., 191 стр. Стихотворевія 
Арчила и Теймураза, перепис. ректором» Давидом», хранятся въ Тифл. 
Общ. груз. грам. 

Къ стр. 155. Рукопись Даврншіапи изъ соб. цар. грузннскаго 
№ 37 и Сарке ткмулта перепис. въ 1788 г. Къ числу повѣстей въ 
зависимости отъ ІІІахъ-Намэ относится «Сааміанн», которую перело-
жил» въ стихи Бардзима Вачнадзе (см. Арчиліани). 

Іѵь стр. 169. Богь Бнелши вм. Бэлышімъ арм. текста—осмысле-
ніе чрезъ груз, слово «бпели» темный, бнелши=бпелн (тсмпый)-|-ши 

3 ) Арчилъ заявляете , что оиъ наиисалъ сравиеніе царя Теймураза с ъ Р у с -
тавели в ъ виду того, что объ этомь не разъ оиъ слыхал» о т е карталницевъ и 
кахетинцев» . Познакомив» с ъ своей злосчастной судьбой, оиъ сообщаете, гдѣ то 
или другое его стнхотвореніе писано. Соиоставленіе его рукописей показываете , что 
рукопись Академіи Наукъ отличается большею правильностью, а изъ печатных» 
нзданій Кутаисское страдаете пропуском» нѣкоторыхъ строфъ и перестановкой ихъ . 
Пропуски имѣются и в ъ тифлисском» пзданіи. За описаніемъ бесѣды Теймураза с ъ 
Руставели п жизии царя, Арчилъ описываете : 1 ) Нравы грузин» (воспитаніе) ; 
2 ) Восемь членов» тѣла и ихъ свойства ( г л а з ъ , носъ. у х о , я з ы к ъ , уста , нога, 
рука, сердце—царь организма); 3 ) Объ очищенін о т е грѣховъ путем» ирещенія; 
4 ) Пренія человѣка с ъ пепостояияой судьбой. В ъ бесѣдѣ участвуете Адамъ. Судьба 
в о с х в а л я е т е себя, a человѣкъ упрекаете ее за причиияемыя огорченія. Арчялу 
приписывается повѣсть в ъ с т и х а і ъ о царѣ каджовъ. 

3) Иверія, 1 9 0 0 , Ѣ 2 8 4 , приводите свѣдѣніе о стихотворном» Александ-
ріаші, заключающем» 1 4 1 гл. , 1 9 2 1 строфъ. Оиъ совпадаете с ъ изложенным» 
мною памятником». Автор» ствхотв . „Алексаидріани" б. м. Иетръ Ларадзе. 

( = в ъ ) . Ассуристанъ арм. форма вмѣсто груз. Ассурети (Асспрія). Эти 
нризнаки заставляюте считать груз, новѣсть переводом» съ армянского. 

Нижеприводимыми замѣчапінмп къ нопѣстн о Хикарѣ я обязан» 
II. II . Дурново, оставленному при московском» уппверснтетѣ по ка-
еедрѣ русскаго языка и литературы. За сочнненіе о Хикарѣ ему фа-
культетом» была присуждена золотая медаль. 

Заглавіе грузннскаго текста находите ссбѣ соотвѣтстніе только въ 
армянском» (Изд. Conybeare'a въ кн. R. Harris'a—The story of Ahi-
kar), озаглавленном» так»: «Изреченія и мудрость Хикара, которыми 
поучаются сыны (или дѣти) людей». Въ снрійскомъ: <притчи или по-
вить Ахикара, мудреца и секретари Сениахернва царя Ассирін п Нн-
невін». Бъ славянском» 1-я (подчеркнутая) половина заглавія не со-
хранилась. 

Имена богов», которым» Хикаръ приносит» жертву, сохранились 
только въ армянском». Бъ сирійскомъ и славяпскомъ боги но всѣхъ 
случаях» замѣпены единым» Богом» (хотя возможно, что существуюте 
сирійскіе тексты, гдѣ этой замѣны нѣте), въ арабском» имена богов» 
опущены. Въ этомъ случаѣ грузинск. слѣдуетъ армянской всрсіи. 

Къ нримѣч. 3. Грузинскій текст» въ данном» случаѣ ближе къ 
армянскому: <да бросить онъ земли своими руками на меня, чтобы я 
пе остался безъ иоминовепія». То же въ сирійскомъ: «когда я умру, 
то да бросить земли па глаза мои» (безъ 2-й части фразы) и въ сла-
вянском»: «егда приставлюся, да всыплешь ми персть на очи мои». 

I. «и онъ воздаете за твое имя»—буквально то же въ армян-
ских» текстах» кромѣ Canon (спис Бодлеяпской бнбл. № 1 3 1 , 1 6 9 7 г.), 
гдѣ читается «.. .за свое воспнтапіѳ». Ничего нодобпаго пѣте въ дру-
гнхъ версіяхъ. 

Самое имя Натанъ съ t встрѣчаетея нъ такомъ вндѣ въ пѣкото-
рых» армянских» текстах». Въ других» армянских» текстах»—Nadan, 
какъ и во всѣхъ не армянских» версіихъ. 

Іѵь словам», «златоткапымъ поясом» оноясахъ». Нп вь спрійской, 
пн въ славянской, ни въ арабской версіяхъ этой подробности нѣтъ. Въ 
армянском»: «золотое ожерелье надѣлъ я ему на шею». Поводимому, эта 
подробность армяискаго текста очень архаична. Въ библейских» раз-
сказахъ о лицах», занимавших» должность, подобную Ахнкаровой (Іо-
енфъ, Дапінлъ, Мардохей, Зеруванель и др.) непремѣпно говорится, что 
царь возлагал» на них» золотую цѣнь или ожерелье. Очевидно, Ахи-
каръ уже на маленькаго Издана возлагает» знаки своего достоинства. 

Къ прнмѣч. 4-ыу—вряд» лп стоите, отмѣчать отлпчія грузннскаго 
текста оте. арабскаго, п. ч. этих» отличій очень мпого. Гораздо ближе, 



чѣмъ къ арабскому тексту, грузнвскій текстъ стоить къ спрійскому и 
славянскому (почти буквально совпадающему съ сирійскпмъ), но и огь 
нихъ отличается во всѣхъ случаяхъ, гдѣ эти тексты расходятся съ ар-
мянским*. Словам* «корми его молоком* и медомъ» въ сирійскомъ 
соотвѣгств: «и я далъ его вскормить восьми кормилицамъ, п я питалъ 
его медомъ», а въ слов.: «п дахъ одонти и ( т . е . вскормить его грудью) 
и вскормнхъ и медомъ н виномъ». Словам* «снахъ на моей груди и 
пр.» въ сирійскомъ и славянском* ничего не соотвѣтствуетъ, въ араб-
ском* «сидѣлъ на шелковых* ложахъ». 

Къ словам*. Какъ молокомъ, хлѣбомъ н водою. В ъ армянском*, 
сирійскомъ, елавяпскомъ н арабском* только: «какъ хлѣбомъ и водою». 
Поводимому, молоко здѣсь вставлено въ одном* нзъ поздпѣйшнхъ тек-
стов*, может* быть уже въ грузинскомъ перевод*. 

Къ стр. 1 7 1 . В ъ сир. и славян, гораздо проще: въ сир.: О Ахн-
каръ, мудрый писец* (т. е. секретарь) н хранитель моих* мыслей, 
когда ты отъ старости умрешь, кто будет* послѣ тебя и будет* слу-
жить мпѣ, какъ ты?» въ славян, «о Акнре, премудрый книгчіе, свѣт-
ниче мой, аще старѣвъ преставишися, кого обращу свѣтника моего». 

Къ прнмѣч. 6 . Слова «Государь, здравствуй вѣчно»—во в с ѣ х ъ 
версіяхъ нов. кромѣ грузинской. 

Примѣч. къ паставленіямъ 
Въ сврійск., славянок, и армянском* Canon, текстахъ первому 

пзреченію предшеств. еще одно, которое читается въ разных* текстахъ 
такъ: Сир.: «Слушай, сынъ мой Наданъ, и разумѣй рѣчь мою и вни-
май словам* моимъ, какъ словам* Божіимъ»; Слав.: «человѣче, внимай 
глаголы моя; сыну мой Анадаие, всякому наказанью ясен* буди»; въ 
армян. Canon.: внимай рѣчи моей и прѳдписаніямъ МОІІМЪ. Напншн ихъ 
на печати твоей и не забывай ихъ, чтобы годы твоей жизни были 
полны и чтобы въ славѣ и здоровьѣ ты могь достичь старости». Это 
И8реченіе могло отпасть потому, что въ древнѣйшихъ текстахъ поел* 
него слѣдовало: «и загЬмъ я Ахикаръ начал* учить Надана... (см. Изд. 
Harriss'a, Add. 7 2 0 0 , Х Ш в. ) . (Съ арабским* я не сравниваю). 

1. <прн дворѣ царя или у начальников* и вельможъ» въ снрійск. 
нѣтъ; подчеркнутых* словъ нѣтъ и въ армянск.; в ь слав.: «ащѳ что 
слышиши огь царя или впдпши въ дому его» «береги ее». Въ сир., 
слав., арм.—сильеѣе—«пусть умретъ» или «сгніѳгь». В ъ армян, это 
изреч. имѣетъ тогь же размѣръ, что н въ грузин. В ъ сирійск. и слав, 
оно длинпѣе, а именно далѣе слѣдуѳтъ въ слав.: «аще ли исповѣси, 
да будут* тн углье горящи п послѣдокъ ожжешнся, и тогда гЬло твое 
съ пороком* бѵдеті» (въ спр. нѣсколько ближе къ арабскому). 

2. арм. 1 б., сирпйск. и слав. 4-е . На томъ же мѣстѣ это изреч. 
стоить въ армян. В ъ снрійск. и славянск. ему предшествует* пзрече-
ніе: «если что услышишь, то ие разсказывай, п если увидишь что, не 
объявляй». (Въ армян.—1 в.; вь грузин, совсѣмъ нѣть) . 

Далѣе я буду касаться спрійск. и слав, текста въ гЬхъ случаях* , 
гдѣ грузннскій расходится съ армянским*, хотя бы въ порядкѣ изре-
ченій. 

3 . = а р м . 4 . Перед* этимъ въ арм. вставл. 2 изреч. «Сынъ не 
смотри па красоту женскую.- н up. (грузин. 25 ) и «Сынъ не будь по-
хож* на оливковое дерево» и пр. (груз. 107—это изреч. груз, текста 
блпжѳ къ снрійск., чѣмъ кт, арм., какъ увидим* ниже). В ъ снрійск.— 
4 пзреч., соотвѣтствующія нзречевідмь 25 , 8, 107 и 47 грузипскаго 
текста; въ слав .—3 изреч., изъ которых* 1 -е и 3-е еоотвѣтствують 
25-му и 47-му изреч. грузннск. текста. 

Слову «сѣно» въ 3-мъ нзреч. груз, текста мы ве находнмъ соот-
вѣтствія пн въ одномъ другом* текст* . 

Грузннскій текстъ можно сказать вообще совпадает* съ армян-
ским* во всѣхъ случаяхъ, гдѣ этот* послѣдній расходится съ осталь-
ными текстами. Тамъ, гдѣ грузшіскій текст* не совпадает* съ армяи-
сквмъ, онъ не совпадает* и съ другими текстами п представляет* позд-
нія пзмѣненія. При этомъ, грузнискій текстъ ближе къ худшпмъ ар-
мянским* текстам*, чѣмъ къ списку Бодлеяеской б—ки, обозначаемому 
у Коннбпра «Canon», и повторяеть пропуски н ошибки этих* худшнхъ 
армянских* текстов*. Т ѣ х ъ изрѳчеоій, которыя въ грузинском* текст* 
являются лишними против* армянск., н ѣ г ь въ семитских* и въ слав, 
текстах* . Только въ одномъ изречееін грузннск. текст* какъ будто 
ближе къ сирійск. и славянск., чѣмъ къ армян. Порядок* нзреченій 
только въ самом* начал* совпадает* съ армянским*, подальше укло-
няется. В ъ снрійск. и слав, порядок* пзреченій еще дальше отъ по_ 
рядка въ грузннск. текст* , но въ общем* почти совпадает* съ поряд-
ком* нзречевій въ армянских* текстахъ. Такимъ образом* грузішскій 
переводъ повѣсти объ Ахикарѣ , представляя повое свндѣтельство объ 
интерес*, возбуждаемом* этой повѣстью, мало даегь для возстановленія 
иервовачалыіаго вида повѣстн. 

Важнѣйшія изслѣдованія и повѣсти объ Ахнкар*: 
Hoffman. Auszüge aus syrischen Akten Persischer Märtyrer, 1 8 8 0 

и пр. 
Br. Meissner. Quellenuntersuchungen zur Haikar geschickte. Zeits-

chrift der Deutschen Morgenläudische Gesellschaft, 1 8 9 4 , II . 



LidzbarsU M. Z u m w e i s e n A c h i k a r . Т а м ъ ж е , кн . 3 или 4 с т р . 

Ь'1~~Ею-же. И з д а н і е а р а б с к . ( к а р ш у и с к . ) т е к с т а о ч е н ь а р х а и ч н о й 
р е д а к ц і н . — D i e N e u - a r a m ä i s c h e n H a n d s c h r i f t e n d e r K ö n i g l i c h e n B i b l i o t -
h e k z u B e r l i n . W e i m a r 1 8 9 5 . 2 ч а с т и : в ъ п е р в о й - а р а б с к . и с и р і й с к . 
т е к с т е , в о в г о р о й - н ѣ м е ц к . п е р е в о д * с ъ н е б о л ь ш и м * п р е д и с л о в и и * и 

о ч е н ь ц ѣ н н ы м і і п р н м ѣ ч а п і я м н . 
D r . E. I ТЯПоп, в ъ ж у р н . C o n t e m p o r a r y R e v i e w , м а р т * 1 8 9 8 . 

О ь э т о й с т а т ь е й я н е з н а к о м * . 
D r . James, в ъ ж у р н . G u a r d i a n , ф е в р а л ь , 2 , 1 8 9 8 . ^ 
The story of Aliikar и п р . H a r r i s ' a , C o n y b e a r e ' a и L e w i s a . 
Causqum. A h i k a r e t l e l i v r e T o b i t . R e v u e B i b l i q u e 1 8 9 8 . ( с ь 

этой к н и г о й я п е з н а к о м * ) . . , 
M. LidzbarsU. Р е ц е н з і я н а к н и г у К о н и б н р а и H a r r i s a ( H i e 

s t o r y o f A b i k a r ) в ъ T h e o l o g i s c h e L i t e r a t u r z e i t u n g , 1 8 9 9 , .V. 2 2 , с т о л б . 

( » О б — - 6 0 9 ; н з с л ѣ д о в а н і й о б ъ А к и р ѣ до с и х ъ п о р ъ л у ч ш и м * 

о с т а е т с я о ч е р к * A . I L И ы ш ш а в ъ е г о О ч е р к ѣ л и т е р а т у р н о й и с т о р ш 
с а р ш н ы х ъ п о в ѣ с т е й и с к а з о к * р у с с к и х * . С п б . 1 8 5 8 . В ъ н а с т о я щ е е 
в р е м я э т о г ь о ч е р к * о ч е н ь у с т а р ѣ л ъ , н о т ѣ м ъ н е м е н ѣ е , л у ч ш а г о н и -
ч е г о н ѣ т ъ . П р е в о с х о д н ы й л е к ц і и H . С . Т и х о е р а в о в а по п о в ѣ с т и о б ъ 
А к и р ѣ П р е м у д р о м * ( 1 8 7 8 / 9 и 1 8 8 3 / 4 г . ) , к ъ с о ж а л ѣ ш ю , с о х р а н и л а с ь 
т о л ь к о в ъ л и т о г р . н з д а н і н , к о т о р о е д о с т а т ь к р а й н е т р у д н о Х о р о ш а г о 
и з д а н і я с л а в я н с к и х * т е к с т о в * п о в ѣ с т и мы т о ж е н е н м ѣ е м ъ . М о ж н о о т -
ы ѣ т н т ь и з д а н і е Ягича в ъ A r k i v ' z a p o v j e s t m c u j u g o - s l a v e n s k u 1 8 6 8 i . 
о . х ъ т е к с т о в * с е р б с к о й р е д . Х Ѵ - Х Ѵ І в . ( п е р е п е ч а т . в ъ P n l o z , к 
h i s t o r i j k u i z e v n o s t i U Z a g r e b u 1 8 6 8 ) , з а т ѣ м ъ н з д а н і е п л о х о г о ю ж е о -
с л а в я н . с п и с к а X V I в . Барсовым* в ъ Ч т . О б щ . И с т о р . и Д р е в н . Р о с с и и » . 
1 8 8 6 г к н I I I Ѳ . И". Б у с л а е в * н а п е ч а т а л * нъ с в о е й И с т о р и ч е с к о й 
Х р и с т о м а т і и о т р ы в к и пзъ п о в ѣ с т и ио л у ч ш е м у р у с с к о м у с п и с к у Х\, в . 
п р и н а д л е ж а щ е м у О б щ е с т в у И с т . и Д р е в н . Р о с с і й с к . Н а п е ч а т а н н ы е имъ 
о р ы в к и с о с т а в л я ю т * в ъ о б щ е й с л о ж н о с т и о к о л о п о л о в и н ы в с е ю с п и -
с к а . К ъ с о ж а л ѣ н і ю , в ъ ото и з д а н і е в к р а л и с ь о п е ч а т к и a н ѣ к о т о р ы я 
м ѣ с т а п р о ч и т а н ы н е в ѣ р н о . Т е к с т ы п о в ѣ с т н , и з д а н н ы е П о л е в ы м * ( в ъ 
1 8 4 0 г ) „ К о с т о м а р о в ы м * п р и н а д л е ж а т ь к ъ п е р е р а б о т а н н о й р у с с к о й 

•) Я прибавлю еще въ литератур* вопроса: Theod. Iieimcl, U n c o û t e 
b a b y l o n i e n duns la l i t t o r a l » » J u i v e . L e r o m a n d ' A k h i c a r ( R e v u e c R s c b u d . 
J u i r c s , 1 8 9 9 , 6 8 ) . j. Helen,. T o b i e t A k b i a k n r . R e v . S e m d , d ' e p , g r a p h i e e t 

d ' h s t o i r e a n c i e n n e . 1 9 0 0 , 8 . 

р е д а к ц і н , с и л ь н о о т л и ч а ю щ е й с я о т ъ и е р в о н а ч а л ы і а і о с л а в я н с к а г о п е -
р е в о д а . І І и о с т р а п п ы е у ч е н ы е з н а к о м ы с о с л а в я н с к о й в е р с і е й н о в ѣ с т и 
по п ѣ м е ц к о м у н е р е в о д у , н а н е ч . Я г п ч ѳ м ъ в ъ B y z a n t i n . Z e i t s c h r i f t 1 8 9 2 г . 
В ъ о с н о в у . э т о г о п е р е в о д а п о л о ж е н * т е к с т е , н а н е ч . Б а р с о в ы м * и о т -
р ы в к и , н а н е ч . Б у с л а е в ы м * . К ъ с о ж а л ѣ п і ю , Я г и ч е в ъ п е р е в о д * о т л и -
ч а е т с я такими с т р а н н о с т я м и и у к л о н е н і я м и о т ь о р и г и н а л о в * , что п о л ь -
з о в а т ь с я имъ к р а й н е р и с к о в а н н о . 

С л а в я н с к і й т е к с т * п о в ѣ с т н в ъ т о м ъ в п д ѣ , к а к ъ о н ь с о х р а н и л с я 
в ъ л у ч ш и х * р у с с к и х * с п и с к а х * , о ч е н ь б л и з о к * к ъ той с и р і й с к о й в е р с і и , 
к а к а я н а п е ч а т а н а H a r r i s ' o M * д о в о л ь н о позднему с и р і н с к о м у т е к с т у . Т а -
к и м * о б р а з о м ъ с л а в я н . тексте» п о д т в е р ж д а е т е а р х а и ч н о с т ь с у і ц е с т в у щ е й 
с и р . редакціи . Ц ѣ н н о с т ь с л а в , п е р е в о д а п о в ѣ с т и с о с т о и т * у ж е в ъ т о м ъ , 
что э т о — д р е в п ѣ й г а і й изъ п з в ѣ с т н ы х ъ п о л н ы х * т е к с т о в * п о в ѣ с т н . П о -
э т о м у ж е л а т е л ь н о с к о р ѣ й ш е ѳ н з д а н і е с л а в н п с к а г о п е р е в о д а но л у ч ш и м * 
т е к с т а м * . 

К ъ с т р . 1 8 2 . О М н р і а п п см. у м е н я с т . « Г р у з . р у к . П а р и ж , н а ц і о п . 
б и б л . » . М а н у с к р и п т е п е р е п и с а н * в ъ 1 7 6 0 г . 

К ъ с т р . 1 9 3 . « В а р ш и к і а н и » , с к а з о ч н а я п е р с и д с к а я п о в ѣ с т ь изд . 
З а р г а р о в ы м ъ ( Т . 1 8 9 9 ) в ъ и с п р а в л е н н о й М . А х п а т е л о в ы м ъ р е д а к ц і и . 
С а а м і а н и , С а у л а - Д а в и т і а н и у п о м и н а е т с я в ъ с п и с к ѣ г р у з н н с к и х ъ п а м я т -
н и к о в * 1 8 1 0 г . 

К ъ с т р . 2 1 8 и 2 2 9 . О С а я т е - Н о в а см. « Б р а т с к а я помощь а р м я н а м * , 
п о с т р а д а в ш и м * в ъ Т у р ц і н » . С т и х о т в о р е н і я е г о см. в ъ с б о р н и к ѣ № 1 и з ъ 
с о б р . ц а р . г р у з и и с к а г о в ъ С п б . П у б л н ч . б и б л . у Х р е с т о м а т і я Ч у б н н о в а . 
Н ѣ с к о л ь к о с в ѣ д ѣ н і й о б ъ н е м ъ ж е д а е т е М с е р і а н ц ъ ( М у ш с к і й д і а л е к т ъ , 
с т р . Х Ш ) . С т и х и Л а р а д з с см. Х р е с т . Чубинова. О ж и з н и е г о Иверія, 
1 9 0 1 , .V: 7 и 8 . 

К ъ с т р . 2 3 0 . Б о р ь б а С о л о м о н а В е л . и м е р е т и н с к а г о с ъ а б х а з а м и 
в о с п ѣ т а в ъ с т и х а х * Гехечкоріа в ъ 1 8 3 6 г . ( Х р е с т . Чубинова). С м . э р о -
т и ч е с к і е с т и х и Дм. Б а г р а т і о н а , І о н ы М р о в е л н , Н а в з я т і е П о і и в ъ 1 8 1 0 г . 
Б е г л а р н О р б е л і а ш і у Чубинова в ъ Х р е с т о м а т і п . 

К ъ с т р . 2 4 2 . О б ъ А н т о и і п I см. С л о в о Г а і о з а ( о т р ы в о к ъ ) в ъ Т е о р і и 
с л о в е с н о с т и е п и с к о п а К п р і о н а и Г р . К и п ш н д з е , с т р . 2 8 1 — 2 . 

К ъ с т р . 2 7 4 . З а х а р і й Г а б а е в ъ ( Г а б а ш в и л н ) д у х о в н и к * ц а р с к і й , 
у ч е н ы й и в л і я т е л ь н ы й м у ж ъ б ы л ъ о т р ѣ ш е н ъ о т ъ с а н а в ъ 1 7 6 7 г . з а 
с м у т ы , п о д н я т а я имъ п р о т и в * с о ч . А н т о н і я I Т о л к о в а н і е 5 0 п с а л м а 
( р у к о п . № 3 2 0 изъ с о б р . ц а р . г р у з . ) и и з г н а н * в ъ 1 7 8 7 г . п з ъ Г р у з і а 
в ъ Р о с с і ю . В ъ 1 7 6 8 г . о н ъ по р а с п о р я ж е н і ю а с т р а х а н с к а г о а р х і е р ѳ а 
М е ѳ о д і я п о с е л я е т с я в ъ С п а с о - П р е о б р а ж е н с к о м ъ м о н а с т ы р ѣ . С и н о д * 
ж а л о б у е г о и з ъ А с т р а х а н и н а н а з в а н н о е с о ч і ш е н і ѳ А н т о е і я я к о - б ы 



противное православія оставил» без» послѣдствій и ие разрѣшнлъ огь 
заирѳщеиія, связанная грузинским» собором». В » 1770 г. онъ выЬ-
хать обратно въ Грузію. Впослѣдствіп ему было возвращено священ-
ство и ѵмеръ въ глубокой старости около 1780 г. и погребет, въ 
тифлисской церкви св. Андреи Первозваппаго. Его сатиру можно со-
поставить съ персидской Kitabi-i-Mus. Перевод» въ стихах» этого про-
нзведенія подъ заглавіемь «Страшная борьба кота съ мышами, сказан-
ная при шахннъ шахѣ» (?) хранится въ Общ. груз. грам. 

Къ стр. 274 . 3 . Габашвили посвятил» стихи царев. Елизавете, 

1 е И М К ъ 3 ° с т р ' 276. Гаіозъ былъ проповѣдаикъ идеи необходимости 
прпзнанія союза съ Госсіей. Ему принадлежит» слово о польз*; по-
кровптельствѣ, оказаппаго Госсіей Грузіи, сказанное въ Ь 8 3 і . Ц т е . 
пзъ собр. царев, грузннскаго, 4 страницы, № 219 '). 

Къ стр. 284 . Образцы стихотпоренШ ректора Давида см. Арест. 

Чубннова стр. 108. . . , , „ . . _ „ 
' Къ 290 стр. 1 4 ко п. Тиф*, дер. муз. озаглавлена: «Оиъ Антпхр. 

стѣ и втором» Ііршнествш, неревед. съ русскаго царевичем» Вахуш-
иіимъ въ 1749 г.». Странно, что зная русскій язык», Вахушш. на 

нрошеиіяхъ подписывался по-грузински. . 
Къ стр. 293. Рѵкоп. (Жамъ-Гуланн) съ иллюстрацшмн-сотвореше 

міра, пророки, апостолы, сватые-канчаветской церкви заключает» хро-
нологически даты со времени взятія Константинополя турками нзъ 
исторін Грузіи (ІІверіа, 1897 г. отъ 28 мая). 

Къ стр. 317. Царевич» Георгій Александрович» нмеретішсый из-
вѣсгенъ еще какъ авторъ нѣсколькихъ стнхотвореній. См. рукоп. иощ. 
груз. грам. .V: 303 по оппсанію Д. Каричашвилн. Объ этомъ же ца-
ревич* см. Нѵрцеладзе, Двор, грам., 55. 

Къ стр. 3 2 0 - 3 2 3 . Рукопись, изъ библ. M. И. Сабинина в ъ 4 » . Почеркъмелкій 
мхедрули з а г л а в і я — х у ц у р и с ъ киноварью, 6 2 стр. В ъ к о н и * иа п е р с я л е П к а -
m e n t o : черными чернилами. Книгу эту купил» отъ невЪсткн 
7 января 1 8 6 7 г . и в м ѣ с т * съ нею н другія ( к н и п Ч . - Л р у г и м ь «ю ко ъ ьр^с 
и ы я и чернилами: эта книга принадлежите Іосифу А х а і ш е и о в у . На поаѣднеИ стр. 
Эта кпнга принадлежите Гоброну Михаилу Сабинину, которую я ь>пилъ у 
іиеиова в ъ 1 8 8 0 г. в ъ Тифлпс* . 

Содержание рукописи. «Духошшя „аставленія, извлеченный пзъ 

снятых» пзъ кнпгп Маргарит» и Библіи». 

' ) По поводу „посвященія архим. Гаія во епископа« " о я в и л а с ь в ъ Россіи 

даже Оба 'tun тьснъ на проекте Ьѣры и с* поборницы ими. Еноте-
рины II, О'допнсца 11. Кар(абалова). Спб., 1 7 9 3 . 
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Начало: «Въ начал* Господь создал» небо н землю»... За крат-
ким» обзором» нсторіи сотворепіп міра идет» толкованіе различных» 
молитвъ и отдѣловъ свящ. писапія въ вопросах» п отвѣтахъ. Святыіі 
Боже, Снятый Крѣпкій и пр. арханг. Гавріилъ возгласил», когда Гос-
подь ннзвергь съ иѳба Самоэля и Сатану. В . Кто научил» людей этой 
молитв*? О. Когда въ Коистаптнпополѣ было сильное землетрясеиіе, 
Св. Дух» вознес» къ небу нѣмого мальчика, там» научился у аигеловъ 
и сннзошедшн па землю сталъ пѣть эту молитву; у него иеренялп люди. 
Далѣе выясняется въ вопросах» п отвѣтахъ что «Слава Отцу и пр. 
ішервые произнес» Адамъ, первое ремесло—нортшіжество; Адамъ и 
Е в а изгнаны были нзъ рая, сшили листья фига п прикрыли паготу 
свою В. Какого апостола не было при Крестном» страданіи Спасителя? 
О. Ѳомы. В. (Что значить) ІІокойніікъ ищет» жішого? О. Покойник»—Ma-
pin, живой — Христос».—Двѣнадцать камней на хнтонѣ Аарона были 
образами 12 апостолов». За кратким» повтореніемъ свящ. нсторіи, слѣ-
дуетъ іімеиованія нресв. Богородицы (посохъ, ковчег», трапеза п пр. 
Народы міра (Индійцы, Туркп и пр.). Свѣдѣнія объ отцах» церкви и 
подвижниках». О монашествѣ. Книга Хнойонопри—о втором» нрише-
ствіи и кончина міра. ОтвЬгъ монаха Евонмія Грдзели армянскому 
учителю Состѳну. О сотвореніи міра и красотах» рая. Слово Діопнсія 
Ареопагнта о раѣ и Адам*. Нознаніе души. Ученіе Максима Исповѣд-
нпка. Ученіе Joanna Златоуста о милостынѣ и клятв*. Ученіе филосо-
фов» о втором» прншествіи. Бесѣда Григорія Просвѣтителн съ ангелами. 

Къ стр. 324 . О переводах» и учебниках» см. мою ст. Груз. рук. 
Париж, библ. въ журн. «Моамбэ». 

Къ стр. 336. Левань Бакаровичъ перевел» Тестаментъ (Нрав-
ственное ученіе Баснлія Македонянина, импер. греч., сочиненное для 
сына своего Льва Мудраго. Съ арм. неревелъ Ефапртъ (астрономиче-
.скаго содерж.). М. 1804. 

Къ стр. 336 . Царевнчъ Давид» наннсалъ нѣеколько стихотворѳній 
элегических» и эротических» и Исторію Грузіи по просьб* ген. Туч-
кова, переселился пъ Россію 18 февр. 1803 г. умеръ на 50 г. жизни 
въ званін сенатора H чин. ген.-лейтенанта 13 мая 1819 г. Объ немъ 
см. Кишмишевъ. ІІослѣдніе ДНІІ груз, царства (Т. 1898) стр. 73. Да-
виду принадлежит» перевод» книг» о брахманахъ англійскаго патера 
Бушэ H сочнненіе любовныхъ ннсемъ (образцы). Его «Исторія (краткая) 
Грузіи со времен» перваго въ ней поселевія», Спб. 1805, значится въ 
библіографіи Сопкова. > . . 

Къ стр. 341. См, кн.. І І З Ъ зашісбкъ цар. Теймураза «Бзятіе Тиф-
лиса Ага-Магометъ-хапомъ въ 1795 г.» изд. Бѣгнчева. Т. 1 8 9 5 . . О т -



рывки изъ <Записок* > составляюгь часть сочиневія Теймураза па груз, 
яз. иодъ заглавіемь «Краткая исторія военных* дѣлъ и народовъ ца-
ревича Давида, первороднаго сына Георгія Х Ш » , перев. на француз-
скій язык* ак. Броссе и въ 1833 г. отднтографироваенаго имъ же. 
Онъ перевел* «Разсужденіе о добр* и злѣ» Аристотеля, съ рус. (Спб. 
1818) .—Бакаръ Георгіевичъ пер. съ рус. Посольство царя Констан-
тина къ испанской королев* Елизавет*. (Рук. Лазар. ннст.). 

Къ стр. 345. Царевнчъ Іоаннъ перевел* Сойланіаіш.—Автограф* 
его русско грузинскаго словаря пріобрѣтепъ случайно мною '). 

Къ стр. 348. Іоаннъ Базлндзе неревелъ съ русскаго по предло-
жение цар. Баграта въ 1828 г. «ІІоходъ Наполеона и его бѣгство». 
Онъ же перевел* сь русскаго «Училище благочеетія». (собр. Саба-
ншіа въ Спб. публ. библ. № 11). Димитрій Цнцишвили перевел* гео-
метрію. (Цкоб. Саткваоба § 813) . Появляется въ перевод* Histoire de 
Milorde. «Золотая ткань» раввина Самоэля пер. съ рус. кн. Дм. Ба-
гратіона (рук.), М. 1786; «Жизнь Іоанна Милостнваго, Александрійск, 
натр.», нер. съ рус. Теория Авалова, рукоп. М. 1741 . 

Къ стр. 350 . В ъ Х Ѵ Ш в. нріобрѣлъ нзвѣстность ученый врач* 
Караевъ и Бапшовъ (пер. Карабадипи). Пурцеладзе. Крест, акты, 8 1 . 

Къ стр. 354 . Другой Николай Черкезов* Руставскій, извѣстеый 
своими философскими познаеіями, получил* право носить виссонъ в ъ 
1711 (Пурце.іадзе , Церк. чудж., 2, 15) . 

Къ стр. 358. Дополненіемъ къ законам* Вахтанга могугъ слу-
жить «Законы Леона Иракліевича, данные горцам* и возобновленные 
братом* его Вахтангом* Иракліевичемъ» (см. Кребули, 1871 , И). 
Окружное иосланіе катол. Іосифа *) къ некресскому епископу Досиѳеіе 
(Пурцемдзе церк. гудж., 40) характеризует* мѣры, принимаемый для 
нодпятія нравственпаго и умственеаго уровня народа. Епископам* 
предписывается стараться, чтобы прихожане посѣщали церковь, ие 

«) Царевнчъ І о а н н ъ п р и в е т с т в о в а л * речью имнер. Александра I ; иаписаль 
псторпческіе разсказы о р а з н ы х * народахъ Европы; предполагаемый реформы Г р у -
зін (ироектъ представплъ царю Георгію X I I ) изложил* в ъ 7 9 с т и і а х ъ . 

s ) Объ нспользовапіи Уложенія В а і т а н г а в ъ Уложеиіи царя Алексѣя Ми-
хаиловича см. ст . H. Тавдгиридзе в ъ Нов. Об. № 4 9 5 0 , 4 9 5 5 и 5 9 5 6 . - Л . Ізе-
ліевъ о правовом* положеніп груз, духовенства i b . Ш 5 3 3 5 , 5 8 4 0 и 5 3 4 3 . і л о -
женіе Алексѣя Михаиловича, повидимому,дважды переводилось: разъ Бакаромъ, » 
другой разъ Іосифомъ Тбилели, прпсоединеннымъ къ православію изъ армянской 
вЪры Петром* В е л . и наречениаго Левъ-І Іетромъ. Оиъ былъ переводчиком* в ъ 
иностраной коллегіи (см. Цагарели, 111, 1 8 3 ) . 
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-оставались безъ нсновѣдн, распространять знаніе не только среди 
духовенства, по и народа — учить пасомых* какъ класть земные 
поклоны, стоять въ церкви, письму п грамот*. Духовенство должно было 
нреслѣдонать колдунов*, ворожеевь ') и деканозовъ (ib. 4 8 и 49). Уч-
реждено дикастеріи см. Церк. гудж., стр. 31 . Ст. Н. Урбпелн въ Мо-
амбэ 1898, Ш «Катол. законы». 

Къ стр. 368. При цар* Георгін X I I подвизался знаток* грече-
скаго языка свящ. (изъ дворян*) Хрпстофоръ Бадридзе, оказавшій много 
услуг* въ веденіи тнпографіи въ Тифлис* еще до нашествія персов*. 
Любопытно, что въ грамотѣ, пожалованной ему царемъ Георгіемъ, упо-
минается объ его путешествіи въ Св. Землю, гдѣ онъ изучил* типо-
графское дѣло. Вернувшись на родину, опъ принял* завѣдываніе тн-
пографіей и отпечатал* въ ней 14.000 священно-богослужебных* книгь, 
въ которых* ощущался недостаток*. Этот* свящ. Бадридзе нмѣетъ и 
другія заслуги. Онъ усердно ухаживал* въ Метехн за больным* отъ 
тнфа царемъ Иракліемъ въ теченіе 40 дней. Онъ освободил* 700 плѣн-
иыхъ хрпстіанъ въ Елнзаветполѣ; сопровождал* труп* Нраклія II нзъ 
Телава во Мцхегь, гдѣ въ то время свнрѣиствовала чума; онъ соб-
рал* разорявшихся греков*—мастеров* для разработки мѣдн. ІІослѣ 
пашествія Ага-Магометъ-хана онъ же возобновил* типографію. За псе 
это царь Георгій позстановнл* всю его фамилію въ дворянском* зва-
ніи и пожаловал* пять выморочных* имЬиій въ сел. ІІоріо п долж-
ность «нацвали» въ этой же деревнѣ. Царь обязывает* его съ потом-
ством* въ день кончины своего отца Ираклія I I (11 января) служить 
заупокойную лнтургію но цар* и устроивать номннкн. См. Сигель, 
данный Бадридзе царемъ Георгіемъ въ газ. «ГІверіп», 1900, JVÏ 171, с ь 
некоторыми народнымн воспомннаніямн о свящ. Бадридзе, но смерти Те-
ория разжалованном* митрополитом*, въ стать* Г. Парадашвнлп. Ср. с * 
этнмъ спгелемъ краткое его изложепіе у Пурцеладзе, Двор, грам.,стр. 34. 

' ) За колдовство u ворожбу еще в * XVI в . во распорпжевію Самтавійскаго 
епископа Григорія В И Н О В Н Ы Й или виновная должны быть у в ѣ ч е і ш носом*; в * слу-
чай же раскаянія д а ю т * д в у х ъ коров* ; за нрнжнганіе раскаленным* желѣзом* 
ворожей и колдунов* , прожигатели обязаны приводить ч е т ы р е х * коров* а и з у в е -
ченные одну. Пурцеладзе. Церк. гудж. стр. 4 9 . Ср. Гуджаръ, напечатанный мною 
( К у т а и с ъ , 1 S 9 1 ) . Колдунья Марія д а е т * обязательство еннскону в ъ т о м * , что она 
отказывается отъ своего „ р е м е с л а " , а еслп будет* уличена, то предлагает* сжечь 
па кострѣ . См. мою ст. ( Х Ш к н . ) в * Этііогр. Об. „Гадателп u чародеи по г р у з , 
з а к о н а м * " . — В о п п с к і й у с т а в * Ираклія II напечатай* в * Закавк. В е с т и . 1 8 4 8 г. 
Ю і 2 8 и 2 9 . 



Тнпографін грузинок«, нозникшін въ Вепеціи, Констаптинополѣ if 
Монтобаип '), работали успѣшно. В ъ Римѣ были напечатаны грузин-
скал азбука и молитвенник» (1768 и 1778 гг.) *). О книгах» изъ мо-
сковской типографін см. «Цнобисъ Пурцелн» 1899, № 780 . ІІредше-
ствующія статьи въ той же газетѣ автора 3 . Ч. посвящены обзору 
деятельности груз, тнпографій въ других» мѣстахь. 

Къ стр. 873 . О различных» варіантахъ псалтыри см. М. Г . Джа-
иашвнли. (Грузинская литература X в . Тифлисъ, 1900) . 

Къ стр. 389. Жизнь Баграта Поптійскаго, составленная ученн-
комъ его Евагріемъ.—Снцилійскіе героя Тавръ и Меній. Рукоп. Тнфл, 
церк. муз. № 134. Ср. Иоерія, 1898, Ш 161 и 162. 

«) Книги, отнечатаннын здѣсь , ем. газ. „Дроэба" 1 S 7 Ü г . Л- 1 3 7 . Осталось 
в ъ рукописи „ G r a m m a t i c a i t a l i a n a e t g i o r g i a n a " Girolamo de Norma для 

миссіонеровъ в ъ Ахалцихской обл. 
» ) В ь Москв* грузинская азбука появилась в ъ 1 7 5 8 г . , а грузинская грам-

матика, сочиненная иа русском» я з ы к * , в ъ Спб. 1 8 0 2 . 

О Г Л А В Л Е Н І Е . 
Стр. 

Преднсловіе I — К 
Введете. Обзор» исторіи Грузіи в ъ эпоху ея раздроблеиія на иѣсколько 

политически самостоятельных» едиинцъ ( Х Ш — X V I I в в . ) 1 — 5 
Характер» грузинской литературы Х Ш — X Y I I в 6 
Русуданіани, героическая иовѣсть , содержаніе повѣсти и ея особенно-

сти ( 1 2 г л а в ъ ) 7 — 5 2 
Стихотвореиіе 1 3 2 0 г . нзъ деревни Н у г з Л ы 5 2 — 5 3 
Аліузіаии, поэма изъ псторіи Осетін 5 3 — 5 9 
Сиронозіани, героическая повѣсть , сравненіе ея съ Шахъ-Намэ и Ис-

фандіаръ-Намэ 5 0 — 7 3 
Лейла и Меджунъ, персидская поэма в ъ грузинском» перевод* царя 

Теймураза н сравненіе ея с ъ „Барсовой кожей" Ш . Р у с т а в е л и . . 7 3 — 8 4 
Стихотворныя произведенія X V I в . : царевны Маврины, царев . Гоча и 

к н . Гарсевана Чолокашвили ( П о х в а л а фруктамъ) 8 4 — 8 5 
Перелом» ( X V I I в . ) в ъ нсторіи грузинской литературы н усиленіе в ъ 

ней національной тенденцін 8 5 
Жизнь и произведетя царя Теймураза I: 
Сравненіе в е с н ы и осени, С в * ч а • Бабочка. Бесѣда лихорадки п с в я -

щенника, Маджама, Плачъ о царвцѣ , Анбаитъ-кеба , Бесѣда дия 
и ночи, переводы с ъ персидскаго языка 8 5 — 9 3 

Арчиліани ( Ж и з н ь и дѣятельиость царя Арчила)—ІІашо В е р т а д а е . — Б е -
сѣда Руставели с ъ царемъ Теймуразомъ, Жизиеописаиіе царя Тей-
мураза, 0 иравахъ Грузіи, поэмы Висраміані , Наргизовани и Х р у -
стальный столбъ, Переводъ хронографа и А л е к с а н д р « 9 3 — 1 1 2 

Грузинская повѣсть объ Александрѣ M. и сербская Александрія. 1 0 0 — 1 1 2 
Ростоміани и срявненіе его с ъ Ш а х ъ - Н а м э . — Б е ж а н ъ - М а н и ж а и і а н и . . 1 0 0 — 1 1 9 
Тимсаріани (или Книга С и н д б а д ъ — н о в * с т ь о семи м у д р е ц а і ъ ) 1 1 9 — 1 2 3 
ІІрпдопіани или Утрутіани и Сироиазіани (по другой рукоп. )—истоки 

Шахъ-Намэ 1 2 3 — 1 2 4 
Бараміани 1 2 5 — 1 2 5 
Калила и Дамана (Анвари Сохаили) в ъ перевод* царя В а х т а н г а VI 

и новый о т р ы в о к » изъ Калилы и Димны, восходнщій к ъ Х П в . 1 2 5 — 1 4 5 
XѴШ вѣкъ (Общая характеристика) 1 4 5 — 1 4 6 
Жизнь и дгъятельноспѣ царя Вахтата ТТ. Переводы с ъ неренд-

скаго сочнненій астрологическаго содержанія. Стихотворенія. Да-
стулама. Законы 1 4 6 — 1 5 3 

Дѣятельность царя Теймураза П. Біографія. Похвальный и сатиричесвія 
посланія 1 5 3 — 1 5 5 

Повѣсти, проистекающія въ зависимости отъ 1001 ночи.—Даври-
шіяпи 1 5 5 — 1 6 2 

5 5 



Иовѣсгь о ыѣдноиъ город* I n . Z l R l 
Ученіе и настаолсніс Хикара Мудраго 1 

Шушаипкіани 1 8 1 - 1 8 ' 
О цар* Аздабахтѣ 1 8 о _ ю о 
М н Р і а п и " 1 9 0 - 1 9 3 

Камардіаип 1 9 3 — 1 9 4 
Гсрочческія повѣсти: 1 ) Караманіани  

_ . 1 9 4 — l B J 
2 ) Сарндошаші 1 9 3 — 1 9 9 
3 ) Джаигиама Сейлаиіаии  
Оршиналъпыя .произведет* ХѴП-ХѴШ вв. Іосифъ Тбилели и 

еіо поема Дид-Моуравіани on>_"is 
Давидь 1'урамчшвцлч. Жизнь и его поѳма Давитіаии о і " _ 9 2 п 
Саятъ-Нова. Біографіп и Стихотвореиія ^ ~ 
Беечки— Бесаріаиъ Гобошвили, лирвческій Ô" 1 — 2 2 7 
Грузинская піитика Мануки Бараташвили 
Литературная деятельность членовь царской фамилііс. царевича 

Георгія, сына Соломона 1 (Поэма Хуб-Мардіаии), стихи царицы 
Кетевани, царев. Маріп и Кетевапи Ііракліевпыхъ. Стихотворная 
молитва Нраклія 11. Царевичъ Григорій • ••• — 

Писатели ХѴШ в. Дм. Орбеліани. Соломоиъ Месхіевъ. Енязья Іума-
1 1 . . . . . .. ! U \ |< . . , . . % п і г Г . П Ш І Т П І І М . новы (Игиатій, l'eopriü, Димитрій). Барамъ и Заалъ Баратовы. 

Сари до нъ и Давидъ Чолокашвили (переводчик» Телемахиды), Кай-
хосро Андроиикпшвилп (авторъ соч. „ С * т ь влюбленных»«) . Багра-хосро лндрончп»"»»»-" — п - 2 2 9 — 2 3 0 
тіоны, Петр» Ларадзе о а д — о ч і 

Иовѣсти Джнмшедіани и Джимшеріани, Варшикіаии -
С С. Орбсліани. Жизнь. Литературная дѣятельиость: „ІІутсшествіе 

въ Европу" , „Книга Мудрости.и Лжи", „Словарь" и др 2 3 — 3 J 
Западное вліяиіе въ грузинской литератур*. Грузнио-католики 2 3 J — 4 -
Жизнъ и труды католикоса Ачтонія I: Восиитаніе. Церковная его 

дѣятелыюсть. Псреселеиіс в ъ Россію и возвращевіе на родину. 242—оь 
Сочвиеиія его по богословію (Мзаметквслеба), философів, рпторвкѣ, ли- _ о г . 

тератур*. грамматик* (Цкобилсткваоба) и - 5 ( ) 

Захщгій Габасвъ (Габасни-Габашвили) и его сатира „Война Кошки" . 2 - 4 — - о 
Новыя школы вь Ірузіи. Телавская семииарія и еп первый ректор» 

Гаіозъ. Политическая и литературная его дѣятельность. Исторн-
чсскіе, грамматическіс, богословскіе и иереводиые его т р у д ы . . . . 2 7 о — - 8 1 

Отрывок» изъ р*чи Гаіоза въ день открытія Телавской с е м и н а р « . . . 2 8 1 — 8 4 
Давид» Алексшивнли, ректоръ семинарін. Жизнь и сочинеи« е г о . . . . - 8 4 — 
Исторические труды XYU-XYlllвв.-Вахушти. Его географ« и 

Псторія Грузіи, переводиыя его сочииеиія. llpoiueuie его о иожа- . 
• . . . 2 8 7 — 2 9 2 лованві ему деревень 

Псторическія записки катод. Захарія, Чхатурели, Чхейдзе, П. Орбел.ани, 
П. Горгиджаиидзе, Дм. Тлашодзе 2 Э -

Стихотвориое изложеиіс Свящеииой Исторіи и судьбы Грузіи 2 9 6 — 2 9 7 
ІГутсшсствія, мемуары, автобіоірафія. Нутешествіе Давида Гаред-

жійскаго. . . . . ' 2 9 8 - 3 0 1 
ІІутешествіс архіеп. Тимооея ио Востоку 2 9 9 — 3 0 5 
Путешествіе мнтрои. Іоиы ио Св. мѣстомъ 3 0 5 3 0 7 
Завѣщаніе Ісссся Осеіивили 3 1 2 — 31(» 
Воспомниаиіп о цар* Вахтаиг* VI 3 1 6 3 1 7 
Автобіографіп царев. Георгін Александровича 3 1 7 3 1 8 
Значсніе монастырей. Духовная литература 3 1 8 — 3 2 0 
Катол. Арсеній Булмаисидзе, катол. Евдемонъ, Багратъ и митр. Я к о в ь 

Шемокмедели (Преиіи ыагомет'аиниа съ хрпстіанииомъ) 3 2 2 — 3 2 3 
Катол. Виссаріонъ („Грдемлп", „Марцухи"); іеромоиахъ Гр. Вахвахидзе. 

Николой Черкезшивили, Николай Тбилели, митр. Ромаиозъ (соч. 
„Цымбанъ") , Доментій 3 2 4 - 3 2 5 

Проповедники: Аитоиій Чкоидидели и Амвросій Некрссели 3 2 5 — 3 3 2 
Поученіе народу мнтрон. Амвросія, сказанное въ 1 7 9 5 г 3 3 2 — 3 3 4 
Литературная деятельность членовь царской семьи (донолііеніе къ 

стр. 2 2 7 — 2 2 9 ) . 
Парев. Бакаръ и сынъ его Леванъ 3 3 4 3 3 5 
Царевичъ Давидъ. Біографія и литературная дѣятельиость его. Нстори-

ческіе и научные труды. Повѣсть .Новый Шихъ" 3 3 5 - 3 4 0 
Царевичи Вахтангь , Багратъ, Теймуразъ и Александръ Георгіеиичи. Леоиъ 

Бакаровичъ и др. Царица Маріп, царевиа Ѳекла Нракліевна. . . . 3 4 1 
Ццревичъ Іоаннъ, авторъ русско-грузинскаго словаря и „Калыасоба", пе-

реводчик!. логики Коидильяка и переписки съ ІОліей 3 4 1 — 3 4 5 
Надгробное слово Соломоиа Леоиидзе 3 4 6 3 4 8 
Переводной литература. Учебники. Переводы по математик*, воеииому 

искусству, медицин*, исторіи, беллетристнк*, оды Ломоносова и 
Державина (стр. 2 3 0 ) 3 4 8 — 3 5 0 

Слово Гоіоза о грамматик* 3 5 0 — 3 5 4 
Юридичсскіс памятники. ІІомоканоиъ, Дзеглисъ-цера и Дзеглисъ-дсба, 

Сбора, законовъ Вахтанга 3 5 4 — 3 5 8 
Доиолнеиіе къ католикосопымъ закоиамъ 3 5 8 
Зрелище и театръ 3 6 2 — 3 6 5 
Начало 3 6 5 — 3 6 9 
Книгонечатаиіевъ Госеіи. Самебели, Бакаръ, Вахушти, Антоіий I, А. Ами-

лахвори, Г. Хорічвшиели, Варлпамъ, Гаіозъ 3 6 9 — 3 7 8 
Къ нсюріи издавій евоійелія и библіи на груз. яз. 3 7 3 — 3 8 0 
О варіаіпахъ грізинской библіи : 3 8 0 — 3 8 С 
Приложсніс. Апокрифы. Еваигеліе Іакова и Никодьма. Житье бл. Зосиыы. 3 8 8 — 4 2 0 
Донолнеяія и шшравкп 4 2 1 — 4 3 2 



Стран. 
4 9 

9 3 

1 1 9 

1 2 5 
1 2 7 
1 5 2 
161 

161 
1 7 2 
1 7 7 
181 

О П Е Ч А Т К И : 

Строка. Напечатано'. 
8 Снизу сказке 

1 4 снизу Лейлѣ-Медж. нридипсываеыомт. 
5 сверху „повесть о семи мудрецах*" 

4 сверху Называет« ! 
4 сверху Татары 
3 сверху Давираии 

Слѣдуетъ. 
сказки 
Лейлы приписываемом* 
повѣсть , известная по-гру-

зински подъ именем* „Тпнса-
ріаии" 

Называется 
Тамары 

ии 3 сверху давираии « 
1 4 снизу старца трехъ дервишей, съ ко- старца и встретился съ тре 

4 - ; МИ КЙПКИІПЯМИ. торыми 
2 1 снизу убить 
2 2 сверху в * сердце 
1 4 снизу Соломона, I Георгій 
1 7 — 1 8 eu. Май... K ö n i g i . . . K u n e i m 

201 
208 
221 
2 2 5 
2 2 7 
2 4 3 
2 7 4 
2 7 7 
2 7 8 
2 8 1 
282 

2 9 2 
2 9 3 

2 8 4 
2 8 6 
2 8 7 
2 9 9 
2 8 9 

3 2 3 
3 4 4 
3 4 8 

3 5 0 
3 5 2 
3 6 5 
3 G 9 
3 6 9 
4 0 0 
4 2 1 
4 '28 

7 снизу писателя М. 
6 снизу Иравлія I 
2 снизу гонгури 

1 3 сверху злу 
1 6 сверху владытелемъ 

7 снизу кельи. 
4 снизу Ср. E t h e . . . 
2 сверху безпомерно 
3 снису Пері 7|ap.evE'at; 
4 сверху o u * продолжает*! 

1 0 сверху u Ѳеодосія Вел. ; 

5 снизу Исторія Грузіп.. . 
3 сверху Древняя псторія Грузіи состав 

лена. . . 
2 0 сверху богословія... категорін 
1 7 сверху Тумадова 

5 сверху Медхійскій 
1 3 сверху Салицхе 

6 снизу за нимъ следовал* 

1 5 снизу Гудіели 
1 8 силлагизмахъ 
1 5 снизу обращаются еще... к * 

1 0 снизу если отдельное 
5 снизу на многих* 
6 снизу „Дроэба" 1 8 9 9 

1 3 сверху Самбеди 
1 5 сверху Хартчанашвили 

1 снизу хатріоаойѵте; • г 

3 снизу „Цискари" 1 8 9 0 
5 снизу Содержаніе рукописи 

— 

мя дервишами, 
избить 
въ сердце 
Соломона I , Георгій. 
M a n e r z ä h l t , о K ö n i g d e r 

Z e i t , d a s i n a l t e n J a g e n e i n 
K ö n i g N a m e n s . . . R e s i d e n z 
K u n e i m 

писателя А. 
Иряклія II 
човгури • 
Ко злу 
властителем* х , 
кельи, одинаково 
Ср. Войну коійвп у E t l i é . . . 
безпримерное 
Пері Tjpjieveîaç 
онъ продолжает*: 
Ѳеодосія Вел. ; им* же пере-

ведены: 
2 ) Исторія Грузін. . . 

. 3 ) Древняя исторія Грузін, 
составленная . . сочиненіямъ, 

богословіе... категорін, 
Туманова 
Месхійсвій 
Самцхе 
За ним* следовал* в * Па-

лестину 
Гуріели 
силлогизмах* 
обращается еще къ произве-

дев іям* 
еслибы отдельное, лицо 
на несколько"' 
„Дроѳба" 1 6 7 9 

Самебели . . . . 
Хартчашиели 

- хо|т»|увор.ойѵте; 
„Цисварн" 1 8 6 0 , II 
Рукопись озаглавлена: 

і 


